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Tvillingbrodrene fra Damask

E t  Lystspil.



Personerne.

H a ru n  A lra sch id , Chalife.
J b a d ,  t
S y a h u l ,  > Tvillingbrodre, Knivsmedde.
B a b e k a n , i
L ira , Babekans Kone.
S a l l e ,  hendes Veninde.
M L rza , ^ Chalifens Slavinder.
F a tm e , )
En gammel Slavinde.
N a d i r ,  Beduinscheik.
S c h e m se d d in ,
K obad  og
Flere Beduiner.
I b r a h i m ,  Karavanssrer.
En VcerL.
En Drager.
S a a d i ,  en gammel Lcege.
H usse  in , Fangevogter.
M u la d d in ,  hans Medhielp. 
Hsvidsmanden for Chalifens Vagt.
Chor af Seraillets S laver og Slavinder.

Scenen er' i Bagdad.



F orste  A k t .

Forstad i Bagdad; Plads med Lrceer, en Khan
paa venstre Haand.

Ibrah im . Zbad. Syahuk.
I b r a h i m .

E a a  ere vi da lykkeligen komne 
T il  Bagdad; og ret gierne gav jeg Eder 
Kredit saalamge, stisndt en saadan Reise,
Jgiennem Arken paa Kamelens Nyg,
E r  kostbar. Jeg har vel bevcertet J e r ,
Og gode Tepper har I  slumret paa;
En stisn Kameel, som strakte stolt sit Hoved 
Op over Sletten, tiente J e r  til Ganger.

J b a d .
O , tael dog ei om al den Herlighed!
M an skulde troe, vi kom, naar du fortceller,
E i fra en Ark, men fra et Paradis.

I b r a h i m .
' Jeg fandt rnig vel ved Eders muntre Selflab,

Og hele Karavanen leed J e r  godt;



Thi moret har I  os, deels med Zert S psg , 
Og deels ved den forunderlige Lighed 
Z  har, som Tvillinger.

Z b a d .
Lad Karavanen, 

Ifa ld  den end er her, da flyde sammen, 
Betale Fragten for os, Ibrahim !
Een Villighed er jo den anden vcerd;
M an gier sig ei til Giek for ingenting;
Og har de leet ad os, saa er det billigt,
A t deres Heimod rerer os ti l  T aarer.

I b r a h i m .
Som  Stormen spreder ad det Flyvesand,
En Hvirvelvind har samlet i sin T rag t, 
S a a  har nu Hcendelsen adspredt dem atter, 
Og hver er draget hiem t i l  S i t .

Z b a d .
O  vee!

At vi har intet V o r t  at drage til.
I b r a h i m .

Hvem er Z  egentlig?
S y a h u k .

To HaandvcerksmKnd- 
Som  reise paa vor Knivsmed-Profession.
Thi som os Fedselen har ligedannet,
S a a  stiller os ei heller Skicrbnen ad,
I  Arbeid, Moerflab, uadskillelige.

I b r a h i m .
To lystige Svende! Hvordan kan man varre 
Fornsiet, naar man ingen Penge har?



Z b ad .
Sporg for: Hvor kan den Rige vcrre m unter? 
E t Skib med liden Ladning flyder let.
Besog os atter om en fiorten Dage!
D u trcrffer os maaskee dybsindige,'
Betænkelige Folk, med Panderynker;
Thi —  mellem os —  vi haabe vist at giore 
Vor Lykke her, og blive rige Karle.

I b r a h i m .
Z  bygge Lykken vel paa Flyvesand?

Z b a d .
Nei, her er ingen Ark. H or Eventyret!
Og tag det, hvis det ellers morer dig,
Smukt i Betalings S ted ! T hi det er alt, 
Hvad vi for Dieblikket har at byde.

I b r a h i m .
Z  flaaer en M ynt, som gielder lidt i Bagdad; 
Men frygt, hvis I  bedrage mig, for Kadi!
Han flaaer med Bambusroret under Saallen.

S y a h u k .
Ifa ld  din Tunge dig stal lyve grum,
S a a  lad ei O iet straffe den med Logn!
Med flig Barmhjertighed i Blik og Miner, 
Flaaer ingen S u ltan  sine stakkels Slaver.

I b r a h i m .
3  smigre! Lutter falste Regnepenge,
Som  gielde lidt i Bagdad.

S y a h u k .
Tvertimod!

3  Verden gielder ingen M ynt som Sm iger;



Den kan en tiggefsrdig Stym per flaae; 
Og om man ogsaa veed, a t den er falfl, 
S a a  tages den dog steds for gode Varer.

I b r a h i m .
Zert Eventyr!

J b a d .
EL noget Eventyr,

En sand Tildragelse! V i fodtes begge, 
For tredve Som re siden, i Damask.

I b r a h i m .
Sandsynligviis, da I  er Tvillinger.

J b a d .
Tilgiv! dermed har vi bedraget dig.

I b r a h i m .
Bedragene er altsaa Eders Vane!

J b a d .
E i Tvillinger! vi fodtes T r i l l i n g e r ;
Og her bessge vi vor tredie Broder,
Der ligner os saa stoerkt i Krop og Skind, 
Som , —  destovcerre, —  lidet kun i S ind .

I b r a h i m .
Hvad? End et Exemplar af samme S uurdeig? 
Umuligt! Usandsynligt!

J b a d .
H ar du glemt

Det gamle Ordsprog, Ven? „Sandsynligviis 
Skeer der i Verden meget Usandsynligt."

I b r a h i m .
Nu gad jeg dog nok hore J e r  Fortælling.



J b a d .
Za, tankte jeg det ikke nok? Ved Duften 
Af gode Retter vaktes Spiselysten.

I b r a h i m .
Spild  Tiden ei!

J b a d .
Men da vi dog saa ofte 

Fortalle maa det Samme, seer du vel.
H ar vi Fortallingen udsat paa Riim,
A t den med Smidighed kan lebe let 
3  O ret, over Tungen.

I b r a h i m .
Ligemeget!
J b a d .

Forstaaer du Poeste?

I b r a h i m  (stolt).

. ^  E t salsomt Spergsm aal
At grsre Ibrahim , en Morgenlander!

J b a d .
F o rta l da, Syahuk! Lad Tungen lsbe!

S y a h u k .
Udi Damask, den pragtige B y , den arlige Sadib
^  . mindes,
(-.n Mand, som stod i et bedre R y, jeg vadder, neppe

. der findes.
S rn  Fattigdom dog fandt han sig i, gik ei med Skieb-

nen i Nette,
Skrsndt med sin Hammer, med Fingre ti, tolv Munde

han maatte matte. .



Tilsidst faldt Konen i Barselseng, og det fik siet ingen
Ende;

Han havde ventet endnu en D reng; men Hustruen
bragte ham trende.

Og ganske lignede da saa seert det ene Foster det
andet,

Som  Bsnner tre i en kneekket SErt, og som tre Draa-
ber i Vandet.

De voxte til, og han rmrgted knap at slette de Born
i Skole;

Oa hver var klcedt i en gammel Lap af Faderens gamle
Kiole.

Hans celdste Turban kun var en Klud; men Moderen
brugte Forstanden,

Dermed hun pynted os deiligt ud, med Haneficeder i
Panden.

S a a  sadde vi der i et Brcedestuur, vi arme Stakler,
som Dukker,

Som  Fuglen sidder i snevre B uur; fik Vand, men
sielden kun Sukker.

N aar Gadedrengene gik forbi og saae, vi smeddede
Syle,

Forbaaned de os paa snevre S t i ,  og gave sig hoit til
at hyle.

Zbad var rolig, og Syahuk; Babekan hidsig i S in 
det;

Han bad dem tid t, med en Tale smuk, at holde sig
smukt i Skindet.

Men da det lidet og intet hialp, det bragte ham meer
i Lue,

D a fliceldte ban mangen for en Hvalp, begyndte med
Narven at true.

Engang, da samlet de ret omkaps vor Svaghed vilde
benytte,

D a traf hans Steen en forbandet Laps, som vilde just
paa ham spytte;



I  Rendestenen den Herre faldt, og dermed endtes hans
L atter;

T h i, som man siden os har fortalt, han vrcenged ei
Munden atter.

Nu bleve vi stcevnet for Retten ind; man vidst' ei
hvilken var hvilken;

Thi rolig sad atter enhver paa P ind , som Stikkels
bærret paa Stilken.

Babekan vilde det ei tilstaae, han haabed kun liden
Naade,

Og heller lod vi os levende flaae, end Broderen at
forraade.

D a Sagen var uden Sammenhceng, man ikke gad ven-
. tet lcenge,

D a man for en eneste Gadedreng tre Smedde dog ei
kan Hauge,

S a a  joge de bort os alle tre , forfulgt af samtlige
Poge,

Med Trudsel: Lod vi os atter see, —  faa blev vi
kastet paa Kroge!

I b r a h i  m.
Z arme Dievle! Nu, hvad videre?

J b a d .
Det Ovrige fortceller jeg i Prosa.
Du seer, det var en ulyksalig Tilstand.

I b r a h i m .
I s å r  for ham, som faldt i Rendestenen.

J b a d .
Han faldt paa sine Gierninger. Det var
Ei Syahuk, ei heller mig, som slog;
Det var Babekan, og vi redded ham
Med egen Fare.



I b r a h i m .
Det var smukt af Zer.

S a a  blev han da vel ogsaa ret taknemlig?
I b a d .

Det komme vi just for a t undersege.
V i fliltes ad i Drken, ved Dam ask:
Han foreslog oS der Skilsmissen strax.
Vor Lighed, sagde han, vil stedse skade,
Den er os kun til Skam , og vakker Latter. 
Lad hver nu paa s in  Maade sege Lykken;
V i fange den ei alle tre paa eengang.
Gaaer I  til Heire, saa gaaer jeg til Venstre! 
Om nogle A ar vi samles vil paany,
Den som er riig, da deler med de Andre.
S a a  gik han bort! V i saae ham aldrig siden.

I b r a h i m .
Og fliltes ogsaa I ?

S y a h u k .
V i fliltes ei.

E i nante vi at ssnderslide HiertetS 
Og Blodets og den kiere Vanes B aand;
Langt heller taalte vi den Sm ule Spot, , 
Som  den forunderlige Lighed vakte.
V i streifet har i Persien, i Arabien,
LEgypten; hvor vi korn, har man os brugt 
Som  duelige Smedde; mer: erhverve 
S ig  Velstand, var der ei at tanke paa.
D a bragteS os det Budflab, at vor Broder 
I  Bagdad havde giftet sig en stor 
Formue til, var bleven hovedriig.
Knap hsrte vi den flienne Tidende,
S a a  drog vi hid, at dele Lykken med ham.



I b r a h i m .
Og troer I ,  han vil dele den med 3  e r ?

S y a h u k .
Det har han svoret paa.

I b r a h i m .
Men uden Vidner! —  

Imidlertid — jeg vil ei varsle slemt,
S a a  galt har man seet for, og hvem kan vide? 
Gud vare med J e r !  Dersom Haabet svigter,
S a a  angstes ei for Eders Gield til mig!
Jeg kraver intet, og jeg skranker Eder 
Den S um , I  skylde mig, ifald den fatter 
J e r  i Forlegenhed. Men blier I  rige,
S a a  boer jeg i den store Khan paa Torvet 
Endnu i fiorten Dage, for jeg reiser.
Og kan jeg tiene J e r  med Eet og Andet, —
Jeg mener ei med Penge, men med Raad, —
S a a  er jeg gierne stra.r til Tieneste.
F a rv e l!

' J b a d .
Farvel, du adle Mand!

S y a h u k .
Guds Fred!

(Ibrahim  gaaer.)

J b a d .
Saaledes kom vi ud af det.

S y a h u k .
Ret vel!

Han kraver ei Betaling for det Spiste;
Men af det Nydte blier man ikke m a t;



Den Mad, hvorpaa jeg fik Kredit igaar,
Kan mig idag ei styrke.

J b a d .
N u er vi

Jo  strar hos vores Brod er.
S y a h u k .

Hiertet svulmer
Mig underligt, hvergang jeg tamker paa ham 
A t vi stal staae for ham som Betlere.
Gud veed, hvorledes han modtager os;
Thi A ar forandre meget, Rigdom meer;
Og af os alle tre var steds Babekan 
Den Koldeste —  endstisndt den Hidsigste.

Z b a d .
O , det har ingen Nod!

S h a h  u k.
Jeg  kan ei trcede 

For ham med Mod, naar jeg er fastende.

Z b a d .
Nu, derfor er der gode Naad endnu.
Seer du den Khan, hvor Taget luder ud 
Z  friste, kiole Luft, i Trceets Skygge?
Der kan vi spise Frokost.

S y a h u k .
Har du glemt,

D u eier ei en eneste D enar?
J b a d .

Det mindes jeg. Men tvivl ei heller om, 
Babekan har i Bagdad, overalt



Hvor han er kiendt, uendelig Kredit.
Jeg veed fra gammel Tid, han var en Ven 
A f Lcekkerbidstner; af forbuden V iin ;
Og skulde tage meget fe il, om Vcerten 
I  denne smukke Forstad, Haugen ncer,
E i kiendte ham, og ei med Hiertensglcvde 
Gav ham Kredit for Frokost t i l  imorgen.

S y  ahu  k.
Vel h a m ,  men ikke os.

J b a d .
Det er det famme!

Vi bilde Vcerten ind: vi er Babekan.
S y a h u  k.

Babekan er dog ingen Dobbeltgicenger.
J b a d .

Nei, vi maae komme Mand for Mand; den ene 
Afls>e maae den Anden uformcerkt.

S  y a h u k.
Den Spog var god; men troer du, den vil lykkes? 
A f Aasyn ligne vi vor Broder vel,
Men ei paa Rssten.

J b a d .
Den maa efterlignes 

S a a  godt vi kan! Maaskee Babekan har 
Ei meget talt med Vcerten; han er ei 
En Ven af lange Taler, naar han spiser.

(Vcerten kommer ud i Doren.)

S y a h u k .
Der er han udentvivl!

Trillingbrodrene.



J b a d .
J a ,  ganske vifts

D et er en D « r t;  man kiender ZEtten strax.
Han har det Speiderblik, som Drengen har,
N aar han fra Taget kiger ester Duer.
Han gnider ftg i Hamberne, han flotter 
S a a  klogt omkring; seer grumme hoflig ud,
Men rod i Ansigtet af al den Viin,
Som  Giarfterne har nodt ham t i l  at drikke.
Han lader ogsaa ti l  at kunne blive
Lidt grov iblandt, og kaste Folk paa D sren,
Som  ingen Penge har.

S y a h u k .
Tag dig iagt.

Z b a d .
G aa! S k iu l dig bag Cypressen hist! D u  ligner 
J o  fast en D sd , med den forsultne Mine.
Men trost dig! du stal fange Liv igien.

(Syahuk fliuler sig bag Cypressen.)

Vcer t en  (hilser Jbad venligt).

God Dag, Babekan! EL, du vise Mand,
D er foregaaer du atter med Erempel 
Den brogede, forfængelige Verden.
Jeg  gratulerer til den nye Kaftan,
Langt meer forslidt og lurvet end den gamle. 
Hvad siger det? D u bliver derfor dog 
Den rige Mand. Lad Sommerfuglen flagre!

Zba d .
D u kiender mig igien i dis fe P ia lte r?

Vcer t en .
Det er Philosophie, det veed jeg nok.



Troer du da ikke, jeg forstaaer at flille 
Den hvide Kierne fra den sorte S k a l?

Zba d .
D a kiender du mig knap igim  paa Rostem 
Jeg er lidt rusten, har forkiolet mig.

V « r t e n .
Du har jo aldrig for mig giort den SEre 
A t tale til mig.

Z b a d  (sagte).

Ha, det trasser godt.
V å r t e n .

Og om du havde giort det, kiere Herre, 
Tilgiv! jeg er saalidet musikalfl,
A t knap paa Tatestemmen jeg kan flille 
En B as fra en Distant.

Zbad .
Det siger intet. 

V å r t e n .
Nei, ganfle vist, det siger ingenting;
Zeg holder mig til  Meningen, og ei
T il  Klangen; og hvad Folk forlanger af mig
A f Mad og Drikkevare, faae de strar.
Og tales kun en lille Smule hoit,
S a a  stal man aldrig marke, jeg er tunghor.

Z b a d .
Det er idag min Bods og Bedringsfest,
Thi har jeg hyllet mig i S ak  og Afle.
Z A lt er jeg dog ei saa streng!

-r *



V å r t e n .
Jeg veed det

I  Mad og Drikke er du-tolerant;
Dog ynder du ei Larm og store Selskab;
E i Gicestebud, hvor d u stal veere V a r t ;
Men i en lille udssgt Vennekreds,
Z  Eenrum med dig selv, der kommer det 
D ig aldrig an paa nogle D alers Penge.

J b a d .
S a a  bring herud det Lcekkreste du har,
I  Skyggen under dette Palm etr«!

V å r t e n .
S trax  H erre! Hvor det glarder mig, a t du 
Engang dog gier mit ringe Huns den SEre.

J b a d .
Men forst et O rd : Jeg har ei Penge hos mig

V å r t e n .
Det veed jeg nok, at du har Penge hos dig.

(boiere).

Jeg siger: Jeg  har i n g e n  Penge hos mig.
Vccr t en .

D u spotter. Herre! Desto flere har du 
P a a  Kistebunden. Tael dog aldrig om 
En saadan Bagatel.

J b a d .
Velan! Jeg tier.

(Vcerten gaaer.)
Nu har jeg årligt varet ham itide,
Og je g  har ikke sagt, jeg var Babekan.



Doerten
(kommer med Mad og VLin, som han scttter paa et Tceppe, hvilket 

han udbreder i Grcesset, i Skyggen af Trceerne).

See her er Frugter, Bagvcrrk! denne Poster 
A f Agerhons er delikat, min H erre!
I  denne Dunk er V iin ; men siden Dunken 
Ugiennemsigtig fliuler msrkebrun 
Den listigrode Varde, kan det gielde 
For S o rbet; dersom Kadi gaaer forbi.
Samvittigheden —

Z b a d  (scetter sig).

Gaaer forbi som Kadi 
Og seer flet ingenting. Nu drik mig til!

Vce r t e n .
Hvad siger du?

Zbad .
Jeg  siger: drik mig til.

V å r r t e n  (forundret).

Formodentlig har jeg forkiolet mig,
Det klinger mig saa underligt i D ret.

Z b a d .
Hvordan?

Vcer ten .
Det forekom mig —  bliv ei vred! 

Jeg veed, det var kun Blodets Tryk derinde 
P a a  Trommehinden; —  men det var livagtigt. 
Som  om du bad mig drikke med.

Zba d .
Det gior jeg.



V å r t e n
sscrtter sia hos ham; drikker en dygtig Slurk, stirrer paa ham, ryster

paa Hovedet og siger):

D et ligner ei Babekan!
Z b a d  (sagte).

Falder jeg
For meget ud a f Rollen? (H -it-) Men beskedmt!
E i  alt for meget! D et er godt nok med 
De morkebrune Dunker; men man seer 
Kun flet i dem, hvor hurtigt Vinen synker.

V eer te n  (drikker).
Zeg drikker ikke mrget; heller lod
Zeg reent det vcere. T ro  mig, kiere Herre!
En stakkels. Vcert har ingen barre  Fiende,
End denne Hoflighed af Gieesterne,
Som  byder: Drik og sat din Sundhed til!
Langt heller halded jeg i Rendestenen 
Den mig tiltankte T aar, og satte den 
P a a  Giastens Regning med, som vel bekommet.

(Drikker igien.)

Z b a d  (tager Flasken fra ham).

Din Eftergivenhed gaaer altfor vidt.
D u  offrer dig for det gemene Bedste,
Og der maa sattes Skranker for din Hsirnod.

(Spiser og drikker.)
F orta l mig noget! Lad din Vid og Klogt 
Her bode paa en Taffelmuflkant.
S a a  gielder jeg for flig en Nittengryn?
M an kiender sig ei selv; man horer sielden 
D et rene Sandhedssprog. F o rta l, H err V a r t!
Det er idag min Bods og Bedringsfest.
F ris t Mod! Forhold mig alle mine Laster!
Det ei forstyrre stal min Appetit.



V s r t e n .
Mig synes, den er ikke dog saa gat.

A b a d .
Sårdeles god! Jeg siger: Folkesnak 
Skal ei forstyrre mig min Appetit.

Be r e t e n .
Hvad bryder du dig vel om Folkesnak?
D u har, hvad du kan trodse Staddren med: 
Det rene Vcesen.

Ab ad.
Au, der verlted jea

Saltkarret.
Vce r t en .

S tra x  jeg henter dig et andet.
( I  det Vcerten gaaer ind, vinker Ibad ad Syahuk, som scener sia 

r hans Sted. ẑbad smutter bag Cypressen. Vcerten kommer 
med Salt.)

S y a h u k
(spisende, i en rolig, ligegyldig Tone).

Nu da, hvad siger man om mig, H err Vcrrt?

Vce r t en .
M an siger, at du er en gierrig Hund;
(Tilgiv! det er ei mine O rd, men Byens)
At du er ubarmhjertig mod din Kone,
Og prygler hende; fliendt den stakkels Tosse 
Forgabet har sig i dit scere Fices,
Og bragt dig alle sine mange Penge.
At ei du har en Skilling for' en Fattig,
Men Skialdsord, Drantenhed til hele Verden. 
A t du dig drikker fuld —  det s i g e r  man!



S y a h u k .
O  Verden! hvad du kiender lidt til Folk.
Jeg ncogter ikke, jeg har mine Feil,
Og drikker mig vel med en RuuS iblandt;
Men alt det andet —  det er lutter Legn,
Derpaa jeg gier min Eed, naar det stal vcere.

V w r t e n .
H vis alt det Andet kun er Legn, min Herre,
H ar du i mine Dine ingen Feil.
Jeg kan ei kalde „Drikken godt" en Feil,
S a a  var jeg daarlig Viert.

S y a h u k .
D u taler efter

M it Hierte. S eer du? Dunken er alt tom!
V i e r t e n  (afsides).

Han har da en forbandet Appetit.
Den Kieltring spiser mig idag for T o;
Men han stal og betale mig for F ire.

(Hoit:)
Det glceder mig at see, hvor godt det smager.
D u gier de unge Reisende tilstamme,
S om  sege hid, naar de har giennempleiet 
Den negne D rk. D u gaaer kun fra  dit Hiem 
T il Khanen, for at smege din Tobak,
M en du bestiammer disse flygtige Knoegte.

( I  det Vårten vender sig, smutter Syahuk bag Cypressen og Jbad 
scetter sig igien.)

J b a d  (tager nogle Frugter).

Hvad siger man om mine Bredre, Voert?

Hvad siger du?
Vo e r t e n .



Z b a d .
. Aeg sporger: Hvad man

Om mrne B redre?
V i r r t e n .

Brodre? du har ingen.
^ Zb a d .

Hvad? ingen Bredre.

Men de er dsde.

Voer ten.
Zo, du havde to,

Z b a d .
Hvoraf veed jeg det?

V w r t e n .
D u har jo broderligt begravet dem.

S y a h u k .
H ar jeg begravet dem? cS.-a-r°p.i Gud vare med dem' 
Og ligesaa med dig. Nu Tak for Mad!
Betalingen —

Vcer t en.
^  ^og "  om fligt! 

Gid du »ug skyldte hundred Gange mere.

Z b a d .
S a a  blev du reent en Prikker.

V å r t e n  c>'agte).

O  den ^
Bestandig lyver han sig fattig, stiondt
Man veed, han eier Guld som Sand. Babekm
Nu Allah vare med dig!



I b  ad .
Tak for Mad! 

V å r t e n .
Selv Tak!

S y a h u k
(raaber efter ham fra Cypressen).

Nu Tak for M ad!
V å r t e n  (vender sig og bukker).

S le t  ingen Aarsag!
(Sagte i det han gaaer:)

S a a  hoflig har endnu han aldrig varet.
(Ibad og Syahuk gaae hinanden imode og see betænkeligt paa hinanden.)

S y a h u k .
E t  Ugleskrig os fa lt i D ret lsd.

I b a d .
Men over os det dog ei S taven brod.

S y a h u k .
Ifa ld  Babekan os ei kiende vil?

S a a  hore dog v i to  hinanden til.
S y a h u k .

Ifa ld  hans fulde B o rs  for os er tom —
I b a d .

V i nsies atter med vor Fattigdom.
S y a h u k .

J a  —  lad ham vare vranten, tv å r og msrk! 
Han flipper aldrig af en nsgen Drk.

Z b a d  (griber hans Haand).



For os dog skygger Palmen, os til Held 
S o d t flyder mangt et eensomt Kildevald.
H ar vi os kicempet giennem Dagens S and ,
D a datter Nsisomhed ved Bakkens Rand.
V ort Haandvark narer o s ; thi S v a rd  og Kniv 
Behover Mennesket til Dsd og Liv.
Den starke Hammer, som gior haarden S ta a l, 
S k a l hamre Utaalmodighed til Taal.
Friskt Mod, min Ven! I  Klinten voxer Korn,
Og Rosen findes paa den skarpe Torn.
Vor Munterhed for Guld ei sattes til;
Men forst vi dog tilsammen prsve vil,
Om Broderhiertet Broderhiertet flyer.

J b a d .
H a lystig, Broder! til vort Eventyr!

(De gaae.)

Bcerelse hos Babekan.
Lira. Salle.

S a l l e .
Men Lira sug, hvor kan du dog udholde
Det Gnav, det S k ian d ? E r  det en Mand for dig?

L i r a .
De andre Mand er vist ei meget bedre.
Det alt er Hip som Hap!

S a l l e .
Steds misfornsiet!

L ir a .
Det er han rigtignok.



S a l l e .
Bestiller intet!

L ir a .
Hvad skulde han bestille? Smedde Knive?
S a a  blev i Huset der langt mere S to i,
Og han langt mere smudsig end han er.
Og saa faldt ogsaa Rogen ham for Brystet.

S a l l e .
S a a  gik dog Tiden.

L ira .
Og hvad kunde det

Vel more mig, at han sad i sit Voerksted 
Og Prated der med Svendene? Nu > nakker 
Han dog med m ig .

S a l l e .
Han skielder altid opbragt. 

L ir a .
S a a  muler han dog ikke ligegyldig.

S a l l e .
D u holder af ham, troer jeg?

L ir a .
Havde jeg

Vel ellers taget ham?
S a l l e .

Hvad er det da,
Hvori du har forgabet dig? M in Tro,
Zcg seer ei mindste Sm ule deiligt paa ham.



L ira .
Desbedre! Det er ikke just saa delligt, 
A t andre Koner finde vore Momd 
For deilige.

S a l l e .
Men du? Jeg snstte dog 

At vide, hvad du er forelsket i.
L ira .

Du snakker som en Gaas! Kan nogen fige, 
H v o ri man er forelsket? Kierligheden 
Bestaaer.just i, at man slet ikke veed det.

S a l l e .
Og elskes du igien?

L i r a .
Det troer jeg sikkert. 

S a l l e .
Hvorfor?

L i r a .
Fordi han Prygler mig.

S  a l l e.
E t stisnt

Beviis vaa Kierlighed! Hvi saaer du H ug?
H ar du fortient hans P ryg l?

L ira .
Nei, Gud stee Lov. 

S  a l l e.
Du takker Gud?

L i r a .
At det er ufortient?



N aturligviis! Troer du, det var en T rsst, 
Ifa ld  jeg virkelig fortjente P ry g l?

S a l l e .
Nei —  det just ikke. —  Zeg maa sige, jeg 
Beundrer din Taalmodighed; dog gaaer 
Den ncesten mig for vidt.

L i r a .
En Kones Taalmod

Kan aldrig gaae for vidt, der er ei meer, 
End Manden fuldeligt hver Dag behsver.

S a l l e .
Og troer du, alle M and er som Babekan?

L ir a .
O  nei! de fleste Mcend er meget varre.

S a l l e .
Langt smukkere.

L i r a .
Endeel er styggere.

Langt yngre!
S a l l e .

L i r a .
Jeg forlanger ingen Laps 

T il Mgtemand. Endeel er meget aldre.
S a l l e .

Ei, ei! du er jo ret lyksalig med ham.
L ira .

G isr det dig ondt? Du vilde gierne have 
Medlidenhed med mig, og harmes nu, 
Fordi jeg ingen Medynk tranger til.

§t



S a l l e  (hidsig).
Det er Enfoldighed, du Taabenakke!
Du kan ei see, hvad hele Verden seer.
Han er en Drukkenbolt, en Dsgenigt,
En Skiendegiest, en gierrig Nittengrhn!
Han lever af dit Gods, og ncegter dig 
Enhver Fornsielse.

L i r a  (ogsaa hcrftig).

Det er ei sandt!
Jeg er forneiet med ham, som han er.
Hvad rager dig vel m in  Fornsielse?
Gaa du kun hiem til din udvalgte Mand!
Som  pynter sig, som stunder ikke paa dig,
E r  >sd og venlig; —  men som holder F r i l l e r ,  
Og deler Hiertet daglig med en Anden.
M in Mand er t r o !  D er har du Hemmeligheden! 
Og denne Egenstab opveier langt,
I  mine Vine, alle andre Dyder.

S  a l l e.
J a  han er tro, fordi der ingen er,
Som  snster at forfsre ham.

L i r a .
En Riig

Steds finder Qvinder nok, der lokke ham.
S a l l e .

Og hvoraf veed du da, han lokkes ei?
L ira .

Jeg bar Spioner ude, overalt,
Men ingen har opdaget mig det Mindste.

S a l l e .
Nu da, saa gratulerer jeg, og snster



Fremdeles Held og Fryd og torre Hug, 
Som  kan bevise dig den bedste D yd!

L ira .
Farvel! Og hvis du intet andet vil,
End satte Splid imellem Mgtefolk,
D a saae jeg helst, det blev den sidstegang 
At du bevidned mig Medlidenheden.
Der er min M and!

S a l l e .
Gud fri os fra det Gnav!

(Hun lober bort.)

Babekan (kommer).

(Vranten og tvcer:)
Hvad vil den Qvinde her? Hun render for mig, 
Samvittigheden flaner! Hvad vil hun her.
Den Koblerste? Jeg kan ei lide hende.

L i r a .
Jeg beller ikke meer; og derfor viste 
Jeg hende Dsren.

B a b e k a n .
Ha, du falste Blakke!

D u viste hende Doren! E r  hun ikke 
Maastee din S ia l s  Fortrolige?

L i r  a.
Det var hun

I  gamle Dage, men ei meer.
B a b e k a n .

Jmorgen
E r hun her dog igien.



L ira .
H vis hun fortryder

Uartigheden.
B a b e k a n .

V ar hun saa uartig?
Hvad har hun sagt?

L ir a .
Lad det nu virre godt! 

Det kommer ingen ved.
B a b e k a n .

E i heller mig?
Nu vil jeg vide strax, hvad hun har sagt.

L i r  a.
Undflyld! Zeg kan ei sige det.

Zeg gior det ei!

B a b e k a n .
Det stal du!

L ir a .

B a b e k a n  (slaaer hende).

Hvad? V il du strax bekiende?
L i r a .

Hun kaldte dig en Skiendegiest, en Dranker, 
En Dsgenigt, en gierrig Nittengryn.

B a b e k a n .
Har jeg seet M age! Uforskammede,
Det vover du at sige mig igien?

L i r  a.
Du prygler- mig jo til det.

Trillingbrodrene. 3



B a b e k a n .
Det er sandt!

S a a  faaer det voere da for dennegang. —
Hvor skal du hen? Hvad vil du med dit S to r ?

L ir a .
Jeg gaaer i Bad.

B a b e k a n .
I  Bad! og altid B ad!

M ig synes, der kan voere vasket nok!
Men ei al Verdsens Vand og flarpe Lud 
Kan tvcette Synden af en listig Qvinde.
Zsald ei disse Bade var —  min S andt, —
D a saae det daarligt ud med Eders Ramker.
Hvad B o rs  for Kiobmomd er, er Bad for Qvinder. 
Der stiule sig de fremmede Galaner 
Bag Pillerne, bestikke Bademanden,
Og titte fliult igiennem Sprækkerne.
P a a  Gaden glider S lo re t let tilside,
S a a  staaer han der med Haarlden fuld af Blomster, 
Og byder hende strax en Urtekost.
M an siger, det betyder Kierlighed,
Bsnhorelfe, ja selve Sted og Time 
T il  Sammenkomst. Fordommelige Urter!
Men jeg forstaaer ei disse Hieroglypher.
Saameget veed jeg, at jeg hader Blomster;
Thi Negliken gior mig mit Hoved broget;
Og Rosen gior mig rod i Hovedet 
Som  en Kalkun, saasnart jeg bare feer den.

L i r  a.
M in lille M and, vårr ikke lamger vred!
Jeg kommer strax iglen.



Hvortil den P y n t?

B a b e k a n .
Og al den P yn t!

Hvem pynter du dig for? -

For dig!
L ir a .

B ab e k an .
For mig? S a a  lad det heller varre. 

Jeg hader P rag t, den er til ingen Nytte,
Den koster Penge, lokker Betlere.
Man Folk indbilde maa, man selv er fattig,
Hvis man vil have No.

L ira .
Du har jo Ro.

Der vover ingen meer at bede dig 
Om mindste Hvid. Va:r du kun rolig selv.

B a b e k a n .
L<er du mig ikke, hvordan jeg stal vcrre.

L ir a .
Giv mig et Kys!

B a b e k a n .
Du fik jo eet imorges. 

L ira .
Hielp Allah! er du karrig selv paa KyS?

B a b e k a n  (kysser hende).

Velan! — Men jeg vil have det igien,
D et siger jeg dig! Ikke just fordi 
Jeg er saa hungrig efter dine Kys;
Men gammel Vane bider altid bedst,
Og hvad jeg laaner Folk, maae de betale.



L i r a  (smilende).

Vel! D u stal faae det, naar jeg kommer hiem!
(Gaaer.)

B a b e k a n  (alene, lidt formildet).

Zeg t r o  er ,  det er en ganske eerlig S i a l ;
Men veed det ikke v i s t ;  og vidste jeg det,
S a a  maatte jeg dog lade, som om jeg 
S le t ikke vidste det. Veed Koner forsk 
M an holder as dem, er der ingen Redning.
M an steds maa holde dem i stramme Tomme;
Thi det er halve B srn . Den Haand, som straffer. 
Den kysse de; men bide den, som klapper.

(Sukker.)
Hvad hendes Ddslen koster mig om Aaret,
For Musselin, for Shawler, Turbanfiar.
Zeg troer, jeg havde aldrig givtet mig,
Hvis de t jeg havde vidst. —  Hvad snakker jeg,
Det er jo h e n d e s  Penge. Men hvad hielper 
Det mig, naar hun foroder dem igien?
Jeg blev saa glad, da vi fik ingen B srn ;
Men hun har B orn  fuldtop, den Taabenakke!
Smaae Hundehvalpe, som hun la re r Kunster.
En Skole har hun ogsaa rettet op,
Med Papegoier, S ta re r , Kakaduer,

.Og underviser dem i Modersmaalet.
Det giorde mig dog ondt forleden, da 
Jeg dreied Halsen om Paa Poppedrengen,
Fordi han kaldte mig en gierrig Hund.
Der havde den fordomte Salle la r t  ham.
Jeg kunde solgt ham med en stor Profit 
T il  Storviziren, thi han holder meget 
Af alle D yr, som snakker efter Munden.
Hvem banker der? Kom ind! Hvad godt, min Ben?



Ibrahim (kommer).
Mnd-s-) Ha, hvilken Lighed, (h°i--) Ullah signe dig. 
M in gode Herre! Trceffer jeg ei her 
Den vidtbersmte, herlige Babekan?

Babekan .
Babekan er mit Navn! Men Gud flee Lov,
Zeg er ei vidtberomt, og ikke herlig.
Kun er jeg Herren i min egen Stue.

(Sagte:)
En Tigger, udentvivl; han er saa hoflig.

I b r a h i m .
Jeg veed ei, om maaflee jeg har den SEre,
At vare kiendt af dig?

B a b e k a n .
D en ?E re  har

Du ei, min Ven, og har du ingen anden,
S a a  har du ingen.

I b r a h i m .
, Jeg udleier Telte,

Kameler; jeg bespifer Karavaner,
Svin gaae til Mekka.

B a b e k a n .
-  .  ,  ,  Zeg flal ikke reise!
^eg har betalt en anden Pillegrim,
Som beder for mig ved den hellige Grav. 
Jeg trcenger ei til Telt, ei til Kameler; 
Og tarveligt bespifer jeg mig selv.

. I b r a h i m .
' Viis mig ei Dsren, vårdige Babekan!

Jeg bringer Hilsen dig fra dine Brsdre.



B a b e  kan.
Hvad B rsd re?  H ar jeg B rsd re?  De er dsde.

I b r a h i m .
Det er de rigtig nok. Zeg var tilstede,
D a man begrav ed dem.

B a b e k a n  (med lettet Hierte).

Aa Herre Gud!
S a a  bar dog Rygtet ikke lsiet for mig. 
Hvorledes stod det sig med deres S ager?
De var vel fattige?

I b r a h i m .
N aar man er dod,

Behsves intet meer.
B a b e k a n .
Det gier mig ondt,

At ferst jeg herer noget om dem nu ;
Jeg havde gierne hiulpet dem. N u kommer 
M in Hielp for silde.

I b r a h i m .
Hvis de leved end,

Kom den dog uden N ytte; thi de trængte 
Saalidt, Babekan, til d in  Tieneste,
Som  du til deres.

B a b e k a n .
Havde de Formue?

I b r a h i m
(nikker betydningsfuldt). ,

Og de har indsat dig t i l  Hovedarving 
Af Alt, hvad de har efterladt.



B  a b e k a n
(brister i Graad).

O , Allab
Velsigne dem, de fromme Sicele, —  E i 
For Pengene, —  Forstaae mig ret, —  men for 
Den Eftertanke, den Opmærksomhed.
J a ,  det var cegte Perler, kiere Ven!
Det var to årlige, trofaste Drenge.
Jeg var ei vcerd at lose deres Skoe;
Thi de har reddet mig med egen Fare 
F ra  Galgen, hvor jeg stulde virrer hcengt.
Hvor stor er Arven?

I b r a h i m .
Hundredtusinde

Guldstykker.
B a b e k a n .

Jeg kan ikke sige dig,
Hvor du bedrover mig med denne Nyhed.

I b r a h i m .
Det kan jeg tamke, og du kiebte gierne 
Vist deres Liv Lgien for dette Guld.

B a b e k a n .
Tvivl ei derom, man stisnner paa det Gode 
Forst, naar man mister det.

- I b r a h i m .
-  . S a a  tilgiv mig
Den lille Skrak og denne korte Sorg,'
D er snelt forvandler sig til varig Glade.
Med sorte Dug bandt jeg dig kun for B iet, 
Som B srn, der ledes til et Gavebord,
Befat med Kierter; Msrket stulde kun



Dig tiene t i l  en Folie for Glandsen.
Giv S lip  paa Tanken om det dsde G uld.
Og levende du har de kiere Brodre,
Kan afbetale dem alt hvad du skylder.
S a a  faaer vel ogsaa jeg min Fragt betalt.

(Han henter Jbad og Syahuk.)

Zeg gaaer, for ei med Ubestedenhed
E t k'ierligt Broderoptrin at forstyrre. ^

B abekan  (vranten).

S n a rt dsd, snart levende! Han pumper Een 
Zo Blodet op i Hovedet, og dybt 
Z Benene, som Vandet i en Post.

S y a h u k .
Tvivl ikke, kiere B roder, om vi leve.

B a b e k a n  (kold).
Nu, det fornsier mig; men hvorfor lyver 
Han Eder dsde fsrst?

J b a d .
B liv ikke vred!

Han mener os det cerligt. Glem nu fligt!
Og favn igien som Broder dine B rsdre.

B a b e k a n .
Nu da, i Allahs Navn! Det glarder mig
At see J e r  frist' og vel. (Omfavner dem koldt.)

 ̂ J b a d
(efter et lidet Ophold).

D u seer, vi har
E i stort forandret os.

B a b e k a n  lhaivsagu).
Nei, nei! 'Gud bedre!



S y a h u k .
Mig synes ogsaa, du er end den Gamle!
Zeg troede, du var bleven federe.

Babe ka n .
Ner, det er SkiebnenS urandsagelige 
Bestutning: Samme Lcengde, samme Drside, 
Og een Kaliber for os alle tre.
Det Held, som folger andre Mennesker,
A t man kan skille strax dem fra.hinanden, 
Det kiende v i  er til.

S y a h u k .
.Nu, desto bedre.

Lad os forplante denne Broderlighed 
F ra  Legemet til Sicrlen.

B a b e k a n  (utaalmodig).

Ner, min Broder!
Det er urimeligt og unaturligt!
Naturen lagde Selvopholdelsesdriften 
Z  Mennesket, og man er ingenting,
N aar ei engang endnu man er sig selv.

Zbad .
Du er da misfornoiet med vort Komme?

Bab e k an .
O  nei! flet ikke, for et kort Besog;
Men I  maae stra.r forlade mig igien;
Thi stig en Lighed gaaer ei an i Bagdad,
Hvor ellers man har nok at glose over.
Som Drenge gik det an til  Nod og Neppe,
Og selv som Dreng var jeg jo nodt at straffe 
Den Uforskammede med Kampestenen.
Men her —  som Mcend — her maa Personligheden



1*

Udklækkes, og en bosat Skatteborger,
En Wgternand, maa vare Egoist,
M aa kunne stilles klart og tydeligt 
F ra  hver en Anden; ellers vilde deraf 
Uordner flyde, Misforstaaelser,
Som  trued S ta t  og Liv med Undergang.

J b a d .
Vi samles ester falles Overeenskomst.
D u har dog ikke glemt den Eed vi svor,
A t dele vor Formue med hinanden 
Om nogle A ar, hvis Lykken skulde smile 
T il een iblandt os?  V i  har strabt forgieveS 
At banke den til Essen med vor Hammer,
A t gribe den i Farten med vor Tang.
Men du forstod det bedre. Nu velan!
E i stamme vi os ved a t minde dig 
Om Loftet, thi vi fole, hvilken Glade 
Det vilde varet o s ,  hvis vi var rige,
A t kunne dele broderligt med dig.

B abekan  (forlegen).

Det er umuligt! H or mig, kiere Brodre!
Det gior mig ondt for J e r ,  at I  er reist 
S a a  langt forgieves. Eden mindes jeg.

S y  ahuk.
V i svore den i Maanstin ved en Kilde,
I  Palmelyet, mens Prophetens Maane 
S ig  speilte blank i Solverbakkens Vover.
I  Vandet dypped vore Fingre vi,
Hvor Maanen straatte, vaded Bryst og Ansigt, 
Og raabte Eden hoit tre Gange hen 
Mod Mekka, mod Medina. —



B a b e  kan
(falder ham i Talen).

Ganske rigtig!
A t dele broderligt —  vor Gi en  dom!

(venlig:)
Men denne Rigdom, jeg bestyrer her,
E r  ikke m in; det er min Kones Penge;
Dg jeg behandler dem kun som Forvalter,
Som  Regnskabsforer. Hvis ved egen Flid,
Ved egen Daad jeg havde samlet Grunker,
D a var det P lig t at dele dem med J e r ;
Men nu —  Gud bedre! (Hemmelighedsfuld:) R u  —  som

Brodre kan
Di tale jo oprigtigt med hverandre.
Jeg staaer aldeles under Toffelhcrlen,
Min Hustru er en arrig Rappenskralde;
Og jeg vil ikke raade J e r  ar komme 
For hendes Vine. Altsaa —  lever vel!
Jeg ftal betale Reisen hid og did —

(Det -anker.)
See saa! der kommer nogen! Gaaer tilside!
Man maa ei see os alle Tre paa eengang,
S aa  bliver jeg til Spot for hele Byen.

(Han lukker dem ind i et Sideværelse.) 

V certen  fra Forstaden (kommer).

B a b e k a n  (afsides).

Hvad vil nu den kiedsommelige K arl?
Den Prakker! han vil sikkert laane Penge,
Og derfor bolder jeg mig altid fra ham,
Endftiondt han boer ret smukt, der uden Porten,
Og laver ftionne Sager, til Forfriskning.
Desuden er han tunghor, og man altid 
Maa ftraale til ham, hvad han ftal forstaae.



-s ^
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Vcer t en.
God Dag, du varrdige, du vise M and!
Jeg kommer for at takke dig for sidst.

B a b e k a n .
Du har mig ingenting at takke for.

' Vc e r t e n .
Jeg troede ncesten, du var blevet stedt,
Og havde reent i Hidsighed forsvoret 
A t sartte Foden i mit Huus.

B a b e k a n .
O  nei!

Jeg kommer, naar mig lyster.

Vcer ten.
Hvad behager?

B a b e k a n .
Jeg  siger, at jeg kommer, naar mig lyster, 
N aar jeg behsver det.

V  or r t e n.
J a ,  for det ferste 

Behsver du vel sagtens intet meer.

B a b e k a n .
Misund mig ikke hvad jeg fik!

i

V a r r t e n .
B evares!

Jeg ensker dig fremdeles Appetit.

Jeg takker!
B a b e k a n .



Vcer t en .
Hvordan smagte Agerhonen?

B a b e k a n .
Hvad Agerhone.

Vcer ten.
Hvordan smagte Vinen? 

Ba b e k a n .
BeflyLder du mig for at drikke M in ?
Kan du bevise, har du Vidner paa det?

V certen  (leer).

Nei, du forsigtige, du kloge Mand!
D u veed nok hvad du gior! D u pimper kun 
Z  Smug. Vcer du kun rolig, kiere Herre! 
Jeg stal ei robe dig.

At robe!

B a b e k a n  (vred). 

Der intet er

Vcer t en .
Det sorstaaer sig! Men der er 

Dog noget at betale.
B a b e k a n .
Hvad jeg'nyder,

Betaler jeg.
Vcer t en.

, Det veed jeg. Tro dog ei
Jeg kommer for a t mane dig!

. Babekan.
Hvad mane?

Man maner Fanden!



V å r t e n .
Fanden? hvad har han 

Vel her at giore? Kald dog ei paa ham.
Men —  for at komme paa en anden Gienstand, 
Du kunde giore mig en Tieneste,
Ifa ld  du vilde.

B  a b e k a n.
Jeg ei tiener Folk

Med nogenting! Det veed du eengang.
V å r t e n -

Z a!
Det veed jeg, du er en tienstagtig Mand. 
Een Villighed er jo den anden vard.
M an kan et Dieblik undvare Penge!
Om det var dig idag, saa trangte du 
Zo til en TimeStids Kredit; mig gaaer 
D et ikke bedre. Mine S laver stal 
P a a  Torvet efter HsnS og Havefrugter. 
Laan mig, Babekan, paa en UgeS Tid 
Kun tredive Zechiner!

B a b e k a n .  ^
Jeg vil laane

Dig heede Helvede.
V å r t e n .

Jeg takker dig!

Hvorfor?
Ba be k a n .

V å r t e n .
Jo , for de hele Elleve.

B a b e k a n .
S le t intet faaer du.



V å r t e n .
S a a  betal mig da

M in Regning idetmindste! To Zechiner.
B a b  ekan.

Hvad, Uforskammede? Jeg skylder dig?
V å r t e n .

For Frokost: Frugter, Agerhons og Viin.
B a b  ekan.

For Frokost? H ar jeg faaet Frokost af dig?
V å r t e n .

Og den som god var.
B a b  ekan.

N aar?
V « r  t e n.

I  Formiddags.
B a b e k a n .

Det gaaer for v id t! B o r t ! Pak dig af mit HuuS. 
Du Drukkenbolt! Kom du igien og lyv!

Vc e r t e n .
Hvordan? Udstielder du mig for en T y v ?
Hvor jeg seer Mage til flig Ubluhed?
Han fylder flg med Agerhons og V iin 
Hos mig, mig arme Mand! Og siden ncrgter 
Han mig Betalingen, naar han har spiist 
For to, ja om jeg sagde selv for fire.

(Griber ham opbragt i Brystet.)
Vil du betale mig min Regning strax,
Du gierrige D iavel? Skielder du mig ud 
Og tyvter mig? Jeg stal trasakke dig.



B a b e k a n .
Jeg har ei tyvtet dig. Gevalt! Gevalt!
O  lad mig vcere !

Voer te n  (prygler).

V il du noegte nu,
A t du har faaet Fpokost?

B a b e k a n .
Ak, jeg mrgter

S le t intet! D u har givet mig mit Livsbred. 
Hielp! Hielp! H er er en Gal fra Daarekisten, 
Som  overfalder mig.

Voe r t en  (prygler fort).

Za strig du kun!
Jeg lcenge har tiltcenkt dig den D rag t Prygl,
Thi du har ofte drillet mig, din Kieltring!
Men nu er Galden kommen mig i Kaag,
Og nu stal Jernet hamres fer det kieles.
Og var der t r e  som du —

( I  det samme gaaer Doren op, Jbad og Syahuk komme ind.)

Voer t en
(slipper ham forscerdet).

N u e r  han tre!
Hielp Allah! det er jo en Hexemester,
Der gier sig til saamange som han vil.
Men bi du! D er er Ret og Dom i Landet.

(Han lober bort.)

Ba b e k a n .
Mmoegtige Prophet! hvad vil det sige?
Viin! Agerhens! Skieldsord og Ncesestyver! 
E r  Karlen gal?



S y  ahu  k.
M in kiere Broder! Lad 

Mig kortelig dig lose denne Gaade.
Vi kom imorges fastende til Bagdad;
Den gode Ibrahim  gav os Kredit 
For hvad vi havde nydt; men intet meer. 
Derude boede just en V art, hvis Bod 
S tod aaben, smukt i Palmetræets Skygge.
O s dufted Dampen fra hans Kiokkenvindve 
Langt meer behageligt end Haugens Roser.
V i tankte nok, han kiendte dig; vi troede 
Maaskee til Nsd at kunne gaae for dig;
Han marked ingen Forstiel, og vi spiste 
Vor Frokost, kiere Broder, paa din Regning.

B a b e k a n
(flaaer Hcenderne sammen over Hovedet).

Der seer man, hvortil denne Lighed fsrer.
Vi maae nsdvendig stilles ad igien.
Hver Mand har nok at feie for sin  D er,
Dg jeg, min Tro, jeg feier ei for tre.

,) Skal jeg mig lade banke brun og blaa.
Med terre Munde, naar 3  spise for mig?
Skal jeg som Skyldner og som Kautionist 
Betale Gield for to, som ei er min?
S kal jeg, som ansees for en arbar Borger,
I  Fangsel, naar I  eve Drengestreger?
Gud veed, hvad I  kan falde paa! Ifa ld  
3  korn til Lira, gav J e r  ud for mig —
Ha, ved Prophetens Skieg, en artig S p as! 
Ifa ld  3  stial —  og Eders sidste Daad 
V ar ikke saare langt fra Tyveri, —
Skal jeg for Eders Skyld da tampes, hanges? 
Nei, ellers mange Tak! 3eg Protesterer!
M an Broderstabet drive kan for vidt.

Tvillingbrodrene. /,



Afsted med J e r !  Forlader strax mit H uus!
Der har I  fem Zechiner hver til Reisen!
I  stal endnu faae hver en Kladning a f mig; 
Endstiondt jeg derved kun befordrer meer 
Den ulyksalige Lighed; thi jeg lader 
M ig altid sye miu Kaftan og min Turban 
U f eet og samme T si. S a a  bort med Zer!
Og aldrig meer for mine Dine!

S y a h u k  tmed Foragt).

Elendige! D i takke dig! D u river 
O s  Bindet lsS fra  Diet, og vi see 
En ussel T r a l ,  hvor fer vi saac en Broder.
Den Eed, du svor, har tro lss du forglemt.
T h i sat, du to r ei dele din Forinue,

. T or du ei heller vise dine Brodre 
Den Giestfrihed, som selve Roveren 
Z  Arken viser fremmed M and? H ar du 
E i Raad ti l  at husvale dem, som redded 
D it usle Liv, med nogle Dages Herberg?
Og gaaer din Uforflammenhed saa vidt,
A t en uskyldig Spog du stempler med 
Forbrydelsernes sale Brandemarke?
E r  du haardhierret nok, til os at jage 
F ra  egen T arste l i en nogen Drk,
Hvor snart, med meer Medlidenhed end din,
Det torre Sand vil hvirvle Graven os,
Og stiule vore tratte Been for So len?

Zb a d .
Fy, Syahuk! Hvo vilde vare re rt,
Nedslaaet, fortvivlet, i den Stym pers N arhed? 
See, hvor han staaer og gloer med dumme Dine, 
Begriber ei et Ord, hvad du har sagt.



Arifl Mod, min Broder! Tab dog ikke Haabet! 
Lad denne M idas bide paa sit Guld,
T il selv han bliver M alm ! Han er det alt.
V i flyve rafl paa Munterhedens Vinge 
Jgiennem Drken, som Paa Fuglen Rok,
Og Lykken svigter ei de muntre Svende!

(De gaae.)



A n d e n  A k t .

Ba be ka n s  Hauge.

Lira. Salle. 

S a l l e .
E a a  kan jeg nu forlade mig derpaa, 
Du har tilgivet mig?

L ira .
A f ganske Hierte!

Det var jo flet af mig, at bare Nag 
T il en Veninde, som tilstaaer sin Feil 
Og lover Bedring.

S a l l e .
L ira! kiere Lira!

D u er saa god, saa rolig, saa tilfreds; 
D u flyder, som en giennemsigtig Bak, 
Hen over Mudd'ret af din flette Tilstand, 
Og det var Synd imod dig, L ira!
At rore Grunden op og morkne Bolgen.



L i r a  (leer).

S a a  glor da intet Mudder —  for at blive 
Ved Lignelsen; —  og du stal altid finde 
I  mig din Barndoms kierlige Veninde.

(Omfavner hende.)

S a l l e .
Babekan vil jo ikke see mig meer.

L i r  a.
Det har han sagt saa tidt, og finder sig 
Dog daglig i at see dig.

S a l l e .
Han er mig

Maastee forbunden, naar han stundom seer mig, 
Fordi han faaer et Paastud til at fliende.

Maastee.
L i r a .

S a l l e .
Men siig mig nu oprigtig, Lira! —  

Jeg sporger ei, for at belarre dig;
Nei, nei, belcer du mig, og siig mig venligt, 
H v a d  elsker du hos ham? Hvordan kan du 
Fordrage ham? Thi, om jeg skulde doe, 
Begriber jeg det ei, og veed det ei.

L i r  a.
Han elster, ncest fig selv, dog Lira meest.
Hans Gierrighed er eengang nu en Sygdom, 
Som  ikke kan helbredes; med en Syg 
Den Sunde have maa Medlidenhed.
HanS Vrantenhed er kun en huslig Vane.
Jeg vked det eengang: han stal stiende paa mig,



Og savner ncrsten Noget, naar han tier.
Det er, som Folk, der boe i Ncerhed hos 
En Kobbersmed: i Fsrstningen forstyrrer 
Den evige Skralden; men om fiorten Dage 
Den hores ikke meer. M an morer sig 
I  Haugen ved et Vandfald, ved en Bark,
Og Digterne bestrive denne Susen,
Som  noget Åndigt og Behageligt.
Babekan stoier som et M ollehiul 
Vel uafladeligt, men driver Varrket.
Jeg onfler intet, som han ikke ncegter 
Med megen Larm, og som jeg ikke faaer.
Han siger mig hvert Klokkeflet paa Dagen,
A t han er Husets H erre; godt, jeg tier 
Beskedent, ydmygt — - og er Herskerinde.
Kan nogen onfle sig en bedre Mand.

S a l l e .
Hans Ansigt er dog saa besynderligt.

L i r a .
Og derfor mig just saa scerdeles kiert!
Jeg har forgabet mig i dette Ansigt,
Og skulde have ondt maaflee, at finde 
P a a  hele Jorden eet, som lignte det.

S a l l e .
Det troer jeg ogsaa. (Sagte:) Det var ikke godt,
A t der var fleer af den  S la g s .

Jbad
(kommer i een af Babekans Kloedninger, og med en Turban, som har 

tilhort ham. Han bliver staaende i Baggrunden, og gior eu 
Haandbevcrgelse mod Salle, at hun ftal gaae).

Lira! jeg
V il tale med dig ene.



S a l l e  (sagte).

Ha, der har vi
Det Ansigt, som ei findes Mage til!

(Hoit:)
Zeg gaaer paa Dieblikket.

(Hun gaaer.)

L i r a
(forlegen, med nedslagne Dine).

Kiere Mand!
Tilgiv! —  Du havde rigtignok forbudt —

J b a d
(med forstilt Stemme).

E i meer om det! — En Sag  af Vigtighed,
En fordeelagtig Handel kaldte mig 
For Dieblikket hiem, at hente Penge.

L i r a .
Godt! jeg har Neglerne til Pengestrinet.
A t sige, til det mindste.

J b a d .
Ganske rig tig !

Jeg ei betroer dig Neglen til det store.
Hvor meget er der i det lille S k rin?

L i r a .
To hundrede Zechiner.

J b a d .
 ̂ Hent mig dem!

L i r a .
S trax , kiere Mand! (Gaaer.)

4!-'
'' J b a d  (alene).

Det gaaer fortræffeligt,
Hun stiller Jbad ikke fra Babekan.



L i r a .
(kommer iglen med to Pengepunge).

Her er Zechinerne.
(Han tager dem bnt.)

L i r a .
(Kierlig:)

Men er du vred,
Fordi jeg har tilgivet stakkels S a lle?

J b a d .
Den Hsne stal jeg siden plukke med dig.

L i r a .
O  kom, og giv et Kys mig til Beviis 
P a a  din Forsonlighed.

I b  ad.
D et stal du faae!

(Kysser hende.)

S y a h u k
(styrter ind, ligeledes i Babekans Klceder og med hans Turban).

Forrader! Kysser du min W gtehustru?
Forbrhderste! Jeg strax vil stilles fra dig.

L i r a
(er nar ved at falde i Afmagt).

O , Muhammed!
J b a d .

Hvad vover han, den Giogler,
Den uforskammede forkladte K arl?
V il han bersve mig min lille L ira?
Nei, hun er min; kun min, og ingen Andens.

(Han trakker hende til en Side.)

S y a h u k .
Nei, hun er min, og hun stal blive min.

(Han trakker hende til den anden Side.)



L i r a
(vrider sine Hcrnder).

Jeg Ulyksalige!
J b a  d

(flipper hende).

Lad hende domme 
Imellem os! S iig , elskelige Lira!
Est du ei min?

S y  ahuk (ligesaa).

Est du ei min, min Engel? 
L i r a .

Nei, ingen, ingen af Zer er Babekan.
To Troldmand er I !  Kan I  end J e r  lyve 
Hans Ansigt til, I  har dog ei hans Rest.

J b a d
(med naturlig Stemme). '

Den kunde vi maaskee dog efterligne.
Og hvis vi vare komne Mand for Mand,
Hvem veed? Du gav mig alt det Guld, du har, 
Jeg fik et Kys —  og kunde faaet fleer.

L i r a .
Almoegtige Gud! hvor kan en stakkels Kone 
Bevare sig imod en saadan Lighed?

J b a d .
Der har du Pengene tilbage, Lira!
Tak alt for Laan! og tilgiv denne Spsg .

(Flyer hende Pungene.)

S y a h u k .
Den har en vigtig, en alvorlig Grund;
Der skal bevise dig den Afstand, Lira,



Der er tmellem: hvad vi kunde tage,
Og vor beskedne Fordring.

L ira .
Ha, hvem er I ?

Saaledes ligne Brodre kun hinanden.
S y a h u k .

H ar aldrig for Babekan dig fortalt 
Om sine B rodre?

L i r a .
Zo, det har han t id t;

Men han har altid sagt, de vare dode.
Z b a d .

S a a  har han altsaa loiet Livet af os,
T il Tak, fordi vi redded ham hans Liv.
Veed du vort Eventyr, hvordan det gik 
O s i Damask, for denne Ligheds Skyld?

L ir a .
Hvordan han flog en Dreng ihiel med Stenen?

S y a h u k .
Nu, naar du dette veed, saa veed du ogsaa:
V i er disse Brodre. S lig t et S yn  
S ig  viser ikkun eengang; thi Naturen,
Riig paa Forfliellighed, er arm paa Lighed,
Og vinder neppe flig en Terne meer,
Z  Mulighedens store Lykkespil.

L i r  a.
Jeg tvivler ikke om, I  er hans Brodre.

S y a h u k .
V i er hans Brodre, Lira, ganske v ist!
Men han er ei vor Broder. Lykken er



E t Fruentimmer, som du selv, med Luner. 
Ham har hun overvældet med sin Rigdom, 
O s har hun nedstodt i Elendighed.

I b  ad. ^
P aa  ingen Maade! Hun har ei bersvet 
O s Arm og Hcender, Hoved eller Hierte; 
Men kun for Dieblikket nogle Penge,
Som  rigtignok vi tromge til.

L i r a .
H ar I

Er jeet min M and?

I b  ad.
Jo !  Han har viist os Dsren. 

L ir a .
Den scrre M and! det var ei rigtig handlet.
Hvad har han da imod J e r ?

J b a d .
A t vi ligne

Ham altfor meget. Og jeg tilstaaer gierne,
Det er vor varste Feil. Han gav os' dog 
En Skierv, som Betlere.

S y a h u k .
D a gik vi bort

Fortornede; tog ei de ti Zechiner,
Hvormed han vilde gnidsk frakiobe sig 
(Lin FsdselSret. Jeg troer, ifald han bod os 
Jmorgen en Net Lindser, hvorfor Esau 
I  Jsdeland bortsolgte sin, saa toge 
Vi derimod, for ei at dee af Hunger.



J b a d .
Alt, hvad vi tog af ham, var disse Klceder, 
Hvortil Anstandigheden tvang vor Stolthed,
F or ei at boere meer de Hamle P ia lte r .
Desuden vilde vi dig vise, Lira,
At ei vi er Bedragere, skisndt let 
V i kunde dog bedraget dig. V i vilde 
Forsege, om du var saa streng og haard,
Som  vistnok dig Babekan lyver paa.
Han kalder dig en arrig Rappenskralde, 
Forsikkrer: det er kun af Frygt for d ig ,
A t han te r  ikke huse os.

L i r a .
Den Stakkel!

Han plages grusomt af Indbildninger.
Det er en piinlig Sygdom, kiere B redre!
Den er ulægelig, og man maa have 
En inderlig Medlidenhed, med ham.

S y  a h u k  ( fo r u n d r e t ) .

Medlidenhed med h a m , og ei med os.
L ir a .

Jo , det forstaaer sig; men dog m ees t med ham. 
J e r  mangle Penge, denne Mangel kan 
Afhielpes let; men han, den arme Mand!
Kan jeg for Guld ham kiobe Billighed 
Mod Rorsten, og Tilfredshed med sig selv?

S y  ahuk ( fo ru n d r e t ) .

Nei —  det er sandt!
L i r a

(giver dem Pungene tilbage).

Tag dette, for det fsrste, 
Jeg flienker Eder det af villigt Hierte.



S  y a h u k.
V i takke dig, du M dle!

L ir a .
Men I  trcrnge 

Vel til en Hjertestyrkning?
Z bad .

Og et Herberg.

L i r  a.
N aar I  har Penge, faae I  begge let.
Her kan I  ikke blive, hvis Babekan
H ar viist Zer bort. Men hvorom Alting er,
Tomhamdet flal I  ikke gaae fra Bagdad/
Og vil min Mand ci selv, saa flal hans Kone 
Betale J e r  det Liv, I  redded ham. —
Men, kiere B rsdre! holder Eder inde,
Gaaer kun om Aftnen ud! Thi, årlig talt,
Jeg saae ei heller gierne —

(Hun seer ud af Vinduet.)

Gud, der kommer
M in Mand tilbage!

Zbad.
Hvad er her at g isre?

L ira .
G aaer! Skjuler Eder! Der er Kielderneglen! 
Den hemmelige Kielder er i Haven;
I  finde D sren dcekt med Mndruranker,
Og M in i Kielderen. Ufsted i Hast!
Jeg henter Eder, naar min Mand er borte.

(De gaaer.)



Babekan
(kommer med en lille Perial).

Altfor forsigtig kan man aldrig vare!
Hvem veed, hvortil de Rakler var istand? 
I s å r  da nu de gaae i mine Klader.
Jeg endelig maa tale forst med Lira,
S a a  gaaer jeg atter rolig til m it Arbeid; 
Thi naar man drikker, maa man have Ro, 
Det kommer ellers i den vrange Strube.

( H a n  op d ager  L ir a . )
Nu, kiere Kone, er du der?

L i r a  (forstemt).
Her er jeg.

Hvor skulde jeg vel ellers vcere?
B  abekan .

R ig tig!
D u har bestandig Net! D u er en arlig  
Og trofast Siel.' —  Her har dog ingen varet, 
Som  vilde tale med mig?

L ir a .
Nei, flet ingen. 

B a b  ekan.
Det kunde hande sig, der kom dog N ogen; 
S a a  luk ei op! S iig , jeg er ikke hiemme!

L i r a .
Det stal jeg.

B a b e k a n .
D u maa ikke lukke op 

For andre, end for mig.
L ira .

Godt, kiere Vm!



B ab ek an .
Og naar jeg kommer, luk ei heller op 
For m ig ; thi muligt er det ikke mig.

L i r a .
Du taler lidt forblummet; har du alt —

B  a b e k a n.
P a a  ingen Maade! Jeg er ganste cedru,
Og, hvad jeg siger, er den rene Sandhed.
Vogt dig for S k in d e t ,  Lira! Det bedrager.

L ira .
Hvad vil du sige? Zeg forstaaer dig ei?

B  a b e k a n.
Det var ei heller godt, om du forstod mig;
S a a  var Ulykken steet.

L ira .
Hvad vil du her?

E r du alt kommen hiem fra Drikkelauget?
B a b e k a n .

P a a  ingen Maade. Jeg er ikke her,
Jeg er endnu derhenne; det vil sige —
Med Liv og Siel. Jeg staaer kun for at gaae.

L i r  a.
S a a  gaa! Men kom kun ei for silde hiem.

B a b e k a n .
Det bliver m in  S ag . —  Men som bedst jeg sad 
Og drak i broderlig Samdrcegtighed,
Imellem nogle Venner, som trakteerte,
Faldt det mig ind: du kunde muligt faae 
E t slemt Befsg af mig, mens jeg var borte.



L i r  a.
Mens du var borte? E r  du fra  Forstanden?

B a b e k a n .
Jeg mener nemlig af de salig Brodre,
Som  ei er dode.

L i r a .
E r  de ikke dode?

Du har jo sagt, du har begravet dem.
B a b e k a n .

De var sk in d o d e  kun. M an grov dem op,
D a jeg var gaaet fra Begravelsen,
Og, kort og godt, de leve her i Bagdad,
Og ligne mig, som W gget ligner Honen.

L ir a .
Nei, er det muligt?

B a b  e kan.
J a  —  om det er muligt, 

S kal jeg med Vished ikke kunne sige,
Saameget veed jeg: det er virkeligt!
Og nu jeg horer til min storste Skrork,
Det er de vcerste Skielmer paa Guds Jord .
Hvad inderligt maa smerte deres Broder,
Som  ligner dem aldeles Paa et H aar.

(Gnrder.)

L ira .
Nu, altsaa?

B a b e k a n .
E r min tienstligste Begiering,

A t du vil vel forflandse dig, mens jeg 
E r borte; vogte dig forsigtig, Lira,
For Overfald, og for en Sammenkomst



Med dem og med mig selv; naar vi ei O rdet 
Kan sige, Lssenet: „V iin-og Zechiner!"
Viin og Zechiner! kun paa dette Feldtstrig 
Du aabner Fæstningen. Forstaaer du mig?

L ir a .
Ret vel! Viin og Zechiner.

B  a b e k a n.
Saadan var det!

Og hver en Nceket, som ei hilser dig 
Med Viin, Zechiner, jager du paa Porten!

L ira .
Viin og Zechiner! Den, som ei forlanger 
De to Artikler, kommer ikke ind.

B ab ek  an.
Nu gaaer jeg atter rolig til min Dont. *

(Han gaaer med stive Skridt, hun folger ham ud.)

Viinkielderen.
Zbad Syahuk
(med fyldte Bccgere).

Z b a d .
„Viin og Zechiner!" Den, som ikke siger 
Det Losen rigtig, kommer ikke ind.
Han troer ei, vi kan hore ham herinde.
Men vi har faaet Viin, vi fik Zechiner,
Og vi er begge komne rigtig.

(>L>yahuk stirrer tankefuld hen for sig og nipper af Bcrgeret.)

Z b ad .
Hvad falder du i S taver over, Kiere?

Trillingbrodrene. Z



S y  ahuk .
Zeg tcenker paa de deilige Slavinder,
Som  gik til Badet, fra Chalifens Harem,
Og blotted deres Ansigt, deres Hcrnder,
Im ens de mcerked, vi betragted dem.
Nei aldrig saae jeg fligt et Farvespil!
Hvad er en Rose mod et Pigeansigt?
Hvad er en Myrthes Lov mod hendes H aar?
Det allerbedste Billedhuggerarbeid,
Mod hendes hvide Haand?

J b a d .
Zeg nagter ei

A t det gik mig som dig, og jeg er skudt 
I  Hiertet af to sorte Dines Pile.

S y a h u k .
M in S ie l sig drukned i to store Soer,
Hvori sig Himlen speilte lyseblaa.

J b a d .
Jeg flagrer, som en Kramsfugl i en Done,
Snoet af en deilig Qvindes sorte Lok.

S y a h u k .
Jeg sprcetter, som en Fist i Haabets GrceS, 
Henkastet af en Havfrues lyse Haarrurt.

J b a d .
De Skionnes Skaal!

S y a h u k .
Den Skaal jeg drikker med. 
J b a d .

En Vise! Lad os synge til vor Drik,
D a vi dog ei kan drikke til vor Mad.

(Han synger, Syahuk stemmer i med ham.)



Den, som ei drikke kan, 
Han vide dette:
Det Gode stiller han 
S let fra det Slette.
Dog bor ei Vinen os 
Til Dpr forvandle. - 
O Hafis! lcer du mig 
Fornuftigt handle.
Persiens Digters Ord 
Hor, I  Rebelske:
„Den som ei drikke kan 
Bor aldrig elste."
Dog, Dranker, kro dig ei 
Og gloed dig ikke!
„Den, som ei elste kan. 
Bor aldrig drikke."*)

S  hahuk .
Der overfalder mig en Dosighed.

J b a d .
Mig ogsaa.

S  y a h u k.
V i har reist den hele N at,

Og tumlet meget om den hele Dag.
Z b a d .

Og drukket godt i Morges og i Aften.
S y  ahu  k.

Og her i Kielderen, hvor vi maa hcelde 
Z  Bcrgeret af disse store Krukker,
Kan man ei passe godt det rette Maal.

J b a d .
Nu vel! saa lad os sove Rusen ud.

(Strcekker sig hen paa Jorden.)

*) Efter en Sang iG o e th e s  W esL -ostlicher D iv an .



God N at!
J b a d .

God N at! Jeg  sover allerede.
(De sove ind.)

LLra kommer med S a l l e .  
L L ra .

Vel, at du kom igien! Jeg vover ei 
Her at bessge dem i Kieldren ene.

S  al le.
Forunderlige Lighed! E r  de alle 
Hinanden da saa lige? Jeg har end 
E i seet den Tredie.

L ira .
Hvor er de dog?

Man kan ei sticelne Folk i dette Morke.
S a l l e .

Maaskee har de sig listet ud igien. 
Hvad hedde de?

L ira .
Den ene hedder Jbad, 

Den anden Syahuk.
S a l l e .

De burde hedde
Babekan alle tre.

L i r a  (kalder).

M in gode Jbad!
M in gode Syahuk! hvor er I  henne?

S a l l e .
D er svarer ingen.



L ir a .
Hellige Prophet!

De er dog ikke kommet noget til 
I  denne msrke Kielder?

(Hun snubler over Ibad.)
Hvad er det?

. S a l l e .
Du falder.

(Hun vil komme hende til Hielp, og snubler over Syahuk.)
Au! der falder ogsaa jeg.

Hvad er det dog for Bylter, som I  loegge 
Her midt paa Gulvet?

L ir a .
Det er ingen Bylter,

Nei, det er Mennesker! Det er dem selv.
S  a l l e.

J a  —  her opdager jeg din Mand i anden 
Og tredie Person.

L i r a  (ryster den ene i Armen).

M in gode Ibad !
M in kiere Svoger! Reis dig dog! Hvad fattes 
Dig, Ib ad ?

S a l l e .
Hvoraf veed du, det er Ibad?

L i r a  (til den samme).

Min kiere Syahuk!
S  a l le  (til sin).

M in kiere Ibad !
B liv ikke vred, hvis du er Syahuk.
Men reis dig bare, bvis du ellers frygter 
Babekan.



L ira .
Allah frels os! de er dode.

S a l l e .
Nei, nei! M in snorker sagte, som en Scelhund 
P aa  blsden Sand, naar Floden er forbi,
O g der er blevet Ebbe. D er var Flod 
A f V iin i deres Hierner nys, nu fslger 
Smukt Ebben ovenpaa af deres Kroefter.
De drukket bar for meget. S eer du ikke?
Den gode V iin er spilt. Der staaer en P last 
P a a  Gulvet. D et er S po t og Skam. D et havde 
Babekan aldrig giort. Hvad ei han balder 
Z  eget Spuns, han taber ei paa Gulvet.

L ira .
Hvad flal jeg gribe til, jeg arme Kone?
H er kan de ikke blive. Kom Babekan,
Og fandt dem her, hvad flulde vi da sige?

A d ( td  (i Sovne).

Viin og Zechiner!
L ira .

Gud, det er min M and!
Han veed Parolen.

S a t t e .
Nylig gik din Mand

Af D eren ud, jeg modte ham paa Gaden.
L i r a  (vrider sine Hcender).

Hvorledes har da denne hort Parolen?
Han veed Parolen! Og min Mand har sagt.
A t jeg stal lukke dem i Huset ind,
Som  veed Parolen.



S a l l e .
Desto bedre da!

Han veed Parolen, altsaa kom han ind.
L ir a .

Det vil ei hielpe ham, ei heller mig!
Jeg troer det hele Huns er reent forhexet.

S a l l e .
Ei, Lira! heller voere dsd end raadvild,
Her gielder det jo kun at staffe begge 
De kiere Svogre Herberg for inat.
D u veed, den hellige Derwisch M esruns Gravsted 
E r i vort Nabolag; en Marmorhal,
Hvori den brune Porphyrkiste staaer.
Man glemmer tidt at lukke Dsren der,
Jeg saae i Aften, at den stod paa Klem.
Der kunde man henbringe dem.

L ira .
Men hvo

Skal boere dem derhen? V i kan det ei,
Om vi forene begge vore K rafter.

S a l l e .
Jeg saae en D rager for en Time siden,
Han stod paa Hisrnet, gabed efter Arbeid,
F ra  B asra  kommen for to Dage siden;
Han kiender ingen her, og han beklaged 
Vidtloftig sig, med dumme O rd , fordi 
Der intet var i Bagdad at fortiene.
Han triller gierne paa sin lille Hiulber 
Den Levende, som sover her, til Graven.

L ir a .
Men hvad vil dette dumme Menneske 
Vel sige, naar han seer det lige P a r ?



S a l l e .
Det maa han ikke see. Lad mig kun raade,
Jeg faaer et Indfald. Om  to tre M inutter 
E r  jeg her alt igien med Drageren.
Men stiul den ene forst omhyggeligt. —
Hvad ligger der?

L i r a .
En Bunke store Poser,

T il Dadler og til Figen, som stal sendes 
I  Hosten paa Kameler til Damast.

S  a l  le.
S a a  tag og stiul ham med et P a r  af dem!
Jeg kommer strar igien.

( G a a e r . )

L ira .
Jeg  arme Kone!

(Dcekker Syahuk til med Poser.)

Hvad dog man prove maa i denne Verden!
Ak, hvis Babekan nu kom drukken hiem 
F ra  Aftengildet, som han ofte pleier,
Og som han ganske vist i Aften gior,
Han var a lt halv beruset, da han gik;
Ifa ld  han sine Brodre fandt med Guldet,
Som  jeg har givet dem; —  ak Gud! han slog mig 
Fordærvet, og de fik vist Banesaar.
Jeg  stakkels Kone! S kal jeg gielde nu 
For en Forbryderste, fordi jeg frelser 
Nodlidenhed af mine egne M idler?

S a l l e
(kommer tilbage med Drageren og en Hiulbor).

Jeg traf ham heldigviis her udenfor;
Han vilde just fortvivlet vandre hiem.



Nu faaer du Handsel, Kaleb, noget silde.
Drik forst et B ager M in, min Ven!

(Hun tapper og rcrkker ham Bcegecet; han seer sig frygtsom om.)

D er ingen stal forraade dig.
(Han drikker.)

O g  her (peger paa Jbad) 
E r Mennesket, som du stal bringe bort.

(Til Lira:)
Jeg har alt sagt ham alt hvad han maa vide.

L i r a .
Kan du vel trille ham til MeSrunS G rav?

D r a g e r e n .
O  ja! Ifa ld  jeg havde kun en Sark,
Hvori jeg kunde stiule ham paa Gaden.

Li r a .
Her ligge Poser nok i Hobetal.

S a l l e .
S a a  lad os prsve da.

(Hun hietper Drageren med at faae Jbad i Posen.)

Den passer ham,
Som  den var syet til ham. N u flynd dig, Drage 
B a r  Scekken hen i MesrunS Marmorhal,
Og sat den der; kom hurtig saa tilbage!
S a a  faaer du to Zechiner.

Men stig mig nu, bvad gior vi med den Anden?

r

t

Frygt ei!

D r a g e r e n .
Meget vel!



S a l l  e.
Vcer du kun rolig, Lira! lad mig raade!
Nu lad os hente Lys, her bliver msrkt.

L i ra.
D u er og bliver dog en scelsom Kone;
Men jeg maa foie dig, du hielper mig.

* (De gaae.)

Gade med Trceer og Gr^sforhoininger i Ncerheden
af Babekans H uus.
Mirza og Fatrne

(komme fra Badet, fulgt af nogle Slaver og en gammel Slavinde)

M i r z a  (til Slaverne).

Bliv staaende lidt der! Her er et Seede,
Og her er ingen Mennesker; vi hvile 
Lidt fsrst; jeg trcenger til Forfriskelse.
D et er i denne Forstad som paa Landet.

(Slaverne trcekke sig tilbage; de scette sig paa en Grcestorv i For 
grunden og flaae Slorene op.)

M i r z a  (sagte til Fatme).

Bemcerkede du de to Fremmede 
P a a  Gadehisrnet, da vi gik til Badet?
De stirrede med hsistforelskte Blik,
Og ligned saa forfærdeligt hinanden.

Fa t me .
Vist saae jeg dem.

M i r z a .
Gad du vel have fligt 

E t Menneske til M and?



F a t i n  e.
Hvorfor ei det?

De var ei hastige. Og heller givt 
Med flig en ringe Mand, end oversees 
I  Vrimlen af Chatifens Herskerinder.

M i r z a .
Men jeg saae tre langt smukkere forleden, 
D a vi til Badet gik med Zobeide.
De var forelflet i os alle tre,
Og med de stolte, brune Ansigter',
Som  Soten havde brandt, men ei berovet 
S in  Sundhedsrsdme, stirred de paa os, 
Som  Arnen paa tre bange Turtelduer.

F a t m e .
De var saa vilde, det var Beduiner.
Zeg foretrakker dog de Blidere,
V i tra f idag.

M i r z a .
Jeg ogfaa, thi de satte 

Kun deres Stolthed i at elfle os.

F a t m  e.
Hper Mand, som seer os, maae vi elfle lidt. 
Han vover jo sit Liv af Kierlighed;
Tbi markte Vagten det, da var han dodfens.

M i r z a .
Chalifen er ei grum. Og Slaverne 
Har vant sig ti l  at fee igiennem Fingre.

D en  g a m l e  S l a v i n d e  (ncermer gg).
Nu, mine Dottre.' det er Tid at vandre.
Det sommer sig ei for Chatifens Qvinder



A l hvile paa den offentlige Vei,
Om ogsaa Gaden rem t er fri for Folk.

M i r z a .
Nu kan vi gaae! nu har vi pustet lidt.

(De gaae.)

Vi i nki e l deren.
LLracmed Lys). Salle. D rageren(m ^d den sammeHiulber), 

(Syahuk ligger i Baggrunden, beda'kt med Pvier.)

S a l l e  (til Drageren).

Nu, gode Ven! Vi ventet har saa lange,
D u skulde komme. D u har dog ei glemt 
D it Lsvte?

D r a g e r e n .
Nei, mit Lovte har jeg holdt;

Han ligger a lt og sover i sin Pose.
S  a l le.

D u skulde trille bort en drukken Mand,
Som  falden var i Sovn  i denne Kielder,
Og bringe ham til M esruns M armorhal.

D r a g e r e n .
Det har jeg g iort; og Posen staaer paa Gulvet.

S a l l e .
Nist ligger han paa Gulvet; og vi vente 
Og vente, men der kommer ingen Drager.
D u loved dog saa vist, at flynde dig.

D r a g e r e n .
Han er alt borte, Frue!



S  al le.
Borte, Ven?

D n tiender ham dog atter, naar du seer ham?
D r a g e r e n .

Net godt! Zeg lukked Posen op derhenne.
Deels for at staffe ham lidt Luft, den Stakkel, 
Og deels —  deels var det af Nysgierrighed. 
Zeg tiender Karlen nu til Punkt og Prikke,
Og der stal ingen narre mig med ham.

S a l l e  (tager Poserne bort afSyahuk).

D a ligger han dog der endnu som for.
D r a g e r e n  (forordet).

Allah! Prophet! der ligger han igien!
Dog doer jeg paa, at jeg har slcebt ham bort.

S a l l e .
Det maa du have dromt i Drukkenskab.

D r a g e r e n .
Gud hielpe mig, jeg har fast intet nydt.

S a t t e .
S a a  var maastee du altfor fastende.
Jeg har dog ikke nsdig at bevise,
Hvad der du seer for dine egne D ine?
D e r  ligger han.

D r a g e r e n .
D et kan jeg ikke ncrgte. 

Der ligger han, jeg tiender ham igien. 
Og er han her, kan han ei virre hist. 
S a a  beder jeg da om Forladelse! 
Indbildningen har spillet mig et Puds.



S a l l e .
'Vogt dig, min Ven! for overspændte Drsrnme,
Lad Phantasien ikke rende af
Med dig; men rend du af med denne M and!
S a a  faaer du to Zechiner.

D r a g  eren.
Meget vel!

S a l l e .
P u t ham i S  E e n !

D r a g e r e n  (giordet).

Hvilke skisnne Poser!
S a l l e .

D u gad vel gierne selv havt een?
D r a g e r e n .

O  ja!
Jeg siger tusindtak!

S a l l e  (til Lira).

M aa han faae een?
L i r  a.

Net gierne! naar han bare skynder sig.
D r a g e r e n

(slceber Syahuk hen i Hiulboren).

Hvor jeg dog saadan kunde gaae i Taaget,
Og tro, jeg havde giort, hvad ei er steet.

S  a l  le.
T rsst dig, min Ven! det hamdes fleer end dig,
Som  er langt hsiere paa S tra a  end du.

(De folge Drageren ud.)



Gaden uden fvr Babekans Huus.
B o b e E a n  lkommer med en Logle og er drukken).

( S y n g e r : )

O m  Alkoranen er fra Evighed,
J eg  ikke veed;
M en vist jeg veed.
At V inen er fra Evighed.

I  alting har Propheten Net, i alting;
Han var en hellig Mand, en tapper Mand,
En Philosoph, som Sandheden beviste 
Med dragen Kaarde, som med tsrre Hug.
En klog, fornuftig Mand, kort en Prophet!
Der er kun een Ting, som han feiler i,
Det nemlig: at man ei stal drikke Viin.
Men det bsr ingen agte Musetmand 
Tilregne ham; thi selv en stor Prophet 
Kan feile. —  Her er dog vel Ingen,
Som  herer mig?

(Lyser omkring med Lagten.)

Nei, jeg er muttersene.
(Han soetter sig paa Grcesforhoiningen.)

Det var fornuftigt, at jeg tog en Lygte,
I s å r ,  da dog min egen P ra a s  er nar 
Ved at gaae ud. Men det er ogsaa silde.
Gud vcere lovet, at jeg fik de To 
P a a  D eren ; thi Dublanter duer ei,
Mindst for en AEgtemand; og dividere 
Med t r e  sin Eiendom og sin Formue,
D et var et hasligt Regnestykke. Men 
Nu maa jeg see at komme hiem engang.
M it HuuS kan ikke vare langt herfra,
Ifa ld  det ellers staaer paa samme Sted.
Men det er paa min TEre meget muligt,



At det har dreiet sig; thi, som mig tykkes,
S a a  snurre alting rundt.

(Staaer op og tumler.)
V i har et fcelt

Jordstialv  i Aften; men det gaaer nok over.

D r a g e r e n
(kommer tilbage med den Scek i Hiulboren, som han fik i Forcering

af Salle).
Hvad Dicevten er dog dette? Nu forstaaer jeg 
Den hele S p as . Den Gavtyv lister sig 
Tilbage ftrar, naar jeg har trillet ham 
T il evig Hvile, for at stille mig 
Ved mine suurtfortiente to Zechiner.
Men det stal blive Logn den tredie Gang,
S a a  sandt jeg hedder Kaleb. —  Kiere Ven!
V a r  kun saa god, spadseer igien i Posen!
Her hielper hverken Pulver eller Draaber.

B a b e k a n
Hvad vil du, gode Ven? Du tager mig 
Vist for en anden, for den falste Mynt,
Med samme Prcrg; men prsv os efter Vcrgten,
S a a  vil Bedrageriet vise sig.

D r a g e r e n  (tvinger ham i Posen).

Za ja! du stal strar prsves efter Vagten.
B a b e k a n .

Hvad gisr du ved mig? Klceder du mig af?
D r a g e r e n .

Za vist! Jeg giver dig Natstiorten paa,
Og bringer flux dig til dit Hvilested.
Nu er det ikke Tid at banke meer 
P aa  fremmede Folks D sr, forstyrre dem 
I  deres gode Nattero saa silde.



B  a b e k a rr
fbalv kommen i Scekken og sat i Hiulboren, leer).

En ny Befordring! Hvad man hitter paa!
Det er i Mangel af en Palankin,
Og den er bedre, meget mindre kostbar.
Thi her man trilles kun af Een, og altsaa 
M an spare kan derved den halve Fragt.

(Drageren lukker Scekken.)

B a b e k a n  (i Scekken).

Men ved du ogsaa rigtig hvor jeg boer?

D r a g e r e n .
Frygt ei for det!

B a b e k a n .
Og glem ei Losenet:

Viin og Zechiner!
D r a g  eren.

Vinen har jeg faaet,
Gid bare nu jeg fik Zechinerne! —
Nu stal det dog forlange mig, om han 
Vil blive liggende den tredie Gang;
Thi jeg er kied af denne evige Trillen.

(Gaaer.)

»

Trillingbrodrene



T r e - i e  Akt .

Underjordisk Hule.
N adir>  Bedulnscheik; K obad , S c h em se d d in  og flere

B e d u in e r .
N a d i r .

^8  raste Brodre, tappre Beduiner!
I  Sonner af den nsddebrune Hagar,
Hvis Stcegter aldrig end forlod den S lette,
Hvor Jsm ael, vor Stammefader, fodtes;
Som  aldrig foretrak den snevre S tad
For breden Ark, hvor Palmen og hvor Kilden
S taae som et Tempel til Profetens W re,
Og som en Khan til Mennestets Forfristning.
I  Ryttere! som frit paa raste Heste 
Ved Mahoms Maane soge kostbart Bytte,
N aar fremmed Mand forjager OrkenS Fred,
N aar Rigdom, paa belcrssede Kameler,
V il snige sig vor Fattigdom forbi;
Men I ,  som ogsaa kiende Giestfrihed,
Og mod den Pilegrim ei Sablen drage,
Som  tillidsfuld vor Tcerstel tor betrcede,
Og nyder S a l t  med os: o horer mig!
E t vigtigt Meed har lokket mig til Bagdad,



Med Kobad og' Schemseddin, mine Brsdre, 
Og Nattens Dieblikke maa benyttes.

S c h e m s e d d i n .
J a , N adir! sug dem nu Anledningen 
T il dette Eventyr! det veed kun vi.

N a d i r .
Den stærkeste Magnet har draget os,
Som  lokker Solens I ld  tit Blomstens Kalk, 
Og Maanen til at svcrve rundt om Jorden i 
Kun Kierlighed! —  For nogle Dage siden, 
D a jeg og Kobad og Schemseddin vandred 
Jgiennem Byen, for at kiobe Sabler,
Saae vi Chalifens trende Hustruer,
Den skimme Zobeide, Mirza, Fatme,
F ra  Badet vandre hiem med blottet Ansigt, 
Og Elstov flog sit Lyn i vore Hierter.
Hvad stal Chalifen med saamange Noser 
Del i sit Harems lille Klosterhauge?
Han kan dog ikke nyde deres Dust,
De gior ham Luften qvalm og Hiernen o r; 
Nei —  lad os plante dem i Arken ud,
S a a  vorder Orken stra.r et Paradis.
Og derfor kom vi!

E n  B e d u i n .
Di er rede til

At staae J e r  bi. Men hvordan vil I  fange 
De stionne Guldsist af et Marmorbcrkken, 
Som  Nidkierheden dcekker med sit G itter?

N a d i r .
Derfor er serget. H orer mig, I  Brodre: 
For nogle Dage siden Saadi kom,
Den vidrberomte Large, med sin Rigdom



F ra  B asra , for i Bagdad at bessge 
Chalifen Harun Alraschid. Jeg tog 
HanS Penge fra ham, skienkte Livet ham,
Og loved dobbelt Rigdom, hvis han skaffed 
De trende Sultaninder i min Vold.
Han loved det.

Beduinen.
D u stoler paa hans Lovte?

N a d i r .
Jeg stienkte Livet ham og han er adel,
Han pondser ikke paa min Undergang.
Jeg tog hans Velstand, alt hvad ham hans Kunst 
En Livstid samlet har; troer du da ikke,
Han heller nu vil vcere dobbelt riig,
End tiggefcerdig?

B e d u i n .
V ar han Beduin,

Betcenkre han sig sagtens ikke lcenge;
Men S a ra s  Sonner ere fordærvede, 
Spidsfindighed og Scrrhed lede dem.

N a d i r .
Nei, m i! Belonningen er altfor stor.

B e d u i n .
D u er dog ikke sikker.

N a d i r .
Desto bedre!

Usikkerhed er just vort Element,
Som  Vand for Fisten og som Luft for Fuglen. 
Hvo intet vover, vinder saare lidt;
Og bedste Bytte selv, reent uden Fare,
V ar som et lcekkert M aaltid uden S a lt!



E n  a nde n  B e d u i n .
S a a  siig os, hvad du vil, og hvad vi flat.

N  a d i r.
Mig Saadi lovet har i N at at give 
En Dvaledrik til disse skionne Qvinder,
Som  intet skader, men derover dem 
For nogle Timers Tid dog at Bevidsthed.
Derpaa han lader dem i Snkke dåre,
Som  Flyttegods, fra S lo ttet i sit HuuS,
Og saa i Morkningen, af sine Slaver,
T il Marmorhallen ned, til M esruns Gravsted,
Z  Bagdads Forstad under Palmerne.
Der hente vi dem selv herned til Hulen,
Hvor vi maae dvale t i l  det atter morknes.
Og derpaa gaaer det som en Dstenvind 
Ad Orken til.

B e d u i n e r .
O  det er herligt! Herligt!

N  a d i r.
Nu Haand paa Barket med Forsigtighed.
Det er en Dyd, som vi er ikke vant til.

(De gaae.)

Vcrrelse hos Chalifen.
Harun. Saadi.

H a r u  n.
Du mister midt i Natten, vise Saadi,
At tale med Chalifcn? Del, her er han. 
Men du forfærder mig; du kommer fra 
Dschafar, min adle Ven, min Storvezir,



Som  Bodens Engel frygteligt omfvcever.
Ak, har alt J s ra fil bestcrnket ham
Med Gravens kolde D ug? H ar alt hans Aand
S ig  svunget til Prophetens P arad is?
Og skal jeg mindes kun ruin Ven derefter,
Som  en lyksalig Drom  fra bedre Dage?

S a a d i .
Nei, TroendeS Behersker! Jeg har reddet 
Vezirens Liv;  din Ven er uden Fare.

H a r u n .
I fa ld  saa er —  o vise Gubbe, tael!
Udbeed dig stra.r en Naade, hvad du vil;
Kun ei Prophetens hellige, gronne Banner,
Kun ei min Zobeide.

S a a d i .
Hoie Fyrste!

Jeg er en Olding alt, min Grav saa ncer,
A t der imellem mig og den er liden,
Heel liden P lads til uopfyldte O nfler;
Og med din hele M agt, du Herlige,
Forlcenger du dog ikke S aad is  Dage.

H a r u n .
Nei, du har Net! Med Magtens lange Svcrrd 
Kan jeg berove Millioner Livet,
Men redde Livet, Saad i, kan kun du.

S a a d i .
Jeg reddet har din Ven,  Chalife! Hvis 
Jeg sparer dig endnu et kostbart Liv,
V il du da love Naade mig for flere?

H a r u  n.
Du taler Gaader.



S a a d i .
Som  jeg kun tor lose. 

Hvis, Herre! du opfylder mig min Bon. 
Vil du mig stienke Naade for en Flok 
Forvildede, som Lidenskaben drev 
T il Handlinger, hvis Uretfærdighed 
De selv ei kiende?

H a r u n .
Hvis det kan bestaae 

Med m in  Retfærdighed, saa loves det.
Men selv min Zobeides Liv og Lykke 
E i kiobte jeg, for Skaansomhed mod Last 
Og Nidingsvark.

S a a d i .
S a a  er jeg ganske rolig. 

D u selv er viis nok til at stille Fordom. 
F ra  Last, og daarlig Ungdoms Dristighed 
F ra  Nidingsvark. -—- Det gielder Zobeide!

H a r u n .
Ha, Gubbe, tael!

S a a d i .
Jeg drog fra B asra  hid 

T il Bagdad med min Eiendom, mit Gods 
P a a  Muuldyr og Kameler. Midt i Drken 
T raf mig en Skare vilde Beduiner,
Som  alting fra mig tog, men loved dog 
E t dobbelt Vederlag, ifald jeg flaffed 
Dem dine treude Q vinder: Zobeide,
S am t Mirza, Fatme. Ved en Dvaledrik 
De skulde stilles, blot for nogle Timer,
Ved al Bevidsthed; bringes hemmeligt 
I  Sakke siden til et gammelt Gravsted, 
Hvor Nadir og hans vildforvovne Skare



I  Morgenstunden vilde hente dem.
Jeg svor en Eed, ei a t forraade ham;  
Derved jeg reddet har mit eget Liv;
Som  i sig selv vel ei er meget vcerd,
Men dog i dette Dieblik var kostbart,
D a Storveziren laa for Doden, Herre!
Og ene kunde reddes ved min Kunst.

H a r u n .
D u håndled viseligt, min gamle Den!
Som  Floden her for Bagdad, var du os 
Mod lynildsvangre Sky en Tordenleder.
Du hindred N adir i, sig at betroe 
T il andre Mamd, ei dydige som du. —
Den Uforskammede! HanS Dristighed 
E r  uhsrt; men jeg lover dog for din Skyld 
Jeg stat ei hcrvne mig.

S a a d i .
O  vise Fyrste!

Det er din egen Fordeel. Hcevne sig 
Kan ogsaa Beduinen; 9Edelmod,
Harun Alraschid, lcrrer han af dig!

H a r u n .
Forfængelige Qvinder! Aldrig kan de 
Afholde sig fra midt paa Gaden stundom 
A t blotte deres Ansigt.

S a a d i .
O  Chalife,

Den storke Hede kan undskylde dem.
H a r u  n.

Og neppe blottes det, saa staaer en N ar 
P aa  Gaden og forgaber sig deri.



S a a d i .
Betragt ham som en Flue, store Fyrste!
Der fatter sig paa din Fyrstindes Pande.- 
Kan vel en Flue giore Harun skinsyg?

H a r u n .
Ha, det er smukke Fluer, gamle Ven! 
Arabiens Beduiner, kraftige Blomster 
P a a  Heden. Sandet taaler ellers intet 
Af Blomstrende, men stionne Mennesker 
Frembringer Arken. Tidt har jeg beundret 
De raste, ranke, brune Ryttere,
A lt Kraft og Sene, Smidighed og Zld;
Dg onstet at beherske stig en Skare.

S a a d i .
Umuligt, Herre! Lettere du tammer 
Den vilde Hest i Arken, Dschegetai,
End Beduinen.

H  a r  u n.
J a  —  jeg ve ed det, Saadi. 

Hvad gisr vi altsaa nu?

S a a d i .
Jeg tiender Hulen, 

Som  giemmer dem. Did maa du sende strax 
En Flok Bevcebnede, som bringe Naade,
Hvis Nadir og de andre to Forelstte 
Indstille sig arbsdigt for din Throne.
Der maa du tage dem i Eed, Chalife,
At aldrig de vil havne sig, og aldrig 
Forsoge tiere sligt et Qvinderan.
Dg har de giort dig fligt et Lsvte, Herre! 
S a a  er vi alle sikkre. S lip  dem atter,
Som  Fuglen ud af Buret, kun i Arken!



Thi Eden holder Beduinen hellig,
Og for han doer, end overtræder den.

H a r u  n.
Hvad du dog er en M and! som skienker mig 
M in Ven, min Elstte; og som taler ei 
E t O rd om al den Velstand, du har mistet.
Den maae de give dig tilbage.

S a a d i .
N ei!

Jeg svor en Eed: ei at forraade dem;
Det var Forrcederi at stille dem 
Ved hvad alt sikkert er i deres Vold.
Nei, hvad de har engang, tilhorer dem;
Men forebygge Fare for Chalifen,
N aar intet Ondt derved tilfsies dem,
D eri mig hindrer ingen daarlig Eed.

H a r u  n.
Jeg stal erstatte rigeligt dit Tab.
Nu iler jeg at sende Vagten did.

(De gaae.)

M ksruns Gravsted.
(Porpbyrsarkophagen i Baggrunden. De tre Scrkke ligge midt

paa Gulvet.)

Jbad
(stikker Hovedet frem af sin Pofe).

Hvor er jeg? Jeg har sovet! Ak, nu veed jeg — 
Babekans Kielder er det, hvor vi bteve 
S a a  modige med Eet. Men hvad er dette?
Jeg ligger i en Pose! Hvordan kommer 
Jeg dog i denne Scek? —  Ha, nu begriber



Jeg  A lt! Den gode, kiere Svigerinde 
H ar bragt mig i et saadant Overtryk,
For at bevare mig mod Nattekulden.
N u stal jeg aldrig tiere stielde bende 
For G aas, om end hun elstede Babekan 
T il Raseri. —  Men Syahuk, hvor er du? 

' Jeg tvivler ikke om, at hun har brugt 
En lignende Forsigtigbed med ham.
J a ,  ganste rigtig! Der opdager jeg 
M in Nabopose. Syahuk, vaagn op!
Tag dig iagt! forsov dig ik^e, Broder! 
Babekan kunde komme, naar vi vented 
D et mindst, og gisre frygtelig Allarm.
Lad oS forlade denne Kielderhvartving 
F or Dag, men drikke dog endnu en Slurk 
OS af den store Dunk, som staaer derhenne.

(Peger paa Liigkisten.)

S y a h u k
(stikker ogsaa Hoveder frem af sin Pose).

H vor er jeg?
J b a d

(ffiuler sig til Hovedet i sin).

Kiere Ven, vi lege Skiu l.
S y a h u  k.

Ha, hvad betyder dette Mummespil?
Hvi har man puttet os i disse Poser?

J b a d .
Naturen, den forsigtige N atur 
Jndhyller altid sine Sommerfugle 
I  Larven fsrst, for de i Morgenroden 
Udfolde broget Vingerne til Flugt.

S y a h u k .
J eg  Mierker nok, jeg stikker i en Scek.



I b  ad.
D et er den brune Hud, min sode Valnsd,
Som  slutter narmest om din hvide F rug t;
Den starte Skal —  det er Babekans Kielder!
Dog — iblandt alle Kieldere den bedste,
Den venligste, den lifligste, som ganske 
Betager Kielderen det Gyselige,
Det Gravlige, som ellers ruger der:
V  i i n kieldren, nemlig! — Kom og (ad os tage 
Endnu en dygtig S lu rk  til  aarle Frokost;
Thi Kaffe faae vi sikkert ikke her;
Og lad oS saa, i Ullahs Navn, forsoge 
A t smutte bort igien, for V årten kommer.

B a b e k a n  O sin S M .
Lira, hvor er du? E r  du staaet op?
S a a  bring mig stra.r min Kaffe her paa Sengen.

' Z b a d  ( s a g te ) .

Babekan! —  Ha, der er han alt.
S y  ahuk  ( l i g e s a a ) .

Babekan!

Z b a d .
S tik  Hovedet ned og stiul dig i din Pose!

(De ftiule sig i Poserne.)

B a b  ekan
(stikker Hovedet ud af sin).

Hun kommer ikke! Hun kan ikke bore.
Den dovne Krop ei gider hielpe mig,
S a a  maa jeg da vel selv staae op. —  Hvor er jeg? 
Zeg tiender ikke dette Sovekammer.
Her er saa msrkt, man stielner ingenting.
Dog veed jeg vist, at jeg boer ikke her;



Hvad jeg kan komme til. Hvi ligger jeg 
Z  Scrkken da, som i en Ormescrk?
Jeg er dog ingen Orm, hvad jeg kan blive.
Og der er fleer endnu. Hvem stiules der?
Jeg gad dog vidst, hvem jeg har havt den 8Ere 
A t have, uden selv at vide det.
T il Sovekammerater denne N at.

(De stikke Hovederne ud af Poserne.)

B  a b e k a n.
Hielp Allah! det er alle mine Brodre.

(De stige ud.)

J b a d .
Tilgiv, Babekan! Noden drev os til 
A t gieste dig endnu engang i Verden.
Jeg lover, det stal vare sidstegang.
Din Hustru, meer medlidende med os 
End du, nedlukked oS i denne Kielder.
Vor Armod dirkte hun for Nattekulden 
Med dette Seildug. Det er Morgen a lt;
Tillad os da, til Afsted, kun endnu 
E t Bcrger V iin at tappe fra din Tonde,
S a a  gaae vi, og du seer os aldrig meer.

B a b  ekan.
Men hellige Profet, hvor er jeg da?

S  y a h u k.
Du kiender ei engang din egen Kielder?

B a b e k a n .
Min Kielder?

J b a d .
Din V i  in kielder.



B a b e k a n .
Min V iinkielder

H ar jeg da sovet her i Kielderen?
Ha, nu begriber jeg mit Eventyr:
Den Drager, som i Aftes trilled mig 
F ra Stedet, hvor jeg ikke aarked meer,
As Magelighed har aflcesset mig 
I  Kield'ren, hvortil Doren stod paa Klem,
D a han mig bragte hiem igiennem Haven.
Nu da —  for Broderskabets Skyld, vil jeg 
For dennegang er giere meer Allarm.
D rik J e r  et Boeger end paa Falderebet!
N u seer jeg selv Bojanen tydelig 
Udbovne bredt og hort i Skyggen der.
De ti Zechiner! stal I  ogsaa faae.
Og saa afsted, til Doden os forener!

J b a d .
See nu staaer Solen op, og kaster lyst 
S i t  Skin, igiennem Vindvet, paa Bojanen.

(En Solstraale falder paa Liigkisten, de opdage Graven.)

S y a h u k .
D et er en Prcrgtig Porphyrsareophag 
Med gylden Indskrift.

J b a d .
H a —  hvor er vi henne?

S y a h u k  (laser):
„Du, som dig norrmer denne Grav,
Foragt de Glcrder, Jorden gav!
V iid: Evigheden stukker forst,
Med Himmeldrikken Sielens T o rst."



l

J b a d .
O  vee! den Krukke har jeg ingen Lyst til 
A t faae Sorbetten af endnu. Hvor er v i?
V i troe os i Babekans muntre Kielder,
Og levende vi stuttes i en Grav.

S y a h u k .
O  Himmel! vi er levende begravne.

J b a d .
Vist ikke! Doren staaer paa Klem derhenne.

B a b e k a n .
D et er den hellige M esruns Hvilested.
Jeg kiender Kisten. —  Men der kommer nogen!
Det er Bevcebnede. Zeg horer Raslen 
Af Vaaben. Det er sikkert Nattevagten 
Lad os i Poserne som for os lcegge,
S a a  seer os ingen, hvis man kiger ind;
Og saa kan vi vel smutte bort herfra,
Naar vi har D or og Gaden atter frie.

( D e  krybe i Poserne.)

Nadir, Kobod, Schemseddin og flere Beduiner
(komme forklcedte, med Bcrrebore).

N a d i r .
Den vakkre S aad i bar boldt årlig t O rd.
Der ligge de, de hulde Deilige!
De bedste Blomster i Cbalifens Lystgaard.
Nu, lad os vise, Brodre, vi er Mcend,
Som  kan beherske vore Lidenskaber.
Jeg byder, ved den Magt jeg har som Scheik,
A t ingen her stal aabne Scekkene;
Thi hvert et Oieblik jo voxer Faren.
P aa  Gaden udenfor staae vore Muuldyr,



V i ere kladt som Borider, Gartnere,
Der bringe deres Frugter ind til T orvs;
Saaledes snige vi os giennem Byen,
T il  sikkre Hule. N aar vi forst er der,
D a kan vi lade Skyerne forsvinde,
Som  nu indhylle vore lyse M aaner.
Forsigtigt lcegger dem paa Bcrreboren,
A t ei de vaagne, og saa rafl afsted.

(De lcegge Scekkene paa Boereborene, og gaae med dem.)

Babekans Huus.
Lira; siden Drageren.

L i r a .
Jeg svcevet har i SEngstelser og Fare 
Den hele N at, ei havr et Die lukt.
M in stakkels Mand er ikke kommen hiem.
O  Gud! han er vist falden ud i Floden 
Og druknet. Jeg afskyelige Kone!
Kan jeg forsvare det for Allahs Domstol?
Jeg ve e d ,  han har den Feil, at drikke tidt 
Forstanden bort; og har ei den Forstand,
A t sende Nogen med ham, som i Nsdsfald 
Dog kunde Passe paa ham. Hvilken Moder 
Udsender vel sit B arn , og giver det 
E i fsrst en Barnepige med? Og jeg,
Som  elfler meer min Mand, end nogen Moder 
S i t  B arn , jeg flipper ham i Natten ud,
Aldeles uden Vogter, uden Leder!

(Hun vrider sine Hoender.)

D r a g e r e n  ( k o m m e r ) .

Tilgiv, min gode Frue, at jeg kommer 
Nu ferst, og henter mine to Zechiner.



Jeg nwgter ikke, jeg var ganske trak 
A f al den T rillen; det var noget silde;
Jeg tankte, du var gaaet vel i Seng.
Desuden frygted jeg, oprigtig talt,
At muligt atter min forslagne Skjalm  
Den f i e r d e g a n g  et Puds mig fluide spille;
Og jeg var kied af meer at gaae i Skudkar.

L i r a .
Der har du dine to Zechiner, Kiere!

( G i v e r  ham P e n g e . )

D r a g e r e n .
Jeg takker dig! S a a  skal det heller ei 
Fortryde mig, at jeg den t r e d i e g a n g  
V ar nodt til at bortkiore ham igien.

L i r a  (i Tanker).

T o  Gange, vit du sige.

D r a g e r e n .
Nei, min Frue!

Forlad mig det, jeg vilde sige tre.
Li ra .

To Gange var du her og tog paa Beren 
Den Sovende. (Sagte:) Uk, jeg fyrraader mig!

Drageren.
Ja , ganfle rigtig! Og om Lykken ei 
Mig havde meer begunstiget, saa havde 
Du seet i Kielderen mig trediegang.
M in Gavtyv havde nemlig, atter sneget 
A f Sackken sig, og var paa Veien hid.
Thi stiendt han alt var pirrefuld, saa vilde 
Han dog i Kieldren ester mere V iin.

Tvillingbrodrene. 7,



M m  jeg forstod ham uret, og jeg greb ham 
P aa  ferske Giermnger.

L i r  a.
Hvad siger du?

D u tog ham t r e d i e  G ang?
D r a g e r e n .

Her udenfor.
Han var alt smuttet mig forbi, den S trik s  
Gud veed, hvorledes det gik til; der gaaer 
Langt over min Forstand; thi jeg oar adru,
Og han var fuld; han sneg sig som en Snegl, 
Og jeg flot som en P iil. Det maae vel va-re
En Hexemester.

L i r a .
G u d ! det var urin Mand. 

Ulykkesfugl! min Mand, min Diesteen,
Som  du har trillet bort. Gi sandt, han kym 
P aa  Gaden med en Logte?

D r a g  er en.
Ganske rigtig!

T il ingen Nytte. Tbi om tusind Kierter 
Der havde varet tcendt, jeg padder dog,
Han havde ikke Solen seet paa Himlen.
Blind var han, som en nyssdt Hundehvalp, 
M an kunde prikke ham Paa Vinene.

L i r a .
Jeg kiender dette Billed! Elskte Len,
Du er berovet mig. D in stakkels Hustru 
E r  ikke rolig, for hun har dig atter,

D r a g e r e n .
Hvorledes, Frue! du betalte mig,
For bort at stabe dig din egen M and?



L i r a  (grædefærdig).

Det var ei ham, det var flet ikke ham.
D r a g e r e n .

Hvad Diavlen, var det ikke ham endnu?
Tregange var det ham og ikke ham ?

Li r a .
S kaf mig min Mand igien! Zeg giver dig 
S tra .r hundrede Zechiner, hvis du bringer 
M ig ham i samme Tilstand, som han var.

D r a g e r e n .
I  samme Tilstand kan jeg ikke love.
Thi nu har han vel sovet Rusen ud;
Men hvis man ei kar stiaalet ham derhenne,
S a a  er han heel og holden i sin Pose.

Li r a .
Folg mig derhen! Zeg er ei rolig for 
Jeg har ham atter,

D r a g e r e n  (afsides).
Hvad de Koner dog 

E r underlige! S n a rt forlange de,
A t man skal stille dem ved deres M and;
Og neppe skeer det, saa fortvivle de,
Og kiobte gierne dem langt over Prisen.

 ̂ (D e  gaae.)

Beduinernes Hule.
(Te tre Scelke staae midt paa Gulvet.)

Nadir. Schemseddin. Kobad. Beduiner.
N  a d i r.

S a a  er den der, den lykkelige Stund,
Da vi os narme vore OnsterS Maal.



Som  Fisterm, der fandt en kostbar Perle 
Skiult mellem Rognen i en Gieddcs Vom,
S a a  vil vi neppe troe vort eget Die,
N aar dette grove Seildng drages bort,
Og viser os de hulde Engleborn,
Som  Purpurjordbar under store Blade.
Men, Brodre! nu betagcr mig en N ådsel:
Den gamle Lcege gav dem Dvaledrik;
D er ligge de saa stille, rolige!
Saadan i flere Tim er laae de alt 
F  Marmorgraven. Disse sine Qvinder,
Kun vant til Overflod, Beqvemlighed!
Hvad staaer oS inde for, at denne Nat,
Den glubske Ja g t bar staanet Fuglens Liv, 
Som  levende vi lokke vil af B uret?

Sc h c mS e d d i u .
O  frygt kun ei for det!

N a d i r .
Og hvis de leve.

Og intet fattes, gyser du, Schemseddiu,
D a ikke ved, at de stal rcise sig 
Som  S tsttcn  hist i Drken, hvirvle Sand 
OS stolt i D iet, og langt heller doe,
End svigte deres elskede Chalife?

Koba d .
Det gielder et Forseg! En Qvinde stormer 
E i lange, Raseriet tra tter snart,
Og flyder fsrst den svage Deemodstaare,
D a aabncs Hiertet let for Mandens T rest.

N a d i r .
End om den gamle Lage var en Trold.
Som  havde gickket os med fare Larver?



Tbi Lægekunsten er jo selv ei Trolddom;
H vis Saadi stod nu i Forstaaelse 
Med Zelulu og andre onde Vcrsner,
Som  tidt oS drille gioglende paa Heden?

S c h e ms e d d i n .
Hvorledes? Du, den Kiwkkeste blandt os,
Du frygter meest?

N a d i r .
Fordi jeg elsker meest.

Hvad Vaaben har en Mand mod Kierlighed?
Sc h e ms e d d i n .

Kast Haabets Anker i din Lykkes Havn!
Korn! lad os aabne vore Scekke hver,
Og lad saa Virkeligheds sode Fryd
Forjage hver en Drom  om Harm og Trolddom.

(De aabne Scekkene. De tvende Brodre staae for dem siivt og 
nbevcegeligt med borede K nere, op strakte Pegefingre og stir
rende Blik. Despnge:) ^

J b a d .
S a a d i ,  min M ester! i din Vold,
D u  Roverne gav til Drkentrold.

S y a h u k .
V i flyve med dem, i dette N u,
T il Svovelkilden, til Zelulu.

B a b e  kan.
D er dyppe vi dem i Svovelflod ,
O g  Drken flal drikke Noverblod.

A l l e  T r e .
M ed ;llget mcrttes Hycen' og Ulv.
N u lystig i R ing paa H ulens G u lv !

(De dandse i Ring.)



B e d u i n e r n e .
Flyer! Hexeric! Geoncha, hielp os du,
D u  Arkens gode Aand! bevar os mod 
D en  onde Zelulu, og mod hans H ar.

(De flye.)
(Brodrene drage deres Aande dybt, og fatte ug af deres Forfcerdelie.)

I b  ad.
D et hialp! — Nu Syahuk, jeg lover dig,
At aldrig oftere jeg spotte stal
D it Hang til Digtekunst, din hoie Flugt.
Men nasten meer end Nsverne forundres 
Jeg over den Behændighed, hvormed 
Babekan greb dit Indfald , og hvor smukt 
Samdragteligt han dandsed her i Ning 
Med sine Brodre.

B a b e k a n .
Ak,  hvad tvinger Noden 

O s ikke ti l?  Jeg  troede mindst, at jeg 
P aa  mine aldre Dage skulde dandse 
Son: Giek, og fyrige dumme Folkeviser.

S y a h u k .
Tak Gud, at du har ikke glemt den Vise!
Og aldrig stiend paa vores Lighed meer;
Thi a n d e n g a n g  den reddet har dit Liv.

B a b e k a n .
Ak, det er ikke sagt, at vi er reddet 
Endnu. Hvad gior vi meer?

S y a h u k .
V i maae benytte

O s klogeligt af deres forste Skrak,
Og smutte bort, for de faae Tid til Fatning.

(Man horer Larm udenfor af Bevæbnede.)



B a b e k a n .
Ak, Muhammed! den Glade var kun kort.
De b a r  alt fattet sig, og komme der 
Tilbage, for at myrde os.

S h a h  u k.
T il Dandsen!

B abekan (stormende).

Jeg kan ei dandse meer! Jeg kan ei dandfe! 
E n Isnen giennemfarer mine Been.

C h a l i f e n s  V a g t  ( k o m m e r ) .  

H o v e d  sm an den.
See, ber er fleer af disse Nsverhunde,
Som  stiale vor Chalifes Koner bort.
I  Lanker med dem, og saa strax i Fangsel!

I b a d  (sagte til Syahuk).

Det er Chalifens Vagt! Gud vare lovet,
N u faaer den hele S ag  et andet Udfald.

B  abe kan.
Gud hietpe mig! Skal jeg nu gielde for 
En Jomfrurover? Ak, Hoistarede!
Seer jeg da ud fom Een der stialer Koner?

H o v e d s m a n d e n .  .
Nei, du feer ud som t r e  der ftiale Koner. 
Tre Alen er I  af det samme Stykke.
S teds ligne disse Skurke dog hverandre!
Man skulde have ondt vist ved at finde 
Tre skikkelige Folk i samme Mangde,
A f samme S n it.



B a b e k a  n.
Hoistarede! det er 

En Misforstaaelfe, det er en J rr in g ,
Det doer jeg paa.

Hovedsmande n.
J a  vist, vist doer du paa det! 

Du bar forbrudt dit Liv, det veed jeg nok.
Giv du kun T id! du er alt Strikken vis.

B a b e k a n .
Ak, skal jeg stranguleres, blot fordi
Man ta'er mig for en Anden? Jeg , jom slap
Engang for Doden af den samme Grund.
Seer jeg da ud som en forelsket N ar,
D er fatter Livet til af S v arm eri?

- Hoveds in ånde n.
- Hvad? H ar du Pande nok til  mig at nagte,

Du er en Beduin, en S tratenrover?

B a b e k a n .
Gior dog ei ^Edderkoppen til en Flue,
M in gode Mand! Jeg kan ei ride; jeg 
H ar albrig varet oppe paa en Hest.

H o v  ed s m an  den.
Du stiller dig enfoldig an, Krabat!
Speil dig i dine Kammerater der!
D u ligner dem jo dog i Eet og A lt,
S a a  la r  af dem at dse med Vardighed.

B a b e k a  n.
Ak, stal jeg doe, saa er det mig det samme, 
Hvordan jeg doer.



H s v e d s m a n d e n .
Fy, stamme dig, du Niding!

E r  du en Drkens S o n ?  Du flceber jo,
Som  om du var en gammel Kierling.

B  abekan.
2a,

Det er jeg ogsaa! Lad mig vcere Kierling,
Men staan mig for at vcere Beduin!

(De fores bort.)



Frerde Akt .

F  cr n g s e l.

Hussein. Muladdin (med et Bceger i Haand).

M u l a d d i n .
D e  S takler! stal de rettes nu med G ift?
Hvad har de giort?

H u s  sein .
Det vover du at sporge? 

Troer du dig sikker bag diil Dstersskal?
D in Taabelighed gisr dig til en S po t
For Hoffets Qvinder, og det g isr dig naSviis;
Men vogt dig for at vcere altfor kicek!
T il Vands gaaer Krukken til den mister Hanken.

M u l a d d i n .
Aeg har flet ingen Hank at miste, Hussein!
Og jeg g isr  heller ingen Narrestreger;
Ved vor Chalifes lattermilde Hof 
E r  jeg maastee den meest Alvorlige.

Hu s s e i n .
Det er din 'A lvor just som vakker Latter.



M u la d  din.
Jeg taler ei et ufornuftigt Ord.

H u s s e i n .
Just derfor! Ingen tater mere klogt,
End dumme Mennester, der altid spille 
De gamle stukne Trumfer ud igien.

M u l a d d i n .
Det hielper ei, jeg spilder kun min Tid,
Med at bevise dig hvor klog jeg er.
Det er Misundelsen, som taler af dig.

H u s s e i n .
Indbildste N ar!

M u l a d d i n .
Nu ikke meer om det!

S iig  mig, hvi handler man saa haardt og grumt, 
Og drceber disse stakkels Trillinger?
En saadan Sieldenhed! Fordi de scette 
S ig  selv i S p iritu s , og drikke sig 
En Perial og flcebes i en Scek,
(Hvoraf de neppe vide meer, end Barnet 
I  Moders Liv) til Graven; stal man derfor 
Nu virkelig begrave dem for Alvor?

H u s s e i n .
Uagtet din forfærdelige Dumhed,
Vil jeg nedlade mig til en Forklaring.

Nu da?
M u l a d d i n .

H u s s e i n .
Muulcrfeldriveren fra Basra, 

Kameeludleieren —  hvad hedder han?



Mu l a d d i r i .
Han hedder Ibrahim. Du har en daarlig 
Hukommelse; det hamdes gierne Folk,
Som  har en usædvanlig Dommekraft.

H u s  se in.
Han var imorges tidlig hos Chalifen,
Og bar fortalt ham lamge, vidt og bredt,
Om disse tre besynderlige Mamd.

M  u l a d d i n.
J a , det er sandt! Jeg havde aldrig troet,

- At der blandt Mennesker var saadan Lighed 
Og Enighed; thi de besticemme fast 
Zo Dyrene og Qvwgene paa Marken.
Seer jeg en Tyr, en Ko, en Hest, en Vcedder, 
S a a  er der dog et Horn, en B lis , en Plet, 
Hvorved jeg kan orientere mig;
Men her —

H u s  se i n.
Chalifen have vil en Spog,

Og vi stal give disse trende Brodre 
En Dvaledrik, beredt af gamle Saadi.
S lig  S a ft indluller dem i dyben B lund;
Men naar de lugte til et kraftigt Vand,
De vaagne let. Dog stal de Sovende 
Forst bringes herfra til Chalifens Harem.
De To stal sinde sig i Paradis,
Vakt af en sod Musik, blandt unge Qvinder; 
Der Tredie, flet og vranten af N atur,
Skal vaagne, som i Helvede, forfulgt 
Af sorte, grimme Stavers Diavleflok.
Men synes dig ei selv, at Skuespillet 
V il vinde meget, naar de alle troe.
At man dem virkelig har drcebt med G ift?



M u l a d d i n .
Jo , upaatvivlelig! Og da jeg horer 
Det er til deres eget Gavn og Bedste,
Og til Cbalifens Morstab, har jeg heller 
E i noget at indvende derimod.

!
H u s s e i n .  ^

Sardeles naadig! Rak dem Giften stra.r!
Jeg selv vil vare hemmelig tilstede.
Men hvis du med et O rd —

M u l a d d i n .
^  Frygt aldrig derfor^!
Jeg er ei gal, fordarver ei en Spas.
Dog maa man ei forstrakte dem for falt,
Men forberede dem paa DodenS Komme 1
Med Viisdom og Sagtmodighed; thi ellers
Det kunde muligt stade deres Helbred. - ^

H u s s e i n .  !
S a a  forbereed dem da, du vise M and!
Men vogt dig for at vare altfor viis, " . s
A t ei du viser dem, hvad du stal stiule. , I

( G a a e r . )  j k
M u l a d d i n  ( k a l d e r ) .  I

I  gode Venner! kommer lidt herud, I
Ifa ld  det ei er til Uleitighed,
Og dersom det er til Uleilighed,
S a a  kommer dog herud alligevel!

S y a h u k ,  Z b a d  og  B a b e k a r r  ( k o m m e ) .

S  y a h u k.
Hvi er vi fangslede? Hvad har vi giort?

^ __ i



M u l a d d i n .
Hvad I  har giort? —  Det maa vor Herre vide! 
Jeg mener ei Vorherre, men Chalifen;
Han veed det; og ifald han ikke veed det,
S a a  kaster intet Nag paa ham for det!
Han har saa mange Ting at huste paa,
A t der kan Noget let ham gaae af Glemme.

J b a d .
Hvad S tr a f  har man tiltcenkt os her?

M u l a d d i n .
En mild.

B a b e k a  n.
Ak, faae vi Bastonade, for vi sov 
I  M esruns hellige Gravsted Nusen ud? 
Det var ei vores Skyld, min gode Ven! 
M an har oS mod vor Villie stcebt derhen.

M u l a d d i n .
Det kommer mig ei til at underfoge, 
Hvorledes I  blev stcebt og ikke stcebt.
For Bastonade kan I  vcere rolig.

S y a h  u k.
Skal vi da springe ned paa Krogene?

M u l a d d i n .
Nei, man forlanger ingen Kunster af J e r . 
Det er et farligt Spring , og det kan let 
Mislykkes.

B a b e k a n .
Skal vi blive da i Fcrngsel

Vor Levetid?
M u l a d d i n .

Det kunde hcende sig.



S  y a h u k.
Gud! hvilken tom og bundlos Evigbed!

M  u l a d d i n.
Frygt ei! den Evighed bli'er ganske kort.

Zba d .
S a a  stal vi doe?

M  u l a d d i il
(kloer sig bag Oret).

Det stal vi alle jo;
Og det er altid bedst, naar galt stal vcrre, 
U t have sligt et Onde overstaaet.

B  a b e k a n.
Jeg Ulyksalige!

I b  ad (med Fatning).

For Bodlens Haand?
M  u l a d d i n.

Bevares! Seer da je g  ud som en Boddel?
S y  ahuk (foragtelig).

D u ?
M u  ladd in (angst).

Gode Herre! jeg er saa uskyldig, 
Som  Bcrgret, der indslutter denne Gift.

S y  ahuk (resigneret).

G ift altsaa? Godt! Chalifen byder her, 
Jeg forudseer det, der er ingen Redning.

I b  ad (ligesaa).

E t Menneske kan ei undgaae fin Skiebne.

,



M u l a d d i n .
Jeg kan ei sige J e r ,  hvor det mig glider 
A t finde Eder saa fornuftige.
De Fleste larme, flicende, hyle, tude,
N aar de flat rettes. Det er ikke smukt!
Det er uscedeligt og uanstændigt.

S y a h u  k.
Forlad os nu, du farte Uglebilled!
D u dumme Fugl, som klapprer med din Vinge 
P aa  Vindvet, uden S ands og Foleli c.

M u l a d d i n .
Jeg nargter ei, jeg kommer rigtignok 
Som  en Ulykkesfugl, og kan det lette 
J e r  i den sidste S tund, saa maae I  gierne 
Udfliarlde mig saameget som I  vil.
Her scetter jeg da Bcegeret paa Bordet.
Det er fortrcrflig gammel Eyperviin,
Som  vi har blandet Saften i;  det smager 
Som  Honning. I  kan troste J e r  dermed,
A t mange drikke langsomt sig ibiel;
Her gaaer det hurtigt i en Haandevending.
Og er I  virkelig uskyldige,
S a a  kommer I  til Paradis paa Hesten 
A l Borak, paa Prophetens egen Hest.
Jeg Stakkel maa henflarbe mig maaflee 
Endnu en tidlang paa mit eget Esel.

(Gaaer.)

B a b e k a n
(hulker og grceder).

Jeg er saa inderligt, saa dybt bevarget,
M it Hierte rsres, mine Taarer flyde!
O  mine kiere, vakkre, gode Brodre,
Tilgiver mig den Haardhed, FolesloShed,
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Som  jeg i Livet viste J e r !  O , lader '
Mig doe i Eders Arme!

S y  a huk  (kold).

Fy, Babekau!
Din Blodhed er utaatelig, din Taare 
Fast mere vammel, end den Gift, der staaer 
I  dette Boeger.

B a b e k a n
(vil omfavne Jbad).

Jbad! du er ikke
S a a  foleslos; tilgiv din stakkels Broder!

J b a d
(floder ham fra sig).

Bliv mig fra Livet, vcrmmelige Grceder!
Det er kun Dodens Skrack, som ryster dig,
Det er ei Kierlighed, den har du ei;
Og hvis du atter kom i Lykkens Favn,
Du blev den samme foleslsse Klods.

B a b e k a u
(vrider sine Hcrnder).

Ak, mine kiere Penge!
J b a d .

Penge kan
Du faae endnu, hvis det kan troste dig.
^ee  her! der har du hundrede Zechiner!
Dem gav din Kone mig i Ncisepenge.
T il denne Neise, som nu forestaaer,
Behovev ei Zechiner. (Giver ham en Pung.) ,

S y a h  u k.
D er er fleer!

Endnu et hundrede! dem gav din Lira
^ ^ 6  ligeledes. (Ncekker ham endnu een.)

Tvillingbrodrene. H



B abe kan ( o p b r a g r ) .

Ha, trolsse Qvinde!
Det vover du dig til paa egen Ha a n d ?

J b a d .
Der har vi Kierligheden! Jeg maa lee 
A f din Forbarmelighed, stiondt jeg ^taaer 
P a a  Dodens Tcerstel.

S  hahuk ( a l v o r l i g ) .

Jbad, kiere Broder!
V i fulgtes troligt ad paa Livets Vei,
I  Medgang og i Modgang, S o t og Skygge,
S a a  lad os ogsaa fo lgeS ad, i D o den.
Omfavn din Broder!

(De omfavne hinanden.)
Lad os drikke Giften

I  trofast Favnetag!
(De drikke.)

S aa! I  Guds Navn!
Lad os nu synke ned i Hulens Baggrund,
Fromt sammenslyngede som gode Brodre.

(De scette sig.)
Saaledes svceve vi til P arad is,
Og Englene vil glcedes ved at see os.

J b a d  (kysser  h a m ) .

Gud lonne dig din Trostab og dit Venskab.
Lad nu Babekan i den sidste Stund 
S ig  troste med sit Guld. Det er jo dog 
Det eneste h a n  elstte her i Verden.

(De sove ind.)

B a b e k a n  (efter et lidet Ophold).

De er alt borte! —  Ak, det gik jo let!
Mon de drak alting ud? (Kiger i Bageret.) Nei Broderparten



De levnet har til mig! det kraftigste,
Det værste Bundfald. Ak, saa stal jeg doe!
Forlade dig min Hustru! mine B orn!
I  en hnkvcerdig Tilstand. —  A tter Born!
Jeg har jo ingen. Men jeg bavde Penge,
Og det er mere tungt at miste Penge,
End Born. De kiere Grunker! — Jeg vil have 
Dog den Fornsielse for sidstegang 
A t ryste dem af Tutten i min Turban,
Og rage mellem dem med Fingrene. —
(Han gier det og ftiuler dem derpaa bag en los Flise iFcengselgnlvet.)
—  S a a !  nu er det forbi. Hvad hielper det 
A t klynke? Jeg vil ogfaa vcere kiek,
D a dog jeg seer, at Feighed intet nytter.
E i Mennesket undgaaer Bestemmelsen,
Det bor en cegte Muselmand jo troe;
Og hvad Cbalifen eengang har bestemt,
Det er Bestemmelsen, og dermed B asta!

(Drikker.)
Nu er det fleet! Men jeg vil ikke sidde 
Hos disse to storagtige Personer,
Som  holdt sig selv for gode, til a t dse 
Med mig.

(Scetter sig i en anden Krog.)
Jeg sidder her —- og sover alt.

(Han sover ind.)

B a b e k a n s  H u u s .
Lira. Salle
L i r a  (fortvivlet).

M in arme M and! jeg kan ei finde ham, 
Han er berovet mig, maastee for evig.
Jeg vceret har i M esruns M armorgrav,
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Men ak, han er saa lidt imellem Dode,
Som  mellem Levende! Hvor er han da?

S a l l e .
D u Taabenakke! grader dn igien,
Og argrer mig med denne fiantede 
Og ubegribelige Kierlighed?
D in stakkels M and! Zo vist! nn stal du see, 
A t man har stiaalet bort din Mdelsteen.
Nu faaer du Bindet endelig fra Diet,
Og larer, hvilket Afstum du har elsket.

L i r a.
M in Mand et Asstum?

S  a l l e.
Beed du vel, hvorfor 

Han ikke kom inat? H ar du ei h srt 
Den lastefulde Daad, han har bedrevet?

L i r a.
Hvad Last? Fordi en Mand faaer sig en Nuus, 
Kan ikke gaae, og tranger til at bares 
Hen over Gaden.

S a l l e .
Deri har du Net!

Vist trangte han til Overbarelse.
Hans Eventyr inat veed hele Byen,
D u er den Eneste, som ikke veed det.
S a a  gaaer det Konerne, de stakkels G ia s !
De gaae som Blindebukken midt i Flokken,
Og marker ei, man peger Finger ad dem.

Li r a. '
Zeg veed det alt! den taabelige Drager- 
H ar jo fortalt mig det.



S a l l e .
S a a  veed du da

Babekan er en Nid'ing, en Forrceder?
Li r a .

Og om han drukken var hver Dag i Ugen, 
Og tod sig trille hiem hver Nat i Scrkken, 
Zeg skulde moderligt tilgive ham.

S a l t e .
Hvem taler om hans Drukkenstab?

Li r a .

Dli paa hans Gierrighed?
S a a  stikler

Om Gierrighed?

S a l l e .
Hvem taler her 

L i r a .
Hans Vrantenhed?

S a l l e .
Vist ikke.

L i r a .
Hans Dovenstab?

Znat.

S  a l l e .
Nei, han har vceret flittig 

Li r a .
Hans Ubarmhiertighed?

S a l l e .
O  nei!

Han var scrrdeleS hjertelig inat.



L i r a .
Hvad flittig og hvad hiertelig inat?
I  N at og altid Nat. D in  Tale selv 
E r merk som Natten.

S a l l e .
Giv mig bare Tid, 

S a a  skal den blive lys med eet og flicere, 
Som  Middagssolen, dig i Vinene.
H or kort og godt: Babekan har inat 
G iort Selskab med en Mcrngde Sviregaster. 
Z  Fuldflab sik de det forvovne Indfald,
A t liste sig hen i Chalifens Harem 
Og sticele nogle smukke Koner bort.
Det lyktes dem!

L i r a
(vrider sine Hcrnder).

Zeg Ulyksalige!

S a l l e .
. En  ung Brunette, smuk og blomstrende,
Fald t i din Husbonds Lod.

L i r a  (opbragt).

Den flammelige,
Afskyelige M and! den Drukkenbold!
Udhaler! den i Grund og Bund Forvorpne! 
Han stiaalet har en Kone fra Cbalifen?

S a l l e .
Fatime hedder hun, en deilig Pige!

Li r a .
Ha, jeg vil flilleS strax fra det Uhyre.
—  Men er det ogsaa sandt?



S a l l e .  ,
Troer du, at Byen

Det vilde sige, hvis det ei var sandt?

L i r a .
Den lumpne Mand! den Utaknemlige!
V ar det min Tak, fordi jeg lukte Diet 
For alle Laster, hvormed han er proppet 
T il Halsen fuld? Jeg taabelige Gaas!
Nu falder det mig forst som Skeel fra Synet, 
Hvor er han henne? E r de flygtet bort,
S a a  maa man hurtig flette efter dem.
Chalifens Kone stal igien han bringe,
Og jeg vil kradse ham hans Dine ud!

S  al le.
Man har i Morges grebet Roverne. 
Chalifens Koner er i Sikkerhed.

L i r a .
Gud vcvre lovet!

S a l l e .
Gyser du nu ikke 

For den Ulykkeliges S tra f?
Li r a .

Hvad gyse?
For flig en Synd er ingen S t r a f  for stor,

S  al le.
Han har forbrudt sit Liv

L i r  a.
For mig ret giernes

Jeg gaaer i Bon ei for ham med et Ord.



S a l l e .
Men hvis han giorde Bod og loved Bedring?

' Li r a .
Hvo eengang stieler, altid er en Tyv.

S a l l e .
Jeg kan dog troste dig med, at Chalifen 
H ar alt benaadet ham.

L i r a .
Jeg  maa derop!
S a l l e .

Hvor vil du hen?
Li r a .

Op for Chalifens Throne.
S  a l l e.

Hvad vil du der?
L i r  a.

Jeg gior et Kncefald for ham. 

S a l l e .
Og beder om?

L i r a .
A t idetmindste ban 

Tildeler min Forrader Bastonade! 
Halvtredsindstyve S lag  med Bam busroret!
D et gaaer ei an, a t see igiennem Fingre 
Med stige Synder. Land og S tad  og Throne 
I  Fare stod, ved flig utidig Mildhed.
Nei, Bastonade maa der til, Babekan!
S a a  lister du dig ei saasnart igien 
Med omme S aa le r paa forbudne Veie!

(De g-aae.)



En stor, rummelig Lovsal i Chalifens Hauge.
Harun Alraschid. Saadi.

H a  ru  n.
Jeg veed nu alt! M in Hustru er uskyldig;
De unge Piger M irza, Fatme —  mindre!
De tiede sig, de vil ei takkes mig.
Jeg har knap talt med dem, knap seet dem ret.
De bragtes mig i Vaaren fra Georgien.
Og dersom jeg lod Doren staae paa Klem,
S a a  smutted disse Fugle mig af Buret.
D u  veed, jeg horer ei blandt de Chalifer,
Som  nidkiert, for en liden AarsagS Skyld,
I  Tigerfloden drukne deres Koner. —
Bered dig paa det kostelige Middel,
Hvorved du vakker Liv i mine Dode!

S a a d i
( v i s e r  h am  en l i l le  F lask e) .

Her er det!
H a r u n .

M an hidbringer dem i Haugen,
Og nu stal Skuespillet strax begynde.
Babekan vaagner mellem onde Aander,
D er true ham med Fakler og med Farter.
Den fromme Syahuk, den raste Zbad —
Jeg ynder dem, endstiondt jeg ei har seet dem, 
Men blot af Jbrahim s Beskrivelse.
Den ene munter og den anden svarmerst! 
Tienstvillig hver, med roligt, barnligt Mod,
Tilfreds med deres Armod, haabefulde,
Fornoiet over andres Held, stiondt Skiebnen 
Forfulgte dem, og aldrig klynkende.
Det rorer mig! Thi egenkierlig Blodhed,
Den er sadvanlig, ofte vammelig;



Men venligt S m il igiennem T aarer, Saadi, 
Det smelter Stene. Dog var deres Broder 
En saadan Steen, der ikke lod sig smelte.

(Leer.)

Derfor han bsde skal i Helvede!
Kun staaer tilbage nu med Vcerdighed 
A t stilles vel ved Beduinerne.

S a a d i .
D u glemmer ei dit Lsvte, store Fyrste?

H a r u n .
E t  Haar ei krummes stal paa deres Hoved; 
Men de maae love Venstab mig og Fred.

S a a d i .
Den raste N adir venter udenfor;
E t Ord af ham er nok for hele Flokken.
Og jeg behsver ei at sige Harun 
Alraschid, hvordan man stal vinde Hierter.

' H a r u n .
Gaa, vise Ven! og kald den unge Scheik.

(Saadi aaaer: et Dieblik derefter triner Nadir ind. Han borer 
srq ikke for Chalifen, men bliver staaende stolt med naturlrg 
Vcerdiqhed i nogen Afstand, og venter paa at Ehalrfen stal 
tale trl ham.)

H a r u n
(efter et Dieblik taus at have betragtet ham).

D u vilde rsve mig min Hustru, Nadir?

Chalife, ja !
N a d i r .

H a r u n .
Hvorfor?



N a d ir .
Jeg  elfler hende.

' H a r u n .
Men hun er m in.

N a d i r .
O , du har nok igien!

H a ru n .
Nu fanged jeg dig, Rsver!

N a d i r .
Jeg er fangen.

H a r u  n.
Hvad mener du jeg har bestemt dig?

N a d i r .
Dsden.

H a r u n .
Og du?

N a d i r .
Zeg har beredt mig paa a t dse. 

H a r u n .
Du beder ei om Naade?

N a d i r .
Nei!

H a r u n .
Hvorfor?'

N a d i r .
Fordi jeg flatter SEren meer end Livet.



H a r u n .
En vakker W re vist, at vare Rever'.

N a  d ir .
Det var selv Muhammed. Zeg ligner ham 
Langt meer end du.

H a r u n .
Det vover du at sige 

Hans AEtling? M ig?
N a d i r .

D er flyder ogsaa Blod
Af ham i m in e  A arer.

H a r u n  (efter et Ophold).

Hvis jeg flienkte
D ig Livet nu?

N a d i r .
S a a  tog jeg derimod.

H a ru n .
Men hvis jeg forst en Eed af dig forlangte,
E i meer at efterstræbe mine Qvinder,
Og ei at havne dig?

N a d i r .
S a a  svor jeg den.

H  a r  u n.
Hvis jeg tilbod dig Tieneste som Hovding 
I  Haruns H a r?

N a d i r .
Afslaaet!



H a ru  u.
Og hvorfor?

E t T ra  med Frugter i en gisdet Hauge 
Bcer' meer, end Flyvesand i golden Ark.

N a d i r .
Men Sandet flyver frit, og T raet staaer 
Med sine Rodder fangflet i din Grund.

H a  ru n .
S a a  gaa med Allah! Jeg tilgiver dig.

N a d i r .
D in  Hsimod ro rer; og var forsikkret om.
At du fra denne Dag skal sinde Venner 
I  Orken.

H a r u n .
V alg dig af mit Harems Qvinder 

En Hustru, hvilken selv du v il; kun ei 
M in Zobeide.

N a d i r
(loegger rortalvorlig Haanden paa sit Bryst).

Kun for hende brandte
M it Hierte; — men nu vil jeg glemme hende,
Og mindes H aruns Hsimod.

(Han hilser med Haanden og gaaer.)

H a r u  n.
Skionne Rover!

Hvi kan man ikke tcemme flig en Ganger?
Og naar den tammes —  ak, hvi mister den 
Saameget af sin herlige N atu r?

Hussein og Muladdin
(trcede ind, med dybe Buk).

H u s s e i n .

Tilgiv os, Troendes Behersker!



H a r u n .
Husseiri,

Muladdin! bringer man de Sovende?
H u s s e in .

Za, store Fyrste!
H a r u n .

H ar alt Choret ncer
Forsamler sig?

M u la d d in .
Za, Troendes Behersker!

De sorte S laver har alt Horn som Dievle, 
O g Pigerne seer ud som Engleborn.
Den var som Fod i Toffel, den Forvandling.

H a r u n  (smilende).

Mon de nu ogsaa troe, de vaagne hisset?
M u l a d d i n .

Derfor har Hussein sorget.
H u s s e i n  (sagte).

Hold din Mund!

H a r u n .
Hvi stal han tie? Kun af B orn  og N arre 
M an horer Sandhed.

(Til Muladdin:)
Hvorfor har han sorget? 
H u s  se i n.

M in hoie Herre! harmes ikke paa 
D in  S lav e ,'h v is  jeg håndled egeuraadigt.
Det var kun for at giore dig din Spog 
Lidt mere morsom, jeg har bildt dem ind,
At Sovedrikken var en G ift, de nod —



H a r u n  (mork).

P aa  m i n  Befaling?
M u l a d d i n .

De er gaaet ud
Af Verden fromt og roligt, som et Lys;
Thi jeg har selv berettet dem til Dsden.

H a r u n
(opbragt til Hussein).

Kncel, Slave! der paa egen Haand i m it Navn 
T or straffe den Uskyldige med Doden.

H u s s e i n  (kna-ler).

Chalife! det var kun med DsdenS S k r c r k !
H a r u n

(drager sin Sabel og rockker den til Muladdin).

Der! —  Hug hans Hoved af!
M u l a d d i n  (forfcerdet).

J e g ,  Troendes
Behersker? Jeg forstaaer ei denne Kunst,
Jeg har kun lcert at bruge Haugespaden.

H a r u n .
Afhug hans Hoved, eller mist dit eget!

M u l a d d i n .
J a  saa! (Til Hussein:) S a a  seer duselv, min gode Ven 
A t jeg er nodt; Nsd bryder alle Love.
Tilgiv mig godhedsfuld, ifald maaskee 

' Jeg snitter dig i Skuldren eller Armen,
F s r  jeg faaer Hov'det af dig! Det er ikke 
S a a  le t, det lykkes ikke fsrstegang.

H u S s e i n  (beder):

Der er een Gud, og Mahom hans Prophet!



M u l a d d i i i
(lader Sablen synke og trcekker sit Veir dybt).

H a r u n
(er ncer ved at briste i Latter, men tvinger sig og siger med barst Nost)
N u ?  Bliver der vel noget af?

Muladdin.
Chalife!

Jeg faaer —
H a r u n .

Hvad faaer du?
M u l a d d i n .

En Benauelse.
Jeg tvivler om, der bliver noget af!

H a r u n .
E r  du en M and?

M u l a d d i n .
Nei, destovcvrre; det 

E r  ikke m in  Skyld.
H a r u n .

Hug!
M u l a d d i n

. (knoeler ved Siden af Hussein).

S a a  troer jeg dog,
N aar galt skal vcrre, jeg langt heller mister 
M it eget Hoved, end afhugger Andres.
Tilgiv! Jeg kan ei vcere Bsddelkinrgt.

(Roetter Chulifen sin Sabel.)
Behag selv at forrette Ex'cutionen!

H a r U N  (leer).

Neis dig, din Taabenakke! NeiS dig, Hussein!
Det var kun Sk r cek  for Skrcek.  Lcer nu herefter,



At vare meer medlidende med Andre, 
Og over strid ei min Befaling tiere.

H u s  sein
(springer glad op).

Chalifen leve!
M u l a d  din (ligesaa).

Za, det er en Mand,
Som  l e v e r  og l a ' e r  leve! Jeg beholdt 
M it Hoved! Ha, nu komme der mig Nogen 
Og paastaae uforskammet, at Muladdin 
H ar intet Hoved. Hvad er da den Knap,
Som  mig Chalifen naadigst lod beholde?

H a r u n.
Ha, det er lidt, som kan fornsie B srn .
Nu folger mig! Musiken stal begynde.
Jbad og Syahuk indbringes fsrst.
A lt hanger Nattestyggen under Lovet;
Man stielner ei ved Faklerne saa noie;
Og denne Hal maa tiene til en Forgaard,
Saavel for Himlen, som for Helvede.
Det er den jo! —  Den er et S ted paa Jorden!

(De gaae.)

(En sagte Adagio begynder, linder hvilken Jbad og Syahuk 
bringes sovende ind paa Loibcenke af nogle Slaver, fulgt 
af Serailsets Q-vinder med Vinger paa Skuldrene, fcerdige 
til Sang og Dands.)

Chalifen kommer med Saadi.
H a r  u n.

Nu vist Saadi! ov din Kunst, og gnid
I  Tindingerne disse Sovere
Med Livsens Vand! B la s  Aand i deres Ncest,
Med denne starke D uft, som bringer atter

Tvillingbrodrene. O



Bevægelser i DsdenS stive Lemmer,
Og aabner Vinene for Livets Lyst.

l S a a d i  vi l  giore d e t . j

H a r u n .
Dog —  bi et Vieblik! M an vaagner ei 
I  Paradis, naar man ei finder der 
S in  H uris. —  Hvem stal jeg nu valge her 
T il Huris for de tvende Slumrende?
Z  P iger! siger, hvo vil vare HuriS 
For Zbad og for Syalmk? —  Men de 
Som  vorde det, maae siden agte dem;
Thi ei det sommer sig Chalifens Qvinder 
A t knale for to Fremmede, hvem ei 
Han flienker siden dem til AEgtemand.
N u? hvo vil vare det? Z  to r ei tale;
Z  Manges Vie laser jeg dog Vnstet.
S a a  maa jeg vcelge selv da. —  Fatme, M irza. 
I  har dog nylig blottet Eders Ansigt 
F o r Rovere, saa kan det ogsaa stee 
For fredelige Svende. Det stal vare 
Je r  S tra f , ifald det ellers e r en S tra f ,
A t synge Liv igien i disse Dode,
Og siden pryde Livet dem med Blomster.

M i r z a
lN'irlker Falme lil en Side o-, siger sagte, medens Saad, paa Sl>a- 

luens Link bestieftiger sig med de Sovende):

O  Allah! min Veninde! Kiender du 
De tvende Fremmede, vi saae igaar?

F a t m e .
V i lade maae, som vi har aldrig seet dem.

M i r z a .
Men om de kiender os?



H a r u n .
Hvad hvistes der? 

M i r z a .
V i kun aftale, Troendes Behersker,
Den Sang, som vi vil synge, naar de vaagne.

H a r u n .
H ar I  alt fundet een, saa synger den!
Thi S aad is  Middel virker allerede.
Nu hilser venligt dem med Chor og DandS.

(Han gaaer tilside.)

C h o r  og D a n d s .
Hvad Propheten har forjettet,
Skienkes efter D odens B lund .
H vis dig Livets V ei har trcettet,
H vil dig i den hellige Lund!
S slv k la r  Kilde kiol sig sniger 
Giennem broget Blomsterbed,
O g  en Svcerm  af unge P iger  
B eiler om din Kierlighed!

S y a h u k .
(som har reist sig overende).

0  Himmel, Broder! Vi er salige —
1  Paradis.

I b  ad (ligesaa).

Nei, nei, det er en Drom!
Zeg frygter for at vaagne; den er sod,
Den hulde Drom, jeg vil ei miste den.

(De lcegge sig ned igien.)

M i r z a  og F a t m e
(ncrrme sig, bsie sig over dem, og synge):

D e n  Lcengsel, som i Jordens Trcenqsel 
B lev  tilfredsstillet ei,
Forsvinder, naar din S o l  oprinder,
Hvor der er evig M a i.



Det Billed, som sig sor dig stilled,
Men bort i Taager svandt,
Det kommer i en evig Sommer;
Du sogte, hvad du fandt.
O Lyste! du den Elstte trykke 
Skal salig til dit Bryst,
Og Toner under Palmens Kroner 
Forkynde dig din Lyst!

Z b a d
(springer op og omfavner Mirza).

Jeg drommer ikke, det er virkeligt!
S y a h u k

(ligesaa med Fatme).

Jeg trykker den Tilbedte ti l  mit B ryst!
M i r z a

(hvisker fagre til Ibad).

Nu stille, stille!
F a t m e

(ligesaa til Syahuk).
Rober Eder ei!

S y a h u k .
Hvad stal vi ikke robe? At vi fandt,
I  MahomS Himmel Sicelens Idea l?

C h o r  og D a n d s .
Folger nu, hvor Glceden vinker 
Bag de friste Palmetraer!
Stiernen over Lilien blinker,
Rosen staaer i Maanefliar!

(Alle gaae. Musiken gaaer over fra det Åndige og Glcedelige til 
det Burleske og Truende, dog forft sagte, siden larmende. 
Babekan bcrres ind paa en Trcebcenk, af sorte Slaver med 
Horn i Panden, de Dandsende have Fakler og Svober.)

Chalifen kommer med Saadi 
S a a d i .

For lange vil vi dog ei angste ham.



H a  r u n .
Hvad cengste ham? Det er en Blok, saavidt 
Jeg horer, der ei foler nogenting.
Han horer intet uden Guldets Klang,
Han har blot Smag for Mad og starke Drikke. 
Jeg vil kun have lidt min S pas med ham;
Og fremfor alting langes jeg at vide,
Hvordan hans gode Kone tager det.
M an siger mig, hun er i Slottet alt,
V il kaste sig i S tsvet for min Throne,
Og raabe kierlig om Barmhjertighed
For hendes Drog. Thi hun stal vare blind
For alle denne Wgteberres Fe il,
Og tiene meer end Nogen til Beviis,
A t Kierligheden gaaer med Bind for Oiet.

S a a d i .
Mig er fortalt om hende, store Fyrste!
Hun er ei taabelig; nei tvertimod:
Fim, yndig, venlig, fmuk; hun har Forstand, 
S aafnart ei Talen er om hendes Mand.
Mig rsre r flig en stakkels Qvinde, Herre!
A f god Natur, tilboielig til Trostab,
Som  Skiebnen gav en saadan M gtefalle.
Den svage Vedbend tranger til en S to tte ,
E r  Stammen krum, er den i Bullen huul,
D et siger ei, den friste Vedbend slynger 
S ig  ufortroden dog om flette Trce;
P lig t lukker O iet for de mange Mangler,
Og overbarende Taalmodighed 
G ier taaleligt selv det Utaalelige. —

(Stryger Babekans Tindinger med Vandet.)

Han rsrer sig.



H a r u n .
S a a  lad os gaae tilside,

O g lad saa Diwvlechoret strax begynde.
(Chalifen og Saadi gaae.) 

(Babekan springer op og seer sig forundret om.)

C h o r  og D a n d S .
Dicevles Hcer, med Blus og Svsber,
Ester dig, Babekan! lsbers 
Ned L Dybet vi dig drage,
Agter ei din Bon og Klage.

B a b e k a n .
Ak! hvad vil dog Enden blive?
End jeg foler mig ilive,
Men jeg moerker nok, desvcerre.
Det er ikke hos vor Herre.

C h o r e t .
Eblis venter dig dernede,
I  sin fcele Dglerede.

B a b  ekan.
Ak, hvi er I  dog saa vrede?

C h o r e t .
Helvedtrceet, dig til LEre,
Skal kun sort Oliven bcere.
Vandet koger alt med Beget,
Hvor du vorder vederqvceget.

B a b e k a n .
Ak, jeg er saa dybt bevcrget!

N o g l e
(med Frugt og Bagvcerk i Skaaler).

Bryd dig ei om Disses Tale!
Her vi ville dig husvale.
Saftig Frugt og loekker Kage —

(Naar Babekan vil tage det, rive Andre det bort.)



A n d r e .
Men som han  flal ikke smage.

D e F s r s t e  (med Bsgere). 
Her er VLin, den allerbedste.

D e  A n d r e
(snappe ham Bcegeret fra Lceberne).

Men som han flal ikke giceste. 
B a b e k a n .

Had saa stcerkt ei Eders Nceste!
D e  F s r s t e  (med Pengepunge).

Her er Guld! du bor med Rette 
Ene dig paa Guldet mcrtte.

B a b e k a n .
Ak, hvad hielper mig nu Guldet? 
Kan jeg her, som over Muldet, 
Faae for Penge Mad og Drikke?

C h o r e t .
Prygl kun! — Andet faaer du ikke. 

B a b e k a n .
Aldrig har jeg saadan flielvet.
Ankes ingen over mig?

C h o r e t .
Troer du da, at man i Helved 
Kommer for at gotte sig?

(Frygtelig Musik.)

Ch o r .
H sr Hulerne brage!
Den spraglede Drage 
Med Flaggermuusvmger 
Fra Mulmet sig svinger;
Den ride du flal,
Til Jammerens Hal. —



Og aldrig tilbage 
Harflaren dig bringer, 
Fra evige Nat,
Af Haabet forladt.

B a b e k a n  (.qrcrder).

Ak, hellige Prophet! hvi lever jeg
Dog ikke meer? MenS der er Liv, er Haab.
Jeg flulde sikkerlig forbedre mig!
Zeg blev et ganfle andet Menneske.
J a ,  ja! det foler jeg. Her luttres Malmet 
I  denne Helvedild fra Slukkerne,
Det bliver cedelt. Seer I ,  hvor jeg grader? 
M it Lommetorklad' er alt ganfle vaadt.
Ak, kiere D iavle! rores I  dog ei?

E n  D i a v e l .
Ner, vi er ei sentimentalste her 
I  Helvede; det er den eneste 
Af Jordens Laster, som vi ikke har.

Umennefler!
B a b e k a n .

D i a v l e n .  
Det  er vi.

B a b e k a n .
Ak, hvi tranger 

M it Skrig  ei til BarmhiertigbedenS D re ?  
Det vilde sikkert ynkes over mig.

Chalifen kommer med Englechoret, med Ibad og 
Syahuk, Fatme og MLrza.

H a r u n .
Det horer dig og ynkes over dig.
Her er Barmhjertigheden! Din Chalife



S taaer for dig. JEngst dig el for Helved rneer 
Det var en lystig Spog af mine S laver,
Som  jeg tillod dem. Kiender du ei D iavle 
F ra  sorte S laver?

B a b e k a n
(bukker dybt med Armene overkors).

Troendes Behersker,
Tilgiv! jeg seer idag dem forstegang.

H a r U N  (leer).

Altsaa —  du lever! Dine Brodre leve.
De er uskyldige, retskafne, gode.
Jeg gav dem hver en Hustru af mit H arem ; 
Det havde du vel ogsaa Lyst til?

B a b e k a n .
Nei,

P a a  ingen Maade, Troendes Behersker!
A f den S lags har jeg alt, hvad jeg behsver.
Jeg  har en ung, en smuk, en net lille Kone; 
Hun hedder Lira. Stakkels salle Skrog,
Hun har vist angstet sig for mig i N at;
Men hvad var hendes mod min egen Angst?

H a r u n  (afsides).

Han holder dog af Konen! Dog et B lis  
A f Hvidt i Panden paa den sorte Boffel.

(Hoit:)
Babekan! ei du er i Helved meer,
Dog uden S t r a f  kan du ei slippe bort.
V i vide nu med Sikkerhed, at du 
H ar i Damaskus drabt en Borgerson 
I  Hidsigheden med en Kampesteen.
Vel sandt, det var en Vaadesgierning; men 
E n Brode dog, som vel fortiener S tra f .



Desuden har du feigt i Fare sat 
De to Hoimodige, som vilde redde 
D it Liv med eget Liv, og ncegtet dem 
A l Hielp og hver en Understøttelse;
Thi dommer jeg dig til at udbetale 
To Trediedele strax af din Formue 
T il dine Brodre her, desuden faaer 
D u fem og tyve S lag  af Bambusroret 
P aa  Saalerne.

B a b e k a n .
Den sidste Deel af Straffen 

Jeg underkaster mig med villig T aal;
Men Pengene tilhore ikke mig,
Det er min Kones.

M u l a d d i n  (melder).

TroendeS Behersker! 
BabekanS Kone staaer her udenfor,
Hun beder hoit med Utaalmodighed,
At maatte stedeS for dit Aasyn.

H a r U N  (sagte).

Nu,
S a a  faae vi da BeviiS paa denne sieldne,
Den ubegribelige Kierlighed.

(Hoit til Slaven:)
Lad Konen komme!

(Til andre Slaver:)
Lcrgger ham paa Ryggen, 

B lot Saalerne! Og henter Bambusroret.

L i r a
(kommer og kaster sig paa Kncee for Chalifen).



H a r u n
(reiser hende op).

Zeg tiender dig! Det g isr mig ondt for dig, 
A t du stal see din Husbond lide S tra f .
 ̂ L i r a  (rolig).

Chalifen er retfærdig.
H a r u n .

Bastonade
H ar jeg tiltænkt ham.

L i r a .
Hvo formaster sig 

A t knurre mod dit Bud?
H a r u n .

Zeg kan ei see 
Med S lig t  igiennem Fingre.

L i r a .
Ingenlunde,

D in Throne, S ta t, Prophetens Dynastie,
A lt stod i Fare, alting vilde vakle,
Hvis flig Udsvævelse fik Overhaand.

H a r u n  (sagte).

E r det  den fromme Kone, som er blind 
For alle hendes LEgtefarlleS Feil?

(Hoit:)
Zeg har tiltcenkt ham fem og tyve S lag  
Med Bambusroret.

L i r a
(kaster sig paa Kncee igien med grcedende Taarer).

TroendeS Behersker! 
Forbarmes over mig, og lad min Bon 
D it Hierte rore!



H avttN  (sagte).

Ha, nu kommer det!
(Hoit:)

Det kan ei vnre mindre.

L i r a .
M i n d r e ,  H erre? 

Nei, sikkert e i ! Men hvis en stakkels Kone 
Kan rsre til  Barmhiertighed dit Bryst,
Og bvis du bendes Fremtid sikkre vil 
For lignende Fornærmelser og Farer,
S a a  vcer hoimodig! T il de fem og tyve 
Lcrg fem og tyve til! Giv ham h a l v t r e d s !

B a b e k a n  ( sp r in g er  o p ) .

E r Konen tosset? E r  du fra  Forstanden?

L i r  a.
Kom du mig saa en andengang, og sti«l 
ChalifenS unge Koner af hans Harem.

B a b e k a n .
H ar jeg da stiaalet Koner? E r  du gal?

(Bukker for Chalifen.)
Tilgiv mig, Troendes Behersker! men 
En Ting maa nawnes ved sit rette Navn.

L i r a .
H ar du ei stiaalet dig i N at en Frille?

B a b e k a n .
Gud hielpe mig! Jeg havde drukket mig 
En årlig Nuus —  blev levende begravet —



B ortfort af Rovere — fik G ift og kom 
I  Helvede, hvor fast jeg vilde onste,
Jeg var endnu; der blev det kun ved Trudsler, 
Men her, her faaer jeg virkelige Prygl,
Fordi jeg i Damaskus flog den Dreng 
Uheldigviis med Stenen Lidt ihiel.

L i r a  (forundret).

E i andet?
H a  r u n  (leer). 

Ikke andet!

L i r a
(formildet og blid).

Naadigste
Monark! her er en Misforstaaelse.
Jeg seer, min stakkels Mand er reent uskyldig.

H a r u n .
Altsaa —  naar ei han crgger lomger dig 
T il Nidkierhed, scka er han reenr uskyldig?

L i r a .
Han er uskyldig.

(Klapper ham.)
Arme stakkels Dreng!

Hvorledes gaaer det? H ar du cengstet dig? 
H ar du forkiolet dig? Du kan ei troe,
Hvor jeg bekymret voeret har for dig.

H a r u n .
Nu seer jeg dog, at Rygtet havde Ret,
D u er en Elskovsfee med Bind for Diet. 
Lsskisber du din Mand fra Straffen, Lira,



S tra x  med totredie Dek af din Formue, 
S a a  har du ham igien. Jeg  flienker ham, 
Med Hensyn t il  den Angst han leed i  N at, 
Benaadelse for Stokkepryglene.
O g Jbad, Syahuk forarres hver 
En Trediedeel a f disse Pengeboder.

Chalife —
J b a d .

S y a h u k .
TroendeS Behersker —

H a r u n .
S t i l l e !

J eg  v il ei hore her Indvendinger.
D et er ei langer hans, men S ta ten s Penge. 
D e flienkes Eder, t il at satte Boe  
I  Bagdad, at I  ove kan Jert Haandvark, 
O g smedde stionne Damascenerklinger,
S o m  vi kan svinge kiakt mod vore Fiender. 
S a a  skeer J er  Eders Ret, og saa opfylder 
Babekan Eder kun et gammelt Lovt?.

L i r a .
En Trediedeel er meer end nok for oS,
Jeg under gierne Brodrene det Andet.
Jeg har min M and, og det er nok for m ig!

B a b e k a n
(ryster paa Hovedet).

Ak, Lira, Lira, deri feiler du!
A f Penge kan man aldrig have nok.
D og maa man bide vel i  surest LEble. 
Jeg  redded dog m it Liv, og altsaa takker 
Chalifen jeg for allernaadigst S tr a f !



C h o r .
Leve Chalifen! Harun den Vise!
Digternes Sang flal evig prise.
Kierlige Piger floetter hans Krands! 
Medens paa Sablerne Muhameds Maane 
Skinner, hvor Nattens Hvcelvinger blaane, 
Medens ved Palmerne Tigeren rinder. 
Solen i Dst med rsdmende Kinder 
Stigende kaster i Drken fin Glands — 
Blomstre dig Harun Evigheds Krands!





Fiskeren og hans Datter.

Dramatikst Eventyr-

»

Samlede Voerker. XIV. 10



Indhold.
i

Fiskerhytten.
Skovtrolden.
Rosenhaugen.
Elskovsdrikken.
Lcegen D uban.
Forvandlingerne.
Havfruerne.
M essingflrinet.
Fistene.
M arm orstotten.



Fiskerhytten.

En fattig Fiskerhytte i Arabien, paa Kysten af
det rode Hav.

To smaae B srn sove i Kurve. Amine, den vorne Datter, 
gaaer Faderen Sandib imsde, som kommer ind ad 
Doren, med en Bstte og et Fiskenat.

Umi n e .
^ v a d  har du fiffet, Fader?

S a n d i b .
Nogle Rokker,

Som  ligge der i Botten. Jeg er kied 
A f dette evige Fiffecederie.
M in Mave kraver Kiod, faaer den ei Kisd,
S a a  faaer jeg Feber.

Ami ne .
Stakkels gode Fader! 

Jmorgen salger jeg mit Bomuldspind,
S a a  faae vi Penge, saa skal jeg dig lave 
En Pillau, som er agte.

S a n d i b .
Giv mig Krukken!



A m i rr e.
Ak, den er tom!

S a n d  ib.
S taae flau den hele Dag 

Ved Stranden! In te t fange! Komme hiem, 
Og intet nyde! Ingen Hjertestyrkning —

A m i n e
(heftig med Taarer).

Du kunde let forbedre dine Kaar.
S a n d i b .

Hvordan?
Ami n e .

Scelg mig!
S a n d i b

(gyser og siger sagte):
H a! saae hun mig i Hiertet?
(Hoit:)

Amine! Jeg har oste tamkt derpaa.
Jeg gjorde- dig vist lykkelig dermed;
D u fik en holden Elsker! Men din Fader,
Men mine Sm aae! Hvem heged dem i Hytten? 
Amine, nei! jeg er en fattig Gartner,
M in Have staacr paa Sand, og yder In te t;
Dog voxcr i mit Bed en Zomfrurose,
Det Eneste, jeg har af Kosteligt;
Taer Stormen den, saa er min Grund en Ork,
Og dlier min Kirkegaard.

A m i n e  (kysser ham).

D u gode Fader! 
S a n d i b .

Z har vel intet spiist?



Ami n e .
Jo , vi har spiist.

S a n d i b .
I  Sovne! Mange Retter. Ikke sandt?
V ar Drommen Kok?

A m  in  e.
O  Ssvnen styrker, Fader! 
S  andib.

J a  dig! men ei de Sm aae. En voxen Pige,
Der svulmer i sin Ungdorns friste Fylde, 
Indsuger, som en Lilies Kalk, sin Ncering 
Af Luften; trcrnger ei, har tvertimod 
For megen Overflsdighed af S afte r;
Men disse stakkels Vcexter —

(Peger paa Dornene.)
O , det stilerer

Mig i mit Hierte, -—  boie deres Blade
S a a  flapt som Planter, man har glemt at vande.

A m i n e.
Vist Allah vil forssrge dem.

S a n d i b .
J a  ja,

I  Paradis! Men der er Engle nok.
En stakkels Fader trcenger meer til Born,
End Gud til Engle.

A mi n e .
D u er ret beklemt!

Jeg vilde gierne troste dig.
S a n d i b .

Det  kan
D u ikke; gaa tilsengs!



Ami ne .
Den sorte N at

Nedslaaer dit Sind.. Jeg  haaber vist, imorgen,
N aar Soten stiger i sit unge P urpur,
D a vil dit Hierte qviddre som en Fugl,
Med nyfsdt Haab.

S a n d  ib.
Vel muligt. Nu god Nat!

(Hun kysser hans Haand, og gaaer tilsengs bag et Gardin.)

S a n d i b  (alene).

Hvad stal et fattigt Menneske paa Jorden?
Hvor meget maa han ei misunde Dyret.
D er gives ingen fattig Rcev, ei H sg ;
De finde deres Ncering; men hvor finder 
Jeg m in? M ig spotter det uendelige,
Det rigdomsvangre Hav. En eeneste 
Fortrceflig Perle kunde gisre mig 
S a a  lykkelig; men gierrig giemmer Havet 
De aldrig talte Dynger i sit S k isd ;
Og ei engang saa mange Fist forunder 
Den fsleslose S trand mit flikte Ncet,
Som  er nsdvendige til ret at mcette 
M in Redes Unger. Hvortil fik Ulykken 
Vel sin Forstand, sin Fslelse? O  var jeg 
S a a  dum, som plumpe Scelhund paa sin Steen,
S a a  stum og dsv som Fisten for min Sm erte! —  
Hvad hielper det at klage? Nu, det letter!
Den ssrgelige Ktynken er en Ose,
Hvormed man g isr det lcekke F artsi flot,
For atter lidt at kunne seile fort,
Med dristigspcendte S e il ,  paa Verdenshavet.

( I  det samme horer han Musik udenfor sine Vinduer, og gaaer ud.)



Gronning udenfor Hytten.
En Slavehandler kommer ridende paa en Hest, fulgt af 

S la v e r , der lede Kameler. P a a  Kamelerne sidde dej
lige S la v in d er  i smaae brogede T elte. T oget holder. 
S ts r r e  Telte opflaaes under Palm er og Daddeltrceer^ 

- Slavehandleren hilser Fiskeren i hans Hyttedor.
S l a v e h a n d l e r e n .

God Aften, Fiffer! Neppe vented du 
S a a  silde talrigt Selskab.

S a n d i b .
Allah vare

Med dig, min Ven! Hvem er du?
S l a v e h a n d l e r e n .

Som  du seer:
En lystig Broder i de bedste Aar,
D er har Kameler, Telte, Heste, Slaver,
Og fremfor alting deilige Slavinder.
Du er en Muselmand? E i sandt?

S a n d i b .
N atu rlig !

S l a v e h a n d l e r e n .
Jeg har sårdeles Aarsag til mit Spsrgsm aal.
Seer du, jeg bringer liflig V iin paa Dunker,
Og agter nu at holde strax mit M aaltid 
Her under disse skyggefulde Palm er,
I  Maanffin. Men jeg er et Selskabsdyr,
Jeg  vaager og jeg sover aldrig ene.
Og ene spise, drikke? - Fy for Fanden!
Det var kun gamle Stammefader Noah,
Som  pimped sig en Nuus i Eensomheden.
Men ham maa man see giennem Fingre med;
Han var Opfinderen af Kunsten, seer du!



Han var den ferste Mand, som drak sig fuld; 
Og det var meget alt af ham, i h a n s  Tid. 
M an kominer siden videre, man driver 
Haandvcerket i det Store, som Fabrik;
Og Industrien scetter tusind Flaster 
P aa  eengang i Bevcegelse. —

Med Teltet!

(Til en Slave:)
Naa, skynd dig

(Til en Slavinde:)
S tig  kun ned, mit smukke B arn! 

Voer ikke bange, jeg stal ikke see 
P a a  dine trinde Lcegge, Kuliban!
Bring Sengebolstrene nu i en Hast 
I  Teltene. Den friste Natteluft 
Borttcerer dem af Kinderne Karminen,
Og flukker D iets Flamme med sin Dug.

(Ryster Sandibs Haand.)
N u altsaa, Fister, du er Muselmand?

S a n d i b .
Hvi er det Sporgsm aal dig saa vigtigt, Herre?

S l a v e h a n d l e r e n .
Fordi jeg tsmme vil en Krukke med dig,
Og enster at den stulde smage godt.

S a n d i b .
Nu j a !

S l a v e h a n d l e r e n .
Est du nu Zode, Christen, Hedning, 

S a a  drikker du, som Faaret drikker Vand,
Og det har ingen A rt; men est du Moslem, 
^ a a  smager Vinen dig naturligviis 
Gengang saa godt, fordi den er forbudt.



S a n d :  b.
Nu saa! J o ,  jeg er en Muselmand.

S l a v e h a n d l e r e n  (raaber):

Aa, Kulis!
S a a  scet to Dunker hid paa dette Teppe.
Og >at du dig med mig paa Puden, Ven!
Thi hvis din Mrlighed^ dit blege Ansigt,
Hvis dine slappe Kinder ikke lyve,
S a a  havde du besluttet sor i Asten 
At holde Faste, stiondt der ingen Faste 
S taaer foreflreven dig i Alkoranen.

S  a n d i b.
Jeg ncegter ei - -

S l a v e h a n d l e r e n .
Velan, saa spiis og drik!

Du har min Naade.
(De spise.)

D u er F ifler?

S  a n d i b.
3a.

Slavehandleren.
Det er jeg med; men jeg er riig, du fattig, 
Hvordan gaaer det til?  Udentvivl forstaaer dn 
Ei Fiskeriet ret. H v o r  fisker dn?

S a n d i b .
Derude paa det golde, rsde Hav.

S l a v e h a n d l e r e n .
Der har vi det! Det er din egen Skyld.
Du fifler, hvor ei Noget bider paa,



Og det, som Ingen gider kiobt og nydt.
Din Tosse! Nu, stiamk i, og drik Forstand!

(De drikke.)

S a n d i b .
Hvor fister du da, Ven?

P aa Landet.

S l a v e h a n d l e r e n .
P a a  Landet, Fifler!

S a n d i b .
Hvordan det?

S l a v e h a n d l e r e n .
Omtrent som du!

Med Klogtens Ncet, med Flittighedens Angel 
I  Lidenskabens S trom . I  oprort Vand 
E r  godt at fiste. Men see, mine Fist 
H ar ingen Skcel. Jeg fanger lutter Aal, 
Hvad Glathed og hvad Trind hed anbelanger. 
Dog har jeg ogsaa Guldfist! Purpurfist!
Og Z itteraal! Den lille fiortenaars 
Blondine der! det er en Zitteraal.
Du est for gammel nu, men var du ung,
Og fik et Blik af hendes Saphiroine —
Jeg siger dig, det soer i dine Nerver,
Og du fik Ondt ved, i den forste Stund,
At stille Maanen fra Planeterne.

S a n d i b .
D u er et lystigt Hoved.

S l a v  e ban dl er en.
J a , det er jeg.

D u derimod er et bedrovet Hierte,
Det gior mig ondt.



S a n d i b .
Din Sundhed!

S l a v e h a n d l e r e n .
Din igien!

(De drikke.)

S a n d i b .
D in M in  er uforlignelig, min Ven!
Dog dine Skienheder? —  Aa ja saamcend! — 
Den lille Pige der er ganske smuk.

S  l ave  h å n d  le ren.
J a  ganske  smuk! Fuldkommen flien, min Herre! 
Hvad Dicrvlen, vil din gamle Stym per vrage?

S a n d i b .
Da har jeg dog seet stsrre Skienhed fer.

Slavehandleren.
Hvor da? I  Krukken?

S a n d i b .
Nei.

En H avfru?

S l a v e h a n d l e r e n .
P aa  Havsens Bund?

S a n d i b .
I  min egen Fiskerhytte. 

S l a v e h a n d l e r e n  (opmærksom). 
I  Hytten? Hvad for noget?

S a n d i b .
Jeg har selv

En voxen Datter, som er smukkere.
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S l a v  e h a n  d l e r en .
I  d i ne  D ine? J a , det troer jeg nok!
Men glem kun ei, at udentvivl du seer 
I  den forfængelige Faderbrille.

S  a n d i b.
See selv!

S l a v e h a n d l e r e n  (reiser sig).
Med din Tilladelse!

( V i l  ga a e  ind i H y t t e n . )

S  a n d i b.
Bie lidt!

Lad mig gaae ferst, thi det er hedt! Amine 
Tidt ligger saa urolig —

S l a v e h a n d l e r e n .
S iger intet.

Vcrr du kun rolig! Troer du, at jeg kiober 
En Kat i Scekken? B liv du her og drik 
Din Viin i Mag. Jeg kommer strax tilbage.
M it Blik er evet i at kiende Skienhed.
Zeg bruger ikke lang Tid.

S a n d i b .
Nu, saa see!

Jeg bliver her i Dereu.

S l a v e h a n d l e r e n
(gaaer ind, seer bag Gardinet, vg siger sagte, ganske indtagel):

Hvilken H uris!
Hun er femtusinde Guldstykker vcrrd.

S a n d i b .
Nu da? Hvad synes dig?



S l a v e h a n d l e r e n
(kommer ganske rolig tilbage, og siger koldsindig):

J a ,  hun er smuk.'
Det stal jeg ikke rnegte.  ̂ Ganske vakker!
De sorte H aar af Ibenholt afstikke 
Net nysseligt til Alabasterbarmen.
Kom! sirt dig smukt med mig tilbords iglen.

(Skicenker for  S a n d i b . )
Jeg mcrrker, Ven, du er en Philosoph,
Som  ikke vcrlger Fattigdom af Tvang,
Men kun af eget V alg; den m o r e r  dig.

S a n d i b .
Hvordan forstaaer jeg det?

S l a v e h a n d l e r e n .
Med din Forstand,

Ifa ld  du har een. Ven, du forekommer 
Mig som en hungrig Betler, der med Iv e r  
Afstraber Kisdet af et Oxebeen,
Og veed ei, at det fyldes indeni 
Med en fortrirftig Marv.

S a n d i b .
Med hvilken M arv?

S l a v e h a n d l e r e n .
Troer du, at tusinde Guldstykker giorde 
Dig til en holden M and?

S a n d i b .
Hvor faaer jeg dem? 

S l a v e h a n d l e r e n .
Troer du, din D atter morer sig i Hytten,
Med dine N at, med dine Rollinger?
Mon ei hun fanged heller sig en Mand 
I  egne G arn?



S a n d i b .
J a , ja, det kan vel vare.

Den Tid, den Sorg!
S l a v e h a n d l e r e n .

J a  ganske ret: den S org  
Tbi svinder Tiden, svinder Skisnheden,
Og kommer Sorgen. Nei, nu eller aldrig.

S a n d i b .
Hvor finder hun en M and?

Slavehandleren.
O  T i for Een! 

Men han maa see for han kan elske hende,
Det er naturligt. I  din Fiskerhytte 
Hun skiules som en Blomst af vaade Bregner, 
Og visner for hun dufter. Giv mig hende! 
Jeg dig betaler tusinde Guldstykker,
S a a  er vi Alle hiulpne. Alle tre!

S a n d i b .
Du er en Slavehandler, marker jeg.

S l a v e h a n d l e r e n .
E i, fy for Fanden! Troer du vel jeg skulde 
Mig giore saa gemeen? Nei, tvertimod:
S  la v  inde h a n d l e r  er jeg. D u maa vide, 
A t skille vel en Kleinsmed fra en Grovsmed.

S a n d i b .
Jeg stulde salge skammeligt min D atter?
S a a  var jeg en Foragtelig, ei vard 
A t komme til Prophetens Paradis.

S l a v e h a n d l e r e n .
Hor mig, og gior faa siden hvad dig lyster! 
Hvad onsker Pigen sig, naar hun er voxen?



En Mand. Hvad meer? E t velforforget Huns. 
Hvad fik din Datter, hvis hun blev hos dig?
En fattig Fister, en forfalden Hytte.
Jeg kisber hende for en dygtig Sum ,
Og haaber dog at vinde ved mit S a lg ;
Umine faaer en Mand, som eier Rigdom,
Thi kun en Rig formaaer at kisbe hende;
Faaer hun en s muk  Mand, vil hun elste barn.
Jeg lover dig, jeg stal ei scelge hende 
T it nogen Usling, nogen Ond og S tyg.
Hun faaer en vakker Mand, og du faaer Penge —  
Hvad finder du foragteligt i det?

S  a n d i b.
Hun elsker mig og sine Ssdstende 
S a a  inderligt.

S l a v e h a n d l e r e n  ( l e e r ) .

O  ja! det troer jeg nok.
Jeg selv har seet en Pige kicele for 
En Hund, en Kattekilling, kysse den,
Og klappe den med Alabasterhcender,

. I  Mangel af en Elsker.
S  a n d i b.

Troer du da,
Hun overleve kunde denne Skisndsel?

S l a v e h a n d l e r e n .
See hen paa mine Piger der! De lege,
De dandse, synge, sove trygt i Telt,
Og lade mig og Skæbnen raad'e. Troer du 
Amine fik en sieldnere N atu r?

S  a n d i b.
Ha, Qvinder, Qvinder! Svage Skabninger!



^ - l ave h  a n d l e  r en.
Ncost Mamdene de Svageste paa Jorden.
Gaaer det os bedre, naar vi gaae i K rig?
Forst grcemrnes vi; der grcedes, tages Afsted 
F ra  Moer og Faer, fra Faster og fra Moster 
Og Sodstendborn; mm i den forste Khan —
Der drikkes Broderskab med Kammeraten.
D a torres D iet; og om nogle Dage
B li'er alting glemt. V i plyndres, og vi plyndre;
Og Den, som nylig grced i S ines Kreds,
Seer om en Maaned andre Stakler grcede,
Hvis Taarer h a n  er Skyld i, og han rores 
E i meer for det. Det er Naturens Gang.

S a n d i b .
En gyselig N atur!

S l a v e h a n d l e r e n .
Hvad gyselig?

Jeg  tiender ingen bedre.
S a n d i b .

Men jeg kan
Dog tcrnke den.

Slavehandleren.
J a  vist! Vor Herre skulde 

S purg t d ig  til Naads, dengang han stabte Verden, 
S a a  var den bleven idealst, ei sandt?
V i havde faaet Aftner uden Myg,
Og Middagstimer uden Lummerhede;
P a a  Bladene var aldrig kommet Orm,
Og aldrig mindste Smule Snavs paa Gaden.
Ei sandt?

S a n d i b .
Jeg er kun Fister; men en Dervisch 

Opdrog mig for sin egen Tidsfordriv,



Og vakte mange Forestillinger
Dybt i min Sicel — som paa min Livets Ver

S l a v e h a n d l e r e n .
H ar vceret dig til stor Besværlighed.

S a n d i b  (drikker).
.Nu, jeg er er saa orthodox, som du 
Maaflee formoder. M in Samvittighed 
H ar inter mod et Bceger Viin.

S l a v  e h a n d l e r e n .
Og intet

Imod en spcekket Pengepung.
S a n d i b .

D u siger,
Hun bliver lykkelig?

S l a v e h a n d l e r e n .
J a ,  i det Mindste 

Meer lykkelig end i din Fiskerhytte.
S a n d i b .

Jeg  kan besoge hende, hvor hun boer?
S l a v e h a n d l e r e n .

Det kan du, naar hun vorder Sultaninde.
S a n d i b .

Hvad, Sultaninde?
S l a v e h a n d l e r e n .

Kan det vcere mindre?
S  an  dib.

H urra! jeg scelger hende. Hun er dm.
S l a v e h a n d l e r e n .

Nu bliver du jo pludselig fornuftig.
Samlede Vcerker. XIV.
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S  and ib.
Tag hende, som hun ligger der og sover,
A t ei hun vaagner.

(Rort i en anden Tone.)
Hvis hun groeder, beder, 

S a a  er det mig umuligt. Jeg  vil aldrig 
See min Amine meer. E t Blik as hende 
Omstyrter ganske din Philosophie.
Jeg vil kun drikke dygtigt midlertid,
Og tanke paa de stakkels Moderlose,
De smaae Forsultede, jeg kan erncere
Med denne Sum , — - opdrage. —  Za, det takke
Vi vor Amine for.

S l a v e h a n d l e r e n .  
J a  ganske vist!

(Han gaaer ind med et Par Slaver og henter 
drikker Sandib. De bringe hende ud paa

A m in e .  Midlertid 
Loibcenken.)

S a n d i b .
Du lover mig, hun bliver Sultaninde?

S l a v e h a n d l e r e n .
J a  ganske vist! Hun er en S ultan  voerd. 
Kun han kan kiobe hende.

S a n d i b  (drukken).

Seer du vel,
Det er ei fsrstegang —  hvad hedder du?

S l a v e h a n d l e r e n .  
Jeg hedder Beddredin.

S  a n d i  b
(falder ham om Halsen).

Gud bedre dig!
Kys mig, min Broer!



S l a v e h a n d l e r e n .
J a  gierne, Ven!

( K y s s e r  h a m . )

S a n d  ib.
H or nu!

Glem ikke hvad du vilde sige; —  jeg 
H ar ofte tankt derpaa —  for du maa vide 
Og hvis du troer at Vinen —  Den er god. 
Hvor er den fra?

S l a v e h a n d l e r e n .
F ra  Ceylon.

S a n d i b .
Ceylon leve!

Der ligger Adam jo begravet. Men,
Ifa ld  du troer din Overtalelse —
Thi jeg er fattig, seer du! Nu har jeg 
En Nuus, og derfor er jeg ganske lystig;
Men hvergang jeg er adru — og det er jeg 
Den meste Tid, saa sorger jeg. Den Stakkel! 
Pak hende vel ind! Lad mig kysse hende!

S l a v e h a n d l e r e n .
Men du har sagt, at du vil ikke see.

S a n d i b  (h«ftig).

J o  vist! Den sidste S lu rk , den gav mig Mod.
(Kysser hende.)

Farvel, Amine! See nu faaer du dig 
En deilig Brudgom. N aar du ligger kiselen 
I  Elskovs Arme, glemmer du vel snart 
D in stakkels Fader; men den lille Lolo 
Og dine Sostre maa du ikke glemme;
Thi de vil grade hoit imorgen, naar 
De hore, du er borte.



S l a v e h a n d l e r e n  (til Slaverne).

Bringer hende
S tra r  i mit eget Telt.

S a n d i b .
P a s  hende vel!

Jeg  siger dig det, Beddredin! D n skal 
P a a  Dommedag mig svare til  Amine;
Hvis ikke hugger jeg dit Hoved af!

S l a v e h a n d l e r e n .
Veer ganske rolig! D n skal hore fra mig.

S a n d i b .
Hvad bryder jeg mig' vel om dig, din Kieltring?
F ra  hende, fra mit Barn vil jeg kun hore.

S l a v e h a n d l e r e n .
J a  ja!

S a n d i b
(vrcenger efter ham).

—  D u er en Jabroer!
(Scetter ham den knyttede Nceve for Ansigtet.)

Tag dig vare,
Ifa ld  du krummer hende mindste H aar.

S l a v e h a n d l e r e n .
Han er beruset. Bringer hende bort!
Indbringer ham i Hytten paa hans Seng,
Og lcegger denne Pengepung paa Bordet!

S a n d i b .
Farvel, Amine! dette sidste D rag paa
D in  Sundhed! H ils din Sultan! H ils din Keiser!

(Han kaster Bcegeret over Hovedet.)
D er stal ei drikkes meer af dette Bwger.
Og jeg vil aldrig drikke mere V iin ;



Thi drak jeg meer, da solgte jeg vel snart 
De Andre med, og Hiertet ud af Livet.
Nu S laver! Bringer ind mig i min S a l!
Jeg er en S u ltan s Svoger, maae I  vide.

(Han bringes ind.)

Fiskerens H ytte.
Morgenen derefter. S a n d ib  hviler endnu paa sit Leie.

Han kalder:
Amine! E r  hun staaet op? Amine!
Hun er nok gaaet ud at hente Vand.

, Men sove Bsrnene?
(Han bliver Lolo vaer, som sidder overende i Sengen og hielper 

den mindre Broder med at klcede ham paa, men kan ikke 
komme ret ud af det.)

Hvad gier du, Lolo?
D e n  Li l l e

(flaaer til Lolo med Haanden).
Uartig! Jn te  rigtig! —

Lolo.
Sode Dreng!

S id  stille kun, saa stal jeg hielpe dig.
S tik  Armen i din Treie, sede Dreng!

(Han giver ham Troien bagvendt paa.)
(Den Mindste i Vuggen skriger.)

S a n d i b
(springer op og flynder sig i sine Kloeder).

Amine! lsber du bort fra de Sm aae?
Der har jo Ingen faaet Melk endnu.

>' Og hvor kan Lolo —  Pog, er dn forrhkt?
D u qvcrler jo den Lille! Lad mig hielpe.
Hvor er din S ss te r?



'  Lolo.
Hun er borte, Fader!

Hun er nok gaaet ud, hun trender I ld  
P a a  Skorstenen.

S a n d i b
(sager sig til Hovedet).

Ha, jeg har Hovedpine!
D et pleier jeg dog aldrig. Jeg har drukket - 
Formeget vist i Aftes.

(Pludselig angst.)
Lolo! Lolo!

Hvor er din S sste r?
Lo l o

(grceder, forskrækket for Faderens Ansigt).
E r hun borte, Fader? 

S a n d i b
(slaaer sig for Panden).

O  Allah! Allah! Drommer jeg? Amine >—>
(Han lober vild omkring i Hytten. Bornene folge, han standser, 

og opdager Pengepungen paa Bordet.)
Nei, det er sandt! Nei, det er ingen Drom!
Jeg har bortsolgt mit Barn.

(Han kaster sig fortvivlet paa Jorden og udriver sine Haar.)

Lol o.
Amine borte, stakkels Fader doer!

(Bornene grcede, den Mindste skriger.)

S a n d i b  (springer op).

Hei, lystig! Ha, en herlig Strengeleeg 
T il en fortvivlet Faders Svanesang!

(Han griber Pungen.)
Fordemte Guld! Afstylige M etal!

(Han kaster den paa Bordet.)
Det Lrcender mig som I ld  i Hcenderne. —
M it B arn ! Amine! Skionne, gode Plante!



O
Uskyldige! D in Faders Lyst! M in Nose,
Som  med dit kisle Bladhang huldt busvated 
M in Hyttes Tag —  nu voldsomt ssyderbrudt;
Nu visnet! Ak, dit sidste Aandedrwts 
Huldsalige D uft har du sendt op til Himlen,
Med Bon for mig. —  Zeg skulde leve rolig 
Med dette Guld, jeg kisbte for dit Liv?
Blodpenge! Nei, ulykkelige Smaae!
Nei, Eders redelige P ia lte r stal 
Ombyttes ei med stisnne Tyvekoster,
Med Kirkeranets prcegtige Klenodie.
Kom, Gisslinger! kom, fslger mig til S tranden!

(Han griber Pungen og styrter ud. Bsrnene fslge ham.)

Ved Brændingen.
E n  H a v f ru e  sidder ude L Brcendingen paa en stor, rund 

gronbedcekket Kampesteen, og seer ind mod Landet. '

H a v f r u e n  (synger).
EL flionne Syn, at stue 
Den grsnne Sstand!
Z Morgenrodens Lue 
Det hvide Sand;
Tangklcedte Fiskerhytte,
Bag Palmetroe,
Hvis lange Lov beflytte 
Med Sommerlce.

Naar S lig t en Fremmed finder 
Ved sagte Vind,
D a rort hans Die rinder.
Thi han er blind;
Beundrende han flatter 
Den Armes Fryd,
Fordi kun Sandsen fatter 
Den ydre Pryd.



Ak, flued du bag Muren 
Den Storm , det Lyn,
Du gyste for Naturen 
Og for dit S y n ;
Sang ei Landlivets Glceder,
Og Ustylds D aad;
Tidt Glcedens Graad, du groeder, 
Blev Sorgens Graad.
Fortvivlet nu derinde 
Den Fister staaer.
Vildt flagre hen for Vinde 
Hans lsse Haar.
Han styrter ud med Latter 
T il hvrden S trand;
Ak, han har solgt sin Datter — 
Nu raser han.
Ham Smerten binder Tungen. 
Med Skicelven, bleg,
Han aabner Pengepungen;
P aa Steen han steeg.
Han staaer med vilde Miner, 
Dog er han hoi: —
De tusinde Zechiner 
Af Pungen floi!
Hsit over Pilens Grene 
I  Luft de soer;
De pladste ned, som Stene,
I  salten Fiord.
Det lettet har hans Hierte,
Men hiulpet ei.
Han stirrer hen med Smerte, 
Gaaer saa sin Vei.
Den lille Lolo dvceler 
Paa Sandets Steen.
Jeg ofte for ham kiceler,
Bag Vidiens Green.
Han soger tidt med Iv e r 
P aa Havets Bred,
De blanke Kiselstiver,
At lege med.



Hver Maaned flal du finde 
Een blank Zechin;
Den sendte din Veninde, 
Og den er din.
Forser den til din Fader! 
S a a  har I  Brod.
Havfruen ei forlader 
S in  Ven i Nod.

<

'

!
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i .
Skovt ro l den.

En Fieldgrotte.
Den staaer aaben, og er indrettet til et Naturaliecabinet. 

Prinds A g ib  ligger paa en Sopha og lceser. Uden- 
! > for tyk Skov. M o r is ta n e  flyver forbi Hulen, bliver

ham vaer, og standser fin Flugt.

F l o r i s t a n e .
E n  deilig Mand —  hvad seer jeg! hist 

 ̂ Bag Hakkens gronne Blomsterqvist.
Han grunder, laser i en Bog,
Og smiler baade stielmst og klog.

! A g i b
(lcrsende, uden at see hende).

Ha, ha, ha! Lsn som forstyldt!
F l o r i s t a n e .

End ingen har min Skionhed hyldt 
S a a  smuk som dette vakkre B a rn ;
Hail fanges maa i mine Garn.

A g i b
(flotter op fra Bogen).

j M an kan ei vare lidt i No.
i Hvo kommer atter der, monstro?

S I



En Huldre vel fra B-ek, fra Flod,
Det viser hendes dierve Mod.
See, hvor hun stirrer! E r  hun froek? 
Vel! jeg vil vare spodfl og kicek.

F l o r i s t a n e  (hilser ham).
God Dag min unge, adle D rot!
Tilgiv, at ved dit Fieldestot 
Jeg hviler mig en liden Tid,
T il Maanen straaler mere blid.

Ag i b .
Velkommen, smukke Pigelil!
Dog —  Pige seer du ei ud til;  
Velkommen unge Kone da!

F l o r i s t a n e  (a°dt). 
Hvor fik du det Bekiendtflab fra?

Ag i b .
M it skionne B arn! Jeg var en Ven 
S teds a f Naturhistorien.
D u seer, her ligger M us og Steen,
Og Mammudsknokler, gamle Been,
Og sieldne W rtser og Metal,
Og terre Planter, M usliugflal;
Dog, af de store Riger tre,
Som  os Naturen lader see,
E r  Dyreriget vigtigst mig;
Og, det vil jeg bekiende dig,
A t atter Mennesket, blandt D yr,
Mig tykkes meest et Eventyr,
En Gaade, som fsrst loses vil.
Men der stal langt Bekiendtflab til!
Nu veed du —  Mennesket er deelt 
I  Mand og Viv —  det g isr et Heelt.



Hvad Manden angaaer —  jeg er Mand, 
Og har en taalelig Forstand;
M it eget Vasen fslger mig,
Som  Skyggen Lyset, idelig;
Og naar jeg intet andet har,
S a a  laser jeg mit Exemplar.
Det har jeg giort en god Snees Aar, 
S a a  jeg det temmelig forstaaer.
Men Qvinden! S ee, det er nu strax 
Jgien et ganske andet S la g s .
S n a r t narmer hun sig, venlig seet, 
S n a r t  flygter hun til andre Egne.
En Ovinde- ligner en Komet,
Som  vanskelig er at beregne.

F l o r i  s t a n e .
Jeg kan nok lide denne Spot.
D in Vittighed dig klader godt.

A g i b .
Tilgiv mit overgivne S ind!
Du kommer saa fortrolig ind —

F l o r i s t a n e .
Zeg troer, det regner ganske ta t 
Derude.

(Det begynder at regne.)

Agi b .
Nu, saa var det ret,

At her du fandt et Tag, et Ly.
F l o r i s t a n e  (undseelig).

Hvo vil ei gierne Regnen flye?
Jeg troer, jeg er alt ganske vaad.

A g i b .
Nu, derfor er der altid Raad.



Trced ind L Hallen, Frne fim!
Der finder du tort Musselin,
Hvad du behover, for i Hast 
At stille dig ved Vandets Last.

(Med kold Beundring:)
Men sandelig, den vaade D ragt 
Dig klceder meer end bedste P rag t.
Den viser mig, fra Bryst til Fod, 
Forræderiskt hvert Ledemod;
S a a  fyldig dreiet og saa rundt,
S a a  kraftigt og saa ungdomsundt!
Nu —  trced kun ind og klced dig om, 
Som  Hulen var din Eiendom.

F l o r i s t a n e  (sagte).

Utaalelig er denne Kuld!
Han sikkert er en Anden huld.

( H o i t : )
Jeg er alt tor.

A g i b  (lcesende).

Nu, det var brav! 
Hvor blev da Fugtigheden af?

F  l o r  i s t a n e.
Du tvinger alt til Torbed let.

( S a g t e :)
Hans Hierte, det er sikkert flet;
Dog pirrer mig, hans Kulde meer.

A g i b
(som har lcrft, lcegger Bogen hen)

Tilgiv mig, smukke B arn ! jeg leer.
Jeg lceste her et D igt, en Sang,
Og siger dig en andengang,
Hvorom den handler. Jeg maa gaae; 
Negndraaberne kun falde smaae.



F l o r i s t a n e
(tvinger sin Vrede)«.

Vov dih er ud fra Fieldets Steen?
D u vades vil til M arv og Been,
Det spaaer jeg dig.

A g i b
(kalder paa en Slave).

Nu, om saa v a r;
Og om det oste ned med Kar,
D ertil maa man jo varme sig.

F l o r i s t a n e  (afsides).

Hans raste Vasen huer mig.
A g i b  (til Slaven).

Hold Fruen der med Selskab, du!
Jeg kan ei tove langer nu;
Jeg maa til Hovedstaden ind.
Farvel du smukke Nosenkino!

(Tager hende under Hagen.)
M t er paa dig saa smukt, saa net;
Dog falder du —  lidt violet,
Jeg frygter, du er lidt koket!
V arm t Blod, men ingen Sympathie,
Og Hiertet har ei Deel deri.
Det stal fornoie mig, at see 
En andengang dig her maastee.

(Gaaer.)
F l o r i s t a n e  (ene).

Forsmaaet, foragtet, Ryggen vendt?
Hvi har han i m it Hierte tandt 
En Attraa, som jeg stille maa?
Nei, Agib, du stal ei forgaae.
Jeg maa dog see, hvad han kan lase.

(Seer i Bogen, som han har ladet ligge.)
„ F y r s t i n d e n  med den  l a n g e  N « se !"



Anvender han paa m ig  det D igt?
Ha, jeg maa hcevnes, det er P lig t!
S ty rt Negn! Og fer han naaer til HuuS,
S a a  dyp ham, som en druknet M uus.

(Hun iler fortornet bort.)

Tyk Skov ved en Kilde.

(alene, forvildet,
A g i b

med et Jægerhorn og enFlaste hcengende vedSiden).

Hvad hielper det, jeg kalder? —  Ingen svarer. 
S a a  nnrgtig Fyrste, jeg end er, formaaer 
M it Bud dog intet over disse Stammer.
De vise mig ei Vei, og Kildevældet 
E i standser, for a t hsre mig.

(Smilende:)
Jeg frygter, '

Jeg opbragt har den Skyens, Bcekkens Huldre, 
Som  segte mig i Hulen. Jeg er vaad.
Det var en Pladskregn! Vederqvcegende
For Trieer og G rars, men ei for Hud og Klceder.

(Han scetter sig og tager Flasten.)
Vel, at jeg har en Hjertestyrkning med.
M in Viin har ikke blandet sig med Negnen,
Det ssrged Glassets Pandser for. Velan,
Tilgiv, Prophet, mig denne lille Synd!
Nu blomstrer Skoven dobbelt foraarSgrsn;
N u synker Solen venlig bag sin Klippe.
Hvis Nattens Merke kommer, kommer Maanen.
Og springer Tigren ud af Skovens Bust,
Og viser mig sit plettetstionne Skind,
Mens stangebugtet den uhyre Kat
S ig  ncrrmer feig og lumsk, uagtet Styrken —
S a a  giennemborer ham mit Kastespyd;



Jeg  flaaer det vilde D yr, og hcenger Skindet 
Om mine Skuldre; det er varmt som smukt.
Og kommer saa en Slange, mens jeg sover,
S a a  vil den deilige Forgiftige 
Angst stikke Braadden i sit eget Kisd,
Og i sin Dumhed troe, jeg er en Tiger.

(Han flumrer ind.)

Floristane
(kommer frem af  B u s te n ) .

Kan Feer forelste sig i Dedelige?
Dog er det saa. H eit blusser denne Kind,
H s it flaaer mit Bryst for Agib, som foragter.
Men Agib skjalv, naar Haabet mig forlader,
Og Kiarlighed forvandler sig til  Had.
E r du den Eneste, son: hylder ei
M in Skisnheds M agt? Trehundred A ar, fra den Tid
Vild Stolthed drev min Husbond, A m g i  ad ,
A t trodse Aanders Fyrste Salomon,
Hvorved hin fandt sit Famgsel dybt paa Havet;
H ar Floristane fulgt sit Hiertes D rift.
Og nu stal du? —  Ha, elsted jeg ham ei!
N u trodser den Forvovne; thi han veed,
A t M agt maa boie sig for Kiarlighed.
Vaagn, Agib!

(H un  tager hans Haand.)

A g i b  ( v a a g n e r ) .

Est du der, Forfolgerste?
Hvad vil du mig igien? Forstyrrer du 
M in R o? Gak bort!

F l o r i s t a n  e.
Du har forstyrret min.

Jeg er en magtig Fee, som elster dig.



Ag i b .
Vris mig den rette Vei, saa takker jeg.

F l o r i s t a n e .
Det vil jeg gierne, hvis du ei afslaaer 
Min Bon.

Ag i b .
Og hvad?

F l o r i s t a n e .
Giv mig et Kys!

Agi b.

A t beile selv.
F l o r i s t a n e .

Den som n e d l a d e r  sig,
M aa tale forst.

A g i b
(vender sig foragtelig b ort ) .

T al baade forst og sidst.
F l o r i s t a n e  (opbragt).

Og veed du, S tov! at jeg kan knuse dig? 
2-nart har du udtomt min Taalmodighed, 
Og jeg kan vsre frygtelig som kislen.

Agi b .
O  piin mig ei! Est du en Fee, og veed ei, 
At Kisrtighed i Frihed ene boer,
Fremtvinges ei med Trudsler?

E r drcebende.

F l o r i s t a n e .
D in Foragt
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Agi b .
Din Trudsel drceber ei.

F l o r i s t a n  e.
Dumdristige! for silde vil du klage,
N aar jeg forlader dig, og overlader 
Min Havn til den foragteligste Trold.
Selv soler jeg mig for ophoiet til 
A t dråbe dig.

A gib .
J a  vist! Jeg veed det nok.

Forsvind kun!
F l o r i s t a n e .

Ved Syvstiernens matte Skin,
M it Ord var meer end Trudsel dennegang.

( H u n  forsv in d er . )

Ag i b .
Skiend kun! M it Liv staaer dog i Allahs Haand. 
Hun gisr mig intet, hvis hun elsker mig.
Ha, kvikken Q val, at sole sig forfulgt 
U f fligt et unaturligt, heftigt Vasen.
Jeg nagter ikke, hun er smuk; men stolt;
Hun blander kun, men hun hcnrykker ei.
En Mand maa elske Qvinden, Qvinden Manden, 
Og vexelsidig Overvagt maa foles 
A f Kraften eller Skionhed. Hendes Krast 
Opirrer kun. Jeg finder mig for god til 
A t vare S lave blot for hendes Lyst.
Nei, aldrig! —  Men hvo er den gamle Mand, 
Som  sidder der ved Kildens Nand og stsnner?

De« gamle Mand.
Ak ja, ja, ja! den kiare, stolte Ungdom,
Den bruser; men den larer nok gaae sagte,
Mand g isr den saa!



Ag i b .
En Gubbe klcedt i Pels, 

Med et Krvcerdigt folvgraat Bukkefli<rg.

Gubben .
3  Skoven voxer ingen S ax  og Niptang, 
M in gode S o n !  saa maa vel Skiceqet vore. 
Desuden flaffer det Wrbodighed.

Ag i b .
Hvad hedder  ̂du, min gamle Philosoph? 
Hvorledes est du kommen her?

G u b b e n .
Hvordan

-W  kommen er, gisr ingenting til S agen ; 
Men hvordan jeg flal slippe bort igien, 
Det Sporgsm aal er af mere Vigtighed.

Ag i b .
Kan du ei gaae?

G u b b e n .
^  . 3eg sprunget har formeget
^  kaaden blngdoin, og nu kominer Gigten. 
Au, au, mit Been!

Ag i b .
Hvor mange har du? 

Gu b b e n .
To.

A g i b .
Du ligner meer et Dyr, end Menneske.

G u b b e n .
Det, som man omgaaes, danner man sig efter. 
3eg levet har min meste Tid i Skoven.

12*



180

A g i b .
Og la r t  din Dyd og Artighed af Fcee?
Velan, saa lad nu Faet hielpe dig.

G u b b e n .
0  gid jeg havde mig en Hest, et M sel,
Som  kunde bcere mine trcette Been.
M „  —  kiere S o n  —  min unge raste Ven —  
Kan vel en Gubbes Klynken rsre  dig?
Kom, leet mig op paa dine brede Skuldre,
Og b«r mig over denne klare Bak.
Kun nogle Skrid t derfra —  der staaer min Hytte.

Agi b .
Hvor din Philosophie nedlader sig!
1  Mangel af et M sel, af en Hest,
Du ta'er tiltakke —

G u b b e n .
Med et Menneske.

Kom, gode Yngling, bar mig over Floden.'
A g i b .

Vel, gamle Faer! S a a  riid da paa min Hals.
Gu b b e n .

Hielp mig forsk op paa Stenen; jeg er stiv.
( H a n  scrtter sig ftrcevs p aa  A g i b s  S k u l d r e . )

Agi b .
Men hvad er det? D u har jo Bukkefodder?

G u b b e n .
Jeg er lidt haarct paa mit Skindebeen,
Lidt solbramdt. Det er mandigt og a-rv«rdigt.



A g i b  ( sag te ) .

Zeg frygter for, jeg har begaaet en Dumhed.
( H o i t : )

N u er du over Bcekken, viis mig nu 
D in Hytte!

G u b b e n
(k lemmer sig »ur h a m ) .

Nei —  det er en deilig Aften,
Nu vil vi gaae en lille Gang i Maanskin.

Agi b.
Jeg kaster dig i Grasset.

Gubbe n .  - 
Kast du kun!

Jeg flipper ikke. Gaae kan mine Been 
Vel ikke meer; men klemme kan de dygtigt.

Ag i b .
O  Allah! S tan d s! Du qvaler mig. Jeg barer 
Dig gierne hvor du v il; men drab mig ei.

G u b b e n .
I h ,  hvilken Snak! Jeg skulde dråbe dig?
Jeg er vel ikke taabelig, at bade
M it eget Kiod. Naar saae du vel en Mand,
At sonderhugge sine egne Lemmer?

A g i b  (fvrfcerdet).

Du raler jo, som om jeg var en Deel 
Dig af dit Legeme.

Gubb e n .
Det er du ogsaa.

F ra nu af kan du selv betragte dig 
Som  mine Been.



Ag i b .
Som  dine Been?

Gu b b e n .
J a  v is t!

Vi er eet Legem nu, een Sicel.

Dig til din Hytte.

A g i b  (angst).

Jeg bringer

G u b b e n  ( g r i n e r ) .

Det vil lidt forstaae!
D u bringer mig til Graven. Dsden stiller 
O s  nu blot ad.

Ag i b .
O  Allah!

Gu b b e n .
Nu, hvorfor

Forfoerdes du? E r  det saa stemt? M in Sandt,
Du burde takke mig! Jeg redder dig
F ra  mine B orns og fra min Kones Teender;
Thi Mennester er deres bedste Mad.

Ag i b .
O  Gud! hvad est du da?

Gu b b e n .
En gammel Skovtrold; 

For dog at skrifte dig det cerligt.
Ag i b .

Ha!
S k o v t r o l d e n .

Men kan ei gaae, har lidt af Podagra.
Nu maa jeg sidde her og kiede mig



Med denne Sladderhank, med denne Kilde; 
Faaer Skiorbug tidt og Tryk i Underlivet, 
Fordi jeg trcenger til Bevcegelse.
Skovtrolden har ei Vogn og Bcerestol,
Vor Ungdom er for vitdter! lsber om,
Og laer de Gamle skiotte smukt sig selv.
S a a  maa man hielpe sig saa godt man kan. 
Jeg sidder da ved Kilden; kommer nu 
En kraftig Svend af Eders W t, saa lokker 
M it solvgraa Skiceg, min Oldingsmine strar 
Ham hid; han ynkes over mig, og tager 
Mig paa sin Ryg. Og sidder jeg forst der ,  
S a a  ryster han ei mere let' mig af,
End en Kameet sin Pukkel. Mine B orn 
V il stagte ham, fortcere ham. Jeg siger: 
Taalmodighed! Lad mig forst bruge ham.
N aar forst han styrtet er med mig af Mathed, 
Og kan ei meer, saa maae I  stagte ham. 
Saadan gior Mennesker ved Hestene,
S a a  kan vi giore ligesaa ved dem.
Jeg har havt Mange til at boere mig;
Dog det var fvage Kncrgte; du er stcerk.
Jeg haaber, at vi To stal komme godt 
Udaf det sammen. Bcer mig nu afsted 
T it  Troeet hist, og pluk mig nogle Frugter!

Agib.
O  Himmel! hvilken Skicebne ligner min?
Jeg er en Kongessn, min Faders Villie 
Behersker dette Rige; Skionhed, Rigdom 
Og Sundbed har Naturen skienket mig; 
Titusind Slaver vente paa mit Blid, 
Trehundred skionne, blomstrende Slavinder 
S ig  pynte for at tcekkes m ig; mit S m il 
Var deres Lykke.



S k o v t r o l d e n .
Nu er det forbi.

Nys var du Fyrste, nu er du en Hest.
Zey gider ikke bort den Vrovlen lcenger.
Hvad vilde du vel sige til din Ganger,
I fa ld  den giorde dig Ophcevelfer?

' D u spored den, ei fandt? D u brugte Pidflen? 
Det vil jeg ogfaa g ivre. Skynd dig! Fort!

A g i b .
0  tunge Skicrbne!

S k o v t r o l d e n .
Jeg er ikke tung.

Jeg er kun Skind og Been, jeg gamle Stakkel! 
O m  Natten sover du til S o l  staaer op;
Jeg hmiger fast og klemmer dig i S svne,
For at du ei stal lobe bort. N aar Solen 
H ar reist sig, reife vi os med; da flakkes
1  Skoven om og kncekkes Kokusnodder,
D a snadfles Druer, Bcrr, da drikkes Kilden. 
V « r  du kun rolig! G rib dig ikke an.
Som  stakkels Karl, jeg havde sidst. Han fik 
Blodstyrtning i sin Jvrighed. D er hcrnger 
En deilig N od , den maa du kinrkke mig.

( A g i b  kncekker ham N o d d e n ;  han spiser d e n . )  

Ag i b  (a f s id es ) .

N ys en lyksalig Fyrste, nu et Lastdyr!
Hvad Skicebne ligner min?

(Lcegger H aan d en  p a a  sin F l a s t e . )
 ̂ O , var det Gift,

S om  fyldte her din Indvold, snart du stalde 
Befrie mig fra min Qval.'

S k o v t r o l d e n .
Hvad har du der?



S v ar! E r  det Vand, du glemmer i din Flaste? 
D u N ar! det kunde du langt bedre drikke 
A f Kilden selv, langt mere fristt og kioligt.

U g i b  (a fs id es ) .

0  Allah! Haabet vaagner i min Sicrl.
1  Flasten har jeg Blod for saadan Jg te ;
Og naar han ei kan suge meer, saa falder 
Han tung fra Kroppen.

Skovtrolden.
Nu, hvad hvisker du?

'  Agi b .
Du spurgte mig om hvad jeg har i Flasten? 
Naar du det horer, vil du neppe troe mig.

S k o v t r o l d e n
Det stal du ikke sige. Lad os hore!
Det er ei altid Menneskene lyve;
Imellem kan Z  ogsaa stumpe til 
A t tale Sandhed.

A g ib.
Gubbe, kiender du

En Talism an?
S k o v t r o l d e n .

Det stulde jeg vel troe.
Ag i b .

N u vel, saa vild: jeg har en magist S a ft 
I  denne Ftaste, som naar den er nydt,
G isr Hiertet glad og Sicelen karst, og styrker 
O s Villien selv, tit alt hvad Aanden onster.

S k o v t r o l d e n .
Det var en kraftig Talisman! thi Villien 
E r  ellers noget, som selv ikke Trolddom



S a a  let faaer Fingre paa. Men jeg er ikke 
S a a  taabelig, som du maaffee formoder.
Det er vel Gift, som du vil flianke mig?
Drik selv forst!

A g i b .
Z a , det to r jeg nok. D in Skaal!

(Drikker.)

S k o v t r o l d e n .
Men ei for meget! Lad mig ogsaa smage.

(Drikker.)

A g i b .
Saameget som du vil!

S k o v t r o l d e n .
Det smagte godt.
A g i b .

Det troer jeg nok.

S k o v t r o l d e n
(drikker bestandig.)
Ha, det er sodt!

A g i b .
Og starkt.

S k o v t r o l d e n .
Hvad er det?

Ag i b .
Viin.

S k o v t r o l d e n
(klemmer ham).

Nu lyver du, din Knagt! 
Ag i b .

For Himlens Skyld, du draber mig.



S k o v t r o l d e n .
Vist ikke.

Zeg vil kun klemme Lsgnen dig af Livet.
'  A g i b .

Zeg sværger dig ved Allah, ved Propheten —
S k o v t r o l d e n  (drukkeii).

§kux fiig mig hvad det er! Troer du, at jeg 
V il sidde som en Taabe paa din Nakke?
En Taabenakke? Troer du det, god K arl?
Og drikke, uden Sands og uden Sam ling,
Mig Sands og Sam ling bort? Det er ei nok 
A t drikke, man maa vide hvad man drikker.

A g i b .
Det er ei friste D ruesaft; vi lade 
Forsi Vinen giwres vel.

S k o v t r o l d e n .
. , Forsi giares vel?

Fy, hvilket Svinene! Det er dog sandt hvad 
M in Kone siger, »aar hun siagter J e r ;
Hun siger, at Z  ligne S v iin  i Hiertet,
I  Maven og Indvoldene. Nu feer jeg 
A t hun har Ret, den gode Kone! —  Men 
Det forekommer mig, fom jeg blev or 
I  Hovdet! Jeg kan neppe holde fast;
Jeg bliver los i Benene.

Ag i b .
S a a  hvil

Dig lidt paa denne Groestsrv!
S k o v t r o l d e n .

Ganste rigtig!
Men du maa ikke lsbe bort imens;
Det maa du svcerge mig.



Agi b .
Zeg svcerger det. 

S k o v t r o l d e n .
Hvorved?

A g i b .
Ved denne glcederige S a f t!  

S k o v t r o l d e n .
Ved denne S a f t?  J a ,  ved mit Bukkeskiceg,
Den S a f t  er cegte, den er W re  vcerd.
S kal vi os tage nu en lille Luur?

A g i b .
J a  lad os det. E r  der ei meer i Flasken?

S k o v t r o l d e n .
Desvcerre nei! A lt hvad jeg klemmer den 
Imellem Hcenderne, saa knuger jeg 
Dog ikke mere S a f t  as —  (hikker) d en  Citron! 
God N at, min S en !

A g i b .
God N at!

S k o v t r o l d e n
(strcekker sig i Grosset).

Jmorgen hcengcr
Jeg fast mig om din H als igien.

Ag i b .
J a  vist.

S k o v t r o l d e n .
S a a  gaae vi sammen, og saa klemmer jeg 
Dig med min Bukkefod, indtil du styrter.

J a  vist.
Agib.



S k o v t r o l d e n .
S a a  slagte vi dig.

A g i b .
Det var Ret!

S k o v t r o l d e n .
Og spise reent dig — op.

A g i b .
Godt! Velbekomme! 

S k o v t r o l d e n .
Og drikke Viin —  Den maa du staffe mig!

A g i b .
N aar jeg er opspijst?

S k o v t r o l d e n  (gaber).

Za-
Ag i b .

S k a l ikke mangle. 
S k o v t r o l d e n . -

Nu ja! saa er nu Alting vel bessrget;
S a a  flumrer jeg da ssdt paa disse Blade.

(Han snorker).

A g i b .
D m  lange Sovn, som intet skal forstyrre.

(Han gienneinborer ham med sit Spyd.)

S k o v t r o l d e n .
Au! hvad var det? D er stikker mig en Bremse.

Ag i b .
Den D sd er let, som ligner Bremsestik.

(Trolden doer.)



Ag i b .
Forloft! O  Himmel, hvilken Overgang!
Som  Hagl til Solstin  i en Foraarsstund.
Dg hist jeg horer mine Svendes Naab.
Jeg fatter ei min Redning, min Forvandling!
O  Allah Tak! Skiont daler alt din S o l ;
Jeg knceler i den rode Sommeraften
Ved Kilden, som din Himmelglands forgylder;
Ved dine Palmer, hvis andcegtige Blade 
Nedboie sig mod Jorden for din Almagt.
Tak, evige Livets Herre, for min Frelse!

(Han vafler sit Ansigt og sine Hcender i Kilden, og lceser udenad 
af Koranen:)

„Du tvivler, om en Gud nedseer 
F ra  Himlen? Ha, saa see du op!
Og stu hans Skyer, sku hans Regn,
Hans Taager og hans stcerke Lyn.
Blik til de lyse Hvælvinger!
Og hvis dit Bryst ei frydes end,
Og foler dybt: F ra  Himlen seer 
En naadig Gud med Miskundhed; —
D a stiig paa det forvovne Field,
Hvor hoit hans D rn  har Nede« bygt;
Og du som tvivler, arme Mand!
Nedstyrt dig fra den bratte Klint,
Og vord, hvad for du var, et S tov .
Og vent der, S tov , til atter Gud 
Ved Dommens tordnende Basun 
Opvinker dig. Thi bedre dig,
Forblive S to v  og sicellos dod 
I  Allabs Verden; end en Aand,
Og tvivle frcekt om hist din Gud 
F ra  Himlen seer — "

<Han gaaer.)



Floristane
(kommer frem fra Busten).

Ha, stolte Agib! Nedbed du dig selv,
Ved egen Snildhed, eget Mod, for meer 
A t vise mig de Fortrin , jeg beundrer?
Ak! ei engang den smaalige Triumph,
A t redde ham fra Trolden. Floristane!
Du svage Fee! dit Hierte giennemgledes 
A f Had og Dmhed i et Dieblik.
Ham drarbe? Nei, han er mig altfor kicer. 
Hvor sorgles er han ! Trodsig og forvoven. 
Jeg elfler ham, og han fortjener det.
Velan, saa vil jeg haabe bedre Dage,
Og dog tilgive dig, endskiendt du spotter. 
Han elfler I n g e n ;  det er Hiertet Trest. 
Hvi skulde jeg da harmes, hvi fortvivle? 
Ferst naar han mig forkaster for en A n d e n  
Kom da Skinsyge, du Blaalsbede!
Og try l mig til en Tiger fra en Due.
F e r  dette fleer, jeg taaler og tilgiver



No senhaugen.

Sultanens Pallads.
Agib. Slavehandleren.

S l a v e h a n d l e r e n .
«Fa ved mit Skioeg og ved ProphetenS Grav,
D et er en Skat, min Herre! Zkke blot 
Hvad der saa ofte bydes Eder: Ungdom,
Lidt Munterhed, varmt Blod og I ld , som funkler 
Z  V iets Blik og rosenfarver Kinden.
Hun er en sielden Skionhed. Hun er stille, 
Tungsindig grublende, som Den, der ssger 
En Gienstand for sit Hierte. Hendes Aand 
G isr denne fine, ranke Fiskerdatter 
T il alle Mandfolkhierters Fisterinde.
Og —  som en Blomst forskionnes, naar den staaer 
I  Skyggen, smykker en elskværdig Tungsind 
Her Aandens Glands med en alvorlig Skygge.

Ag ib .
Hun ssrger! Hvorfor ssrger hun?

S l a v e h a n d l e r e n .
Det g isr

I  Fsrstningen de fleste. Siden aabnes 
Dog Hiertet let for kiselen Elskers T rsst.



Agi b .
Den blotte Sandfelighed fcengsler ei,
I  Vellyst dannes ingen kraftig Aand,
Og jeg er kied af disfe Qvindedyr.

S l a v e h a n d l e r e n .
Hvis hun ei fcrngster dig, saa faaer du hende 
For intet, Herre!

A g i b  (leer).

Hvilken Heimod! Hvad 
Jeg ikke lide kan, faaer jeg for intet.
Men hvis hun toekkes m ig?

S l a v e h a n d l e r e n .
Betaler du

Titusinde Guldstykker.
Ag i b .

Ikke meer?
For Aand og Hierte, Dyd og Dannelse?

S l a v e h a n d l e r e n .
D u spotter mig. See selv, og dom saa, Herre!

A g i b .
Vel, jeg vil see; men kun saaledes, at 
Jeg ikke b l i v e r  seet. Det kan jeg her 
Bag dette Forhceng. D er jeg herer, hvad 
Hun taler med sin Pige.

S l a v e h a n d l e r e n .
Ak, med Pigen

Hun sladdrer kun.
A g i b .

Jeg  enfler ei at here 
Studerte Taler. Jeg  vil vide, hvad
Hun siger til sin Pige. Saadan aabner

Samlede Voerker. XlV.



S ig  Hiertet bedst, og har hun Aand og S ia l ,
V il de, saa lidt som vi, vel lange blive 
Sk iu lt bag Gardinet.

S l a v e h a n d  l e r en .
See, der er hun alt.

(De ftiule sig).

A m in e  med H ad sch a , sin Pige. 
Hadscha .

4lk, hvilket deiligt, kisligt M arm orpalads! 
Bledtstopte Bolstre langs med Hallens Vagge;
Og Blomsterurner i de store Vindver,
Og Vandspring midt i Salene. D u saae jo 
Den skisnne Hauge? Solvsand laa i Gangen; 
Guldlsver blinkte fra  Terrassens G ras ts rv ,
Og Hyazint, N arcis og Tulipan
Ombeltede Rabattens sorte Muld
Med alle Farver. Tank dig dog din Lykke!
Her vil din Skisnhed Agibs Hjerte fangfle;
D u vorder Sultaninde, naar den gamle 
Grusomme S u ltan  dser. Men Agib ligner 
Aldeles ei sin Fader. Skiank mig da 
D in  Naade, som jeg eier nu dit Venflab!

A m i n e .
0  sad jeg atter mat i Solens Brand
1  Arken paa Kamelens Ryg;  i Haab 
Om  at en hurtig D sd, en venlig Feber 
M ig frelste fra min O val.

Hadscha .
Og hvilken O v a l?

, G isr det dig ondt, at stilles fra den Fader,
Som  kunde falge dig for G uld?
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Amine .
^  ^  Det giorde
Hqn blot af Faderkærlighed.

Hadscha .
^  Han har
-5 Grunden N et; han vidste nok, din Skienhed ' 
Med Tiden vilde skaffe dig en Etsier,
Som  kunde flianke dig hvad Hiertet ensier.

Amine .
Hvad Hiertet ensier!' Dnsier Hiertet det,
Som  faaes for Guld?

H a d s  cha.
O  ja! M i t  i det mindste 

H ar oste ensiet det. Men ak, desværre,
Det blev ved Dnsiet!

A m ine.'
Du forstaaer mig ei. 

H a d s c h a .
Du elsier ei! D u Ingen har forladt,
Som  var dit Hierte kicer.

A sn ine .
^  M in lille Loto.
Mm Koreb og min S a ra !  O  hvor lcrnaeS 
Jeg efter Eder!

Hadscha .
N aar du er Fyrstinde,

Kan du jo sende Bud at hente dem°
Nu er de lykkelige, uden Armod.

A m i n e .
Jeg veed dog, Fader, det fortryder dig!



Hadscha.
Ak, klynk dog ikke mere nu! Hvis Fyrsten 
N u kiober dig? M an siger, han er ftisn.

A m i n  e.
Zeg elske den Vellystige, som strakker 
S in  A ttraa  til Utallige? Nei, aldrig!

Hadscha .
Hvad? Du vil elskes ene?

A m i n e .
E r  den Fordring

Ubillig? Hierte, tanker jeg, for Hierte.
Hadscha.

D u taler altid kun om Hierte. Hiertet 
E r  fliult, usynligt; det som d a k k e r  Hiertet, 
E r  meer tillokkende.

A m i n e .

Ha, du forncermer! 
Hadscha.

Det vil jeg nsdig. Men forlad mig det:
Du er for stor til end at vare B arn .

U m i n e .
T il barnlig Uskyld Ingen er for stor.

Hadscha .
D u bedre tale kan din S ag  end jeg;
Dog veed jeg ligefuldt, at jeg har Ret.

A m i n e  (smiler).

D er seer man, du har ogsaa Fslelse!
Om ikke just for Kiarlighed, saa dog 
For Egenkiarlighed.



Hadscha .
D er kommer Nogen.

Vor Herre, Slavehandleren.

Slavehandleren (kommer)
Amme!

Bereed dig paa at lyde nu, mit B arn,
D it nye Herstab! D u er solgt.

H a d s c h a  (hurtig).

T il Fyrsten? 
S l a v e h a n d l e r e n

Den, hun har vraget, vrager ogsaa hende.
Han flianker hende ti l  sin gamle Gartner,
T il Mesrun, som har lange onstet sig 
En flittig Pige til sin Nosenhauge,
E i langt fra Staden.

A m i n e  (glad).

O , jeg aander atter!
S l a v e h a n d l e r e n .

Lev vel, Amine! Tak for godt Bekiendtstab. 
D er kommer Oldingen, dit nye Herstab.

Mesrun (kommer).

E r  dette min S lavinde?

S l a v e h a n d l e r e n .
J a ,  min Herre!

Og hun forstaaer at vande Tulipaner,
At lagge Svibler, binde Nosenkrandse,
At fiste, snart med N a t og snart med Anget. 
Det staaer jeg inde for.



M e S r u n  (venlig).
Hvad tykkes dig,

M it B arn, vel om at tiene mig?
Am i n e .

O  herligt!
M e s r u n .

Men —  dine Liliehamder, de vil brunes 
I  Solen. Det er Skade! thi jeg finder,
Uagtet de halvsierdsindstyve A ar,
Dem saare smukke.

A m i n e .
O  et ringe Tab!

Jeg underkaster gierne mig dit Herstab,
Mrvcerdige Herre! og jeg takker Allah,
Som  stiwnkte mig til dig.

M e s r u n  (om Hadscha).

Og denne Pige?
S l a v e h a n d l e r e n .

Hun lober med i Kiobet. E i jeg ncenner 
A t stille hende fra sit gamle Herstab.
Hun tiene kan Amine til Opvartning.
Farvel mit smukke B arn , mit stygge Barn!

(Han gaaer.)

H ad scha.
M it stygge Barn! og „med i Kiobet!" Ha,
Jeg kunde cergre mig, hvis a lt ei lamgst 
M it Hierte hcerdet var mod stig Foragt.
Dog glceder mig at blive hos Amine;
Og jeg stal tiene dig saa tro som hun.

M e s r u  n.
S a a  kom da, begge mine Gartnerpiger!

(De gaae.)



Agib
(triner henrykt frem baq Gardinet).

Omskab mig, Elstov! Kongesommi du 
Forvandle til en Gartner. Denne Pige 
Har, uden at hun veed det, vundet S eir.
M it Hierte har hu;i alt. Hun vil ei Fyrsten? 
Nu vel, saa stal kun kiende Mennesket!
Maastee formaaer her Hyrden meer end Herren, 
Og Gartneren meer end den stolte Drot.

-Thi oste kolde Rosenkieder der,
Hvor Lmiker briste. -

(Gaarr.)

M esru n s Hauge. 
Hadscha og Amine (i ^ h y t t e n ) .  

H a d sch a.
S iig  mig cerligt nu, Amine,
Om  du i den eensomgronne 
Lovsal finder dig fornoiet,
Mellem lutter Triver og Buste?
Fylder Lcengsel ei dit B ryst?

Ami ne .
Jo , jeg langes ester Lolo,
Efter tangklcedt Fiskerhytte,
Bolgens Rislen, Aftentaagen,
Ak, hvis kolde Skumring bragte 
Faderen til Datterbryst.

Hadscha.
Det er en barnagtig Livngsel,
Altid kan ei leges hiemme.
Armod glemmes snart for Velstand; 
Men at Gubben blev din Herre,
D e t  bedrover dig med Net.
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A m  ine.
Derfor skulde jeg bedroves?
Kicere B arn, hvor utaknemligt. 
H ar et venligt Held mig ikke 
Reddet fra Fortvivlelsen?

Hads ch a .
Dersom W blet kunde tale,
N aar det skrumpes ind og torres, 
Troer du vel, det takked Allah, 
B lot fordi det ei var nydt?

A m i n e .
Her er Paradisets Hauge.
Gubben i den brune Kiortel 
Ligner Herren, som besogte 
Adam, hvergang Dagen kioltes. 
Her mig voxer Livets Trce.

Hadscha .
Hvad er Livet uden Kundskab? 
Hvad var Adam uden E va?
Hvad er her i Edens Hauge 
Atter Eva uden ham?

A m i n e.
.S lange, S lange! stal du stedse.
' Lorspe fristende fra Lovet?

Virker du i falste Bugter 
Halen om hvert helligt Trce?

Hads ch a .
Svcermeri! og stal du altid 
Med din Taagedunst beruse,
Meer end Druesaftens Nektar, 
Hvert et uerfarent Bryst?



( som  Hyrde ved D a m m e n ) .

A g i b .
M aa en fremmed Svend, hvis Hytte 
S taaer i denne Hyttes Nierhed,
Der er Hyrde, skisnne Pige,
Som  din gamle Pleiefader,
Og der elster ham, som S e n ;  —
M aa han hilse dig som S este r?
Hielpe dig ved Dammens B redder.
Med at fylde dine blanke 
Kander, med det klare Vand?

A m i n e .
Ven, hvad hedder du?

A g i b .
M it Navn er

Agib, fom vor Unge Fyrstes.
Leg er opkaldt efter ham.

A m i n e .
Nu, saa vcer os ret velkommen.
Meget bar vor hamle Fader 
T a lt om dig, og lutter godt.

Ag i b .
Dine hvide Hiender lide,
N aar du gaaer i Solens Hede;
V il du er forfmaae de Handffer,
3eg har kisbt i Nabobyen,
P a a  den sidste Markedsdag?

Amine .
Tak som byder! du er artig.
Troer du vel, de Handster passe?
De er mig vist altfor smaae.

(Hun troekker dem p a a . )



A g i b .
Og dog snoe de sig saa smidigt 
Om  din Haand og dine Fingre, 
Som  den tynde, silkeblsde 
Hud, om Slangens trinde Krop.

A m i n e .
Men hvad har du der i Haanden?

A g i b .
Jeg har la r t  at flette Kurve, 
Grsnne Vidier, gule S traae. 
Denne Hat, med breden Skygge, 
Skraatbeferstet paa din Fletning, 
Vilde klcede dig saa yndigt,
Vilde sticrrme dig for S o l.

A  m i n e.
Agib, du er altfor artig.
Den som gav, vil atter gives. 
Jeg har intet dig at byde,
Kun den friste Blomsterkrands.

A g i b .
Jeg har seet en Fyrstekrone,
Rigt besat med Diamanter,
Med Rubiner, med Smaragder, 
Som  jeg bytted ei for den.

A m i n e.
Det er Tid at vande Bedet; 
Solen daler alt bag Fielder.
D u har fyldt mig begge Kander, 
Kan du ogsaa bcerc to?



Agi b .
Aaget fvaver paa min Skulder,
8et man Sandel jaa kan bare.. 
Kierligheden flytter Bierge,
N aar den gaaer i Skienheds Aaq!

m e d  ( i  M e sru n s  HttttO.

H a d sch a.
Hvorfor fkder du veemodig,
^ to tte r  Haanden taus til Kinden?
^ n a r t  din Pleiefader kommer,
Dg du har ham jo faa kier.

Ami ne .
S aare  kier, den gode Fader.

Hadfcha .
Aftenbordet venter dakket,
Melk og Bred, og Kied og Frugter, 
Aarets sunde, gode Ting.
Tanker du paa Fiskerhytten?

Am i n e .
Nei — desvarre!

H a d  sch a.
Hvi desvarre?

P aa  din Lolo?
A m i n  e.

Heller ikke.
Hadfcha .

Nu, hvad tanker du da paa?



Ami ne .
Hvorfor har til Tre du dakket?

H a d sch a.
N u —  for dig, for M esrun —  Agib.

A m i n e .
Agib kommer ei ti l  Nadver.

H a d  scha.
E i! Hvorfor?

A m i n e  (sukker).

Zeg veed det ikke.
H a d  scha ( s m i le n d e ) .

Stakkels B arn! D u veed det ei?
Det var Skade. N u saa veed jeg 
Noget, som ei for jeg vidste.

A m i n  e.
Hvorfor smiler du? Hvad veed du?

H a d  sch a.
Hvorfor du er sorrigfuld!

Kratskov udenfor Hytten.
Amine

( p a a  en Grcesbccnk).

Naturen er saa smuk! Det Saftiggronne 
Mig lokker i sit flyggedunkle Skisd.
Mig synes, aldrig jeg har felt det Skionne 
S a a  stcrrkt som nu. M in Phantasie var dod 
Nu er den vaagnet, som en Fugl, der stuer 
Udaf sin Skal, sit M g, hvor den var lagt; 
Den fryder sig ved Himlens lyse P rag t,
Og flagrer til de sode Purpurdruer.



Varmt folte jeg tilforn kun for det Gode,
For de Uskyldige, de kiere Sm aae;
Jeg var saa rolig og saa glad tilmode,
Hvergang om Aftnen jeg min Fader saae;
Men seer jeg Agib nu ved Aftentide,
D a blusser hoit i Kinden mig mit Blod.
Jeg  veed ei ret endnu om han er god;
At han er smuk —  (sukker) det fik jeg snart at vide!

Her vil jeg slumre lidt, her vil jeg dromme 
Om Den, som vaagen jeg i Dromme seer;
Om Ham, som aldrig jeg forglemmer meer.
Og sodt i Taarer stal mit Oie svomme! ^
T il Ly for Solen tiener denne Stamme,
S om  stygger med sit brede Palmehang.
Jndlul dit Barn nu med din Vuggesang,
O  gamle Birk! du Alnaturens Amme.

( H u n  s o v e r . )

A t o r l s i t i r n e  (k om m er  f r e m ) .

Skcelbederkte Brillestange,
Kom kun frem, veer ikke bange,
Vov dig til den hvide Fod,
Gyd din G ift i hendes Blod;
Men ei for du angst fornemmer 
At den speede Fod dig klemmer.
Kom, forlad din Redes M g,
Vind dig om den trinde Lcrg!
Om  det finalle Been lad kierten 
Bugen snige sig om Herlen.
Hvil dit Hoved blodt, med List,
P aa  den hsie runde V rist;
At din Braad med Lethed saarer 
En af disse blegblaae Aarer.

( H u n  g .n ier . ) s !



Brilleslangen
( s n ig e r  sig l a n g s o m t  g ien n em  Grcrsset  hen t i l  A m i n e ) .

Denne glatte, silkeblsde 
Pude vil jeg slumre paa.
Her kar: jeg mig ikke stsde.
Jeg vil mine Bugter staae 
Om det Fyldige, det Runde,
Fiint som Kisd og hvidt som Steen.
Her om denne stisnne Green 
Vil jeg vikle mig —  og blunde.

( D e n  vikler sig om A m in e s  B een  og s o v e r . )  

U g t l )  ( k o m m e r ) .

D er flumrer hun, saa ssdt som en Gudinde.
Tak, Zephyr! O  hvor sedt du vederqvager 
M it Die, mens du svaler min Amine.
Ha, stisnne S y n ! Undsaae du dig, Amine,
Ved det at vise, som g isr Skaberen 
Den stsrste M re ?  Hvilke Mesterstykker 
A f Billedkunst. Hun smiler! —  J a  ved Allah! 
E n Taare perler fra  det lukte Die.
Ak, angstes hun i Drsm m e? Men man smiler 
E i naar man angstes. Ak, hvad drommer hun? 
Hvormeget gav jeg til at vide dog 
D in D rsm , Amine!

( H a n  op d ager  S l a n g e n . )
Hellige Prophet!

En Brillestange vikler sig i Bugter- 
Om hendes Fod! Den sover, stisudt den gloer 
Med aabent D ie. H a, min elstte Skat!
Ulykkelige Skiabne! Stakkels P ige!

A m i n e  ( v a a g n e r ) .

Hvad kisler mig saa blsdt og kriller mig 
Det venstre Been?



Agi b .
For Himlens Skyld, Amme,

N or —  ror dig ei!
Umi ne .

Hvorfor?
Ag i b .

En Brillesiange!
( A m m e  scor den og falder i A f m a g t . )

A g i b .
Nu alting vundet, eller alting tabt!

( H a n  griber Br i l le f langen  tcet omkring Hovedet,  og vrister den fra 
A m in es  B e e n ; den sproetter og hv ids ler  med B r a a d d e n . )

Agi b .
Vel grebet, ved Prophetens M agt!

( H a n  holder den hoit  i V e i r e t . )
J a  hvids!

Du kun, du fale, flalbedakte Snog!
S le t saae du dengang Faren i din Brille.
Hvi barer du den ogsaa dumt paa Ryggen?
. ( S l a n g e n  h o id S ler  og fnoer sin H a le  omkring h a n s  A r m . )

Agi b .
Jeg flialver! 4Eddersaften flyder ned!
Men den kun flade kan hvor der er S a a r ;
M in Hud er heel.

( H a n  g a s e r  hen t i l  et Trce med en stor S v a m p  p aa  B a r k e n . )
Her er et Kiod, som suger 

D in E d d e r  uden Frygt. Dv der din Harme!
( H a n  holder S l a n g e n s  Hoved ti l  S v a m p e n ;  den bider sig arrig  

dybt og fast ind deri.  I  det samme river Agib en D o lk  af  
sin B a r m  med den venstre H a a n d ,  og flicerer Hovedet  af  
S l a n g e n ,  som bider endnu og bliver siddende i S v a m p e n . )

Ag i b .
Ha, Seier! Seier!

( H a n  kaster S la n g e k r o p p e n  bort. og toer forsigtig sine Hcender oa 
Arme i Bcekken.)



Amine
(kom m er t i l  sig selv i g l e n ) .

Ned mig, gode Allah!
A g i b .

Amine! du er reddet.
A  m ine.
Agib! Agib!

Hvor er den sale M order? H ar den stukket, 
S a a  maa jeg doe. Forlad mig, elskte Ven!
Thi jeg forgister dig.

Ag i b .
J a ,  min Amine!

Du h a r  forgiftet mig med Elstovsodheds 
Ulcegelige G ift. Men Brillestangen 
E r  drcrbt. Jeg  vristed den fra dine Fodder,
Jeg greb den hsit om Nakken, saa det blev den 
Umuligt at fordcerve mig. Nu stikker 
Dens Tand i Svampen der! Og hisset spritter 
Den skimme Krop i Grcvsset med sin Brille.

A M  i N e  ( o m fav ner h a m ) .

O  min Befrier!
Ag i b .

Lykkelige Fare!
Nu vikles Agib ind af andre Slanger.
O  sode Favnetag!

Ami ne .
Jeg elster dig!

Og du?
Ag i b .

O  lad mig stutte mine Lceber 
T il dine, du Huldsaligste. Her tier 
Det matte O rd ; her tale Suk og Taarer, 
Og sode Kys, og OLets hellige B lik !



Floristane
l i  Lutten,  svab er  fortv iv le t  frem og t i lbage  i lan g t  F l o r ,  mellem  
s k y e r n e ,  lom stovregne,  m edens  det g l im ter  af  og til med svage L y n ) .

Nu forsvinder af mit Hierte Kierlighedens sidste Gnist. 
Anden Gang den tappre Frakke spotter Floristanes List. 
Slyng, du rode Lyn, fra Skyens sorteHal din Slangebugt! 
D rab  ham, for han henrykt nyder sine Lcengslers sode Frugt. 
Nei dog, Lyn med svovlblaa Takker, drab ham ei, for-

skrcek ham kun!
Endnu ei skal Helten blode. Bedre kommer Hsvnens

Stund.
E i her i Amines Arme finder han en salig Dod; 
Synker ei med kislen Vellyst i den TrostesloseS Skiod. 
Hun stal spotte fin Tilbeder! Han stal lsre , dskt med

Skam,
Hvad det er, at elste haablos Den, som kun foragter ham. 
Nu afsted til hine stumle Huler, hvor ei Solens Skin 
S traa le r hen og rosenfarver Fieldepigens hvide Kind. 
Nu til hine msrke Kloster, hvor en rsdsom Skaberkraft 
Fylder Sumpens store Bregner med en magist Tryllesaft. 
D er vil jeg et B sger kryste fuldt af flig en Elstovsdrik. 
Som  kan Hiertets Zld forlede, som forvilder D'iets Blik. 
Elste stal hun ham med Dmhed, for, med mere Pinlig M agt, 
Net hans Barm at sonderslide, naar hun viser ham Foragt. 
Fort, I  sorte Nattens Ugler, kiorer mig til Morkets Huns! 
Folger med, I  Basilisker, store Myg og Flaggermuus!

( H u n  forsvinder )

S a m le d e  Vcrrker. X l V . 14



E l s k o v s d r i k k e n .

M.ork Hule, oplyst af Ilden under, en Tryllekiedel. 
F lo r is ta n e .  F e m  A a n d e r , som Dvcerge.

F l o r i s t a n e .
b a n d e r  for min Tryllemagt!
Siger, har I  A lt fuldbragt?
Lod I  Budet, som I  fik?
Brygged Z  en Elstovsdrik?

F o r s t e  Aa n d .
Z  Skovens Telte to Duer sad,
Og noebbedes sodt og kurred;
De brode sig lidt om Verdens Had,
Om  Svcerd paa Skioldene sturred,
Om Dagen var blid, om Dagen var gram;
Han elsted kun hende, hun elsted kun ham.
Den Kierlighed var saa dum, som sod.
I  Hiertet Blod og i Hiernen Grod!
Med Haanden jeg hurtig over dem kom,
Og dreied de Kicelne Halsen om.



F  l o r  l st a rr e.
Dueblod?
Gave god!
Vcegelsind i hendes Mod 

.B land, du lette Fugleblod!
A n d e n  U a n d .

Dog — Dueblod, den S a f t  var for heed, 
D a blev hun kun Sandsernes Fange.
Her bringer jeg noget Dodningesved,
Dg Fugtighed af en Slange.
Vellystig og kold hun da vorde vil!
Og her er et M g af en Krokodil.
Elstov Uhyret udklcekker,
Som  LEggestallen bedcekker.

F  t o r i s t a n e.
Slange saft?
Danvidskraft!
Dodningsved har Graven havt.' 
Krokodillens W g iscer 
Scetter Sm ag paa Seiden her.

T r e d i e  Aa n d .
Jeg bringer en Nofe med friste Skild, 
Den deiligste vist af Aaret.
Den har ved Vielsen ieg en Brud 
Selv  revet dristig af Haaret.
Og visne Noser fra Kistelaag 
Afmeiet jeg har i Kirkekrog,
Og udi de Dodes Have,
Fra duggede Jomfrugrave.

F l o r i  s t ane .
Godt! jeg disse Noser kryster, 
Draaben i min Kicedel ryster.



Rosenoliens Dug er stcerk.
( T i l  den F i e r d e . )

Snelle Ven! hvad var dit Vcerk?
F i e r d e  A a n d .

Jeg bringer Vand, som du har behov.
See her! saa klart som Krystaller!
Det risled hist i min Trylle flov,
Og „Lcengsel" Kilden jeg kalder.
T idt sidde Forelskede sukkende der,
Og troe i Vovernes Maaneflioer 
De tabte Glceder at-finde,
Der snelt, son: Bolger, forsvinde.

F l o r i s t a n e .
Skionne Flod! du skal det vande,
Alting koge mig og blande.

F e m t e  Aa n d .
Med Dueblod har du Seiden begyndt,
Med Mennefleblod maa ende!
F ra  myrdede Viv jeg mig har skyndt,
Endnu du Varmen kan kiende.
Hun selv udforte sit eget Drab,
Fortvivlet over sin Beilers Tab,
Og bored det blinkende Vcvrge 
Mellem Brystets sneehvide Bierge.

F l o r i  s t a n  e.
Dette Blod jeg lcengtes efter,
Det gi'er bedste Trolddomskrafter.
Nu forsvinder, Aander fem!
Fra det skumle Fieldehiem.
I  ved Hulens Indgang vaage.
Ene maa jeg Seiden kaage.

(A a n d er n e  fo rsv in d e . )
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F l o r i s t  ane.
Forst Rosen hin rode,
Som  Kinderne globe,
Som  Læbernes I ld ,
Dens Dust skal forvirre,
J a  stift skal hun stirre,
S a a  drommende vild;
Og snart stal den satte,
Ved sorgeligt S ind,
S i t  Blegviolette
P a a  Drommerstens Kind.

Her Vadsten af Slangen 
Jeg blander i Vand,
S n a r t holder den sangen 
Amines Forstand.
Dens S a f t  sig har blandet 
Med Blomster og S iv ,
Og ypper i Vandet 
En giarende Kiv.

N aar hun nu sin M orian moder, 
Hyllet i en Taagedamp,
Hendes arme Hierte bloder 
V ildt i heftig Elstovskamp.
Uden ham bli'er Dagen msrk, 
Paradiset kun en A rk;
Men med ham hun selv paa Heden 
Foler sig som i et Eden.

Her- Valmuen stianke 
S i t  melede F ro!
E i meer hun stal tanke,
Forstanden stal doe.



Kun Hierret stal banke,
Hvor Vanvidet boer,
Og al hendes Tanke 
B lier kulsorte Moor.

Agib stal hun plat foragte,
Glemme Kierlighed og T ro;
Moren stal hun eftertragte 
Hist i Skovens dunkle Bo.
Fyrsten, bleg af Graad og Suk,
Finder hun ei langer smuk,
Moren hun til Hiertet trykke,
Som  Naturens Mesterstykke.

Blusser, I  Flammer, og brander, I  Luer! 
Nodt under Hvalvingens sodede Buer. 
Damper af Urten den tryllende S a ft,
Giver min H avn giengieldende Kraft!

S k o v .

Amine
( s o m  Fyrstinde i prcegtig J æ g e r d r a g t ) .

Fortvivlet og forvildet! Agib! Ak,
Hvi var jeg saa forvoven? Fale Vildsvin!
Jeg  troer du var en Trold, som lokked mig 
F ra  Gladens Favn til min Fordarvelse.
Indviklet staaer jeg dybt i Skovens K rat —
Og Natten narmer sig —- og ingen Redning.

Floristane
(kommer v en l ig  ud af  H u le n  i sin egen Skikkelse, med et G uldhorn  i 

H aanden ,  og standser ved I n d g a n g e n ) .

Hvad horer jeg? Hvad lyde her for Suk,
Hvor Skoven pleier kun a t hore Skrig



Af Nattens Ugler? H ar en kialen Due 
F ra  Rosenlunden angst forvildet sig,
Og soger iblandt Klipperne sin Mage?

Amine .
O  Himmel! hvilken deilig Zomfru staaer 
Med lange Lokker hist ved Hulens Indgang? 
Hvem er du skisnne M s?

F l o r i s t a n e .
En Skovens Zomfru.

Ami ne .
Ak, vris mig da paa rette Vei igien,
T il Fyrsten Agib, til min Mgteherre!

F l o r i s t a n e .
Det haster ei, Amine. V a r  kun rolig!
Du snart vil finde, hvad din Langsel soger.

A m i n e .
Ha, jeg er t r a t  og modig; jeg forsmagter.

F l o r i s t a n e .
S a a  hvil dig lidt paa musbegro'de Steen,
Som  ved et Zordskialv alt femhundred Aar 
F ra  Klippen styrtet, ligger ved min Hule.
Jeg dakker den med dette Solverflor,
S a a  kan du ei forkiole dig.

A m i n e  ( f a t t e r  s ig) .

Hav T ak!
Hvad har du i din Haand?

F l o r i s t a n e .
En kraftig Drik,

Som styrker dig, og la re r dig at flue 
Naturen med et mere muntert Vie.



A  nr i rr e.
Men man har sagt mig, jeg maa aldrig nyde 
Den Drik, som bydes mig af Skovens Piger.

F l o r i s t a n e .
Det gior mig ondt.

A m i n e  (bekymret) .

H ar jeg sorncermet dig?
F  t o r i  s t ane .

M it smukke B arn! Bagtalelsen sig strcekker 
E i blot til Mennesker, men selv til Aander.
Du tramger til en Vederqvcegelse,
Den bod jeg dig af et godvilligt Hierte.
D u vcrgrer dig? Velan, saa lad mig gyde 
Den stoltsorsmaaete Drik i G rossets Blomster.

A m i n  e.
Nei, nei, jeg drikker!

( H u n  griber H orn e t;  naar hun har drukket, stirrer hun hen for sig 
med et morkt Bl ik  og s iger:)

Hvad gav du mig? M in Tanke sig forvirrer!
En scelsom Flamme luer i mit Bryst.
Erindringen om hvad der var mig Kicert
Og Dyrebart, forsvinder i en T a a g e -------
Men Gioglespil opvcekke mine Lcengfler.

F l o r i s t a n e .
N u ?  E r  du loesket a lt?

A m i n e .
Jeg  torster meer

End for jeg drak.
F l o r i s t a n e .

S a a  drik engang endnu!



A m i n  e.
A f dette Horn, som du har vristet af 
En Dicevels Pande? falstelig forgyldt,
Og fyldt ved Helveds dybe Svovelkilde?
Nei aldrig! Lad mig styrte mig i Havet!
Den kisle Dod vil ene lcedste mig.

F l o r i f t a n e  (leer).
Du svcrrmer, smukke B arn ! Hvi snfle Dsden?

A m i n e .
Hvor er min A gib? Tast hvor er min Hyrde» 

m.g t,l M esruns Hytte, til min Hauge, ' 
Hvor Elstov glsded som en Purpurfersten 
Skiu lt bag sit grenne Lov. '

F l o r i  s t a n e .
-  . D u vil nok sige:

Hvor er min Konge med sin Demantkrone, 
Med Septeret af Guld og Flsielskaaben, 

Vrimlen af de lydigbange S lav er?
A m i n e

(stirrer svcermerist hen for sig).
Han har bedraget mig! Det var en H y r d e  
^eg elstede saa blev han F y r s t e .  Ha,  ' 
En  a n d e n  Ugib! ja ved Himlens S tjerner 
Det er en Anden. H in er en bedrager.
Han tvang min Hyrde til at afstaae mig 
Han ligner ham i Aasyn, ikke Hjertet, ' 
Det har jeg lange martet.

F l o r i s t a n e  (s->g,e).

Ha, fortrafligt!
Det virker alt.

Amine .
Jeg var en Fisterpige,



Og jeg forlanger ingen Glands og Hoihed,
Jeg hader hans Palads. Jeg slumred fsrst 
I  Hyttens Blomsterfavn og vaagned atter 
P aa  haarde Lag af lutter Wdelstme.
O  hvor jeg foretrækker hulde Skumring 
For disse lumre, stolte Middagstraaler.

F t o r i s t a n e .
Nu vel, Amine! da du alting veed,
S a a  vil jeg gierne tilstaae dig: jeg er 
E i nogen Dodelig, jeg er en Fee,
Som  foler Medynk med bedragne P iger,
Og kommer dem til Hielp i Nodens Tid.

A m in  e.
S a a  har jeg altsaa R et? Den falste Fyrste 
H ar rovet mig min Ungersvend?

F l o r i s t a n e .  c.
^ Za, j a !

S a a  er det.
A m in e .

Myrdet ham?
F l o r i s t a n e .

Nei, det just ikke;
Men ved en listig Loege, kaldet Duban —

A m in e .
Jeg kiender ham! Fiirstaaren, lav af Vcext,
Med mange Koparr i det kloge Ansigt;
E t prcegtigt Hoved, Tungen som en Ragkniv,
D er saarer alt det Blide.

F l o r i s t a n e .
Det er ham.

Han er en Troldmand; det er alle Lceger,
Der ikke fuste dumt i deres Haandvcerk.



Han har forvandlet Agib t i l  en Moor, 
P a a  gamle S u lta n s , Faderens B efaling. 
N u sidder stakkels Yngling som Abdallah 
I  Hytten hist i Skoven; aabner Munden 
B lo t for at sige bellige Tankesprog,
O g for med sin kiedsommelige Sladder  
A t troste Menigheden, fom ham horer. 
Forresten gior han intet ondt; han lider 
A f stille Vanvid. Kan du elske M at 
E t D y r  endnu?

A m in e .
H ar Moren AgibS Hierte,

E r  han mig kiar i hver en Skikkelse.
( S v æ r m e r i s k :)

O  sode Morke! Blinker Solverstiernen  
E i allerklarest i en balmork N a t?
O g Nattergal og N atviol, de synge.
D e dufte kun. i Morke! Natten har 
S ig  selv t il kierlig B eiler nu forvandlet.
^eg er jaa hvid som «n ee; men denne Hvidhed 
V il blande fsrst i sorten B eilers Favn.
D e store, skisnne Perletander vorde 
Forst rette Perler i en Negers Mund.
Demanten funkler bedst fra Morens Finger!

F l o r i f t a n e .
D et glader mig at denne Tryllen 

O l kan tilstsre dig den nsgne Sandhed.
' E  du bruge Trolddom imod Trolddom, 

^sald du ikke v il gaae feigt tilgrunde.
Her flienkes dig den bedste Talism an,
En kostelig Rubin. B evar den paa 
D it  B r y s t! ^

lHun stikler et Rubinsmykke i Al-°deb°ndet vedkendes B°r,
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S a a  lcenge du den gieminer der, 
Fortryller du Naturen, som du vil.
T il Field kan du omskabe Dalene,
Fastland til S s ,  ja Mennesker til D yr,
T il Steen, til Troe; kun ei det Slettere 
T il Bedre. Heller ei du er istand til 
A t redde, bvad du eengang har fortryllet. 
Dcer varlig med min Gave! Den er farlig.

A m in e .
Jeg takker dig.

F l o r i  s ta n  e.
A lt hvad du har behov,

E r  blot en Green, afstaaret her i Skoven. 
Den strceller du, og med den hvide Vaand 
D u Vinden flaaer til Verdens sire H isrner.

A m in e . c
Jeg takker dig for. denne skisnne Gave!
Men siig, hvor finder jeg den elskte M oor?

F l o r i s t a n e .
E i langt herfra han sidder i sin Hytte,
Betaget af et stille Svoermeri.
D er ramser op han gamle Tankesprog.

A  rr: i n e.
Jeg gaaer at hore Viisdom af hans Laster.

(Gaaer.)

F l o r  i s ta n e .
Ha, ha! mig morer dette Mummespil.
Den galne Fakir, som i Hytten sidder,
Skal hun bessge, ja forelstes i ' ^
HanS Hceslighed. Og Duban, son: formasted
S ig  til at rebe mine Eventyr
For Amgiad min Husbond, og som fik
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T il Lsn af ham derfor den sieldne Gave,
At leve om igien —  jeg tugter ham!
Ham stal Amine strax forvandle til 
En Tornebusk, en Torn var han dog altid.
Og Agib siden reent maa miste Livet!
End varre hidser jeg hans -lumske Fader 
Imod ham. Faderdom ham give Doden!

( I  vi ld Gloede:)
Triumpb! Triumph! S a a  kar jeg Maalet naaet. 
Amine kan ei meer, hun er fvrraadt.
En Lidenskab fortårer kendes Blod,
Rubinen, Hexeqvisteu giver Mod.
Forst længselsfuld, saa elstovsfuld, saa haard 
Mod Den, som hendes Hu i Veien staaer;
A f Haardhed grum, og grum med Evne til 
A t havne sig, saa snart hun selv kun vil —
Skal Jorden hende snart forvandlet see.
F ra  blid Fyrstinde til en radsom Fee.
Afsted! Afsted! Aftvattct er min Skam.
Jeg havner mig paa kende som paa kam.
Jeg er for heed, at kiole mig i Vand,
Jeg flyver til det afrikanske Sand.
Der fatter jeg mig med et stormfuldt S ind,
Og lader S tevet i en Hvirvelvind 
Bedakke mig, ved Havnens Tanke fro;
I  Gled kun finder hede Hierte Ro.
Dog kisler ikke det, men hidser kun,
D a styrter jeg mig ned paa Havsens Bund,
Og flumrer paa Koraller, som et Liig,
Og venter der Udfaldet af min Sviig  !

(F orsv in d er.)



Forstue til en lille Skov-Moskee.
To store Drenge.

D e n  F o r s t e .
Jeg gidder ikke meer opvarte ham.

D e n  A n d e n .
Jeg heller ei. Hvad Tak har man derfor, 
Og hvad Fornsielse? F o r — ja det var 
En anden S a g ; da Folk kom flokkeviis,
A t offre, for at hore Prcekenen.
V i  giemte Pengene. J a  det var herligt,
At staae og gabe paa de skionne Qvinder 
Og Piger, mens de bad saa fromt andægtigt. 
Men nu —  nu kommer ingen Moders Sicel. 
Vor Moor er gaaet reent af Moden; han 
Faaer ingen Ovinder t i l  at groede meer.

D e n  F o r s t e .
J a  han er og saa altfor styg; og stiondt 
Ravgal, saa prceker han dog ikke galt nok.
En Fierdingvei herfra boer en Abdallah,
I  Orde for at vcere nu den Bedste.
Han raser, som han var besat; han har 
En lille Bodike, hvori han giemmer 
En Haartot af Prophetens eget H aar.
Og med et G las af slebet Biergchrystal 
Kan han i blotte Solstin brcende Bomuld.
Han aabner ncesten aldrig Hcenderne;
S a a  Neglene ham voxe dybt i Huden.

D e n  A nden .
J a  Denne her er Ingen meer tilpas,
Og han sig lcegger ud med alle Sekter;
Thi for de Gale var han ikke gal nok,
Og for de Kloge var han ikke klog nok.



De borte gierne gode' Tankesprog 
A f Persiens og af Arabiens Vise,
Hvis han dem ei fordarved med de dumme 
Forklaringer.

D en  F o r s te .
Tro mig, Al Sofi! ban 

E r ei den forste P rast, der har fordærvet 
God Text med siet Forklaring.

D en  A n d en .
S tille! S tille!

^Lee der! der kommer dog en deilig Qvinde.

U m i n e  (kommer).

Bom , er det her?

F o r s t e  D r e n g .
J a  ganske rigtig, Frue! 

Det er just rette Vei. Her boer vor Helgen, 
Og ban begynder strax at Prceke for dig, 
Saasnart du trceder i Kapellet ril ham.

A m ine .
Kan jeg da strax gaae ind?

F s r s t e  D r e n g .
P aa  Dieblikket.

(Rakker en Bosse hen til hende.)
N aar du har offret til de Fattige.

A m in e
(giver ham en Guldpenge).

E r dette nok?
F o r s t e  D re n g .

Ak kiere, naadige Frue!
Han laser dig den hele Alkoran,



>

Og S ad is  Rosenhauge, Tankesprog 
Og hvad du vil, for denne P riis .

(Hun gaaer ind.)
A n d en  D re n g .

' N aar Noden
E r  storst, er altid ogsaa Hielpen ncermest.
Nu maae vi ryge dygtigt i Kapellet.

(De gaae ind.)

E t l i l le  K apel.
En hoeslrg Morian sidder paa en Bastmaatte og stirrer 

vanvittig hen i Luften. Amirre trwder ind, fulgt af 
Drengene. Hun faaer en Plads lige over for ham. 
Drengene svinge Nogelsekar.

A m i n e  ( s a g te ) .

Almægtige Gud! er d e t  min Elskede?
M o re n

(i en eenslydende sicelelos Tone, uden at see paa Amine).
„Boxer Begærlighed dig over O ret,
Taler Forstanden, saa ei du kan hor'et,
Bryder Besindighed over dig Staven —
Bedre, du Arme, da laa du i Graven!"
Det er udlagt: Honsene svsmme ikke saa godt i 

Gadekiceret, son: Marsvinene i den blaa Luft.
A m in e .

Gud! Stemmen selv har reent forandret sig.
M o re n .

„Bor Verden er et Uadsel dodt,
Kun Hunde finde Kiodet sodt."

A  m i ne.
Ak, alt for sandt, min Elstte! Ussel er 
Den falste Jo rd , det har v i vel erfaret.



( S a g t e : )
Hvor cedel! Hvilket Maadebold! Hvor stor 
M aa Smlestyrken vcere, da han ei 
I  flig en Modgang ganffe gaaer tilgrunde,
Men trsster sig med vise Tankesprog.

M o re n .
„End Verden staaer idag; forborgen 
Det er dig, om den staaer imorgen."

A m in e .
O  gid den gik tilgrunde!

M'o re n .
„Skov-Eensomhed! du er mig nok!
Jeg hader Jordens falske Flok!"

A m in  e.
Jeg med! Jeg  med! Jeg  elsker Eensomhed!

M o re n .
' Det er udlagt.' M rterne i Skiceppen ere ikke saa 

utallige, som Syvstiernen paa Himlen, naar Ulven tuder.
F o r s t e  D r e n g

(sagte, kloer sig i Hovedet).
Hvis bare han lod den Forklaring vcere,
Men dermed han fordcerver A lt igien.

A m in e  (til Moren).

M in Elflte! kiender du mig ikke lcenger?
M o re n .

„Saasnart som Manden tale vil,
D a er han Ordets Trcrl disvirrre;
Men tier han forsigtig still',
Da er han over Ordet Herre!"

Samlede Vcerker. XIV. 1Z



U m in e .
Han giver mig et Vink, thi Drengen lytter.

M o re n .
Det er udlagt: En tiende V iis er bedre end en 

skrigende G riis , og Sukkeret i Sorbetten kan ogsaa 
virre for sodt, naar Bladene falde fra Trceerne.

(Han ringer med en lille Klokke.)

A m i n e.
Hvad vil han nu?

D r e n g  en.
Gudstjenesten er endt,

Og Menigheden kan gaae hiem igien.
A  m i n e.

S a a  gaaer jeg da, men kommer snart tilbage.
D re n g e n .

Dermed gior du hans Hellighed en M re!
A m in e .

Lev vel, min Elstte!
M o re n

(st irrer dybsindig hen for sig, uden ar loegge Mcerke t i l  hende).

A m in e .
Han ei svarer mig.
D re n g e n .

Nei, nu studerer han til ncrste Prikken.
A  m i n e.

En Pr-arken, som jeg vist ei stal forsomme.
(Hun kysser paa Fingeren ad Moren og gaaer.)

D r e n g e n .
Det er en Prcrgtig Dame! Hun betaler 
Saameget som en samtlig Menighed.



Nu vil vi blive lidt hos ham endnu.
Maaflee han atter komme kan i Veeldten.

A m ine
(ved sig selv i det hun gaaer).

D e t Agib? Ak! tidt ellers frydes Hjertet 
Ved mindste Levning af de tabte Glcrder;
Men h e r?  .Jeg finder intet Tegn igien!
Er flygtigt Spor af kiere Fod i Sandet,
Ak, intet Navnetrcek i Træets Bark,
Udvoxet —  halv udflettet —  stiondt endnu 
Dog kiendeligt for graadfuldt, trofast Die. — 
Taalmodighed! Jeg kommer snart igien.
Dg blev han ogfaa evig blind for mig; —  
Tilbedte M oor! Du est dog ene Den,
Som  jeg i Verden end har Dine for.

Afsides Sted i Skoven.
Skovtroldens Kone og Son komme og opdage

hans Liig.

 ̂ S  sn n e n .
O  Moder! kom bag disse T iner,
Dg see dog hvad der bloder her,
Med Saaret i sit gamle Hierte.

M oderen .
Hvad Smerte ligner Hullas Sm erte?
M in gamle Tumbernunkel dod!

S o n n  en.
Gid Vakkelsvands var aldrig fod.
M in Fader maa i Grnsset bide!
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H u l la .
Det man i Livet ei kan lide,
Man dog i Doden tidt begrader.

V a k k e ls v a n d s .
Nu aldrig meer han med os oeder.
Nu aldrig meer han paa mig stiander.

H u l l a.
Og stroekker sine lodne Hoender,
For mig i Haaret vredt at rive.

V a k k e ls v a n d s .
O  gid endnu han var i Liv^!
Hvo mon der vel har droebt den Gamle?

H u l la .
Nu vil vi os dog atter samle,
Og kradse ham en Grav i Sandet.

V a k k e ls v a n d s .
Det var da ogsaa reent forbandet,
At dette Mord sig skulde hande.

H u l  la .
Tag du ham i den ene Ende,
S a a  vil jeg ham i Skiaget tage.

V a k k e ls v a n d s .
S a a  endtes denne W dles Dage.
Zeg kan dig ei min Smerte dolge!

H u t l a.
Han skulde fslges af et Fslge,
Som  det er Brug i store S tader.

V akke ls v a n d s .
Med sorte F tor og Sorgektader.
Mm det faaer vare da det samme.



H u l la .
Nu maa der sattes ham en Ramme
Om Graven smukt, med Inskriptioner.

V a k k e ls v a n d s .
S a a  jordes alle Standspersoner! —
„ M in  F a d e r ! "  A lt er sagt med Dette!

H u l l a.
Ifa ld  det kan dit Hierte lette,
S a a  viid min S o n : Han var det ikke!

V a k k e lsv a n d s .
O  lad mig dig din Pote flikke
For denne Trost, du adle Ovinde!

H u l la .
Velsignet vare Gubbens Minde.

C h o r  a f  S k o v tro ld e , som komme.
Ak Tumbernunkel er dsd, er dsd! vor graa, vor siiaggede

Fader,
Som sad saa arvardigt i Skovens Hal, paa den svamp-

bevorede Trastub,
Og larte saa snildt af Bambusror os hsithenklingende

Flsite
Klogtigt at stiare, med Proppen af Vor, og med Huller.

Ak, han er borte!
Han griner ei meer i Maaneflin, naar vi paa Sandet ved

Hulen
Hoppende trampe den lystige Dands. Han lokker ei meer

med sin Stemme,
Gradende spadt, som det klynkende Noer, som den graadige

Krokodille,
Natvandreren hen, hvor vedbendkrandst en Muur sig haver

bag Busten.
S a a  svinger Je r  nu i treleds Ring! til Dodningedandsen

i Dalen;
Og Homer ham Graven med stisren Sand, og feier den

over med Halen.
(De floebe ham bort.)

,



r

Chor af Skovens Alfer.
Det, som Lcrseren vil vinde, hvis han ynder dette Digt, 
Det vil vi ham her forkynde: Fsrst, naar han i Skoven gaaer, 
For at plukke brune Nodder i den gronliggule Host,
Vise vi ham Hasselbusten, fuld af modne Kicernefrugt; 
Ryste ham dem ned i Hatten, flicere ham en kroget KLep, 
At han drage kan den hsie fulde Qvist til Jorden ned. 
Vil han sig om Somren bade hist i klaren Solverflod, 
Vrse vi ham bedste Steder, hvor til Brystet Bolgen naaer, 
Og hvor han paa Silkesandet flytte kan sin nsgne Fod. 
Gaaer han med sin Elskerinde sværmerisk i Vaarens Lund, 
Trcekke S lsre t vi fra Maanen, holde fast i Tommen stram 
Ostens Vind, som vil forstyrre Hiertets hulde Svcermeri. 
Rosenkrandse stal vi flette til hans unge Rosenbrud, 
Overtale Nattergalen til at flaae sin bedste Sang.
Men hvis I  paa Noesen trcrkke selvklogt af vort kicrkke Digt, 
Skal vi stene Je r  med Olden, med Kastaniens haarde Skal, 
Dybt forvilde Je r  i Mosen, hoppende som Lsgtemcend; 
S tyrte Je r  as natlig Ganger, springe saa paa breden Ryg, 
Og som Marer Eder ride, til I  faaer et bedre S in d !



»

L i r g e n  D u b  an.

Sultanens Pallads.
D l k c h m u d .  A l o r t A t t N e  (som  gam m el Spaak ioerling).

F l o r i s t a n e
(seer i S u l t a n e n s  H a a n d ) .

2 * ro  mig! han strcrber lumsk dig ester Livet.
M achm ud .

M in egen S o n ?  Umuligt!
F l o r i s t  an e.

Disse Streger —
Det Tegn i Haanden der bedrager ei.
Bestinner Maanen ikke nceste Midnat 
H a n s  Liig — vil den bestinne d it.

M achm ud ( v r e d ) .

See der!
Der bar du G u ld ! Men pak dig bort igien. 
Udsmutte kan du let af denne Bagdor.
Dessiren kommer, han maa ikke see,
Jeg Sammenkomster bar med gamle Hexe.

(F lor i s tan e  g a a e t . )



Machmud
( s m i le r  o n d s k a b s fu ld t ) .

Og hvis min Falddsr gisr sin Tieneste,
D a styrter, Hex! du i det dybe Svcelg.
S a a  cengster du er nogen S u ttan  meer,
Og blier Medvider er til hans Bedrift.

Veftren ( k o m m e r ) .

M  ach nr u d.
Hvor er min S s n ?  Omsvcermer ban endnu 
I  Vaarens D ale? bygger Blomsterhytter 
F or sin Slavinde, klcedt som Hyrdedreng,
Og g isr sig latterlig for alt mit R ige?

V es  si ren .
Nei, store S u ltan ! Mens din Arm betvang 
Oprsrerne, hin Side Bierget, har 
Den kiwlne Agib vundet sig et Hierte,
H ar bragt Amine med som sin Fyrstinde.
De vente kun paa din Tilladelse,
For strax at kaste sig for dine Fsdder.

M achm ud.
Det haster ikke.

V e s s i r e n .
Himlen paa din Pande 

FormsrkeS; byder du din S lave gaae?
M achm  u d.

Nei, du kan blive, Hagi Hassan. Sce,
Jeg trcrnger til Fortrolighed, og du 
H ar endnu ei bedraget mig.

V e s  s i r  en.
Umuligt!



M achm ud.
D it Hoved har formodenlig ei Lyst til 
A t kneise paa mit Harems Palisader!

V e s  s i r e n .
E i Frygten blot, men fri Taknemlighed 
Mig binder for min Levetid til dig.

M achm ud.
3 a , ja! Jeg troer det nok; men Frygt er dog 
En stionne Ting. E i sandt, min gode Ven? 
Du veed, at mine sorte Gildinger 
Forstaae med Lethed, med en sielden Kunst,
At kappe Hoveder med deres Svcerde,
^Lom Log af Stilkene med Gartnerknive.
N aar allermindst det troedes, saae man tidt 
En lystig Skioelm, der kiuelte for min Throne, 
Forstumme midt i Strsmmen af sin Smiger, 
Fordi hans Hoved midt i Scetningen 
Fik Forfald, rulled ben ad Divansgulvet.
Nu, blegn kun ei! Jeg siger det kun saa.
Du er mig tro, jeg veed det. Men en Fyrste 
B s r  selv i Vennen see en mulig Fiende.
Du er mig nyttig, du er tapper, klog;
Frygt ei, naar du er tro!

i
V e s s i  ren.

O  <rdle S u ltan !
M achm ud.

H sr, Hagi Hassan! Troer du virkelig 
A t Agib er saa tosset, som han lader?
Troer du i Sandhed, det fornsier ham 
A t gaae paa Jag t, forlystes i sit Harem, 
Forelste sig, og drikke VLin i Sm ug?



Mon ei det er en Maste, for at dysse
M in Tvivl i S lum m er? Mon det ei er Feighed?

(V essrr en  ryster paa  H o v e d e r . )

M achm ud.
Han veed, ar jeg lod mine Brodre dråbe;
A t ingen Fordom om beflagtet Blod 
O prorer mit. Han er min S o n ; nu vel!
Han kan ei arve mig for jeg er borte;
Men derfor just kan han mig onste Doden.
Og kunde han ei tro, man aned alt
Det stumme Onste? Hvad? Og da dog Dnstet
Forst kom fra ham, fik selv  et lignende?
En ung Vellystig, uden Stolthed, W re?
Han feer ei ud dertil. Sundt er hans Legem 
Og starkt; halls Blik er frit, han fluer kiekt, — 
Kun ei paa mig.

Ve S s ir  en.
Nei, du bedrager dig.

Agib er god, han elster dig so m 'S o n ;
Men da han seer at du vil herste selv,
S a a  tranger han sig aldrig frem. Hans Aand 
E r  munter, ei udsvavende; men gierne 
V il han dog plukke mangen Ungdomsblomst.
Han elster dig.

M achm ud.
Hvad elste? Kommer du 

Nu atter med et europaifl O rd ?
E t Kiatterord! E n Saracen stal hade,
Hvis ikke, nyde kun, og kraftigt bruge.
Fortanker du mig L, ar Agib er
M in S i a l  tit Byrde? Jeg er S u ltan ! Vel;
M an kalder det en sielden Lykke? Ha,
Den er indstranket til et ringe Liv.
Den mindste T ra l  kan brat mig rove den.



Og nu en S s n , som sikkert gaaer og lurer 
P aa  Timen, naar min Klokke flaaer; hver Morgen 
Betragter mig opmarksomt, for at see 
Om Tidens Finger med endnu en Nynke 
H ar tegnet m ig; for gierrigt at beregne,
Hvormange Skridt jeg har herfra til Graven —  
O  fy!

V e S s ire n . ,
Nei! Agib er en Philosoph.

Hvad har han at misunde dig? O  Himmel!
E t moisomt Liv. Du vaager for os Alle,
D u kamper, tanker, overveier, denimer.
Den Ringeste, jeg kiender i dit Rige,
H ar mere Ro, meer sand Lyksalighed 
End du. Der stal et eget Snille til 
At finde stig en Stilling lykkelig.
Heimodig, stor maa S ia len  vare, TEren 
M aa gaae den over Nydelsen. Ung Agib 
E r  tapper, god; men at han enste flulde 
S in  erkeslese, blomsterrige Glade 
Forvandlet til et natligt S lid  for LEren,
Det troer jeg ham ei til.

M achm u d.
E n Sommerfugl! 

V e S s ire n .
Og troer du, Sommerfuglen havde Lyst 
T il Arnens F lug t?  S a a  lad den muntert da 
Kun flagre dybt i HaugenS Blomstergange,
F ra  Bust til B ust; mens Arnen i sin Storhed 
Hensuser giennem Luftens hsie S trsm .

M  a ch m u d.
Hm, Hassan! der er Noget i dit Billed.
Og —  N o g e t  kunde jeg betroe dig her.



Men —  lad det blive til en anden G an g !
N u plager mig igien den slemme Hoste.
Kald Lcegen — Duban —  Han stal bringe Draabei

( G a a e r . )
V e s s i r e n

( seer  efter h a m ) .
Ha, du en D rn ?  En feig, en lumsk Hyame,
Forvart kun bag Jernstanger af min Klogstab.
Han var i Krigen med, —  i Teltet, bagved',
Og troer han kommer fra et vundet. S lag !
Jeg tomter, vaager for ham; og han mener 
D et er bam selv. O  lovet vcere Allah,
Som  gav ham Slovhed og Forfomglighed,
En Mundkurv for hans Grumhed. Men i Sandhed,
Det er en farlig Post at vcere Vogter
For fligt et D yr. Og ingen Morgen veed jeg,
Om  meste Aften jeg Paa Sengebolstret 
M it trcette Hoved hvile stal; hvad eller 
Om  det stal smile blegt i Maanestin 
F ra  Portens Stcenger. Agib, cedle Fyrste!
M it Haab staaer kun til dig. Og vilde du,
I  Forbund med urin gamle Broder Duban —
Men —  det er UgibS LEdelmodighed,
Som  sticenker denne grumme Schakal Livet.

( G a a e r  )

En anden S a l  i Paladset.
A g ib . D u b a n .  

A g ib .
Jeg seer det tydeligt, det er forbi,
Hun elster mig ei meer. Ak! alle disse 
Smaaglceder ere svundne! Disse Perler 
Af Elstovs forste Morgendug, som Solen



Med sine ferste Glimt forvandlede 
T il Diamanter — tabt er deres Glands!
Og Haabets G rsn t, som bar dem —  vissent S tra a . 
Dog tykkes mig, det er ei Utrostab,
Som  vender hendes Hierte; meget meer,
En salsom Hiernens Vildelse. H a Duban!
T a l!  T rsst m ig! E r  der H aab?

D u b a n .
Nu, hvorfor ei?

Haab i det Mindste for min Videnstab.
Tilfaldet er besynderligt; du siger,
Hun sukker for en M oor?

A g ib .
E t hcesligt Dyr,

Meer ligt en Skovtrold, end et Menneske.
Dog svarmer hun og navner omt hans Navn.
Hun klader sig i kulsort F le il; sit Kammer 
Lod hun betrakke med det sorte B ai,
Og forst om-Natten fardes hun i Skoven.

D  u b a n.
Det samme jo gior Uglen, og man kalder 
Den i Europa dog Viisdommens Fugt.
Forelsket i en Moor, naar man besidder 
S a a  smuk en Fyrste, synes Naserie;
Dog —  Elstov, Naserie, er Lidenstaber
Som  staae hinanden nar. Hvo drager Grandsen?
Geniet narmer sig Afsindigheden,
Og dyrist Dumhed er ei meer besindig.
Her traffe vi maastee Foreningen.

A g ib .
O  Duban! hvis du kiendte mine Qvaler!
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D u b a n .
M in Fyrste! det var raadeligst maastee.
A t Kuren jeg begyndte fsrst med dig. 
Hvorledes? D u er svcrrmerist forelstet? 
Tilgiv min Dristigbed, men det er Daarfkab, 
Og, reentud talt, puur Egensindighed!

A g ib .
D u spoger!

Duban.
Egensindighed, ei andet.

Hvad i al Verden har bestemt dig til 
A t tramge til en enkelt qvindljg Gienstand?
E r der i H iertet, Lever, eller Lungen,
Indvolde, Noget som udkrcever stigt?
I  Blodet, Hiernen, Nerverne, Nygraden?
D u er en Mand, som onster sig en Kone,
Det er naturligt. D u er Asiat
Og Fyrste, onfler Fleer og faaer dem. Godt!
Hvad forestriver dig den rette Grirndse?
D in egen Sundhed eller egen Sm ag.
Men at forhippet kun du er paa Een,
Og sukker, svcermer, spilder dine Krcefter,
J a  glemmer, hvad der er langt mere vigtigt;
Tillad mig det — det er urimeligt!
Eensidigt Svcrrmeri, en Vane til  
A t faae sin Villie, som forkicrlet B a rn ;
Og —  gaaer det vidt —  hvad meer? En fix Zdee, 
D et forste Skridt til  den Afsindighed,
Som , Agib! du beklager hos din Kone.

A g ib .
S a a  grusomt du angriber Kærligheden?

D u b a n .
J a  den er sod, son: mangen anden G ift;
Men hvad er G ift?  En stcrrk eensidig Virkning,



Som haver og forstyrrer Ligevagten.
E r  Estov ei det samme? S lsv e r den 
E i Mennesket for andre Nydelser?
Og hvor den tidt er smag los i sit Valg!
De stialmste Franker male derfor snildt 
Den som et B arn , en Dreng, en Blindebuk, 
Med Bind for Diet.' Leges Blindebuk,
S a a  griber man saa let en hastig M oor, 
Som  deilig Fyrste. Du tilgive mig,
Jeg  finder dig just selv ei meget langt fra 
Din Kones Tilstand.

A g ib .
Jeg kan ogsaa tale,

Og klade Meninger i Billeder,
S a a  godt som du. —  Nei! Elstov er en Trolddom, 
D er samler Ungdoms S traa ler i et Brandpunkt, 
N aar ellers koldt de vilde splittes ad.
D a flammer Livets I ld  paa SkionhedS A lter!
Den er en Dam, som samler alle Bakke,
Der ellers vilde side bort t i l  Moser;
Men, dammet ind, de drive Daadens Hiul,
Og male Fremtids naringsrige Korn.
Den giver Lidenstaben Ldle Vinger.
Tag Lidenstaben bort fra Ungdomslivet —
Og Ungersvenden bli'er et smaaligt Dyr.
Hvad Viisdom larer Mand, det larer Elstov 
O s Anglinger; thi det er ene den,
>Lom damper egenkiar Forfanglighed.
Det er den forste Kraft en Ingling agter 
I  fremmed Gienstand udenfor sig selv.
Saaledes la rer ham da Klarligheden 
At elste Venstab, Verden, Gud, Propheten;
Og hvad forst viste sig som kialen Blodhed,
Udfolder sig til kraftigste Bedrift.



D u b a n .
S a a  snsker jeg til Lykke meh din Sundhed,
N aar denne Krisis vel er overstaaet.

A g ib  (sukker).

Det var et Billed af ly k s a l ig  Elstov!
Ulykkelig —  er Elstov Foraarskuld,
Der dråber hver en Knup i Fedselen.

AmLne
(k o m m e r  og siger s a g t e ,  idet hun trcrder in d ) : ,

Hvor tung, hvor bitter er Forstillelsen!
Men sticendig M agt undstylder crrlig List.

( H o i t : )
Tillader du, min fyrstelige Herre,
A t jeg begiver mig igien til Skoven?
Den hellige Fakirs Prceken vil jeg hore.

A g ib
( s a g te  t i l  D u b a n ) .

D u seer, hun har kun denne M oor i Hov'det.
D u b a n .

Z  Hiertet mener du. N u snsker hun ham 
3  Huset med; det er jo heel naturligt.

A g ib .
SLig! Skal jeg fsie hende?

D u  ban.
H vis det steer,

D a vil hun sikkert virre dig forbunden.
A g ib .

Hun rsre r mig, den arme Svcrrmerste.
Ak, hun er syg! Fortvivlet! Hvilket Varrk 
A f yndig Ustyld, af Blufærdighed,
H ar du nedbrudt, N atu r! (Hoit:) O  min Amine, 
Hvorledes gaaer det?



A m in e .
. . Godt! Jeg elsker dig

Ret inderligt. ( H u n  klapper ham k o ld t . )

A g ib .
O  lad det heller vcere!

D u b a n .
3 a  — Mgtestand er Kummerftand. Held mig, 
D er lever som en evig Pebersvend.

A m in e
(b e trag ter  D u b a n  med et fo r a g te l ig t  B l i k )

Gst du den kloge Large?
A g ib .

Det er Duban.
A m ine.

V il ogjaa du forvandle m ig ?
D u b a  n.

Jeg kunde, —  gierne!
A  m i n e.

-  Nu, ved Allah! det
V ar Aabenhrertighed, det maa jeg tilstaae.
.Og plump nok est du, stivlldt end ei sorvandlet.

D u ban.
Af Maanstin, Roser, er jeg ikke smeddet. 
Maaffee er jeg dig heller ikke sort nok.

Ha, vee dig, naar vi 

Forrykt.

A m in e . 
sees igien!
D u b a  n.

' Hun er

(Gaaer.)
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En Slave ( k o m m e r ) .
Vor store S u ltan  kalder dig.

D u b a n .
S tra r ,  strar!

S l a v e n .

Han hofter.
D u b a  n. 

G od t!
S l a v e n .

N ei, ikke godt;
Han vil ei hoste meer.

D u b a n .
D et troer jeg gierne. 

S l a v e n .
Og du stal strax fordrive Hosten ham. ( G a a e r . )

D u b a n .
Her er det ikke let at vcere Lcege;
Mod Kærlighed og Hoste gives der 
E i noget hurtigt Middel.

Ag i b .
A lt jeg horer

M in vrede Fader komme; det er mig 
Umuligt nu at tale med ham; jeg 
E r  altfor oprort, bestig og bedrovet.
Formild bam, Duban! bvis det er dig muligt.
Og red min stakkels hulde Svarm erinde!
Hvis ei — berov Forstanden ogjaa mig,
At ei min Ulyksalighed jeg foler. (G a a e r . ) -

MachMUd ( k o m m e r ) .

Hvo lob NU bort?



Duba ri. 
Han der?

Hvi flyer han mig?

M ach m n d.
Det var min S o n .

E i seet dig.

D u b a  n.
Han har formodentlig 

M achm  ud.
Ganste vist! Ju s t derfor lob han.

D u b a n .
Tilgiv mig, store S u ltan ! Slaven siger, 
Du hoster.

Machl NUd ( v r e d ) .

J a  jeg hoster, naar jeg vil; 
Og naar jeg ikke vil, saa la'er jeg vcvre. 
Nu har vi meer at giore her, end hoste.

D u b a  n.
Jeg er din Stave.

Ma c hmud  ( v e n l i g e r e ) .

Hor, min gode Duban! 
Man siger, du er Helt i Tryllemidler,
Og har alt reddet mangt et Liv fra Doden. 
^  ( M e d  et ondskabsfuldt  S m i l : )
S a a  kan du ogfaa vist, naar det behoves, 
Aldeles virke modsat: tiene Doden,
Saagodt som Livet.

D u b a n .
Denne Kunst er let;

Man har da nsdig blot, at lade selv 
Naturen raad'e den optoser Alt.



M achm  ud.
Men hvad der kryber alt for seent til Graven, 
D et faster Vinger du ved Fodderne?

D u b a n .
Hvad nogen Lcvge kan, det kan jeg med.
Jeg praler ei, mm det er sandhed, Herre!
Ifa ld  et Svcrrd mit Hoved flog fra Kroppen,
D a talde Hov'det i et Solverbcekken 
Med meer Forstand, end for paa Skuldrene.

M ach m u d.
D et glceder mig at sinde flig en Mand, '
Som  mig kan time med sin sieldne ViiSdom.
D u kiender vel endnu ei Agib re t?

D  il b a n.
I  denne yngling elfler jeg din S o n .

M  a ch m u d.
Beboves ei! M in S o n ?  Jeg tvivler stcrrkt.
Hans Moder Zandra var letsindig, havde
Tidt Stevnemode med en Frankerflave
I  Nosmhaugen. Denile yngling onsker
M in Dod. Jeg veed det vist. Hans hele Vasen
Beviser det. En certig Hex desuden
H ar spaaet det af min Haand: han myrder mig,
Ifa ld  jeg strar ei forekommer ham.
Nu kunde let jeg ved Skarprettersvard 
Henrette ham; men det gior Opsigt, seer du;
D a hores Klager og Bagvaskelser.
Men, Duban, dersom du en sielden S a f t  
Maaskee i dine Krukker skulde sinde,
Der uden Smerte, Skam, selv uden Blod, 
Bortfierne kunde den forlorne Son,
D a var din Lykke giort.



D u b a  n.
M in Herre, jeg * 

H ar i mit Apothek ei stig en Krukke.
Tbi alle mine Krukker barre Sedler 
Med samme Overskrift.

Machmud.
Hvad staaer der paa dem? 

D u b a n .
Der staaer med tydelig og sikker Haand: .
„Uskyldig Viden stab".

M ach m u d
(m ed  ct ondskabsfuldt  S m i l ) .

E i! er det muligt?
S a a  beder jeg dig om Forladelse,
Ar jeg forlangte, hvad du ei kan yde.

D u b a n .
Tilgiv mig, at jeg kan det ei, og stol 
P aa  en cerbodig, en urokket Taushed.

M  a ch m u d.
Det stal jeg.

( D u b a n  bukker og v i l  g a a e . )
B i lidt end, min kicere Large!

E e t  Kunstvark vilde jeg dog gierne see 
As dig, for du forlader mig.

D u b a n .
Og hvilket?

M achm  ud.
Nu —  det med Dodninghov'det.

D ttb a n  (studser).



Ma c h mu d .
D u har sagt,

D it Hoved taler med langt mecr Forstand,
Afhugget i et Solverbcekken, end 
P a a  Skuldrene.

D u l >  a n  (forsti lt  forftrakket).

Hvordan? Det har jeg sagt?
, M ach in ud.
D a nu i Livet alt du est saa klog,
Modsiger S u ltan , gad jeg gierne vidst,
Om virkelig du dod er klogere.

D u  ban.
Jeg vil ei haabe —

M  a ch nr u d.
Og hvorfor ei, Ven? 

Afhugget Hoved, som endnu kan tale,
B o r altid haabe.

( H a n  klapper i H i n d e r n e ,  h a n s  L ivvagt  og S l a v e r  t ra d e  in d . )
Mine Undersaatter!

Drabanter, Bodler, S laver, Gildinger!
Den store Lcege viser os en Kunst!
Han siger: Hans afhugne Hoved kan 
Endnu forstandigt efter Doden tale.
I  veed, jeg hader P ra le ri som Pest,
Og for at redde Vennens Sanddruhed,
Tillader jeg bam at bevise mig 
S in  Tales LEgthed i min egen S a l.

D u  ban.
S u ltan ! Forglem ei, at en storre Scheik 
End du, hist dommer vore Handlinger.
Du kiober dig et Skuespil —  en Leeg —
For en uskyldig M ands Henrettelse?



M ach m  u d.
Attsaa: dit Hoved taler efter Doden?

D u b a n .
Za —  nogle Dieblik, mens der endnu 
E r  Liv i Nerver og i Fibrerne.

M ach m u d.
Hvad maa jeg hore! Dg forstandig Tale?

D u b a n
Det kan en vigtig Hemlighed opdage.
Men Seglet kun du bryder ved et Mord 
P aa  en uskyldig Mand.

MachlNUd (leer).

E r det ei andet,
S a a  kncel D u kun strax paa den rode Hud, 
Som  Bodelen der breder ud for dig,
Og bryd dig ei om m in Samvittighed.
Zeg skal nok komme ud af det med den;
Den vant er til at kunne taale noget.

D  u b a n.
H a Machmud! viid, at Duban er en Mand, 
Som  hader hvad uvoerdigt er og nedrigt;
Og nedrigt var det, hvis jeg tryglte Livet.
Zeg veed at finde mig i SkicrbnenS Luner.
D u vil min Dod? den koster dig endeel!
M it Liv var vel istand at frelse dit 
Og Dines mangt et Aar. Dog lad saa vcere! 
D u est en Ven af sieldne Skuespil,
V il hore mit afhugne Hoved tale —
D u Magten har —  velan! din Villie flee.

( T i l  en S l a ^ e : )
Bring hid et Sslverfad, et Linnedklcede!



M achm  u d.
G ior hvad han siger!

D u b a n .
Og da det dog er

Kan andet vare nu, saa tillad mig 
Endnu i Doden at bevise dig 
Den sidste Tieneste.

M achrn ud.
D u mig? Hvordan?
D u b a n .

N aar jeg betanker Tingen ret, min S u tran! 
M aa jeg i Grunden takke dig, at du 
Mig stiller ved en hoist besvcrrlig Byrde.
E r  Livet andet, phitosophist ta lt?
Med Mod bortkaster jeg da Dodens Frygt.
E i stal du stue Skrakkens Krampetrak 
I  Turbans sidste Miner. Blegt, men roligt 
M it Hoved som et sneehvidt Marmorbilled, 
Skal staae for dig; ei lalle med sin Tunge, 
Med en bevidstlos Snappen ester Deiret;
Men aabne tydeligt violblaae Laber,
Og svare dig paa hvad du sporger om.

M ach m u d.
Zeg langes. Skynd dig, Duban, og knast ned!

D u b a  n.
A lt har sin Skik i Livet, vise S u ltan !
Og Doden selv kan ei undvare den.
Ifa ld  E.rperimentet ret stal lykkes,
D a maa der iagttages visse Negler.
H or til Bevris paa min Forsonlighed 
En Godhed, som jeg vil bevise dig 
Af ikke ringe V ard. Lad stra.r en Stave



Gaae ilid i mine Varesser, og hente 
Den sorte floitsbetrukne Foliant,
Med Solv  paa S n itte t og med Spandehagter, 
Som  ligger lukket paa mit Skriverbord.

M  a ch n: ud.
G ior hvad han siger!

( E n  S l a v e  g a n e r . )
D  ll b a N

(v en d er  sig t i l  B o d e l e n ) .

Du derhenne der!
F o rs ta rr  du ogsaa Kunsten ret? S to lt stotter 
D u til den krumme Sabel dig, og venter;

/ Men kan du ogsaa bruge den?
B  s  d e l e n.

Fortraflig t!
Kna;l kun! >aa skal du see, det gaaer saa mort 
(Lom i en Kaalstok. D u er aldrig kommen 
S a a  hurtig til Vorherre som idag,
Det skal jeg tove for.

D u b a  n.
See til, D u trasser 

I  Ledet rigtig. E r  den ogsaa flarp?
( H a n  befoler  SEggen a f  S a b e l e n . )

Bodelen.
Skarp som en Ampureerkniv.

Machmud.
Jeg beundrer

Den Rolighed, hvormed han doer. Han sysler 
Med (Lvard og Bodelkniv, son: var det Lys 
Og Lysesa.r, for han vil gaae tilsengs.

D u b a n .
Hvad er det andet? Jeg er Lage, Herre,
Og vant til flige DodenS Instrumenter.



S t a v e r n e  (komme t i lbage ) .

Vi bringe Bogen, Kla'det, Solverfadet.
D u b a tt  ( t i l  B o d e l e n ) .

N aar du har hugget nu mit Hoved af 
Ret net i Ledet, pas da vel, det falder 
I  Solverfadet paa den hvide Dug;
D a vil ei Blodet sproite bort af Aaren,
Og Kroppen styrter ei, den vakler kun,
In d til  den funden har sin Ligevcvgt.
Tag da mit Hoved, sart det ret paa Halsen,
Og bind den rode Silketraad derom,
Som  her jeg rcrkker dig.

B o d e le n .
S kal ikke mangle. 

D u b a n
( t a g e r  B o g e n  fra S l a v e n ,  og g iver  den t i l  M a c h m u d ) .

Men du, min Sultan! modtag denne Bog.
Heel meget kan dens Indhold dig forklare,
T il Nytte for dig selv og for dit Land;
Og hvad den sporger om, kan jeg besvare,
N aar Hov'det stutter atter til sin Rand.

Tak! Tak!
M  a ch m u d. 

D u b a  n.
Hvad kun urolig gior mig end, 

E r  at du dog begaaer et Mord i Grunden 
P a a  den Uskyldige; og b e d re  var det,
Hvis du benaaded mig.

M achm ud.
Jeg skulde nu

Benaade dig, nu du har crgget mig 
Nysgerrigheden til en saadan Hoide?
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D u pib sker mig med Nwlder, og forundrer 
Dig endnu over, at jeg kloer min Vable?
Nei aldrig! Lyd og kmel! Skarpretter, stynd dig!

D u  ban .
Zeg kncrler! G ior din P lig t!

( S l a v e n  afhugger h a n s  Hoved,  saa det falder paa D u g e n  i S o l v -  
^  Kroppen bliver staaende stiv paa K n y e n e ,  efterår
den har vaklet et P a r  G a n g e  frem og tilbage.  B lod et  sproi-  
ter hoit  lom et V a n d i p n n g ,  men Purpurstraa len  vender ned

N aar  B od e len  har sat det a fhugne  Hoved  
paa Halsen og ombundet  Traaden,  standser B lod e t  )

M  a ch m u d
(m ed  et dybt  F o ru n d r in g s s u k ) .

Besynderligt!
T i l s k u e r n e .

Heel salsomt! Ubegribeligt! See, hvor 
Han stirrer bleg med aabne Gine. Munden 
Bevager sig. Han prsver paa at tale.
D et salder ham nok vanskeligt.

D u b a n
(med et svagt, tykt Mcele) .

^  M in S u ltan !
Opslaa det syvende Blad L Bogen der;
Dog giennemblad de forste, Blad for Blad. 
D a studer du en hemmelighed skreven;
Men vogt dig vel, du ei forregner dig.

M achm ud.
Fast klcrbe Bladene stg til hinanden.

D u b a n .
S a a  vsd din Finger! S k il dem ad forsigtigt.

M ach m u d
(blader og vader hvergang Fingeren paa Tungen,  naar han vender o m ) .
Aeg har det syvende.



Tom t?

D u b a n .
Hvad staaer der? 

M achm ud.

D u b a n .
In te t.

M  a ch nr u d.
Ganske tomt.

D u  ban.
S a a  ligner det din Sicel.

Men hvidt? Fy, fy! Blad Syv, blad Syv  endnu
M  a ch m u d

(b la d e r ,  derpaa sukker han og siger æ n g s te l ig ) :
Jeg bliver saa besynderlig tilmode. «

D u b a  n.
Hvordan?

M achm ud.
Beklemt.

D  u b a n.
E r  det Samvittigheden? 
M  a ch m u d.

Nei, det er Dsden, troer jeg.
D u b a  n.

Herre, la s!
M  a ch m u d.

Jeg finder kun et kulsort Blad.
D u b a  n.

Det er
D it Hiertes Farve. S taaer der intet strevet?



M  a ch m u d.
E t VerS med rsden S k rift i sorter: Grund.

D u b a  n.
LaS det, min store S u ltan ! lad os hsre.

M a c h l N t t d  (lceser):

„Fortiente S tra f  dig Allah gav,
Du synker i din egen Grav,
Endt er din Nasen og din Stagten.
D in Krop stal doe, dit Navn forgaae,
Din Grav stal fuld af Tidsler staae.
Og gid det stee hver Niding saa,
Som  fnysende misbruger Magten."

D u b  an.
Der har du last din egen Gravskrift, Herre!

( H a n  reiser sig, B l o d e t  vender t i lb a g e  i hanS K i n d e r . )

Tilskuerne.
O  Allah! Liget gaaer med stive Skridt.

M achm  ud.
Det sortner for mig.

D u b a n  (ligegyldig).
Det er snart forbi.

V a r du kun rolig! Giften virker snart,
Hvormed jeg har bestroget Bogens Blade,
Og som du suget har af Fingrene.

M  a ch in u d.
Ha, griber han:, den Trold!

D ttb a n  ( l e e r ) .

Zeg er ei Trold,
Zeg er en Lage! Den var daartig Lage,



D er ikke forbeholdt sig bedste Kunst 
T il  Redning for sit eget Liv.

( H a n  vender sig r o l ig  og a l v o r l i g  t i l  F o r s a m l in g e n  og s ig e r : )

Farvel!
Den Hovedlose gaaer, naar han har flilt 
E t nedtrykr Rige ved den Hiertelsse.

( G a a e r . )



/ o r v  an - lingertie.

Vcrrelse i Palladset.
Floristane, som Agibs Amme.

^ e t  er er gaaet-ganske som jeg tcenkte.
Ferst vil jeg straffe denne dumme Sultan, 
Som, til Belsnning for min Tieneste,
Mig kunde styrte ned i dyben Afgrund.
Og Duban gik jo seirende derfra?
Dog —  een Dag fer, hvad heller senere, 
G ier lidt til Sagen. Og det morer mig.
En Vanskelighed let at overvinde.
Nu staaer jeg atter her som Agibs Amme, 
Hvem heit han elsker og beseger tidt 
I  Skoven; paa hvis Mrlighed han stoler. 
Som  hende kan jeg frit bessge ham.
N u er han S u ltan ! Men den Glcede skal 
3  Fred og No han ikke nyde lcenge.
Jeg kryster M alurt i hans H onningbier. 
Det er jo ncesten steet. Nu morer Had mig, 
Jstedetfor eenfoldig Kicerlighed.
J a  kraftig Hcrvn skal kiele mig det S a a r , 
Der sloges dybt af skammelig Foragt.



-

Agib
(k om m er  lan gsom t ,  riedslaaet, med A rmene overkors ,  og trver sig ene) .
N u er jeg Sultan! — Mange mig misunde;
De veed ei, hvor en S u ltan  ridt er fattig.

F l o r i s t a n e .
H it dig, min S s n !

A g ib .
Ak, est du der, min Moder?

D u vil vel ogsaa enske mig til  Lykke?
F l o r i  f t a  n e.

Ak —  gid jeg kunde'hvad jeg gierne vilde!
Men —  Held blot bygget paa Bedrag, er Uheld.
Jeg tiender din Bedrovetse, min Agib!
D in stemme Sygdom maa jeg dybt beklage.
Den Qvinde, som du stianker al din Omhed,
H ar det kun flet fortient. Forglem 'du hende,
Lad hende rase! ^ o g  dig andre Glader,
Og du vil finde dem.

A g ib .
Forglemme bende?

Nei aldrig! Evig vil jeg elste hende,
O m  ogsaa reent hun taber sig i Vanvid.

F  l o r i st a n e.
Kan intet dig helbrede fra din Sygdom ?
Selv  Frakhed ei, Forbrydelser og Vellyst?

A g ib .
H a Ovinde! giv mig Gaader ei at lgse!
T al tydeligt.

F  l o r i  st a n e.
Jeg  boer ved Kilden, veed du;

Den hastige Abdallah boer mig nar.



Du kiender mig fra BarnSbeen, Agib, veed 
Hvor stcrrkt jeg hader Logn og Klaffertale,
At jeg er crrlig, at din Velfcerd ligger 
P aa  Hiertet mig, som om det var min egen;
S a a  hor: den Niding gior flg from og gal,
Hvad alt saa mangen listig Fakir giorde,
Blot, blot for at forfore smukke Qvinder.
D in Hustru har han ogsaa tcengst forfort.
Og naar du troer, hun beder fromt til Gud,
Hun hviler i en yppig M orjans Arm.
Med egne Dine saae jeg dette P a r  
At gaae i Skoven, favnes, kicrles, kysses,
Og sukke som to salige Turtelduer.

A g ib  ( ra s en d e) .
S a a  flyde Blod!

F  l o r i st a n e.
Gud! du forskrækker mig.

( F s y e r . )

S k o v e n .

Amine
( a t e n e ;  hun har a f f laare t  sig en Green  og strccller Barken a f ) .

Jeg tor ei langer ubevcebnet gaae,
Thi Tordenvejret staaer mig over Issen.
Uventet kunde let et hurtigt Lyn 
S laae mig til Jorden, hvis i Haanden ei 
Jeg bar min Tordenleder. Men ifald 
Jeg havde strcrllet Grenen for, da var 
D er stkkert handet meget ondt. Jeg gior 
Det ikke gierne. Denne falste Agib —
Han seer min dyrebare Ven saa lig,
At tidt mit Hierte bloder, naar han venlig 
Betragter m ig; og det er forst Fornuften,

S a m l e d e  Vcrrker. XIV.



Som  hvister mig i O ret: Tag dig vare,
Det Menneske, der staaer, er en Bedrager.

( H u n  betragter  G r e n e n . )
Mon ogsaa det nu er en Hexestav?
Den seer saa ligefrem naturlig ud.
E r  virkelig jeg alt en mcegtig Fee?
Og var den skienne Jom fru , som det loved,
E t Billed ei blot af min Phantasie?
En Preve gielder det. —  Hvo kommer der?
H a —  det er Lirgen — Duban.' Gud! Den Mand, 
S om  Aarsag er i min Elendighed.
Du kommer ret tilpas! Her vil jeg staae 
Og skiule mig bag denne Myrthebuff.
O g naar han mindst det venter, da fremtræder 
Jeg som Giengielderffe, som Hcrvnerinde.

Duban
(k o m m er  med N and se l  p a a  R y g g e n  og D a n d r i n g s f t a v  i H a a n d ) .

Nu maa jeg atter i den vide Verden.
Jeg  kunde ncrsten enske snart, at Aanden 
Tilbagetog den Gave, han mig skiamkte,
Den Evne til at opstaae fra de Dode.
Jeg doer tilsidst dog af Kiedsomlighed!
Thi eet S a t  Venner svinder paa det andet,
Det gamle Gioglespil har altfor tidt 
Gientaget sig for mig, jeg vcrmmes ved det.
„Den H als, som ikke bsies vil, maa kmrkkes!"
D et har jeg liert i denne lange Tid.
Men hvor en Urt for Doden groer, det veed 
E i Largen end, og faaer det ei at vide.
Den Gave, som en M agt har tildeelt mig,
Jeg ei med mine Syge dele kan.
Jeg vil ei have bedre det end Andre.
S a a  gier mig dsdelig, Udedelige!

( H a n  sattter sig e tO ieb l ik  p aa  en Træstub,  men staaer ftrar op ig i e n . )
Vel feler jeg mig ncesten som en Gienfedt,



N aar jeg er saadan aareladt; lidt mat,
Lidt spced, fast som et rihfodt B arn. Den Spcrnding 
Som  man er i ,  den virker ogsaa noget.
Aldeles kan man dog ei underkue 
Den dumme Dodsfrygt; og har Bodelen 
E i hugget ret i Nakkebenets Led,
D a kunde jeg forblode mig; og om 
Just ikke det, dog komme til at gaae 
M in Livstid ncestegang med Halsen sticev,
T il  atter en Tyran det Indfald fik,
A t kappe Ho'det af mig. Men hvor gaaer 
Jeg  nu vel hen? Jeg tcenker tit Europa!
Der ligne dog Aarhundreder hinanden 
E i flet saa meget, som i Asien.
D er ve.rler Galenstab, som Moden verler;
Og Dieblikkets Harlekin sig syer 
As gamle Lapper splinternye Troier.

A m i t t e  (trceder f rem ) .

Forrader! er du der? S a a  tag din S tra f!
( H u n  slaaer ham med S t a v e n ,  han fo r v a n d le s  t i l  en T o rn eb u sk . )

N u kan du rive med din starpe Torn,
In d ti l  du visner.

(T o r n e b u s te n  blomstrer p lu d se l ig  med hvide R o s e r . )

A m i n e.
Blomster smykke den?

V il dermed du bevise mig din Uskyld?
Forfilde! Nu er Trylleriet steet.
Jeg kan ei redde dig. Desuden lyver 
D u for m ig; thi min crdle Ven har du 
Forvandlet til en styg vanvittig Moor.

( E n  N a t t e r g a l  f lyver hen i T orn eb u s ten  og tri l ler en K l a g e s a n g . )
A m i n e.

H a hvad er dette? Vil Naturen giore
M ig reent forrykt? S kal Fugle, Blomster, Blade,



Nu tcenke, fole for mig? B o rt!  Didhen, 
A t hore ViiSdom af dm Elsktes Lcrber.
I  hellige Hvælving kister jeg min Harm, 
Og vinder atter No, Besindighed. (Gaaer.)

K a p e l l  e t.

Moren som for. A m i n e  andcegtig som Tilhorennde.

M  o r e n.
Forvildede! kald Den din Ven,
Som  dig paa rette Vei har bragt igien.

A m ine.
O  Elstte! bring mig paa den rette V ei!
Thi nu is«r jeg trcenger til at ledes.

M o re  n.
Det er udlagt: Veiene gaae paa kryds og paa 

gvKr, og i Grunden er den ene ligesaa god fom den 
anden.

Am in  e.
Du saaer den gode S a d , min stakkels Agib!
B lot for at knuse den med Vanvids Fod^

M o r e  n.
' Hvo HLalp i Nod dig for at falde?

Ham kan du trofast Broder kalde.
A m i n e.

S a a  vcrr en Broder mig og hielp i Noden!
M  o r e n.

Det vil sige: Brodre hade binanden ofte meer end 
Vitdfremmede.



Am i ri e.
Det har forncrrnrct bam, at jeg vil elste 
Ham kun som Broder.

( G a a e r  hen og k lapper ham paa K i n d e n . )
O  min arme Agib!

Jeg elsker meer dig end mit eget Liv.
H ar du Amine da saa reent sorglemt?

A g ib
(styrter ind med F o l g e ) .

Hun kicrler, klapper ham? Ha, det er vist. 
Forrcrder doe!

( H a n  g iennem borer  M o r e n . )

A nr i n e
( f la a er  Agib med T ry l le s ta v en ) .

Forvandle dig til Steen!
Men blot fra Navlen til Fodsaalerne;
Og sid saa der, kold som en Marmorblok!

( F o r v a n d l i n g e n  skeer.)

A nr i n e.
Og I ,  hans Folge, vorde Froer og Tudser!

( D e t  skeer.)

, . A nr i n e.
Og, Tryllestav! ifald du sligt formaner,
D a sving bam siddende til sit Palads!
Lad der i Eensombed, i Kongesalen,
Ham svag den tabte Herlighed begrcrde.

(A g ib  forsv in d er . )
A  nr i n e

( t i l  den doende M o o r ) .
O  min Tilbedte! hvorfor kan dog Staven,
Som  straffer Ondstab, ikke redde D yd?
Men —  hvis du doer, er Alt mig ligegodt.
T il Odelcrggelser er Los'net givet.
Naturen sonderbrod et herligt Bark.



S to rm  nu N atu r! Du hoie, torre Trce!
D u ryster mork din Isse , son: om Daaden 
Var dig imod? D u falste gronne Grcrs,
Som  skuffer blot med HaabetS Farve, mens 
D u stiuler Slangen i dit Blomsterstiod!
B o rt Grces og Trcrer! Onrtryl dig til en S o , 
D u hele D al! saa stille, sorgelig 
Som  dode Hav. I  kolde, falste Sicrle 
I  Hovedstaden, som belee min O val,
I  har jo dog blot Fistenes N atur,
Og JLsblod flyder i de blege Aarer;
S a a  vorder Fist i denne store S o ,
Med Skcrl omkring det foleslose Bryst! —
Forst redder jeg og jorder elstte Liig,
Og saa maa store Syndflod gierne svulme.

( G a a e r . )



M

H a v f r u e  r u  e.

F i s k e r h y t t e n .

S a n d ib  sidder i dybe Tanker, med et Stykke Pergament 
paa Skiodet og en Nsrpen. L o lo  leger i pytten. 
De Smaae sove i deres Kurve.

S a n d ib .
*^viS stcrrke Fslelser, som heftigt rore 
Dhbtsaaret Hierte Dag og N at, kan stabe 
Den stakkels Fister om til Digter, —  ja 
D a er den trssteslsse Fader Een,
Som  vrider Hcender ved sit BarnS Forliis.

( L c e s e r : )
Dybt i Jorden hvile,
Hustru! dine Been,
Hvor de solvgraae Pile 
S taae r  om siunkne Steen.
Moder fik vi atter 
I  en S sster kier;
Hun var meer end Datter,
Hun blev Moder her.



Ak hvor er Amine?
Dog ei ogsaa dod?
S lu tte  Sygdoms P in e  
Kindens Nosenglod? —
E i hun sank i Muldet,
Bag Cypressens Hcrk;
Hun blev solgt for Guldet, 
T il en Nsver srcek.

Langt fra Hiemmet drager 
Hun paa sin Kamel, 
Trssteslose Klager 
Blev kun hendes Deel. 
B itte rt Taaren bader 
Pigens skisnne B ryst: 
„Fader, grumme Fader!" 
Lyder hendes Nost.

„D u , som sm t mig trykte 
T il din Barm hver Dag, 
N aar Amme sogte 
Dine Favnetag,
Horte hendes Sm iger 
Glad med henrykt Hu, 
Hvordan blev en Tiger 
A f en Fader D u ? "

T ig e r?  —  D u forncrrmer! 
Tigeren er troe;
Tigeren beskicermer 
S ine  Unger jo;
Tigeren ei vcvlger 
M almet for sit Kuld; 
Tigeren ei sirlger 
S in e  B orn  for Guld.



Men fra Viinbierget kom den Melende Trold 
Med Kinden i Purpurlue,
Som  forstaaer at fange sig Hierter i Vold, 
Ved at kryste den svulmende Drue.
Han fanged mig i sine fledfle Garn,
3eg Guldpenge fik og misted mit B arn.
De ligge paa Havet i Sandet,
Blodpengen ei tvatteS af Vandet!

Dog —  da der intet Haab er om 
A t faae den tabte Eiendom '
I  dette Liv tilbage,
S a a  vil jeg kaste taus mit N a t 
Og noies med den ringe D rat,
Og standfe med min Klage.
Jeg har jo dog igien de Tre —
Bort, bort, I  feige Tanker!
Den Fierde flat jeg hisset fte.
E i brister Haabets Anker!

Lolo.
M in Fa'er!

S  a n d i b.
M in Lolo!

L o lo .
Lolo er bedrovet, 

See, han har Vand i Vinene!

S a n  di b.

Hvorfor?
Lo lo.

F or det du laste var faa sorgeligt.
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S a n d  ib  (sagte).
Han snapper hvert et O rd. (H-u:) Hvad veed du alt 
Om S erge lig t?  Hvad laste jeg?

L olo .
Det var

Amine, det var om min stakkels Sester.
S  and ib .

Hvad hun?
L olo .

A t hun sad borte paa Kamelen 
Og groed; og kom ei mere.

S a n d ib .
V a r  kun rolig.

Lolo.
Nei, jeg er saa bedrevet her i Hytten,
F ra  den Tid hun er borte. D u har lovet 
A t hun stal komme; men hun kommer aldrig.

S a n d i b .»

Hun kommer nok.
L olo .

J a ,  hisset t i l  vor Herre! 
Men jeg vil ikke komme til vor H erre;
S a a  stal jeg puttes i den sorte Jord ,
D er er saa koldt. Kom! Lad oS gaa i Seng, 
Men synge forst vor Aftenbon.

S a n d i b .
Vel, Lolo!



(D r e n g e n  kneeler »ed sin Faders  S i d e  m°d D sien .  S a n d i b  
og B a r n e t  i , temmer undertiden m e d : )

See ned i Naade, Himlens Fader!
Trl rZlflerhpttens ringe Tag.
Endt atter er en Livets Dag,
Din stisnne Sol vor Jord forlader.
Men ei, fordi sig Dagen fierner,
Har Haabets Kraft min Sioel forladt; 
Jeg veed at giennem Tidens Nat 
Nedblinke Salighedens Stierner.

synger

Hvo staaer vel reen for Herrens Throne« ' 
Hvo synker ei for Naade,is Fod r 
Dog årlig Anger, kraftig Bod 
Kan Alretfardighed forsone.
B las, vilde Storm ! paa Livets Vove!
Vor, skarpe Torn! paa Tidens Vei. 
Barmhjertigheden flumrer ei,
Den vanger — jeg vil rolig sove.

(Faderen klceder sin Dreng af og gaser i Seng med ham.)

Udenfor Hytten.
Msrk Natten er, og Stormen gaaer og valler Soens

8^ovo *
I  Skum sig kruser dunkle Vand; hoit brole' Strandens
Som Dolger de sig boie ned, de gule Hostens'Tovve- 
Paa Himlen findes Maanen ei, endskiondt den langst er
Men lange Rifter Vindens Stod i Skvens^orba>na >-,'«» 
Nu viser den sit Ansigt frem, den'lysegu7e K  ^
Og Alt fremtrader for dit S y n , o Vandrer hist paa

Hoitidspragt dybt rores A g m  neden. 
Men Gront og Guult og natligt S o rt i Skovens Biergc
En Ugle vipper hoit paa Green; dens "skrig i Natten
Nu kiger ogsaa Stier,>en frem ined damveMeae 
Bag underlige Billcdfly man kan dens Blinker? skue. '



D en  vcelter sig som en K am el, den sortbtaa S k y , tilbage. 
N u  bredes den i Lcengven ud og bugtes som en D rage. 
Jgiennem  Skyens dybe Hul de stcerke Vinde velte,
D er  blinker H im m elvognens S ta n g  og Heltestiernens Belte. 
M en pludselig det vorder tyst, sig Nattestormen lcegger, 
E t scrlsomflebent S o lversp eil den hele S o  bedcekker.
H vo flyder hist med hvide B ryst, saa Prcegtig som en

S v a n e ?
D e t er den ondskabsfulde Fee, den grumme Floristane. 
Hun kieded sig paa H avets B und; hun ncermer sig, at

lytte,
I  Heresiikkelse, som for ved S a n d ib s  Fiskerhytte.
Amines Fader hader hun, og svulmed som en P alm e,
For pludselig at knuse ham — da lod hans Aftenpsatme. 
D a  veeg hmi angst paa B o lg en  ud, alt som en H avels

P ig e .
S e e  Brystets stolte Hvcelvinger skisnt over B o lgen  stige; 
Frit lokke sig de gule H a a r , de hen i Vinden flakke,
O g  slynge sig vellystigt ned ad melkehvide Nakke.
D e  solvblaae fine Fifleflcel bedcekke B u g  og Svandsen ,
D e  flifte Farve tusindfold med B u g t i M aaneglandsen. 
M en stille nu! Hun kalder frem , saa stolt med Hersker-

m inen,
D en  H avfru dybt fra H avets B u n d , som Lolo gav Ze

chinen.
D er  sidde de nu begge to , paa S ten en  hist i Vandet,
O g  tale h o it, og D igteren kan hore dem fra S an d et.

F l o r i s t a n  e.
Hvi vader du bestandig her ved disse Fiskerlejer,
Som  Manden med sit Ncet paa S ta n g , naar han vil

fange Reier?
HvL svommer du ei kicek og fri derude, for at beile 
T il  Roes, med stolteste Fregat, son: bedst forstaaer at

seite?
H a v f r u e n .

Tilgiv, o rmrgtigstore Fee, din ringe Tienerinde.
Jeg frygter ei for Bolgen, ei for Luftens stcerke

Vinde;



Men Havet et en ode Mark, hvor ikkun Tanger vorer;
Hist brole fromt i hoieii Gr«rS de morkebrune O rer,
Der qviddrer Finken fra sin Q vist; der spredes Blomster-

duften,
Der stiger milde Skorsteensrog fra Hyttens Tag i

Luften,
Der synge Fiskerpigerne, bvor Lundens Lov sig krolle;
Her suse kun ubyre H iul i Evigbedens Molle.
Det er saa morkt og koldt, hvor dybt Korallen G run

den maater;
Man langes efter gronnen Zord og efter Solens

S traaler.
Da fryder mig at ligge der paa Stenen nar ved

Landet,
Dg stundum lidt at sole mig blandt Sivene paa '

Sandet.
M ig Fisteren gaaer trygt forbi ved sine Morgensange.
Det glceder m ig/ at Fisteren ei bliver for mig bange.
Zeg folger ham med Vemodsblik, med Taaren i mit

Die.
Men komme V srn og rerdde Moer fra Markens gronne

Hoie,
D a lader jeg de brede S iv  min Fistehale dcrkke,
Og plumper hurtig ned iglen, for ei dem at forstrastke.

F l o r i s t a n  e.
Du lyver! det er ikke sandt; jeg har alt merrkct lernge,
Hvordan den lille Fiskerdreng du bringer ofte Penge.

H a v f ru e n .
Zeg bringer bam dem ikke selv; men jeg er hans

Veninde,
Zeg lader stundum ham lidt Guld blandt Kifelstene

finde.



Hans Fader er ulykkelig, han har sin D atter mistet;
H vis Fattigdom ham pinte til —  da blev for haardt

han fristet,
F l o r i s t  ane ( sp od s t ) .

Medlidenheden morer dig? den sial mig ogsaa more.
Jeg bringer ogsaa Lolo G u ld , og jeg har Mynter store.
S tik  du kun ned til dine S k ia r , og plei kun egne

Unger.
I  Lotos Turban koinmer Guld, —  og Vandet i hans

Lunger!
Zeg last i Nattens S tie rner har: han blev min Skiab-

neS Herre,
Ifa ld  jeg ham ei forekom. Det Mindre for det V arre!
Ifa ld  han faaer den Talisman, som nu hans Ssster eier,
Mod Drengens M agt min Aandemagt da saare lidet

veier.
D a Lolos Vink jeg lyde maae. Selv  har jeg Brasen

givet
Amine paa sit vilde Bryst. —  Han slipper ei med Livet!
Det gior mig ondt at han maa dse; men see, det

sieer i T ide;
Det varer kun et Dieblik, og han sial ikke lide.

H a v  f r u e n  (sagte).

Ak arme Lolo! stakkels B arn! Fordærvelsen dig truer.
M it Bryst, bedakt med haarde Skeel, dog kia'rligt for

dig gruer.
Hun magtig er, langt meer end jeg; hvo kan mod

hende kampe?
Maasiee dog med Forsigtighed jeg kan din Fare dcempe.
Jeg simler mig bag vaade Tang, for alting der at

mcerke.
H vi er den Gode tidt saa svag imod den onde S ta r te ?

( H u n  synker i L a n d et  )



Morgen; Solen flaner op.
F lo r is ta n e  i Vandet, som en herlig Havfrue. L o lo  

kommer lsbende ned til Stranden fra Hytten.

Hvor her er deiligt i den friste Morgen!
See, Solen staaer i Vandet, som en Kugle,
Der bromder. Hvordan kan dog Vandet brande, 
Som  er saa koldt og vaadt? God Morgen du 
Min gamle P iil. Zeg maa dog see lidt efter 
M in Fuglerede.

Ak, mine stakkels Fugleunger, de
E r borte! —  Men hvad svsmmer hist i Vandet?

Åndige Glut! som saa rodmuSset hamger 
Tungt, som eir Frugt paa den gyngende Green; 
E i kan jeg tvinge min Fristelse lamger, 
Havfruen vinker dig^ud til  sin Steen.
S k isn t som Aurikler dig Lokkerne kruses, 
Spaltede Kirsebcer ligner din Mund.
Folg mig til klare, koralrsde Grund!
D e r  stat du gicesteS og der stal du huses.

EL e i! hvad det dog er en deilig Qvinde,
Som  synger der saa smukt. (Naaber:) Hvad vil du mig?

Trykke dig smt til de svulmende Bryster, 
Scrtte dig Sivenes Krands paa dit Haar. 
Zeg er din Moder og jeg er din Ssster, 
Herligt jeg med dig at lege forstaaer.

L o lo .

Den er flsiet bort!

F lo r  istane (mellem l i v e n e ) .

L o lo  ( i  Trcee:) .

F  l o r i s t a n e.



ss

P te ieS  du stal i  en styggefuld Have,
A lt stal du faae, sour behager dig bedst.
Bslgen og Vinden stal vorde din Slave, 
Skildpadden Vogn, og Delphinen din Hest.

L olo .
^za det var rart! Men jeg kan ei forlade 
M in stakkels Faer og mine Sodstende.

F l o r i  s ta n e .
Ofte du stal om de Elstede dromme.
De stal besoge dig tidt hvor du boer,
Hvor over Perler Smaafistene svsmme,
Deilige Snog om Krystallen sig snoer.
Flodens utallige venlige Koner 
Klcrde dig af og klcrde dig paa:
Kiolige, saftige, hvide Meloner,
S to re  som Grcrskar i Bolgerne staae.

L o lo .
Men der er saa kiedsommeligt dernede,
Der er saa falle Dyr, som gior Fortråd!

F l o r i s t a n e .
Folg mig saa snelt som bevingede Tanke,
Did, hvor a f J i s  er Paladserne bygt!
Havhesten der med sin finnede Manke,
Hvergang den seer dig, stal hvrindste med Frygt 
Eenhiorningshvaten crrbodig stal bcrve 
Bort, rned sin elfenbeensflettede S tang .
Frygt ei for Harens tresaugende Kicrve,
Uhyret flygter for Havfruens Sang.

L olo .
Nei nei! hver Dag jeg venter Soster hiem.
Hvad vilde min Amine sige, hvis 
Hun korn igien, og ikke fandt'sin Lolo?



Florisrane.
Dybt i sit Fangetaarn sidder Aurine, 
Taarnet er slebet af klar Diamant.
Ofte hun smiler med veemodig Mine, 
Hvergang du leger ved HavbredenS Kant. 
Tydeligt seer hun sin Lolo paa Landet. 
Seer du ei hende? Kom, end hendes Nod! 
Slipper du Grenen og springer i Vandet, 
Synker du flux i den Elskedes Skiod!

L o lo .
Ak jeg faaer saadan Lyst. Men det er sandt,
Jeg forst maa >see at finde ruin Zechin 
Derhenne mellem Stenene; maa bringe 
M in  Fader forst Zechinen; tage Afsted 
Forst med min Fa'er, med Koreb og den Mindste. 
Ak, stat jeg ogsaa nu forlade dem? —
Nei, det bedrover mig. M it D ie fyldes 
Med T aarer, naar jeg seer til Hyttetaget.
O  send Amine heller op til mig!

A m in e s  B i l l e d  i V a n d e t.
Kom Lolo! See her er jeg.

L olo.
E r du der,

M in S oster?  M in Amine, er det dig?
A m i n e s  B i l l e d .  

S pring  ned i Vandet til mig!
Lol o.

Jeg op igien?
Hvordan kommer

A m i n e s  B i l l e d .
D u kommer op igien

S n a r t  af dig selv, og svommer hvid paa Bolgen.
Samlede Vcerker. XIV.



Lolo.
Nu da, i Allahs Navn, der har du mig!
( H a n  springer ned, B o lg e r n e  staae ham over Hovedet.  En  S k o g g e r 

latter toner hen ad H a v f la d e n . )

F l o  r i s t a n e
( synger  v i ld tgyn gen d e  frem og t i lb a g e  p a a  de skummende B o l g e r ) .

Forst Fuglen er saa bange 
For faste Klapperslange,
S o m  gaber dybt ved Trceets N od;
Fra Q vist til Q vist den flygter,
D e t hielper ei den frygter,
D en  drives af sit eget B lo d ;
D e n s  Hierne sig forvirrer.

, Kun Klapperslangen stirrer —
O g , som en M yg i Lysets G lod ,
D en  styrted i sin D o d .

Finne V inge, Skeel bliv Ficer!
Fist bliv F ugl! og svom ei m eer!

( H u n  siiger i Luften som en F u g l  med store hvide V in g e r  og for
s v in d er . )

Havfruen
(st iger op fra D y b e t  med T a n g  paa sit Hoved og med Lolo i sine 

A rm e.  H u n  seer sig frygtsom o m ) .

E r hun borte? Hun forsvinder 
Hist i purpurrode Sky.
Elskte B arn  med blege Kinder,
E r  der intet Haab paa n y ?

( H u n  lcegger sin H aand  paa h a n s  B r y s t . )
Allahs Godhed vare lovet!
End dit lille Hierte slaaer.
Lag imod mit Bryst dit Hoved!
S n a r t din dybe Sovn  forgaaer.
Men — ifald bun skulde soge?
Finder reddet ham ved mig?
Det vil hendes Harm foroge,
Frygteligt hun havner sig.



Jeg ham vil paa Stranden lagge,.
P aa  der varme Middagsand.
Kiote Blade skal ham dcrkke 
For den altforstcerke Brand.
D er, som dsd, ined Nosenkinder 
Skal du hvile stivt et Aar.
Hvis dig Feen atter finder,
Troer hun dig paa Dodens B aar.
Vel din stakkels Fader grceder,
N aar han seer dig taus og stiv,
O  men storre blier hans Glceder,
N aar dig skicenkes atter Liv.
Lolo hvil i S ivets Have,
Bierget vel for Vand og Vind.
Ingen vil dig heelt begrave,
N aar de see din Rosenkind..

( H u n  g io r  kir I n d h e g n i n g  med S i v  i S a n d e t ,  hvor  hun lcrgger h a m . )

Eftermiddagen derpaa.

S a ird ib  med endeel andre M ere  ved Lolos Liig.

S a n d i b .
Ifa ld  engang jeg taber reent Forstanden,
D a lad det ikke undres Eder, Brodre!
En grusom Skicebne folger mig, misunder 
Min Hyttes Tang sin tarvelige Fryd;
Den blandte Bedskhed i mit Kildevand,
Nev Rosen af min Hack, lod Tornen staae.
Det er den Tredie, som jeg nu har mistet 
I  stakket Tid. Dog, —  jeg har To iglen.
N aar de er borte, faaer jeg No i Graven.

l H a n  kaster sig fo r tv iv l e t  n e d . )



Abubek r.
Fortvivl ei Sandib! Drengen er ei dsd,
Han sover kun med rode Kinder.

S a n d  ib.
Dod,

Twd er min Lolo. Jeg har siddet her 
Den hele Dag og pustet Lust og Varme 
Med mine Kys og Suk dybt i hans Lunger.
Det hialp mig ei! S la p t faldt hans Arm tilbage,
For evig er hans Die lukt.

Ab u b e k  r.
Vi kan

E i jorde ham, han smiler blomstrende;
Men vi vil barre ham med Sorgesang 
Hist til den skimme gronsvcerkrandste Hule 
Ved Strandens Field. D er kan han staae paa Baar, 
Med Blomster om sit Hoveds gule Lok,
D er kan hans Fader tidt besoge ham;
Og vaagner Livet atter i hans Hierte,
S a a  veed han Veien, og kan lsbe hiem,
Og banke paa den velbekiendte D or.

E n  a n d e n  F i s k e r .
Den stakkels Sandib, hvor han stirrer bleg!

Ab u b e k  r.
Den gode Mand er scrr ulykkelig.
Han el sies af enhver paa Fiskerlejet,
Og friste stal han nu saa haard en Skicebne.

S c h a b a n
( e n  tredie F i s t e r ) .

Han solgt sin Datter har i Drukken stab,
Nu flcrber han som Broder Hielpelos,



Fordi hans Dreng er plumpet ud i Vandet.
En herlig K arl!

A b u b e k r.
Hold M und, din visne Kmrgt!

Hvis ikke kaster jeg dig paa din H als 
I  Mudderpolen.

S c h a b a n .
E i !  hvor du er adel!

A b u b e k r.
B ort, Bafiliff!

A n d r e  F i s k e r e .
Afsted, du kolde Skumler!

Som  altid leer, naar det gaaer ilde til,
Og seger smaalig ester NcestenS Feil,
T il Halsen proppet fuld af egne Laster.

S c h a b a n .
I  vil dog ikke myrde mig?

Ab u b e k r .
O  nei!

Det var et Rakkerarbeid; men bortjage 
Dig som en Hund, det vil jeg.

S a n d i b
(seer  op fra sin S o n ) .

Kicere Venner,
Opbringes ei, og kives ei for min Skyld!

( D e n  onde Fisker sniger sig b o r t ) .

( N o g e t  derfra komme endeel sorte S l a v e r  og boere en europceisk 
Herre med S e c r e t a i r  paa en Bcerebor omhvoelvet af P a l m e 
grene.  D e  soette dem ned, de stige u d . )

H e r r e n  (begæret).
Her er det altsaa?



Kun tre S krid t endnu
T il Venstre! See — her er det, Deres Naade!

H e r r e n .
Kan jeg nu varre vis forsikkret om,
A t det var her, hvor Pharao forfulgte 
Den store Moses over H avet? E r  
Nu dette v i r k e l i g  det rode H av?

V e i v i s e r e n .
Za, Deres Naade! D e t  er uden Tvivl.

H  er r e n .
Det seer mig dog just ikke meget rodt ud.
Zeg havde tamkt mig det langt redere,
^.om Oxeblod, som Blcek, som Syltetoi!

Veiviseren.
Det har et rodligt Skicer af Sandet, Herre!
See det er alt. Med stig Benævnelse 
Tog aldrig Geographen det saa noie.
D et hvide Hav er ikke hvidere,
Det gronne Forbierg er ei altid gront';
Og mangen Skipper har tilsat sin Velfard 
P a a  skjulte Banker ved det gode Haab.
Det maa ei tages altid efter Ordet.

H e r r e n
(s laaer  Hcrnderne sa m m en ) .

Her er det altsaa! Herregud, ber er det!
J a  ja ! det forekommer mig ved Gud,
S om  om jeg end i Vandet kunde see 
Den F ure , hvor han flygted over Havet.
SLig mig, min gode Ven! er ei den S tribe 
Derhenne der, et S p o r af Overgangen,
Utydeligt og ncesten vistet ud
Af Tidens Haand? Jeg stulde mrsten troe det.



Just ligefrem et S po r er det vel ei;
Thi Deres Naade veed nok af Physiken,
At Vandet lukker sig paa Diebtikket,
N aar man har siernet bort den haarde Ting,
Som  stiller det. Men jeg forstaaer Dem nok!
De mener, at den M agt, som Kastevinden 
H ar over Vandet paa et enkelt S tro g ,
V ar vel det samme, som i fordums Tid 
Med mere Kraft adskilte Bolgerne.
Zeg sinder denne lcerde Hypothes 
Sarrdeles sindrig, og vil raade til 
At stra.r den tegnes op i Deres Dagbog.

H e r r e n .
Aa S ecre ta ir! skriv op : „P aa  dette Sted 
Blev Moses eftersat af Pharao,
Som  man endnu kan see med egne Dine.

S e e r e  t a  i r e n
( t a g e r  en Brevtaske o p .  putter B ip a n te n  forst i M u n d e n  og skriver

saa paa P e r g a m e n t e t ) .
Stra.r, naadig Herre, strax! „ P a a  dette Sted 
Blev Moses eftersat af Pharao,
Som  man endnn kan see med egne D ine."

( H a n  p utter  B o g e n  i L om m en  og siger sagte t i l  V e j v i s e r e n : )
V ar det den l«rde MofeS Mendelsohn?

Ve iv i se ren.
Nei, Herre, det var hans Tipoldefader!

He r r e n .
Hvor det er herligt, hvor det er livsaligt 
At vandre saa i Tidens celdste Spor,
Og lure den sin Hemmelighed af.
Men bvad er det dog for et Oplob hist?
Der sidder jo en Mand og grceder henne 
Som  han var pidstet! S iig , hvad fattes han:?



S  chaban
(10111 har li itei  ug hen til den fremmede H e r r e ,  bukker dybt for ham

og siger meget u n d e r d a n i g ) :
Det er en Fister, Eders hoie Naade,
S om  mistet har en S o n ; hans B arn  er druknet.

H e r r e n .
3H du min Gud! hall gior et Basten as det,
Som  om han havde tabt en kostbar Ony.r 
I  Vandet, der i sin Tid havde tilhort 
Den deilige Kleopatra. H ar ogsaa 
D m  Smaahedsaand udbredt sig fra Europa 
T il Kysten af det rode Ha v ?  M in Gud!
En Fiskerdreng maa drukne lidt imellem,
Det er i Tingens Gang. Men stig mig dog,
H ar ingen noget Sieldent her at salge?
Jeg kiober gierne smaa Markvardigheder,
Som  ikke er for dyre.

S  chaban
( ta g er  et Stykke Muursteen op af  J o r d e n ,  torrer det af  i sin Kaftan,  

P e g e f in g e r e n )  ^  ^ " - ' " l e r e r  det meget pcrnt mellem T o m m e l -  og

Pharao
S log  Mojes just med denne Steen i Nakken, 
Kort for han skulde drukne. Eders Naade 
Kan see, der er endnu lidt Rodt i Kanten 
Af Nakkeblodet. Den er ikke dyr,
Den koster kun en Babam.

H e r r e n
(kiober den og flyer den t i l  S e c r e t a i r e n ) .

P u t den i Lommer:.
S ecre ta ir!

S e c r e t a i r e n .
Jeg er saa betasset

A lt som en Arbejdsvogn, der kiorer Muursteen.



Jeg faaer at kiobe mig endnu en M sel;
Thi her er flere sieldne Kostbarkeder 
I  dette Land, end forst jeg havde tcrnkt.
Og de er ikke meget dyre! Hvad 
E r  vel en Bakam for en saadan Steen,
Som  Pharao flog efter Moses med?
Nu vil jeg eftersee de dybe Huler,
D er hist beboes af Trhgolytterne,
Som  lever end fra Moses Tid.

V e i vi f e r en .
E i de,

Men deres Afkom, paa den samme V iis.
A f Troglodyterne; —  men det er paa 
Den anden S id e , hist i Afrika!

H e r r e n .
S a a  boerer mig da fort i Portechaisen!

( I  det han kommer S a n d i b  f o r b i : )
G rad ei, min Kicere! I  fy stamme sig!
Han boer her mellem lutter Sieldenheder,
H ar dagligdags den S trim e for sit D ie ,
^Lom Moses fured i det rode H av;
Hans Huus maastee er bygt af lutter Teglsteen, 
Hvormed i Hedenold ^Egypterne 
S log  Joderne i Nakken —  og han grader 
Fordi et B arn  er dsdt. O  Menneske!
D u er en O rm ! —  Nu barer mig afsted!
Jeg langes efter fleer Markvardigheder.
D et Smaatige, det snerper ind mit Sind.
Jeg langes efter Pyramiderne.
Dem, S ecre ta ir! dem maa han tegne mig 
I  Legemsstørrelse.

S e c r e t a i r e n  (studser) .



H e r r e  n.
Forstaae mig ret,

Jeg  mener perspektivisk, i Forkortning.
V e i v i s e r e n.

Behager Deres Naade denne Vei?
H e r r e n .

N aar det er seet, saa bar jeg fast besluttet 
A t gaae i Luften op med Luftballonen;
Thi denne Flakken varer mig for lange, 
Den passer ikke til min Hurtighed.

( D e  bcere ham b o r t . )

En aaben Hule i Narheden af Stranden.
Den er rummelig og mork, med mange naturlige Soller. 

Fisterne komme med Lolos Liig; han bares paa 
Aarer, sammenflcettede med S iv . En Krands har han 
paa sin Isse. Efter ham fslger Faderen Sandib, 
med det yngste Barn paa Armen, det andet ved Haan
den, i Sorgeklccder. Fiflerne bare Fakler.

S a n g .
Sov, hulde Dreng! i Ssvnens Arme;
Din Grav er aaben, stor og luun.
Du flumrer som paa Dodens Duun,
Og flagred kort i Solens Varme.
O vend til elstte Faderarme,
For Jsrasil i sin Basun 
Opvakker Alle fra det Dsde,
Til Evighedens Morgenrode.
S tiv t udstrakt paa den haarde Tilie,
Han har sit muntre Die lukt;
Dog er ei Ungdomsroscn flukt 
Af Dodens gronlighvide Lille.
Hoitovet vare Allahs Villie!
Og ham tilhorer modne Frugt;
Men — tungt at Knappen T ra  forlader/
Og spade Barn fortvivlet Fader!



M aa alderstegne Olding blegne,
Med Viisdoms Blik, med solvgraae Haar, 
D a rort du ved hans Leie staaer,
Men seer med Trsft i Dod ham segne.
Vi veed: I  Evighedens Egne 
Ham blomstre stal en bedre Vaar.
Kun Dodens Slummer ham forstcrrker; 
Han lever end i Slcegt og Vcerkcr.
Men visner paa sin tynde Stcengel 
Den unge Nose, neppe fod.
Og blegner i sin Moders Skisd 
Uskyldigheds og Jordens Engel; —
Ak! at en Engel vorder Engel,
Ved Lidelsen af bittre Dod —
Det kan ei Hiertet tilfredsstille;
D a maa den hede Taare trille.
O Allah, huld du os beskytte 
De elflte, dyrebare Smaae!
Til Guld forvandle de vort S traa ,
De gisr et Palads af vor Hytte.
Hvo vilde vel sin Lolo bytte,
For al den Skat, som findes m aa?
Ved vore Born har du os givet 
Det sande Himmerig i Livet.



M lessurg/krinet.

Stranden ved Fiskerhytten.
Tidlig Morgen. Maanen skinner endnu. S a n d ib  med

sit Nat.

S a n d i  b.
^ e t  varet har en S to rm  i denne N at,
Som  flulde Verden reent forgaae. Nu tiender 
Jgien jeg ikke Skiceret, Bankerne;
T lu der er valtet store Stene did
F ra  Dybet. Her er fuldt af Tang. Maastee
E r  Stranden nbegvem til Fiskeri
F ra  denne Nat. S a a  maa der bygges Hytter
D a paa et andet S ted ; tlu Fiflerleiet
S ig  retter efter Fiflen, efter Fangsten. —
Zeg bli'er dog her! Jeg bliver ved den Hule,
Hvor Loto ligger strakt paa Fifleraaren.
Jeg bliver bos min lille friske Dodning,
Med stive Lemmer, men med Nosenkinder.
^aalange Rosen ei forlader bam,
Forlader Haabet heller ikke Sandib.



Hans Tilstand mere trsster mig end amgster. 
Jeg seer, en Fee maa have her sit Spil.
Ond kan hun ikke vare; var hun ond,
D a havde reent hun Lolo ffilt ved Livet.
Hun vil maaffee kun drille mig, kun prsve 
Min Jobs-Taalmodigbed. Jeg haaber vist 
Jeg faaer min D atter og mm S o n  tilbage.
S a a  nsies jeg da med de spade To,
T il Himlen mig befficerer alle Mine,
Her — eller i det mindste bist. —  S a a  kaster 
Jeg da mit N a t med tillidsfuld Fortrsstning 
Den ssrste Gang.

( H a n  kaster u d . )
Tre Gange bar jeg Lov til 

A t fiffe kun i samme Dsgn. Den Lov 
E r  billig blandt os Fiffere paa Leiet;
S a a  raner ei den Ene fra den Anden,
Kan ei betiene sig af mange Garn.
D er taales ingen Niig imellem os;
Den Fattigdom er let, som Alle dele;
V il Nogen prsve bedre Kaar —  velan,
S a a  maa han ssge Lykken andetsteds.

( H a n  trcrkker o p . )
Kun Steen og G ruus, kun S iv  og Tang?
Jeg prsve maa den anden Gang.

( H a n  renser Ncettet og kaster u d . )
Sandt nok, den Lov, den tvang mig ofte til 
At gaae tilsengs med hungrig Mave. —  Ha 
Hvor var jeg dog en Daare, da jeg ssrged 
For B r s d ! Jeg  havde Lolo, min Amine,
Hvad var da Sorgen? —  S a a  er Menneffet! 
Tilfreds ei med Noervcerelsen, han lever 
I  Haab kun, i Erindring; kalder disse 
Kraftlsse Gisgtespil sit sande Held,
Og marker ei, han er en Gudsbespotter,



E n Livsforagter, Tidens Odeland,
Som  lader de kostbare Dieblikke,
De agte Perler, hvormed Livets Traad 
Betrukket er og prydet —  rulle bort.
Og siden klynker han, naar de er borte!

(Trcekker o p . )
En MselSbeenrad? Stakkels blinde M sel!
Hvorledes er du plumpet ud i Vandet?
Det var jo ingentid d i t  Element!

(H an  gior Ncrttet reent . )
Og dog —  dog hvilte du meer roligt der,
End paa det faste Land, du stakkels »Estl.
Dig haaner ogsaa Mennesket, den SEfel!
Og burde kalde dig en arlig  Ven,
En Larer i beskeden Taal. Zcg vil 
M rbsdigt famle dine tra tte  Been,
Og grave dig en Grav ved disfe Pile,
D u nyttige Medborger, du, i S ta ten !
Meer gavnlig end saamangen Arbeidsherre,
Der daglig brauter med fin Embcdsiver;
Foragter, uden Hjerte, Phantaste
Og sunde Sands hvad der er meer end S lid ;
Og marker ei, at han, hvad S lig t  angaaer.
S taaer dybt, dybt under D yret; at i Krafter 
Og Trallelyst han kappes ei med dig!
Kom du, min langst miskiendte Philosoph!
Her stal du finde Ro.
( H a n  I-egger de sammcnsankede B een  paa S t r a n d e n ,  oa kaster R a  t .

tet ud ig ien .)

N u trcdie Gang.
Beskiar mig dog lidt Lykke, gode Allah!
Zeg snfler ikke Meget. Nogle Gryn 
I  Pennefiar til Fugleungerne.
De pibe hist, de stakkels Skaldede,
Ak altfor tidlig vant fra Moderbarmcn!



En stakkels Fader maa opfostre dem!
S a a  nagt ham ikke det Nodvendige!

( H a n  trcekker o p . )
Ha det er tungt! Heelt tungt! hvad kan det vare? 
Det river mig mit bedste Garn i Stykker.
Ifa ld  det ei er en heel fielden Skat,
D a er jeg bragt til Bettelstaven, kiober 
Mig ikke sligt et N a t igien. —  Jeg haaber 
Det Bedste. —  Ak, jeg vover ei at see!
End er der Haab, end alle Muligheder;
Maaskee det svinder i et Dieblik,
Og efterlader kun —  Fortvivlelsen.

(H an  trcekker o p . )
E t Skrin! E t Messingskrin! Tillukt, forseglet? —  
H a H urra! du har giort din Lykke, Sandib.
En S kat! En Skat! — Tilgiv, forliste Skipper! 
M in Fryd. Den Enes D sd, den Andens Brod.
Hvad er der i?  O  lad mig skynde mig 
At rense det for Tang og Gruus, og aabne 
Det velforvarte Seg l med Foldekniven.

( H a n  loser S e g l e t  uden at brcekke det, og aabner  Kisten. En  
uhyre R o g  stiger langsom t i Veiret  ud deraf ,  som en S k y -  
stotte, og udbreder sin tykke T a a g e  over H ave t .  D e t  lyner og 
tordner fra S k y e n . )

En Koempefkikkelse
(b l iv e r  utydelig ti lsyne d e r i ,  og raaber folgende O r d ) :

Ha forbandede Fangsel du!
Knugt i M ulm , inden din Messingvag,
Leed hvert Ledemod Pinlig Q val,
Karrigt berovet Dagens Lys 
Og den fristvederqvagende Luft.
S teds kun fastere trangt, stedse forhaanet af 
Bolgens S lag  og den skurende Steen, 
Vidthenskummende Hav! i dit P u rpu r 
Horte jeg Fistens susende Flugt 
Giennem et evigumaaleligt Num;
Mens til Q valm  lost mine Seners



M agt, mine Veen, den uhyre Nygrads 
BmdingSvwrk, som en Nod i sin Skal,
I  Aarhundredcrs Lcvnke bragt,
Frihed ranet og M ren , jeg laa;
Ene begravet med Tanken, for ret
A t fole min Skam, og forbande min Munds
Kaadhed, ha —  som tirred til Hcevn,
At den Vcrldige slog med Fordwrv mig.

S  and  ib .
Hvad horer jeg? O  Allah, Muhamed!

A a n d  e n
( b l i v e r  klarere t i l syne i sin S k y ) .

Hellige Fribed! foler jeg atter
D in qvwgende Lyst? Kan jeg strcrkke min Krop
Ubehindret, vidt, i dit Luftrum,
Som  et B arn  efter sin S lu m , lost af sit Svob? 
Bolg nu i Nog og rund dig, Skulder,
I  den himmelblaa Luft! Mine Been sig strcekke 
F ra  S trand  tit S tran d ! Og som buldrende Torden 
Lyde min Nost fra de prcrssede Lunger, 
Syvfoldskraldende hen over Bjergtoppens Tind,
M ens i Daggryet tindrende Lyn 
Blinker det uvante Blik.

S a n d i b .
O  Himmel, hvilken rcrdsom Skikkelse!

A a n d e n.
Satomon, Salomon, store Prophet!
Jeg beder om Naade.
Aldrig Amgiad trodser dig meer;
Adlyder blindt dine Befalinger.

S a n d ib .
De lange Lokker paa det boie Hoved 
Henflagre rnellem Stiernerne. Jeg frygter



Hvert Dieblik, at den uhyre Fod
Skal knuse mig paa Jorden som en M yre;
Alt som den tynde Taage meer forsvinder,
Og viser mig hans Kampeffikketse. —
Men —  er det virkeligt? Maastee det kun 
E r  mig, som kryber ind, og ikke ham 
(Lom voxer! E r  ved Trolddom jeg maaskee 
Forvandlet til den Pusling Tommeliden?
Men saa er al Naturen med forvandlet;
S a a  er nu Palmen bteven til en Tidsel,
Og Pilen Rosm arin, og Fisterhytten 
E t Sneglehuus., og Havet kun en Bak,
Hvorover stiodestsst den Vorne skravér.
M it S y n  forvildes og forvirrer mig.

A a n d e n
(trceder frem paa Landet,  omtrent  tregange saa ftor som Fiskeren,  

siger rol ig  efter at have fattet s ig ) :

Nu siig mig M a a  den , Fifler! —  Din Henrettelse 
Dig forestaaer, dog valge maa D u selv din D sd .

S  a n d i b.
Hvad hsrer jeg? O  Allah, du vil dråbe mig?

A a n d e n.
Jeg  lovet har dit Drab og holder arlig Ord.

S a n d ib .
Afskyligt er dit Levte, meer din YErlighed.

A a n d e  n.
Viid Dodclige, her du seer for dig en Aand.
At han er vild og kampestark, fornam du alt.
Fra Verdens fsrfte Tider stormed Amgiad 
P aa  bratte Klipper, leged med Steenegene,
Slog Fossens hvide Skum i Porphyrbakkener,
Og rysted Biergets Ceder. N aar ham Hyrden saae 
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I  D alen, saae ham Jaegeren fra Klippens Rand,
P aa  Skyens Drage ride giennem Luftens Ork,
D a gyste de. De vidste, jeg var lunefuld;
Fandt tidt min Spog i ,  ned at styrte Jageren,
Just som hans Bue sigted mod Steenbukkens Bryst. 
Dog ofte hialp jeg atter gavmild Fattigdom;
Lod Ovinden finde Perler tidt paa Bottens Bund 
For Gryn; forvandled snelt mig til en Hyrdehund,
Og Ulven beed, som trued Gubbens Faarebiord. 
Saaledes fandt jeg, stormende fra Field til Field,
En deilig Fee af yngre Jetteslagt end m in;
F ra  Verdens mere blide Tid, da Skionheds Bud 
I  Lanker havde lagt T itaners Kampekraft.
Hun fangfled ogsaa mig. Jeg  saae, hun l^ded sig. 
Ju st som de trinde Lander steeg fra Belgerne,
Ju st som med runde Lag den yndigspade Fod 
P aa  S tran d  hun satte, blev mig vaer den Deilige. 
Hun redmed, men den hvide Haand for lille var,
A t dakke Barmens svulmende Sneehvalvinger. 
Forgiaves greb hun efter lange gule Lok;
Den flagred ei i Bugter, snoede merkere 
I  klamme Flatning ned sig ad den glatte Ryg,
Som  ind sig bugted vellystfuldt. D a fanged mig , 
Den sledske M s i sine Garn. Jeg hendes blev;
Men hun ei min! Hun tro lss var, som Havets Skum, 
Hvoraf hun fremsteeg. T idt hun har bedraget mig; 
Men lumsk hun stiulte stedse dog sin Utrostab,
In d ti l  engang jeg, som hin gråske Gudesmed,
Fandt hende blusse trolos i en Andens Arm.
0  D aare! see —  da buldred jeg med Hidsighed 
Forbandelser mod Himlen, og mod Salomon,
Den Aanders Konge! Navned frak hans store Navn-; 
Det N avn, som ingen Tunge spotter straffelos.
Og pludselig af Ebtis, af Seraphen fast
1  Haaret greben, droges jeg fra Vaarens Lund



I  H av; han PraSsed mig i dette MeSsinqstrin,
Og stedte mig til Dybet. —  Hvad jeg fslte der,
Du selv kan tmike: sluttet i et F«ngselsbuur;
Mens den Trolsfe —  l Skoggerlatteren horte jeg)
-Lig slutte lod i Bolerarme. Saadan laa 
Trehundred U ar jeg rugende Paa Havsens Bund,
M it Famgsel mig, min Hustru og min Q val bevidst.

S  a n d i b.
D u stakkels Uand! D a saldt dig Tiden grusomt lang.

U a n d e  u.
Som  Biornen suger Labben i sin Vinterssvn,
Jeg laa taalmodig qvalbetyngt, bag Bolgerne,
Og loved D en, som frelste mig, Belonning af 
Golkondas Diamanter, Ganges rode Guld.
Thi Dodeliges Haand formaaer, hvad Aanders e i'
At lofte dette frygtelige Kistelaag.
Men ingen kom; Aarhundred svandt; da bod jeg hoit 
M in Frelser Troner, Persiens gamle Kongestol, 
Arabiens Herstab; meer: at vorde Taterkan 
Og Indiens Mogul; svor han stulde herste vidt 
Som  Tamerlan, fra Kysten af det rode Hav 
T il Cbinas Bredder. —  Ingen kom. E i Tibets Helt 
P aa  vilden Stridshingst, klcedt i rinqlet Pandserscrrk 
E i selv Georgien« smwgtende Blondiners Blik 
B ar nok til at betale for min Redning ham.
E t Evigheds Aarhundred svandt; min Messinggrav 
Ltod glemt og ubevægelig. Tidt troede jeg 
Min Redning mer, naar Hvalen, han den Eneste 
B landt Fist, lom voved sig saa dybt, berorte med 
S in  Finne Laaget. Men kun meer han feied det 
F ra  Haabets sierne svmmergronne Blomsterstrand.
D a loved i min Nsd jeg tredie hundred A ar 
M in Hielper: huuslig Glirde, Sundhed, Levekraft,
I  Astrakan et Hiem, det stionne Paradis,



En deilig V iv som elskte ham, og vakkre B orn  
Og Fred og gode Venner. Men et Sekul svandt 
A lt tredie Gang; og knugt, som i sin Perlestal 
En Osters, laa jeg Haanede. —  D a svor jeg vildt, 
A t Den, som nu min tunge Slavelcenke brod,
Den altfor dovne N sler, skulde Doden doe,
Og ene nyde Dodens V a l g  til Findelen.
Knap svor jeg Eden, for et roedsomt Tordenskrald 
Hentoned over Havets F lader; tydeligt 
Zeg horte S trsm m e suse ned som Klippevcrld 
F ra  Himlens sortnedhcengende Vandhosers Brud.
D a  styrted Havuhyrerne til Havets D yb;
I  Dodens Skrcvk de sogte Land; og knugende 
Hinanden i den bratte F art, jeg mcvrkte vel 
Liigkisten stubbes ncermere til  Kysterne.
Saaledes har du fisket mig. Jeg skylder dig 
D in Findelon, mig selv at holde tro min Eed;
Thi siig mig, Fister, — h v o r m e d  vil du dråbes nu?

S a n d i b .
Med Alderdom.

A  and  en.
Ha spot mig ei, Dumdristige! 

S a n d i b .
Hvad vover jeg> saafremt du dog vil drcebe mig?

A  an den.
Vel sandt, din hele Rigdom er et usselt Liv;
Det viser mig din lurvede, lusiidte Dragt,
D it Kummersmil, dit revne Ncet. Ha tak du mig, 
Som  stiller dig paa eengang ved en moisom Last.

S a n d i b .
D a blev det sikkert forstegang, at man med Tak 
Belonned Utaknemlighed.



A ånde  n.
Hvi klager du?

S  a n d i b.
Zeg aabner, som du selv forsikkrer, venlig dig 
Liigkisten, sticrnker Frihed dig og Liv igien,
Og du til Giengield rover mit, og slutter mig 
I  DodenS Fcengsel?

A a n d e n.
Hvorfor kom du ikke for? 

Zeg havde giort til Hersker dig i Asten.
S a n d i b .

Kan mcegtig Aand adsporge saa enfoldig dog?
I  Sandhed, du beviser hvad alt sagdes tidt:
At Kcempeplumphed enes ei med stor Forstand.

A a n  den.
H vis ei min Eed var hellig mig, saa laa du alt 
Vel femten Favne spaltet ned i sorten Muld.

S a n d i b .
S a a  er dig N o g e t  helligt dog?

A a n d e n .
M it Mresord.

S a n d i b .
Men ei din W re?

A a n d e n .
Kom ei med Haarkloveri! 

S a n d i b .
Den Lov: D u stal ei drcebe den Uskyldige!
E r  celdre vel, end den du svor i.R aseri,
Den burde du dog holde forst.



Aa n d e n .
Jeg svor den ei.

S a n d i b .
Kun hvad du svor —

A an den.
Forpligter mig.

S a n d i b .
E i Allahs Bud?

A  a n d e n.
Hvor har du h srt det lyde? Giennem hvilken Mund?

S a n d i b .
Ha, giennem M naturells.

A a n d e n .
M uligt fik da du,

S a a  spad af Lemmer, ogsaa O re t mere fiint.
Den som er skabt til steds at lystre, seer du vel,
M aa vare lydhor. J e g  har ikke hort det Bud.

S a n d i b .
D u horer kun dig selv; men hvo ei hore vil,
M aa f o l e ;  har du market i dit MeSfingstrin.

. A a n d e n .
Dumdristige!

S a n d i b .
Nu, stands din adle Hidsighed!

Jeg holder strangt kun til dit eget Lsvte mig 
Og gaaer ei langer. Dsden har du svoret m ig; 
Velan! men —  m ig  a t overlade DodenS Valg,
Det svor du ogsaa.



A a n d e n .
Holder det, ved Salomon!

S  a n d i b.
Fortrcefiigt! M tsaa: vcelge skal jeg selv, ei sandt.? 
E i t v i n g e s .  Thi saameget veed du sikkert dog,
At Tvang er ikke Valg.

A an den.
Zeg stal ei tvinge dig. 

S a n d i b .
Heet vel! Og jeg — v i l  ikke vcetge. — M tsaa maa 
Du fslge mig opmærksom stedse, Skrid t for Skridt, 
For ester Eden strax, saasnart jeg krcever det,
A t stille mig ved Livet. Ingen anden Daad 
I  den Tid kan du foretage; ingen Flugt 

- T il andet Land du gisre kan. Tro som en Hund . 
Maa du opmærksom fslge mig, til —  Gravens Bred 
Formodentlig; thi neppe vstger jeg min Dsd,
F s r  selv den kommer.

A a n d e n  (fortrydelig).

Gives i Naturen der
S a a  glat en Snog, som Menneskets Spidsfindighed?

Velan?
S a n d i b .

Aa n d e n .
Velan! Zeg seer, du vundet har din S ag . 

Lev i din usle Tilstand, du Elendige!
Som  foretrækker sticendig Traldom crrelss,
For vcrrdig D sd.

S a n d i b .
Hvor vil du hen?



A a n d e n .
Forlade dig.

S a n d i b .
Det er imod din Eed; thi du flal fslge mig.

Jeg dig?
A a n d  en.

S a n d i b .
Og vorde Boddel, naar jeg onfler det.

A  an  den.
(kaster en T a l i s m a n  t i l  h a m ) .

Gnid den, naar du er kied af Livet! og paa Stand 
Jeg kommer. F ifler! for a t kncekke Halsen dig.

S a n d i b  ( s a g t e ) .

Der blev igien jeg  narret; thi jeg haabed vist 
A t strtte ham i Lsfegield. Men uforsagt!
Jeg maa dog sce at friste ham. Han stikker just 
E i dybt i Skarpsind, marker jeg; hans Hidsighed 
Og Stolthed taaler ei, at han nedlader sig 
T il  Eftertanke. Ha, maaflee ved ham endnu 
Jeg gisr min Lykke, siilder mine B orn  igien.

( H o i t  med p aa ta g e t  L ig e g y ld ig h e d )
Farvel, D u seere Aand! som vil indbilde mig,
At jeg dig drog paa Landet, i mit Fiskergarn.

A a n d e n .
Indbilde? Tvivler Ormen om min Sanddruhed?

S a n d i b .
Jeg troer, du driver Spog med den Enfoldige.

A ånde n.
Hvad? H ar jeg ei den Trost engang paa al min Nod, 
At man beundrer mine O valer?  H ar jeg end 
Her Mrgrelstn, at holdes for en Logner nu?



S  a n d i b.
Hvor kan jeg troe et Jertegn, som jeg selv ei seer?

A a n d e n.
Jeg siger dig, det var dog saa.

S a n d i b
(trakker paa  S k u l d r e n e ) .

I  Allahs Navil!
Jeg maa vel. troe dig nu, —  det byder Hoflighed.

A a n d e n  (u ta a lm o d ig ) .
S a a  see da selv, du V antro!

(H a n  oploser sig pludselig  i T a a g e  og samler sig med en utrol ig  
Fart,  som en tyk hvid R o g ,  i S k r in e t  ig i e n ;  fra N ogen  hores  
as en dam pet  R o s t : )

Troer du nu mit Or d ?  
S a n d i b

(smakker h u rt ig  Laaget  i ) .
Nu troer jeg dig.

A a n d  e n ( l  S k r i n e t ) .
Luk op igien!

S a n d i b .
D u er saa start,

P rov selv derpaa!
Aanden .

Jeg harver ei det starte Segl,
Som du kan lofte, veed du jo! Thi flynd dig, Ven!

S a n d i b
(skubber t i l  Kisten) .

Nei, sov endnu en Middagssovn trehundred Aar,
T il atter du en Taabe finder, Fnysende!
Som lader dig af Falden smutte.

A a n d e n .

Du spoger sikkert.
Gode Mand,



S a n d i b .
N el, jeg er alvorlig stemt. 

A a n d e n .
Luk op! Jeg stianker alt dig,  hvad du onster dig.

S a n d i b .
Og hvad forsikkrer fsrst mig om din W rlighed?

A a n d e n.
M it O rd!

S a n d i b .
Og at du grusomt ei vil havne dig? 

Aa n d e n .
Som  sagt, mit O rd.

S a n d i b  ( s a g te ) .

Det holder han; thi ene det 
H ar reddet mig den fsrste Gang.

( H o i t : )
Velan, v a r fri!

(A and en  stiger ud af  M es s in g s tr in e t  paa samme M a a d e  som for;  
naar T a a g e n  er forsvunden og han staaer paa S t r a n d e n  hos  

'F is teren ,  iparkcr han M ess in gs tr in e t  ud i H a v e t  med sin F od . )
S a n d i b  ( b a n g e ) .

Hvad gior du?
A a n d e n  ( sm i len d e ) .

Skiller Diet ved et ukiart Syn. 
S a n d  ib.

Du svigter dog ei tro los?
A an  den.

Frygter StovetS S o n ?
V a r rolig! Zeg tilgiver dig din NaSviished;
Den Hidsigoveritede fortiente den.



Du vil
S a n  dib.

A a n d e n .
Forlang! Jeg  staffer hvad du onster dig. 

S a n d i b .
S a a  kan jeg vorde Hersker, hvis jeg selv kun vil,
I  Asien, fra Kysten af det rode Hav
T il Chinas Bredder og til Japans Kobberland?

Aa nde n .
O  ja! Jeg henter Kronen dig.

S a n d i b .
Umag dig ei.

S a a  heller dog, naar galt stal vare, Fister kun,
End Verdens D ro t; det blev for svart et Arbeid mig, 
Og sikkert dog alligevel for flet bestilt.
Men skimme Qvinder staffér du?

A å n d e  n.
I  Overflod.

S a n d i b
(seer t i l  sin Hustrues  G r a v  under P i l e t r æ e t ) .

Kan du opvcekke Dode?
A a n d e n.

Nei, det kan kun Han,
Som  stabte Liv, ved Jsrafil-Basunens Klang.

S a n d i b .
Sk i ndode?

Aa n d e n .
Z a! Der kommer alt din lille Dreng! 

E i Stenen spcrrrer Hulen meer, han lob herhid,
Og gnider Diet, troer- han sovet har og drsmt.



Lolo
(kom m er og o m fa v n er  S a i i d i b ) .

God Morgen, Fader! Himmel, hvilken Kcempemand.
S a n d i b .

Din Redningsengel, fly ham ei, mit elskte B arn !
( B e k y m r e t :)

Hvorledes gaaer det, Lolo? Frisk igien og rask?
Lolo

(g n id er  V i n e n e ) .
Zeg har nok sovet. Jeg er sulten, torstig med.

A a n d e n .
Nu bring den Lille hiem til  Hytten! Folg mig saa 
T il  Soen, hvor man fanger sieldengode Fist.

S a n d i b .
Og finder jeg Amine snart, min D atter med?

A a n d e n .
Det var vel muligt, dog jeg lover intet vist.

S a n d i b .
O  du velsignet lykkelige, stionne Dag!

A a n  den.
Za vist, en deilig Sommerdag! M ig glceder selv 
A t see den unge Purpurmorgen, efter stig 
Trehundredaarig Farngselsnat paa Havsens Bund.

( D e  gaae . )

Ode Egn ved en S s  mellem fire Hole.
Aanden. Sandib.

S a n d i b .
Hvor forer du mig hen? Zeg kicnder ei den V ei; 
Og aldrig saac mit Oie for hin blanke S o .



A a n d e  n.
Vel meget gives, som dir Die for ei saae.
Stands her! Kast ud dit N a t!  H ar du istand det bragt?

S  a n d i b.
Her er det.

A a n  den.
G e n g a n g  daglig kun dig-tilladt er 

A t fifle her. Det mcerk dig!
S a n d i b .

Allah! eengang kun? 
Mig gav i Hiemmet Brodet knap den tredie Drwt.

A an den.
Her vil du sinde S uu l til Brodet. M ngst dig ei!

S a n d i b .
Hvor er jeg? Solen synker alt bag Biergene. 
Hvorledes kan i Qveld jeg naae til sierne Hi em?

A  anden.
Du er alt hiemme.

S a n d i b .
Hvad?

A an den.
Der staaer din Hytte jo. 

S a n d i b
(opdager  sin Hytte paa den fremmede S t r a n d .  Aftensolen skinner ind 

l den aabne D - r ; paa Tcerftelen sidde hans  B o r n  
og B rod  i Hcrnderne).  orugrer

O  Himmel!
A a n d e  n.

Himlen hvcrlver her sig blån, som hist. 
Hvor du har Huus og Hicm der er dit Fædreland.



S a n d i b .
M it S yn  forvildes.

A a n d e n .
S tands engang Forundringen!

At gruble meget over Livet, veed du vel,
Kun ffianker liden Fordeel. EL din Honsesial 
Udgrunder rigtigt Aarsagen til Virkningen,
Om du ti l  Graven lcegger din Forstand i Blod.
Jeg selv —  en Jette —  veed ei meget meer end du. 
S a a  handl! og lad med dristigt Mod det flinkt staae til. 
Det er det Nette. — N aar du nu har fiffet her,
D a giem i Rusen Drcetten til den aarle Dag.
S la a  Fiffen saa i Bsttens Vand, og vandre paa 
D in Fod, ad Strandens ubekiendte Btomstersti,
T il Kongens ffionne Marmorstot bag Biergene.
Der vil du finde Kisber snart. Gak hid Lgien,
Og fiff og scelg! dig lede lad af Hcendelsen.
Hvad rimeligt dig foreslaaes, det gror og fslg!
Og alt vil lykkes. Tab ei Modet! Tro din Ven- 
Den tabte D atter siffer muligt du igien.

<Aanden forsvinder.)

S a n d  Lb
(scrtter sig ned paa en Steen, stotter sit Hoved til sine Arme, sine 

Arme til Knceene og stirrer ned til Jorden; saaledes sidder han 
lcenge, derpaa staaer han op og siger):

S a a  vil jeg da nu heller ikke grunde,
Vil ikke langer undres; thi jeg marker,
S lig t  angster kun, det hielper ingenlunde. —
Han er en Aand — en Aand gror Undervarker,
Det er naturligt! Mandens svage Krafter 
HoS fligt et Vasen tifold fig forstarker.
Og meer! —  Her fange GruuS og TEselskiafter 
I  denne rene S o ,  det vil jeg ikke.
J o  meer fig Diet ret paa Fladen hefter, -



J o  mere viser sig for mine Blikke 
I  klare Vand de nydeligste Fiste.
S ed t Vandet er, og deiligt til at drikke.
See hvor de smutte vevre, smutte friste 
Hinanden ta t forbi. Ha de vil smage,
Vel tilberedet, paa de S tores Diste.
Nei Saadant saae jeg aldrig mine Dage!
Thi Vandet er saa klart som selve Luften.
Jeg troer, jeg kunde dem med Haanden tage.
Fra Strandens Hakke vifter Rosenduften,
Og Rosens Tid er lange dog forsvundet! —

- See, kommer du nu atter med Fornuften?
Zeg troer, jeg her har Paradiset fundet.
M it Hierte rores, mine Sandser glades.
Og kun min Kundskab er i Lanker bundet.
H a det er nasten Synd at I  stal ades,
I  smukke Fiste! —  Nogle svsmme r o d e ,
Med Purpurstal, Guldfinner de bektades;
Som  I ld  og Gnister de bag Vandet glode.
Jeg holder nasten meer dog af de H v i d e ,
Hvis S k a l, som Perlemor, paa Farven bode. 
S a a  stolte de forbi de Andre glide;
Og hvor de modes af de G u l e ,  B l a a e ,
Der smutte disse bange til en Side.

(Smilende:)
Nu faaer jeg atter Lyst til at forstaae:
De hvide tykkes mig M u h a m e d a n e r ,
F ra  rene Tro kan reent kun Lyset gaae;
I  hvide Maanestin man Himlen aner.
De Node tyde hen paa Ildens Gnist,

. Som  Perser de sig Bolgeveien baner,
Som  J l d t i l b e d e r e .  Dog Hine, hist 
De stakkels Blaae, der neppe seeS i Vandet,
(Thi B laat i B laa t, er som er Blad paa Qvist,



Det taber sig i Mamgden). H a hvad andet,
S k a l jeg dem gisre til, end C h r i s t n e  vel,
I  S lav eri, og skilt fra Fædrelandet?
Det hsie B laa bedcekker deres Skeel,
Lidt sorgeligt, lidt luftigt; men dog Himlen 
Maastee saa n<er, som Maanen over Field.
Men disse G u l e ,  som med driftig Stim len 
S n a r t  stilles ad, og snart hinanden moder,
Og stubbes og bestubbe tidt i Vrimlen —
Hvad er de S takler andet vel end J o d e r ,
S om  undertiden fra  de Andre nappe,
H vis Hurtighed og Klogt paa Kraften boder? —  
Men det er koldt, hvor lagde jeg min Kappe? " 
N u vil jeg stynde mig at faae min Drcet,
Thi jeg er trcrt; sig mine Sener flappe.
Jeg  tramger til en Sovn .
H a det var Net!

(Han drager op.)
En Hvid, en Rod, en B laa, en af de Gule?
Tak, Tak, min Aand! Den Fangst var ikke flet 
Nu vil jeg dem i Hyttefadet stiule.
Jmorgen i det ubekiendte Nige
Jeg soelger dem, men hviler forft en Smule. —
N u maa jeg mine Born Godaften sige.
Det lader til, de har flet intet mcerket,
Den lille D reng, den stakkels lille Pige,
T il Hyttens Flytning, og til Undervcerket.

(Han gaaer ind i Hytten.)



F i s k e n e .

Kokkedrengene komme, g isre I ld  paa Skorstenen og satte  
Vand paa. Lidt ester lidt forsamle sia alle Kokkene, 
L hvide T r o ie r , med Forklader, ved (Siden bare de 
K nive i sorte Skeder. D er  hakkes Log og Persille, 
sirabes Gulerodder etc ., KLsd kommes L Kiedlerne. 
Efterhaanden bliver alting muntert. Luerne gnistre 
op i den sorte Skorsteen. Vandet koger. D er  hakkes, 
spakkes, beftroes med M eel. S tegen e sattes paa S p ed . 
N aar alt er LBevagelse, trader Kiogemefteren frem  
med G ravitet, og holder sslgende T a le :

^O^undkokke! Mesterkokke! vakkre Drenge!
Forsikkret om den Dannished, den Iver,
Hvormed ved alle Leiligheder Z  
Anvende Stegevendren, Spakkenaalen,
T il  e ta ten s Tieneste, jeg kalder Eder 
Zdag til med fordobblet Nidkiarhed 
A t spande Kraften an, saa at den Zld,
Der luer her paa Fadrelandets Alter —

(Peger paa Skorstenen.)
M aa gnistre med anstramget Virksomhed.
Seer. Sagen. B orn, er korteligen denne:
En klogtig Troldmand fra Europas Land 
E r  arriveret hid til Asten.
Vi troede Alle forst, paa Fuglen R o k ;
Men — som han sank — det var just midt i Gaarden

Samlede Vcerker. XIV. 2 0



A f Kongens Palads, —  mcvrkte vi med Undren, 
Det var en stor uhyre O.reblcrre,
Som  bar ham giennem Luftens hoie S trom . 
Besynderligt er denne Troldmand klcedt,
Og scer fantastiflt. Kiolen sidder knapt 
Om Livet, render spids ham ned om Bagen 
Som  Lap, og dingler ved hvert Skrid t han gi or. 
I  Haaret er han overmande staldet,
Den S tru t  han har,  den sidder som en Krands 
Om Tindingen i frygtelige Borster.
Bleg er han til, tyknar set, fuld af Koparr,
T a 'er Snustobak for sine svage Dine,
Og lader ikke til at vare nam
Den Mand, ban er. Nu staaer han og forklarer
S i t  Farto is Sammensætning og Natur-
For Kongen og det hele Hof i Gaarden.
Vor S u ltan  vil, han giastes stal med P rag t;
Det kan I  tanke! D erfor, kiare Venner,
Jeg beder Eder, stramger Eder an,
Og kiober alt, hvad Sieldent er og Lakkert;
A t Europaeren ei trcekke stal 
P aa  Narsen af vort Klokken.

(Vil gane, men vender om iglen.)
Det er sandt!

I  Baaden under Oxeblaren sad 
En Skikkelse hos Trolden, murebvid.
Vi troede forst, det var et Spsgelse;
Men tvertimod, det var en Secretair,
Der skriver alting op, hvad Herren seer.
Beflitter Eder nu paa Eders Kogen,
S a a  kan I  ogsaa blive navnt i Bogen.
Saasnart han kommer hiem, den trykket btier 
I  Folio paa Medianpapir,
Med Kobberstykker og forgyldte Kanter,
Og —  hensat mellem andre Folianter. —



E l i  (kommer).
Det trasser sig sårdeles heldigt, Herre!
Her er en Fisker udenfor vort Kiskken,
Som  bar forunderlige F ist at salge;
Men han er dyr.

K r o g  emes t er en.
O  lad mig see engang!

(Kokken bringer Kurven.)
Een bvld som Perlemor -—  det er en Gedde, 
Saavidt jeg troer. Nodspetten er den Node; 
Den B taa mig forekommer som en T orst;
Og denne Gule ligner lidt en Aat.
Men aldrig saae jeg for deslige Fiste,
Thi alle bar de S kal, og nogle, som 
De har en Lighed med, har ingen flige.

(Til Fiskeren, som kommer:)
Hvad koster denne D ra t, min gode Ven?

F i  ske ren.
Zeg salger dem for firehundred BahamS.

K i s g e m  e s t e r e  n.
Ha det er Nsverkisb for flige Fiste.
^  (Til Mundkokken:)
Zeg kun betroer den Ret i dine Hamder;
Men jeg vil vcere selv tilstede, »aar 
De sattes over Ilden. Tbi jeg frygter,
Der kunde muligt vorde Confusfion.

Kokken .
Befaler du a t de stal steges, H erre?

K i o g e  m e s t e r e n .
Hvad steges? S teges? Ubetænksomme!
Var det nu ikke godt, jeg var tilstede?
Troer du, jeg giver firehundred BahamS,



Blot for at S u ltan  og den Fremmede 
S kal see hvorledes branket Meel seer ud?

Kokke n .
Men Smagen —

K i s g e m e s t e r e n .
Smagen! hvis du havde Sm ag, 

S a a  vidste du, at Smagen spiller her 
En underordnet Rolle. Smagen falder 
Jo  ingen Mennesker i Vinene.
Hvad er det Vigtigste ved disse F is t?
De farverige Skcel, saavidt jeg sticelner!
De maae bevares. Koges stal de.

Kokken .
B laae?

K i s g e m e s t e r e n .
Den B laa  kan du afkoge b laa; den Nsde 
Nsd derimod; den Hvide hvid, og guul 
Den Gule.

K o k k e n .
Men ifald de tabe Farven

I  Vaflen?
K i s g  e m e s t e r e n

( lcrgger  sin H a a n d  paa  h a n s  S k u l d e r ) .
Nu ,  saa har du giort din P lig t,

Og for det Andet maa Naturen raade.
Kom Fifler! jeg skal flye dig dine Penge.

( D e  gaae . )

S l o t s g a a r d e n .
D e n  unge  S u l t a n .

Den europceifle Herre ftaaer med sin Secretair ved 
Luftballonen, omringet af Sultanen og hans Hof.

O  store Mand! din Kundflab og din Viisdom 
Har dybt ydmyget mig. Jeg foler nu



Forst levende, hvor svag jeg er i M agt;
Zeg, hvem dog Allah skicrnked Enevcrlden!
Men hvad er Armens, hvad er Senens Kraft, 
Mod Tankens, mod Genrets? Zeg beundrer 
Dig, der har selv opfundet, som du siger,
En flig Befordring!

E u r o p æ e r e n  (m e g e t  bested.cn).

Mcrgtigste Monark!
D u er for god, i Sandhed for aimable!
Ifa ld  jeg ogsaa nu er stumpet til 
A t vorde den uvcrrdige Opfinder 
Af flig Maskine, —  nu —  du milde Gud! 
Det er jo derfor ikke dog al Verden.

( S a g t e  t i l  S e c r e t a i r e n : )
De gode Folk! —  Zeg holder det for bedst, 
V i lade blive dem i den Forurening,
A t vi har fundet selv Ballonen op.
Det scetter altid i et S lag s  Respekt;
Og i et Land, hvor Anbefalinger,
Credit- og Vexelbreve ganske mangle,
Der er et sligt Vehikel altid vakkert,
3  Mangel af et Andet.

Secretairen.
Udentvivl.

V il naadig Herre ikke ogsaa tilstaae,
De har opfundet Krudtet og Kompasset, 
Bogtrykkerkunsten, og Uhrmageriet?

E u r o p c e e r e n  sbelcerende).

Nei, man maa vcere smuk beskeden, Kurre!
Og aldrig smykke sig med laante Ficrr, 
Undtagen bvor det kniber. Kiender han 
E i nok Historien om Alliken?



S e c r e t a i  ren.
Jeg  bruger aldrig laante Ficer, undtagen 
En enkelt Pen iblandt af Gaasevingen, 
Hvormed jeg skriver Deres M ådes Dagbog.

S u l t a n e n  ( t i l  E u r o p æ e r e n ) .
S a a  har du virkelig, ved kraftig sund
Forstand, ved grundig Kundskab, sindrig Grandstning,
Opsvunget dig til flig en .Videnstab,
Og ei ved Trolddom?

E u r o p e e e r e n  (smilende).
Trolddom? Hsie Fyrste,

D er gives ingen Trolddom her i Verden.
Forundring er Uvidenhedens B arn  
Og Overtroens M oder; ene den 
Ophidser Hiernen til Indbildninger,
Som  sindes kun i Hiernen.

S u l t a n e n .

P aa  He.reri?
Troer du ei

E  u ro  peberen.
Nei, naadigste Monark!

P aa  Aander?
Sultanen.

E u r o p æ e r e n .  
Endnu mindre.

S u l t a n  en.
Men du har

Dog selv en Aand!
E  u r  o p cr e r  e n.

Det er endnu et Sporgsmaal. 
Dog, det os fore vil for langt fra Maalet.



Saameget siger jeg kun nu, at A lt 
Gaaer her i Verden plat naturligt til.
Son: for E.rempels Skyld med Luftballonen: 
Saafnart den fyldes kun med Vandstofgas,
En Luftart mere let end Atmospharen,
S a a  stiger den i Veiret. Mennesker 
Kun veier fire Pund i Vandet, seer du,
Og noget meer i Luften; overveies 
Nu denne V agt af forholdsmæssig Lethed,
S a a  haves Tyngden. Det er mathematisk!

S u l t a n e n .
Hvordan fortynder du da denne Luft?
V il du vel gisre mig deelagtig i 
Din hemmelige Kunst?

E  u r  op (ver en.
Med Hiertens Glade. 

S u l t a n e n .
Jeg stal ei vise mig som utaknemlig.

E u r o p a e r e n .
Nei, store S u ltan ! Du maa love mig,
A t du vil ei betale mig derfor.
Jeg hader Egennytten; men jeg elsker 
Naturen — M ineralier og S tene!
Jeg samler Paa de Sidste; det er nu 
Min Faible! Hvert et Menneske har sin.
Ifa ld  maastee der findes i din Samling 
E t dobbelt Exemplar af een og anden 
Demant, Rubin, Smaragd og Hyazint —

S u l t a n e n .
Dem stal du faae.

E u r o p a e r e n  (bukker dybe).
Dg jeg stal gisre Vind,

Saameget som min Luftballon behsver. ( D e  g a a e . )



Ki okkenet.
Kiogemesteren. Kokkene.

K i o g e m e  ste ren .
N u! Har I  dem i Kiedlen?

Kokken.
Nylig, Herre,

De kommen er i Vandet ganske friske.
See hvor de reise Hovderne i Veiret 
Og gabe mellem de glohede Vabler,
Med Flabene.

Kiogemesteren.
J a ,  det er kuriost!

Haard Doden er dog altid at gaae paa,
Saavel for Fiske som for Mennesker.

Kokken.
Langt meer for dem, de er seiglivede.

K i o g e m e s t e r e n .
Men Himmel hvad er dette? Muren revner.
E n Dame! — Allah, hvilken Deilighed!

(S k o r f te e n s v le g g e n  revner .  A m in e  trceder frem i hvidt  flagrende 
Atlask, med blottet Bryst  og A r m e ,  hvide S k o e ,  paa Hovedet  
en N ose n k ran d s ,  f lagrende Lokker, en M v n e g r e e n  i Haand.  
H u n  flaaer med Grenen  i Kiedlen og s iger) :

Fiste. Fiste, Fiste! gior Z  Eders P lig t?
K i o g e m e s t e r e n

( s iaaer  forbauset  Hcenderne s a m m e n ) .
E r  det en D rom ? E r  det et D ig t?

De fire Fiske
(hcrve deres  H oveder  i D e ire t  og synge)  :

V i har svommet i S o ,
V i, som aanded i Luften.
S k a l i Luen vi doe,
For du tabte Fornuften?



Vi fik Skiellenes GlandS, 
Havde Huden dog heller;
Fik for Benene Svands,
Og for Lungerne Geller.
V i fik Botge for Land, - 
Efter Troen vor Farve.
Men vi hade vor Larve.
Lose Gaaden, hvo kan!
Ki o gemesteren (forbavset).

Aeg kan det ei, jeg giver strar mig tabt.
A m i n e .

Fisk! Tilgiver mig J e r t  Mord!
S iger mig et Trostens O rd!

F i ske ne .
Ikkun Menneskets Bryst 
Kan i Noden forsage.
F  Naturen er Trost,
Og ei Dyret kan klage.
Den som danned os hist,
Som  har Skabning os givet. 
Kan af Aflen forvist 
Kalde Funken til Livet.

. Skiondt vi sortnes til Kul, 
Skiondt vi brande tilsammen, 
E r  ei S ta ten  et N u l,
Og den stiger af Flammen!

K i o g e m e s t e r e n
(b e trag ten d e  A m i n e ) .

H a hvilken Skisnhed! Tydeligt jeg seer 
De unge Hvælvinger med S ls re t stride.

A m i n e
(m ed  udbrydende T a a r e r ) .

O  tunge Skiabne! Morderen er meer 
Ulykkelig, end de som Doden lide.

( H u n  voelter Fiskene i Asten og forsv inder . )



K is g  e m e s te re n .
Mundkok! knib mig i Ncesen.

M undkokken  ( h u r t i g ) .
J a ,  min Herre!

( H a n  kniber ftcerkt, Kiogemefteren sk r iger ,  Kokkedrengene l e e . )

K is g e m e s te re n .
Fordsmte Mennefte! E r ban besat?
Hold op for S a tan ! Plager Fanden ham ?

Kokken.
Jeg efterlever jo kun hsiest Ordre.

K is g e m e s te r e n .
Der er med alting Maade, veed du dog?
Jeg vilde ret kun overtydeS, om
Jeg vaaged, eller om det var en D rsm .

Kokken.
N u fik du Troen da i Hcenderne.

K is g e m e s te r e n .
Det er ei fsrstegang, min gode Usbek,
At jeg har mcerket dine Finter, du!
Tag dig iagt!

K okken  (sagte).

Det er ei fsrstegang 
At jeg har taget ham ved Noesen; men 
Dog ingentid saa fsleligt som nu.

K is g e m e s te re n .
E r  Fiskeren tilstede?

E n  K okke d re n g .
J a , han er.



K io g e m e s te r e n .
Zmorgen maa han atter skaffe niig 
Deslige Fiff, for samme P riiS ; saa vil 
Zeg kalde S u ltan  og den Fremmede 
T il dette kostelige Skuespil.
Beflitter Eder paa at holde smukt 
Zmorgen alting blankt, som i et Speil.
Med Aske flurer Kiokkenbordet hvidt 
Svin Bierget, naar det deekkeS fint med Snee; 
Og Kobbertoiet rodt, som fulde Maane,
N aar den i Dunster staaer i Horizonten. _
Hvis kun min Naste kommer sig til den T id; 
T hi den fordomte Kok —  Din plumpe Haand 
E r  vant kun til at gribe slagtet Kiod,
Som  reent har mistet Liv og Folelse.
Zeg kommer til at lagge Salve paa.
Men nu til Fiskeren! Hvis han var borte,
Da stod jeg der en Kion med hele Planen.

Klokkenet.
Nastc Dag. Alt er meget pant og net. Kobbertoiet 

og Kiokkenbordene flurede. Z Vaflen er svrccnat 
Lavendelvand. Gulvet er bonet. For Vinduerne Rulle
gardiner, for Skorstenen en Transparent med sort 
Grund; man seer en Egekrands og to Basunengle i' 
Skyerne, med Laurbcer og Palmegreue. Selim kom
mer med Europæeren og Folge; strar spilles en stor 
Symphome, som udtrykker det Hemmelighedsfulde i 
Situationen, Vandets Kogen og M enes Dod.

'  E u r o p æ e re n .
Sublim t, i Sandhed! herligt og sublimt. 
Zeg havde aldrig troet, at ogsaa Smagen 
Saavidt var kommen alt i Asien.



S e l i  in.
S a a  har man ogsaa stige Ting hos Eder?

E u r o p æ e re n .
Hvad har man ikke der? Der har man alting.
Men her —  det overraster mig sardeles! 
parole d 'konneur! det har jeg ikke ventet.
I  Sandhed, jeg beundrer denne Engel,
Som  blceser i Basunen. Hvilket Udtryk 
I  Kiceverne! Hvor de staae spilede!
Den Anden griber sig saa stcerkt er an.
Det kalder jeg Nuancer, Overgange.
Og denne Palmegreen! Og Symphonien,
Som  maler os med Toner alt hvad man 
Kan see for Omme —  med Kontrapunkt,
Og Generalbas, Takt, og Nodestole -—
Ha det fornsier mig usigeligt!

S e  lim  (sagte).

I  Luften er maastee den gode Den 
Ret klog; paa Jorden er han kun en N ar,
D et marker jeg.

( T i l  K io g e m e s te r e n :)
Jeg langes meget efter 

At see Vidunderet!
K is g e m  e s te re n .

(m e d  P las ter  paa  Ncesen) .
S trax , adle Herre!

(T ran sp aren ter  tages  bort.  Po t ten  med Fistene scetteS paa I l d e n .  
Im id ler t id  spilles en Marsch med Janits tarmusik ,  sor at ud
fylde Tiden,  til de k oge . )

E u r o p a e r e n (ro m m er  s ig ) .

Jeg seer, Theatret forestiller her 
En Skorsteen! —  Hm! det er da udentvivl 
En A rt af shake spe a r  sk Drama. Man har dannet 
S ig  efter Shakespeare? Nu, man stal begynde



Med Noget. Herregud! paa Reisen tager 
Man ikke alt saa uoie. Heller havde 
Jeg seet en 'IrriAeelio, oprigtig talt,
Af Een af Galliens Udodclige.

E n  K o k k ed ren g  ( s a g te ) .

Udsdelige? Doer man ei i Galgen?
( M u r e n  revner.  A m v n e s  M o o r  springer frem som ei S p o -  

gelse, med S a a r  i Brystet og en Tryllestav i H a a n d . )

Moren.
I  Fiste smaae! Nu strifter mig reent, om ret I

opfylde P lig ten?
F is k e n e

(hceve sig i P o t t e n  og s ig e ) :
Vor P lig t, H err M orjan! lyde vi tro; at sige: vor

D rift og Naturen.
M o re n .

Bedrover J e r  ei Forvandlingen meer?
F isk e n e .

Hvor kan Forvandlingen kramke? 
Som  Fiste har vi dog Fisteforstand; som Mennesker

havde vi ingen.
M o re n .

Det er dog ei saa galt som man troer, at vwrc
Mennestestabning.

F isk e n e .
Snik S nak! hvis Mennesket virkelig var lyksalig

Menneske vorden,
Troer du han stroebte da Dag og N at, for atter at

ncerme sig Dyret?
M o re n .

Hvori bestaaer da J e r  Fiskefryd?



F is k e n  e.
F srst bar vi Drikken for intet.

Hist nsdes vi ei i Kahnen at gaae, for angstlig Fla-
flen at tomme,

Betale den med vor sidste S k iarv , og faae Rubiner
paa Nasen.

Der ade vi op, og ades vi op, og ingen dadler vor
Handling.

Postheste bruges ei der og Vogn, men i den snelleste
S tad e

V i flyde giennem vort bolgende Vand.
M o re n .
S a a  har dog Fuglen det bedre-

F is k e n e .
Ak Fuglen tra tte s  Langt meer end v i, maa hvile paa

Qvist og paa Stene.
Vi flyde med Lethed hundrede M iil ben over Koraller

nes Banker.
M o re  n.

Men Solen skinner ei varm t for Jer.
F is k e n e

S a a  gispeS ei beller af Hede.
Vi kioles i B ad , bag Sivenes Blad, i Havets skyg

gende Lunde.
Og Solen os er en Maane bag S k y , naar vi Hav

fladen os narme.
M o re n .

Men Klader har I  dog langer ei.
F is k e n  e.

De deiligste Vaabenklader.
Hvor findes en Sm ed, der smedder sin Helt en flig

flalblinkende B rynie?



M o re n .
Hvor er nu den forrige Faderfrlch og hvor den hus

lige Glcede?
F is k e n e .

Som Marw jeg havde kun fire B o rn , som F ifl mig
flianker min Hustru

En Leeg af hundredtusinde Liv, ifald de trivedes A lle!
M o re n .

Den sluger en Mund, som Caviar, dig i et eneste
Maaltid.

F is k e n e .
Delan, saa kastes en Leeg igien! det regnes ikke saa

noie.
M o re n .

Men evige Fiendflab, evige S tr id  er dog paa Bunden
af Havet.

F is k e n e .
O  ja! sory paa Fladen af Zorden, min Ven! Naivt vi

fluge hverandre.
M o re n .

Hvad siger du om den uhyre H val?
F is k e n  e.

For ham maa Sildene flialve!
Svcrrdfiflen ridser ham Bugen op, saa til Sydhavet

han flygter.
M o re  n.

Men hore kan Z  dog hisset ei! M an siger Fiflen er
dovstum.



F isk e n e .
E i lomger! Nu har vi et Institut, der lcere vi præg

tigt at tale.
M o re n .

S a a  nodig jeg vil, saa nodes jeg dog at vcelte Je r
Stakler i Usten.

F isk e n e .
En F ist, min Ven, er en Philosoph! Han tier og

taaler sin Skicrbne.
( M o r e n s  S p s g e l s e  vcelter dem i Asken og forsvinder.  D e  broendes 

t i l  K u l . )
S  e l i rn

( s p r i n g e r  o p ) .
Besynderligt! Hoist, hoist forunderligt!

E u r o p æ e re n
( u d e n  F o r u n d r i n g ) .

ScrrdeleS artigt. Men hvad kommer nu?
Jeg haaber dog, det er ei alt forbi?

K io g e m e s te r e n  (bukker).

Det er forbi!
E u r o p æ e r e n .

I  Sandhed? Det var snart.
Nu nu, det i det Mindste havde dog 
De trende Eenheder; og det er vigtigst.
Og Mechanismen var scerdeles artig.
Ha jeg beundrer Deres Majestoets 
Mechanici, som med saainegen Klogt 
Forstaae at lade dode Fiste tale;
T hi det er meer end Levende formaae.

( S a g t e  t i l  S e c r e t a i r e n :)
Saaledes gaaer det altid hos Barbarer!
D a kildres V ret blot og Sandserne;
Men Sicelen, hvad faaer den? Hvad sinder jeg



For Hiertet her og for Forstanden? I n te t ! 
Udvikles der en Karakteer? J o  pyt!

.Undtagen at det stulde vcere m in .
Dog, man maa vel for Hoflighedens Skyld 
Smukt holde gode Miner.

Secretairen.
Det forstaaer sig.

S e l i m
( t i l  Kiogemefteren) .

Lad Fiskeren paa Dieblikket hente!

E u ro p æ e re n
(ncermer sig Fyrsten meget  g a l a n t ) .

Jeg takker dig, min store Fyrste! for
Den Godhed, du har viist en stakkels Fremmed,
A t tage med ham i dit Skuespil.
Den sidste Akt var rigtig allerkærest;
Dog maa jeg tilstaae dig, at Transparentet 
Med Krandsen, og de hjertelige Engle,
Kort sagt, Prologen glcedede mig meest,
Og staaer i sandt cesthetiflt Virrd langt over 
Det Folgende.

S  e lim
( g a a e r  Fiskeren hef t ig  im o d e ) .
Ha hvad er dette, F ifler?

E r  du en Trold? E r du en He.remester?
P aa  Dieblikket her tilstaae mig Sanden!

F is k e re n .
Jeg er en fattig Fisker, store Konge!
Og intet meer.

S e l im .  
Og disse F ist.'

S a m l e d e  Vcerker. X ! V .



F i s k e r  en.
Dem fanger

Zeg i en S o  imellem fire Hsie,
Som  Ligger en M iils Vei kun fra din S tad .

S e l im .
Jeg aldrig for har h srt om flig en S o .
Man sadle mig min Heft paa Dieblikket!
M it Hof stal fslge mig med Vogne, Telte,
Og du stal vise Veien os derhen.

F is k e r e n .
Det vil jeg gierne. Men jeg tor er fiste 
For Morgengry igien.

S e L i m.
Og hvorfor ei?

F is k e r  en.
E t Lsvte binder mig, som jeg har svoret 
En mcegtig Aand.

S  e lim .
S a a  staaer du alrsaa dog 

Zo i Forbindelse med Aander?
F isk e re n .

Nei.
Zeg kiender ham saalidt som du, H err Konge!
Jeg drog ham i et Messingstrin fra Dybet,
Og redded ham af Famgselet; til Giengield 
H ar han mig ladet fange flige F ist.
Hvordan det homger sammen, veed jeg ikke.

S e l i m .
Det maa jeg vide! Jeg har ingen Ro,
For jeg opdager Sagens Sammenhæng.
M an folge m ig !

( H a n  gaaer hurtig hort;  alle f o l g e ,  u ndtagea  Europæeren og 
S e c r e t a i r e n . )



E u r o p æ e r e n .
Jeg bliver tummelumsk 

I  Hovedet. Hvad er dog dette hersens?
S e c r e t a i r  en.

Det er en virkelig Forhexelse.
E u ro p c e e re n .

Hvad? Prim er han? H ar Luften smittet ham ? 
Kom mig dog ei med flige Barnestreger.

S e c r e t a i r e n .
Hvad troer da Deres Naade?

E u ro p cee r en
( s m i len d e ,  efter et O ieb l ik s  E f ter tan k e) .

Seer han vel,
Nu har jeg det! —  Det er en vittig Spsg  
A f Fyrsten her, for at bedrage mig.
Man veed jo, Indianerne forstaae 
A t giore mange Taskenspillerkunster,
Med Slanger og deslige; stikke dem 
I  Barmen, uden mindste Frygt for Bidet,
N aar Giftens hule Tand er trukket ud.
Hvorfor da ikke Fist saavel som S langer?
Jeg ncegter ei, det var naturligt giort.
Og for nu re t.a t styrke Illusionen,
S a a  spilled Fyrsten selv en Rolle med,
Og lod os staae tilbage med Forundring.
Men vi er ikke flige Narre, vi,
A t troe, hvad vi har seet med blotte D ine!
Den M re vil vi ikke gisre dem.
Afsted! —  Og lad mig see, hans Ansigt viser 
E i mindste Trcek af flig Forbauselse!
Thi, Kicere, det var inkra rliKnitatem.
Men flriv nu op, fer reent vi glemme det.



( H a n  diktercr S e c r e t a i r e n ) .
„D m  tredie hujus seet et Skuespil
HoS Kongen i — "  Za hillmumd —  hvor e r  v e?
V i har ei faaet Tid i denne Skynding 
At foresporge os om Landets Navn.
Nu ligemeget! Skuespil bor vare 
Smukt i det ene Land, som i det andet;
Thi Smagen, Klare! gisr oS Alle Lige,
Som  Vandets Draaber i den klare Kilde,
D er smager bedst, naar det af In te t smager.
Hvad var det altsaa nu jeg vilde sige? —
„D m  tredie hujus seet et Skuespil
Hos Kongen paa —  de malebarfle Kyster — "

S e c r e t a i r e n .
De Malebarste?

E u ro p æ e re n .
Eller de B arbarste;

Det kommer ud paa Eet. ,,E t Skuespil 
HoS Kongen paa de malebarste Kyster,
Som  dog var meer mechanist end cesthetist,
Og viste Kunstens Barndom der i Landet."
Nu! H ar han det?

S e c r e t a i r e n .
Za, Ord til Ord.

E u r o p æ e r e n .
S a a  kan man

Dog ogsaa, naar vi komme hiem igien 
Og Reisen trykkes, faae et S lag s  Begreb 
Om  Morgenlcender og om deres Sarder.

( D e  g a a e . )



AU armor stst ten.

S k ov  og Krat, som ender sig i en dejlig Hare,
med et S lo t .

Selim og Sandib vandre sammen. 
K o n g en .

2 ^ lt Skumringen begynder -
A t bakke Jorden; Stjernens Blik forkynder
At Natten er oS nar.
Alt langst forlode vi de hvide Telte;
Nu ville vi som Helte
O s bryde Veien giennem disse T raer.

F is k e re n .
En D rot er vant til Fare,
Med S v ard  i Haand han maa sit Land forsvare; 
En Fister er det med.
Den barste Vind ham Dag og Nat forfolger 
P a a  Havets falste Bolger,
Og lumste Dod ham solger i hans Fied.

K o n g en .
Hvad salsomt du fortalte,
Mig til din Hielp, mig til din Redning kaldte;



Jeg foler dybt dit Savn.
Ung er jeg kun, har ingen D sttre , ingen Genner, 
Dog fuldeligt jeg stionner,
Hvad Fryd det er at barre Fadernavn.

F is k e r e n .
Dig aldrig Lykken friste!
EL stioenke dig, hvad du igien stal miste.
Det B arn  som du ei har,
D u elsker ei; men fole stakket Glcrde,
For Tabet at begrcede —
Nei, ingen Q val paa Jorden er saa svar!

K ongen.
Kun kort jeg end dig tiender,
Dog alt min Hu sig kierligt mod dig vender;
Jeg  traenger til en Ven.
Jeg ingen fandt i Hostets Gtimmerstare;
Maaskee kan denne Fare,
Kan Eventyret her mig stiamke den.

F is k e r e n .
Hvis diaerv Uegennytte
Kan giore taalig dig en Fiskerhytte,
D u, som er vant til  P ra g t;
Besog mig stundom i mit stille S «de!
Der Venstabs rene Gloede
S kal mode dig med Hiertets stcrrke Magt.

K o n g e n .
D u kunde Fyrste vorden 
I  Asien og over hele Jorden,
Men det forsmaaede du?
Jeg maa beundre denne Tcenkemaade;
Ven! dine Fisterbaade
M ig tykkes lutter gyldne Throner nu.



F isk e re n .
Naar Sorger Hierter trykke,
Da cendser Sicelen ingen anden Lykke;
M it Savn kun faldt mig ind.
Og om jeg havde hort min Aands Forkynder:,
Liig Grcekeren i Tsnden,
Troer du, jeg kaldte Dyd mit Egensind?

K o n g en .
E i meer vi oS forvilde. ,
Naturen synes her sig at formilde.
D et tstindvoxne K rat
Tilside trceder. Over hine Grave
Gaaer Nroen til en Have,
Og Maanen skinner i den klare Nat.

F is k e r e n .
Hvor her er deiligt! Luftigt Bladet gynger 
Og Nattergalen synger,
Med hvide Sand sig slynger revne Gang.
Og kialent aabne sig, ved Maanens S traa ler,
De svcrrmerste Violer,
Som  vcekke Lomgslen og gior Barmen trang.

K ongen .
Jeg vil tilstaae dig det: den skisnne Qvinde,
I  Skoven, dybest inde,
V i hende traf; det sikkert var en Fee!
S a a  scelsomt hendes Die paa mig bromdte;
Det I ld  i H iertet tcrndte.
Jeg enster hende snart igien at see.

F i s k e r e n .
Vogt dig, at hun dig ikke selv forbrænder.

K o n g e n .
Hun har saa hvide Hcrnder,
S a a  rank en Vaxt. Hvi svandt hun dog i Hast?



O  hvilken Fryd at trykkes sodt af Armen 
T il Alabasterbarmen!

F i  skeren .
Maaskee er Hiertet koldt som Alabast!

K o n g en .
Seer du det rode S lo t med sine Spire,
Som  gyldne M aaner zire?
Seer du dem glimte ved den S to res S k in?
D er broender Lyset i et een ligt Kammer.
Seer du hvor sart det flammer,
Som  om det vinkte dig? Der maae vi ind!

F isk e re n .
M orkt S lo tte t er forresten;
D et funkler ei med Kierterne til Festen;
Dog gaae vi kicekke frem.
Skyer dakke Maanen nu for B ierg og S le tte r;
Og Stilheden beretter,
At her er Eensomheds og Sorgens Hiem.

K o n g en .
Hvo vilde Morket frygte?

F is k e re n .
Jeg  Fhrtoi har; jeg tande vil min Lygte. 
Besynderlige S lo t!

K ongen .
Propheten ei de Troende forlader.
Jeg  folger dig, min Fader!

F is k e re n .
Og jeg vil lyse dig, min adle D ro t!

(De gaae ind i Slottet.)

K o n g en .
Nu uforfardet, tapper!



F isk e ren .
Ha hvilke flionne brede M armortrapper. 
Hvor de er kunstigt bygt.
De hoie Hvcelvinger sig dristigt have;
Men dakt med Spindevave,
Og Stevet dcekker alting tommetykt.

K ong en.
Bemarker du Figuren, -
Som hist i Marmorvceggen pryder M uren?
En Hest med Vinger paa,
Med Mandehoved, smykt med Mdelstene? 
Det er Prophetens Hest, jeg skulde mene, 
M -Borak, som vi saae.

F is k e r e n .
Her aabner sig en H al: paa dens Tapeter 
Afblegede Propheter 
Og Konger uden Navn.
Hist salges Joseph bort til Beduiner,
Her kmrler Hagar med fortvivlte Miner, 
Med Jsm ael i Favn.

K ongen.
Hvor morkt! Knap kan man flue 
Den blege Vcev ved Lygtens blege Lue.
Her er et Gallerie.
En Stemme —  borer du den dampet lyde?

Fiskeren.
Gud! hvad kan det betyde?

K ongen .
En Fange muligt, som vi flat befrie.
H or kun! her lyder sorgclige Tone.
Hvad seer jeg —  Glid!



F isk e re n .
E n Konge paa en Throne, 

Med Purpurkaaben og med Kronen paa.
D et skionne Ansigt blegt! — En Lampe bramder — 
En Strengeleg har han i sine Hcender.
Han synger. Mon vi Sangen kan forstaae?

A g ib
(sidder pao en Forhoining i Baggrunden af en ode, rummelig Sal, 

over l)am brcender en nedhængende dcempet Lampe; han synger 
ved Guitarren, uden at see de Fremmede).

Du hsitidsfulde N at!
Du Dodens D atter!
D u dcckker Skov og Krat 
Og Borgen atter.

Mulm ruger i den stille Hal, i Haven,
Og forbereder Ssrgeren paa Graven.

Lyd i din Eensomhed,
Min svage Stemme!
Syng om den Kierlighed,
Du ei kan glemme!

Syng om den hulde Grumme, der sig fryder,
Naar hendes Liliehaand mit Blod udgyder.

Dog fylder du mit Bryst,
0  min Amine!
D u loser selv L Lyst 
Min Sorg  og Pine.

Jeg feer dig dog; mit Die paa dig broender,
Og Smerten er mig kloer af dine Hcender.

Naar Purpurkaaben du 
Af Skuldren forer —
Hvor kildrer det min Hu!
Du mig berorer!

Hvor mangen Elsker oniked ei at blsde,
Til sodt han i den Elfltes Arme dode?

Hun flaaer ham med Foragt,
Hun seer ham ikke.
Han seer ei Ildens Magt
1  hendes Blikke.

O sode Harm! mon jeg vel bytte skulde 
D it rafle Blus med ligegyldig Kulde?



Den Gud, som stiller ad,
Kan gienforbinde.
Bli'er Kierlighed til Had —
Maa Taaren rinde;

Men i min O val er Haabet mig ei rovet; 
Hun elfler end — thi hun er selv bedrovet!

Ei stal den onde Fee 
Vor Trostab rokke!
For stal hun Begge see 
Som Marmorblokke.

Omt i dit Raserie du Agib ncevner!
O, min Amine, Himlen har en Havner!

H a u g e n .
Aanden A m g iad  bringer L o lo  giennem Luften og fatter 

ham i Haugen. Messingtryllestrinet har han ogsaa 
medbragt.

A m giad .
H ar du nu vel forstaaet mig, min Dreng?
Og er ei bange for den store Kampe?

L o lo .
Hvor kan jeg vare bange meer for dig,
Som  reddet har mit Liv, og som har giort 
M in Fader ogsaa lykkelig?

A m g ia d .
End ei;

Den stakkels Mand begrader sin Amine.
L o lo .

Men du har lovet, jeg stal see min Ssster 
Zgien paa dette S lo t.

A m g ia d .
3 a  — som forrykt!

V anvittig!



Lo lo.
Ak du store Muhamed!

S a a  tiender hun vel ei sin Lolo meer?
A m g ia d .

Hun stal dig tiende, stal din Fader tiende.
Og barnlig Kierlighed, som dybt har staaet 
I  Hiertet Nodder, haaber jeg stal hindre,
A t hun misbruger vilde Raseri 
Og Tryllemagt. E r  hun kun klog igien,
D a har det ingen Nod. Dog maa vi see 
A t snappe forst den sale Talisman 
F ra  hendes Bryst, hvormed hun stifter Skade. 
Hvor let ei kunde hun forvandle strax 
S in  gamle Fader med det solvgraa Sk iag  
T il Gieddebuk! Dig, Lolo, til en Fugl?
Og er det steet, kan det ei meer forandres.
D a Eders Fremtids Skiabne blot beroer 
P a a  den Afskyelige, som lokked dig,
D u stakkels Dreng, ned i det salte Hav.

L o lo .
Ak, kan min Soster giore flige Kunster?
M in Faer en Gieddebuk? Nei, nei, bevares!
Men jeg en F ug l?  Ak, hor du kiere Kampe, 
Lad kun min Soster stabe mig til Fugl!
Zeg vil saa gierne var' en lille Fugl.

A m g ia d .
Du er jo alt en lille lystig Fugl.

L o lo .
Men jeg kan ikke flyve. Og jeg vilde 
S a a  gierne have Vinger som en Fugl,
^om  du; —  men det forstaaer sig, meget mindre.



A m g ia d .
Det gaaer ei an. Hor nu, hvad jeg befaler! 
Nu maa du strax gaae ind paa Slottet, Lolo! 
Og fliule dig forsigtig i en Krog,
T il Soster kommer. Derpaa lober du 
Amine rask unode; naar hun da 
Dig trykker til sit B ryst, bortriver du 
Den funklende Rubin fra hendes Barm.
Og trasser du den unge Sultan , som
H ar fulgt din Fader, —  giv ham dette Billed,

(Ncekker ham et lille Maleri.)
Og beed ham folge dig. Det vil han vist.
N aar da du seer min Hustru Floristane 
I  Haugen her, befal den smukke Her 
At smutte ned i dette Messing skrin,
Som  jeg har hentet dybt fra Havsens Bund.
Det m a a  hun — medens du har Talismanen. 
P aa  hundred Skridt maa hun adlyde dig.
Thi vogt dig for at lade hende fly!
Og er hun forst i Skrinet —  klap det til!
S a a  kommer jeg — og snart er Spillet vundet.

L o lo .
Ha, det var skisnne Lsier! Jeg kan fange 
Den onde Fee, som vilde drukne mig,
I  Messingstrinet? V a r forsikkret om,
Jeg gior det! Hun ei flippe stal derfra.

A m g ia d .
Men lad for alting ei af Kicerlighed 
T il din Amine dig forfore til 
At tove lange. Fly med Talismanen!
Og giv den unge S u ltan  Billedet!
D a folger han, forsvarer dig paa Veien.
Og trasser end den onde Fee J e r  sammen.



V il hun af Elflov til den unge Konge
D ig glemme. S n a r t jeg kommer dig til Hielp.

L olo.
J a  det er godt. S to l du kun trygt paa mig!

( G a a e r . )

S e lim  og S a rrd ib  i Galleriet, som steder til Thron- 
salen. De have lyttet til Agibs Sange i Hatten.

S e l im .
Jeg  kan ei fatte mig af min Forundring!
Som  B arn var med min Fader jeg engang 
T il  Gicest hos Nabokongen, en afstylig 
Tyran, hans Navn var Machmud; men hans S o n  
V ar en elskværdig Angling, han heed Agib,
Omtrent jevnaldrende med mig. Jeg kiender 
Det A lt igien her: Tagets Hvackvinger,
De smukke Minareter, Marmortrapper,
J a  selv Tapeterne paa Vcrggene.
Det prceged sig i B arnets Phantasie.
Men dengang vrimled S laver og Drabanter 
I  Hallerne, nu staae de tause, tomme,
Som  aabne Grave. In te t Levende 
Meer findes i det stille S lo t;  kun Fuglen 
I  Vindueshullet bygger sig en Nede,
Mens ^Edderkoppen uforstyrret vcever 
S i t  luftige Spind flraas giennem store S a l,
Og fanger Fluer. Dybe Taushed brydes 
Kun af et Springvand hist paa Flisegulvet,
Med sagte Pladflen. Sprudlende det stiger 
Nysgierrigt op, at flue Kongepragten,
Men synker i sig selv fortrydeligt 
Tilbage, sniger sig af Backnet ud,
Og fliender smaat, bedraget i sit Haab.



Dog —  det er Tid at faae vor Gaade lost.
Og da flet ingen kommer ud fra Kongen,
Han ei til os, —  vil vi gaae ind til ham.

(Gaaer ncrrmere.)
Ha, hvis mit Die fluffer ei, da er det 
Ung Agib selv —  Ved Allah! ganfle vist?
Jeg kiender ham igien i Purpurkaaben,
Nagtet han er bleg, med hule Kinder.

(De gaae ind i Salen.)

A g ib .'
Hvo ncermer sig? H a —  vove Dodelige 
S ig  ind, hvor Trolddom kun og Sm erte boe?

S e l i  m.
Min Barndoms Ven! du kiender mig ei meer? 
D in Nabo S e lim ? —  Ofte har jeg havt 
S to r  Lyst til at besoge dig; idag 
V ar det, oprigtig talt, dog ei min Hensigt. 
Hvorledes, efter nogle Timers Gang,
Jeg kommer dybt ind i dit sierne Rige,
Det sandelig er ubegribeligt.
Dog taler du jo selv om Trolddom, Ven!
D it S lo t staaer ode, tomt for Mennesker,
Som  et uhyre Gravsted. Est da du  
Tilbage blot af den forsvundne Vrimmel?

A g ib .
J a ,  Selim ! ja. M it Kongedom forsvandt. 
Forfængelige M agt! N u sidder Drotten 
T il S po t paa Thronen her, —  i Himmelsengen! 
Den flionne Liigvogn mangler ikkun Hiul.

S e  lim .
Ha, los mig denne Gaade!



A g i b.
Hvordan stal

Zeg lese dig en Gaade, kiekke Den!
Som  er mig selv heist ubegribelig?
Tilgiv, at ikke jeg, som Vcrrten bor,
Jmode gaaer min kongelige Gicest.
Ak —  kom Propheten selv fra Mekka —  jeg 
Dog mcegted ei at kaste mig i S tevet.
Thi see! M in halve Krop er Marmorsteen, 
Og blodige S trim er oventil bedcekke 
Mig Nyg og Skuldre.

(Han blotler sig.)

S e  lim .
H a, forfærdeligt!

Ulykkelige! Dog — jeg er alt vant 
T il  Trolddom jo. Den Fister, som mig felger, 
Opdrog en Kcempeaand af Havets Dyb 
For nogle Dage siden, som til Giengield 
Ham fiste lader i en Trhllese.
Den stakkels Sandib er utrestelig.
Han har bortsolgt sin D atter i en NuuS;
En listig Slavehandler har forfort ham,
T it hvad han cedru hader og foragter.
N u soger han sin D atter overalt,
Og troer at hendes Skicrbne muligt staaer 
I  Sammenhceng med dig og med din Tilstand.

Amine?
A g ib .

S a n d ib .
Allah!

A g ib .
Boede du ei, Fister! 

Ved Kysten af det rode Hav?



Hvor cr hun?

S a n d ib .
O  Gud!

Her?
A g ib .

Ulykkelige Fader!

Ak, er hun dsd?
S a n d ib .

A g ib .
Langt vcerre vel end dsd.

S a n d i b .
S a a  lever hun i Armod?

A g ib .
Vcrrre! Verrre!

S a n d ib .
Bedarkt med P ia lte r tigger hun sit B rod?

A g ib .
Nei, hun i Overflsdigheden svcrlger.

S a n d ib .
S a a  er hun Sultaninde, som Forrced'ren 
Mig loved?

A g ib .
Mecr! En meegtig Trold, en Hex! 

S a n d ib .
Umuligt!

. A gib .
Dvccl kun her! A lt ncermer den 

Ulykkelige sig. T råd  hen i Krogen 
Og stiuler Eder begge bag Gardinet.
S n a r t  vil Z  see det blodige Skuespil.

Sam lede  Barker. X IV .



Aminc
(kommer i hvide Klceder langsomt g iennem  G a l ler ie t ;  om 

rende Lokker har hun en 'sort  K r on e ,  en Lygte i den ene 
en S v s b e  i den anden) .

A gib .
Ha, kunder du igien den Skikkelse?

S  ( M d i h  (dybt  bevceget).

Meer pyntet, ei saa frist, som da hun sad 
Og flikte N a t i Hytten med sin Lolo.
Ak, hun har vceret syg!

A g ib .
J a ,  hun er syg.

A m in e  (d er inde)

Hvor her er lummert her i Galleriet.
( H u n  aabner  et V i n d u e . )

S  a n d i b.
Hun taler sagte.

A g ib .
Altid med sig selv; 

Thi hendes Sicel er i en evig Uro.
A m in e

(seer p aa  sine F o d d e r ) .
Det er saa fugtigt giennem Havens Bed 
Om Natten. Duggen falder stcerk som Negn. 
Jeg bliver altid vaad om Fodderne;
Jeg giver mig ei Tid at gaae i Gangen,
Men springer over Vcexter i Rabatten.
Det morer mig at trcede Blomster ned,
Thi jeg er selv en stakkels nedtraadt Blomst.

S  a n d i b.
Hun seer os ikke.



A m ine .
Zeg har Tid endnu.

Fsrst naar det gule, blege Dsdninghoved,
Som  svaver hist i Luften, fatter sig 
P aa  Cedertræets Top, maa jeg derind.

A g ib .
Hun mener Maanen.

S a n d i b .
Ak, min stakkels Datter ! 

Hvad har du da forbrudt, at du stal friste 
S a a  haard en Skicebne? Zntet! Nei, der siger 
Mig din uskyldige, din adle Mine.
Men det er kun en Sygdom; den, mit B arn! 
S kal ei fordarve dig. D in Redning laa 
P a a  Havets Bund, Amine! Men din Fader 
Opfisked den.

A g ib .
Ak, gid du talde Sandhed! 

A m in e
( lukker V in d u e t  i G a l l e r i e t ) .

Nu maa jeg straffe ham.
( H u n  ncermer sig.)

A g ib
( t i l  F iskeren) .

T rad lidt tilside! 
A m in e

( g a a e r  la n g s o m t  ind imod A g ib ) .
Ulykkelige! Larer Smerten dig
Endnu ei Sanddruhed? Paastaaer du frak,
At du er Agib, min hiertelskte Ven?

A g ib .
3a, ja! Zeg er din Agib, min Amine,
Og dser for denne dyrebare Sandhed.



A m i n e.
Forbcrrdede! Ha, livrer du af Sm erten, 
Forsteningen, af Eensomhed ei Alvor 
Og M rlighed? F ra  dine S ale  lirngst 
E r  salste Sm iger flygtet. Uglen flagrer 
H erind; om Dagen blind, i dunkle N at 
Klarsynet fluer den M isgierninger;
Med Oine gloende som Kul, i tykke 
Formlose Hoved, fliceler den herhen 
T il dig, du halve Liig paa Kongethronen,
Og hyler fcelt og flyver bort igien.
Med lyse Sandhedssie fluer S tiernen 
Dig, Logner! Paa det prægtige Rettersted;
Og din usalige HatSstarrighed
Faaer selv den faste Stierne til at flicelve.
En blod, svaghiertet Ovinde tvang du til 
At vcrre Beddel her, fordi du fliuler 
Dig Hhkkelfl bag en cedel Anglings Larve;
Fordi en herlig D ro t du bar forvandlet 
T il hceslig Moor og drcrbt, men ikke skilt 
Ved den Ulykkeliges Kierlighed.

( O p b r a g t :)
Forrcrder! strax tilstaae Forbrydelsen!
Hvis ei hudflettes du til Blod paany.

A gib .
Amine! jeg er Agib, er din Agib!
For denne sode Sandhed vil jeg doe.

(A m in e  b l o n e r  h a n s  R y g  og v i l  hudflette h a m . )

S a n d i b
(trcrder rask f r e m ) .

Holdt! holdt, min D atter!
A m i n e '

( l a d e r  forundret  S v o b e n  synke).
Hvo er denne M and?



S  a n d i b
(s tr ikker hende sine 'Arme im o d e ) .

Din Fader! Kiender du ei meer din Fader?

Du er det!

A in i n e
( o m f a v n e r  h a m ) .

S a n d i b .
J a ,  jeg er det, stisndt jeg har 

E i handlet faderligt mod dig, Amine!
Zeg raste vcerr' end Jakobs Sonner, der 
P a a  Borggen; de har solgt forhadte Broders 
Jeg elskte dig —  og jeg —  jeg var din Fader.

Am  ine.
Af Kierlighed til mig har du kun handlet.
D u vilde til min Lykke tvinge mig;
Og jeg var ogsaa blevet lykkelig,
En salig H uris i Prophetens Eden,
Hvis ikke nedrig Ondstab havde strax
M it Held forspilt. Men Retfcerd straffer B rede!
Fiern dig, min Fader! g aa i Sidekamret,
A t ei til Rcedselen du Vidne vorder.

S a n d i b .
D u spsrger ei om dine Ssdstende?

A m i n e.
Ak, hvor er Lolo?

i

Lol o
( s p r in g e r  frem af en K r o g ) .

Her er Lolo! Kys mig!
( H u n  rnsser ham om r,  han river  T a l i s m a n e n  af hendes Brpst  

r a a b e r :)
Nu bort igien!

( T i l  S e l i m : )
Der, S u ltan , er et Billed!



Folg mig, hvis du vil see den skimme Fee.
Hun er i Haugen.

S e l i  nr
(b e tra g ter  henrykt F lo r i f ta n e s  B i l led ,  som Lolo har g ioet  h a m ) .

E r det muligt? Gud!
Opfyldes alt en dunkel Anelse?

( H a n  fo lg e r  D r e n g e n . )

A m i n e  (aan d er  fr i t ) .

Jeg foler atter mig som jeg var nyfodt.
Den tunge Steen er vceltet fra mit Bryst.
En hastig D rem  har plaget, cengstet mig.
Hvor er min Agib?

S a n d i b .
Ak, der sidder han,

E t Liig paa Thronen.
A mi n e .
Hvad et L iig? Hans Kinder 

Jo  blomstre som to Purpur-Ferskener.
( H u n  strcekker sine Arme imod h a m . )

Agi b .
O  G ud! hvi er jeg endnu halvt en Steen,
Og kan ei flyve snett til hendes B a rm ?  —
M in Fod bevceger sig? Gud! Varme Blod 
Tilbagevender i de kolde Aarer?
Jeg kan opstaae, jeg gaaer! O  min Amine l

( H a n  iler i hendes A r m e . )

A m i n e
(kusser  ham  kicerligt).

Ak, jeg bar havt en fal, afflylig Drom,
M in Hiertenselskede! tilgiv mig den.
Mig tyktes, at en ond Bedrager havde 
Dig omstabt til en sort, vanvittig M oor;
Og at den falste Agib, som disvarre



Dig ligned paa et Haar, sad der paa Thronen.
Og daglig fandt jeg mig forpligtet til 
A t saare ham til Blods. O  blot din Skulder, 
Og overtyd mig om, det var en Drom !

A g i b  (sagte).

Gud, kunde jeg dog evig stiule hende 
Den blodige Sandhed.

Ami n e
( b lo t t e r  h a n s  S k u ld r e  og siger g l a d ) :

J a  —  det var en Drom ! 
Den er saa glat, saa hvid som Etfenbeen.

A g i b .
Ved Allah! jeg begynder selv at troe,
Det var en daarlig, en afsindig Drom.

Ami n e .
S a a  lad os nyde nu vor vaagne Lykke!
Min elstte Lolo lob igien, han gik 
Vel ned i Haugen, til de andre B o rn ?
Hvor kunde han saa hurtigt dog forlade 
S in  S oster?  Elsker han mig ikke meer?
Kom, gamle gode Fader! Kom, min Husbond!
I  friste Luft forst under Himlens Hvcelving,
N aar alle mine Kicere jeg omfavner.
Befries mit Hierte fra sin sidste O val.

( D e  g a a e . )

H a  ugen.
Floristane.

Den skimme S u ltan  er alt her! 
O  Fryd at vide mig ham nar. 
Nei, Floristane; aldrig du 
F o r saa forelsket var, som nu.



Og han var heller ikke seen!
Han er, som Agib, ingen Steen 
Mod Kierlighed! S ta rk  er hans I ld .  
Det glcedte ham at see mig mild 
I  Skoven, hvor tilfaldigviiS 
N i smeltede hinandens JiS,
D a der vi msdtes. Hulde Ven!
Vist gierne du mig seer igien.
Jeg vil ei see den Agib meer!
Nu sidder han med flunkne Fier 
Og er en Steen. —  D et var han for. 
Forsteningen kun Laa i S lo r .
Han grader, Qvinden reent er gal.
Jeg flyer fra denne Jammersal 
Og fra min adle TEgtemand,
Som  fiffet blev igien fra S trand.
Det argrer mig! E t indgroet Had 
H ar evig dog jo ffilt os ad.

Trehundred Aar —  den Tid var kort. 
Nei —  er han her, saa maa jeg bort. 
Kun to Ting forst: dig, min S u ltan ! 
Og derpaa —  Lolos Talisman!
Det B arn, hvi flap det fri fra D od? 
Rubinen, jeg Amine bod,
Den Blodrubin —  er nu min Skrak. 
Han rev fra Barm  den hende kiak;
Og —  hvis min Husbond maatte raade. 
D a blev det mig til liden Baade.
Dog haaber jeg at faae der B arn 
Endnu med List i mine Garn.
Hvis blot jeg havde ham alene 
Bag disse dunkle Cedergrene.
Med M agt jeg vinder ei min S a g ;
Her maa der pondses paa Bedrag.



E t andet S te d  i Haugen.
S k l t l N  (med en Sols ik  i Haanden).  N m g i k d «  ^

S e l i m .  j
Jeg haabed Synet af en deilig Venneviv, :
Og hcrsligt aabenbarer sig en Kcempeaand.

A m g i a d .  . ^
Jeg er den saare stionne OvindeS LEgtemand. ^

S e l i m  ' ^
J a  saa! S a a  be'er jeg ydmygst om Forladelse. :

A m g i a d .
O  alt forladt! Thi vild: jeg elsker ei min Viv,
Men du ei heller elste stal.

S e l i m .  ^
Jeg troede mindst, '

A t lille Nisse Nidkiarrhed bar Hersterdrot 
Selv over store Ksmpesiirle.

A m g i a d .
Nidkicerhed !

E i driver mig, jeg visir dig Barmhjertighed.
D u est en Helt, en rast, en dristig Ungersvend;
M in Aabenbaring ei forsirrder, ryster dig,
Dg stige Folk jeg lider just. Thi gav jeg dig 
Solsikken i den venstre Haand, at ei min Viv 
Dig stulde see, for jeg som Ven har varet dig.

S e  lim .
Ak, vaer mig e i ! Og hader du den stisnne Viv,
S a a  lad mig elste hende.

A m g i a d .
Nei! —  Som Flue stal 

Du ei forbrcende Vingerne. Thi vistnok er



§46

S elv  Kkertiabed en Svaghed, og af smaalig S lag s, 
Dog tidt uskyldig, hos godmodig, blod N atu r;
Men ikke Frakbed! Denne vellystfulde Fee 
Lidt kiendcr aandig Elstov, der, som henrykt Barn, 
Med Blomster leger, Sabebobler blaser kun.
Og var endda hun sandselig! E i Sandserne 
B or plat foragtes; thi ved Sandsen kryster fsrst 
S ig  Aanden til Naturen fast, som Eet med den,
Og blier ei taaget Drsmmebilled, legemslsst.
Dog saa forholder det sig ei med denne Viv,
Hvis usle Sands er Flagre sands. Hvad hun har klart
Idag, det er imorgen hende vammeligt,
N aar hun har naaet sit Onstes M aal — Forfanglighed. 
E i som Lsvinde soger hun et adelt Rov,
At stille graadig Hunger paa; nei, nei, som M aar 
I  Hsnsehuset smutter hun i Maanestin,
Og myrder, glades ved et stakkels blodigt Rov.
Est du nu flig en ussel Hane, rakker selv 
D u Halsen frem, at du kan vorde qvatt og ad t; —  
S iig  blot et O rd —  og du har seet mig sidste Gang. 
Men est du Helt og Konge, langes atter du 
A t see dit Folk, at sidde paa din Dommerstol;
D a bringer jeg dig siebiktig giennem Luft 
T it Fadrelandet, stianker atter Verden dig.

S e l i  m.
Tidt bitter er den Lagedom som bielper Syg,
Og sod er ofte lumste Gift i gyldne Kalk.
Jeg takker dig! Og tyder, Aand! dit Venneraad,
Naar mine Venner blot jeg mit Farvel har sagt.

( D e  gaae.)



3 ! 7

Et afsides Sted  i Haugen.
Mesfingflrinet staaer med aabent Laag halvstiult baa en

Blomsterbufl.
Lolo

(ogsaa med en S o l s ik  i den ene og T a l i s m a n e n  i den anden H a a n d ) .
Nu stra.r jeg lyder Aanden!
Hans Villie den skee.
Med Talism an i Haanden 
Jeg flipper ei min Fee,
I  bvordan hun sig vender,
Det lidet hielpe kan.
Nil forst jeg hende tiender.
Det falste Skum paa Nand!
M ig sthrted hun i Havet!
Min Soster — samme Svig.
Og Kongen halv begravet 
Hist sidder som et Liig.
F o r mored mig i Qvelden,
At fange Fuglen snild;
Men smutter hun i Falden,
Da forst jeg glades vil.
Solsikken gav mig Jetten.
Det er minNavesa.r!
I  Turban vil jeg satt'en,
S a a  seer hun mig ei strax.
Thi Talismanen virker 
Kun paa et hundred Skridt.
Men stille! Saalen  knirker,
Jeg horer hendes T rit!

(Skiuler sig.)

Floristane
(kommer i forelstede T an k er) .

O  stionne Drot! Jeg  sandse 
Kan nu alene dig.



L o lo
(trcrder frem og har  kastet S o l s ik k e n ) .

Jeg beder dig at standse!
D u ei forlade mig!

F l o r i s t a n e  (forflroekket).

Hvad Lolo? Her i Haven!
Du kiere, ssde B arn ?

L o lo
(v iser  hende T a l i s m a n e n ) .

J a  sikkert! Og med Gaven,
Som  trodser dine Garn.

F l o r  i s t  ane.
Hvad vil du? Skal jeg tage 
Dig Purpurblomsten stisn?
Hvad vil du? Frugter? Kage? 
Det koster kun en B sn.

L o lo .
Hvor du kan kiceledirgge,
S a a  listig og saa fin!
Jeg beder dig at lcrgge 
Dig smukt i dette Skrin.

F l o r i s t a n e .
I  dette Skrin , min S sd e?

( S a g t e :)
Fast Skrcekken g isr mig stum. 
Ulykkelige Mode!

( H o i t : )
O  der er ikke Num.
Det Skrin er alt for lille.

Lolo.
M ig Havet var for stort.
D er du mig qvale vilde.
V ar det ei nedrigt giort?



F lo r i s t a n e
( f o r v a n d le r  ril en de i l ig  F u g l )

Du Kiare, lad dig bede,
Hold mig ei langer op!
T il mine Ungers Nede 
Jeg maa i TraetS Top.
De hungre! Kan du nanne 
A t sparre Veien da 
T il Cederen derhenne?
Knap hundred Skridt herfra.

Lo lo.
Du bliver!

F  ( o r i s t a n  e
( s o m  en n y d e l ig  li lle V in d s p i l l e r ) .

O rd saa strange 
Kan komme fra din M und?
Ak, kiareste blandt Drenge!
Jeg er din lille Hund.
Jeg kun saa gierne vilde 
F srst drikke mig lidt Vand 
Hist ved den klare Kilde;
S a a  kommer jeg paa Stand.

Lolo.
D in Troffab nok jeg kiender,
Jeg kiender dit Bedrag.
Herfra du ikke render,
Nok talt om denne Sag .

F l o r i s t a n  e. 
Mistanken mig har smerter.

Lolo.
BL Fee! du stal faae Skam.



F l o r i s t a n e .
Ak, Voer dog ei steenhiertet 
Im o d  dit lille Lam.

(H u n  fo r v a n d le r  sig ti l  et L a m . )

L olo.
Ha, hvilke nydelige 
Sm aadyr dog for mig staae!
M in Vrede fast maa vige.
Zeg troer, jeg la'er det gaae.
Nei, nei! For alting ikke.
Nei, det var S po t og Skam.
Jeg to r dig bort ei stikke,
Du lille spcede Lam!

Det hielper ei, du groeder 
Og hvid usthldig staaer;
Thi du est en Forrceder,
E i B arnet af et Faar.
D u lumst mig kun bedrager,
D u veed nok, jeg er vred.
Derfor jeg her gientager:
Med dig i Skrinet ned!

F l o r i s t a n e
( s o m  B r i l l e f l a n g e ) .

Du stemme Dreng! du Daare!
Jeg kommer fra mit Skiul,
T il Dsden dig at saare,
Med G ift i Tanden huul.

Lolo
( s t r ig e r  forflroekket).

Send, Salomon! et Under 
T il  Hielp i Farens F rist!

( H a n  peger cengftlig befalende paa S k r in e t . )



F l o r i s t a n e  (fortvivlet).
O  Gud! jeg bukker under 
Her for min egen List.

l.Hun smutter som S l a n g e  i S k r in et .  Lolo flaaer Laaget i . )

Amgiad kommer med Aqib, Amine og Selim ; 
Sandib med sine smaae B srn.

A m g ia d .
Fortryllelsen er havet, kiere Venner!
Hvor for var Tomhed, sees nu Folkevrimmel.
Den tynde Bslge stivner sig til M uld;
Den speede F ist udvoxer, Skallet vorder 
T il Hud igien, og Finnerne ti l  Been.
Den aabne Lunge fylder sig med Luft;
Z  Bolgen lurer Dod, hvor for var Liv.
Alt vaagner op, som af en Vinterflum!
Den brune Love strakker sig i Hulen,
Bag Grenen rafler atter Hiortens Tak,
Og Maanen skinner paa det sorte Vildsvins 
Sneehvide Huggetand. I  Palmestoven 
V il tusind hsie Fuglestruber snart 
Med listig Skingren hilse Morgenroden,
Og Morgenroden speile sig i Viften,
Som  den forfængelige Paafugl spreder.
Den travle Borger iler til sin Dont,
Og veed ei af den forrige Forandring.
For Ploven spander Bonden, der i Vandet 
Nys glimted som en Solversild, sin O xe;
Han stiller Muld, som Bolgen for, i Furer.
Den Gierrige befamter nu igien 
Med magre Finger sine gyldne Mynter.
Z  Retten griber Skriveren paa Bordet 
Den gamle P en ; den klaber end med Blak 
Af Dypningen fra sidst. Forbryderen 
Fortvivlet gnaver atter paa sin Lånte.



Med lette Fod paa tynde S aa le r sniger 
S ig  lykkelige Beiler til sin P ige.
Det gamle Had, den gamle Kierlighed 
E r  ikke rustet under Soens Bolger.
Naturen trceder i sin forste Net,
S a a  god, saa ond, som den bestandig var —
Og Trylleriet svinder som en Taage!

( H a n  tager otte K ul  af sin Lomme og kaster i Groesset.  T o  M a -  
h u m edaner ,  to P e r s e r ,  to Christne og to J o d e r  reise sig op, 
roste sig og gaae  deres V e i . )

A g ib .
O  lykkelige D ag! Zeg raaber L a n d ,
S a a  henrykt, som fra Merset blege Skipper, 
N aar Dens Kokustoppe vise sig,
Just som den gyselige Tcvrning ruller,
D er skal bestemme Hungerdodens Offer.

A m g i ad (stirrer h e n ) .

Men —  hvo er hist den lille tykke Mand, 
Som  kommer der med Halsen fuld af A rr?  
Han var en Tornebusk i Skoven nys.
Hvad seer jeg? Largen Duban!

D u b a n .

Min store Fyrste!
Ganske rigtig,

A m  g i ad.
Skal vi trceffeS her? 

Hvorledes har du levet siden sidst,
D a jeg dig Magten gav at trodse Deden?

D  u b a n.
Heel siet, min Herre! Og jeg beder dig 
A t stille mig Lgien ved denne Gave.

A m g i ad.
Din Hals har mange A rr; hvor ofte blev du 
Halshugget, gode Ven?



D u b a n .
Trehundred Gange. 

A m g ia d .
Nu, det er lidet i trehundred Aar.

D u b a  n.
Den H als som ikke bsies vil, maa knakkes, 
Det har jeg lcert i denne lange Tid.
Men jeg er kied af sligt Experiment,
Og beder dig at stille mig ved Kunsten.

A m g i ad.
S aa  lev da saa naturligt som du kan.

D u b a n .
Og udsat Dsden, som Enhver, ei sandt?

A m g iad.
Forstaaer sig.

D u  b an .
D et vil strse mig S a l t  paa Livet, 

Og gisre mig langt meer omgiangelig.
S e l i m

( seer  rort  p aa  K is ten) .
Hun sukker i sit Messingstrin.

Medlidenhed?

A m g iad .
H ar du

S e l im  (med I l d ) .

H or mig, du starte Kampe! 
Som  Ånde pryder Skisnhed med sit Belte, 
S a a  smykkes Kraften af Barmhjertighed. 
Af Fangslet har dit Magterrsord befriet 
Den hele Skabning her; hvi stal saa yndig



E n Skabning, som din Hustru, ene fattigstes?
S lip  hende los! Lad Naade gaae for Net!

A m g ia d .
E t saadant Forstag vover du, Forvovne?
Hvor er den Kraft, som nys du pralte med?
Nei, om hun aldrig havde ligget for 
I  Vand, saa stal hun ligge der i Nat.
Ret dybt! Hvor ingen Fist og Havuhyre 
Kan stubbe hende frelsende til S tranden;
Jndflettet af Korallens krumme Green 
T il Dommedag. Jeg redder Verden for 
E t farligt D yr. Hvad er Hyanen felv 
Im od den kolde, foleslofe Flane,
Som  glader sig, hvergang et Hierte bloder,
Og grceder lumfl, forstilt, som Krokodillen,
B lot for at fange den Uheldige,
D er rores til Deettagelse? Som  hykler 
Naturens blide Folelfer, om Elstov,
B lot for at vcekke Had, Foragt og Tvedragt,
Og med en Engels Ansigt fcelt forbinder 
Den frakke Leflen af en M arekat?
Nei! Ned! Tilbunds! —  Farvel! Jeg  svinger mig 
I  Luftens hoie S tro m , og standser ei 
F o r midt i Sydens Hav, hvor ingen De 
S ig  haver n a r med Redningskyster. Der 
Skal plumpe M arsvin hore Kisten plumpe,
N aar forst den tynget er med Kampesteen.
Farvel! Farvel! Vi traffes aldrig meer!

( H a n  forsvinder i Luften med S k r i n e t . )
( E n  li flig Musik toner hen ad den li l le F lo d s  V over .  E n  Skare  

Havfruer  komme fvom m ende  op ad Floden henimod Aminc  
og Fiskeren. D e  s y n g e : )

Barmen os baner 
Veien giennem Vover;
Halsranke Svaner 
Serle vi derover;



D ristige paa Fladen, 
V ildgaasens Lige;
H ver dog en P ig e .
Foran vor M oder 
Spreder sine V inger. 
D ronningens Broder  
Velkomst hun bringer. 
Hilser ham, den lille  
V enlige, den Speede; 
Faderens Glcede!
Endt er hans S lum m er, 
M unter stal han vaage. 
Forrige Kummer 
S p red es som en T a a g e;  
S p red es som i Luften 
Solstraa ler  brede 
Skyerne sprede. '

H a v f r u e n .
E i er jeg bange!
Ondflab er begravet, 
B olgern es Fange 
Ligger alt i H avet;
Laa kun nu i Skrinet 
Alt hvad hende ligner!  
Allah velsigner!
Alt til sin Orden 
Atter er indviet,
Vandet sra Jorden,
Lost er Trylleriet.
Himlen v il lcenge 
N aadeligt beskytte 
B orgen og Hytte.
S n a r t  v il paa Landet 
Festens Fakler lyse;
Ak, m ens i Vandet 
H avfruer gyse.
Soetter os ved S tranden , 
Ved de V over dunkle,
Lys, som kan funkle!



G lim ter da S tra a len ,
Viftende for Vinden,
S tig er  med L:kaalen 
Sm ilende Veninden.
Sneglehuushornet
P a a  I e r t  Held hun tom m er;
Sukker — og svsm m er!

( D e  f o r s v in d e . )

( A m i n e  o m fa v n er  L o lo ,  A g ib  hende,  Fiskeren sine smaae B s r n . )

S a n d ib
( m e d  et B l i k  t i l  H i m l e n ) .

M odgang o s  stifter 
- Held, som Hiertet fryder.

Uden Bedrifter,
Hvad var vore D yd er?
Uden ved S a v n e t  
B ittert forst at groede —
Hvad var vor Gloede?
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S a n g v i n i t a s ,  P ro log . 
S o l i m a n ,  S u lta n  i Persien. 
Z u l i m a ,  hans Hustru. 
G u l n a r e ,  deres D atter. 
S t o r - V e s s i r e n .
S  a l  ad i n ,  hans S o n .  
M u s t a p  h a ,  Skrcedder. 
M o r g i a n e ,  hans Kone. 
A l a d d i n ,  deres S o n .  
N o u r e d d i n ,  Troldmand. 
H i n d b a d ,  hans Broder. 
S e l i m .
S i n d b a d .
E n  J o  de.
E n  c hr i s t e n  K i o b m a n d .
B e d r e d d i n , Kiobmand.
A l i ,  ligeledes.
G u l n a r e s  A m m e .
E n  U r t e k r c e m m e r .
A l i  B a b a ,  S tiernetyder.
E n  S t a l d k a r l .
E n  v a g t h a v e n d e  O f f i c e e r .  
F s r s t e  V a g t .
A n d e n  V a g t .
E n  g a m m e l  K i o b m a n d .
E n  K o b b e r s m e d .
B o d d e l e n  og h a n s  D r e n g .



E n  K a r l .
E n  g a m m e l  M a n d .
M o r g i a n e s  V cert.
E n  A p o t h e k e r .
S u l t a n e n s  H o f n a r .
E n  pe r s i s k  D i g t e r .
F a  t i m e ,  en hellig Kone.
K a r a v a n e .
P i l e g r i m m e ,  A b d a l l e r  og K a l e n d e r e .  
S o l d a t e r ,  P o b e l  etc.
L a m p e n s  A a n d .
N i n g e n s  A a n d .
P a r i b a n o u ,  Feernes D ronning.
T v e n d e  B i e r g p i g e r .
L y m p h a.
Z e p h y r .
E n  F a a r e k p l l i n g .
E n  S p i n d  e v w v .
F o r s t e  A l f .
A n d e n  Al f .
T o  F u g l e .
N a t t e r g a l e .
Chor af L a m p e n s ,  R i n g e n s  og B i e r g e t s  A a n d e r ,  

af A l f e r ,  F e e r  og F u g l e .
P h a n t a s i a ,  Epilog.



W r o l o g.

Sangvinitas taler:
Nordens morke M o, Melancholia!

Som  sidder hisset paa det tykke Bundt 
Af Kroniker fra Island , gamle Digte 
F ra  Danmark, og med Harpen i din Haand 
A f Bisrnefener og af E getra;
Modtag idag et venligt, kortBesog 
A f kiarlig Soster, af Sangvinitas,
Den aldre, muntre, morgenlandffe Datter.
Glem for et Dieblik, du ranke Mo,
Tilsioret, rank og adel, svobt i M aar,
Din Tungsind! Vaagn af din Erindrings Drom 
Om Frode, Hrolf, om Harald, Athelstein,
Tank heller nu paa Navnet Waldemar,
D er blomstrede med Danmarks Riddertid;
Tag Saxo frem, og lad ham buldt erstatte,
Med spillende romantisk Farveblanding,
Storbeden i din Snorros Overblik,
Paa Livet ved de sneebedakte Fielde.
Erkiend min Skionhed, yngre, blege S sste r!
Og mindes, at din Knud, din Eiegod,
Din Haarderaade, og saa mange Flere,
Blev lokket af mit sydligmilde' Blik.

s

»



Thi Nordens Krast er uden Ostens I ld  
Det samme, som et tungt og hcerdet Svcerd, 
Der mangler en varmblodig Muskelarm,
For stcerkt at svinges. Blomsten, sund af F ro , 
T il  Solen tramger, for at giennemglodes.
Her ruller jeg fortrolig op for dig 
M it brogede, nyvirkte Blomsterflor;
Som  Ostens W ther let og giennemsigtigt, 
Udruller jeg det paa dit sorte Skiold,
A t det kan laane der en hellig Grund 
A f nordiste Tusmorke. —
O g finder du ei i det hele Billed 
A lt hvad der burde hore til mit Rige,
B lier undertiden Farven mere mat,
End S traalerne fra Orienten taaler —
D a tilgiv Kunstneren, som malte det!
Erindre dig, det var din Son , min Soster!
D er saae det Hele, fliondt med henrykt Uand, 
Dog giennem dit, sin Moders, Taageflor;
Og harmes ikke over den Natur,
Der tro har bragt ham til at elste dig!



Forske H andling.

J s p a h a n .
Et lidet fattigt Vcerelse.

Mustapha sidder paa et Bord og syer. Morgiane
spinder Bomuld..

M u s ta p h a .
Morgiane? Sover du igien?

M o rg ia n e .
Nei, Mustapha! der giorde du mig Uret.
Jeg sad og lcrste kun min Aftenbon,
Og lukte Oinene, for i min Andagt 
E i at forstyrres. Det er ellers silde.

M u s ta p h a .
Hvad silde? Kom mig ei med saadan Snak!
Jeg siger det er tidligt. Hvo er Herren 
I  Huset her? D u eller jeg? Du er 
E t Murmeldyr. E r det nu Tid at lwse 
S in  Aftenbon, for fattig Folk som vi?

M o r  g ia n e .
Hvad stader det vel, at man er gudsfrygtig?
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M  u s t a p h  a.
Meer end du troer. Im ens dir laser, seer du,
S a a  sviiwer du ei Bomuld. A f din Bon 
Kan ikke leves. Faaer man Brod for Bonner?
Og kan man kiobe Kiod for dem paa Torvet?
Jeg er en gammel Mand —  min Kraft er svakket; 
Jeg kan ei langer sye saa flink som for;
Du er min Medbietp, seer du.' Det vil sige,
At du skal rappe dig og hielpe mig.

M o r  g i an e  (grader).

Jeg hielper dig med Alt jo hvad jeg kan.
M u s t a p h a .

Nu, nu, grad ikke! Jeg er god igien.
D u er ei flem, du kunde vare varre.
D a jeg var vel ved M agt i gamle Dage,
D a var jeg selv ei for, du skulde vare 
For meget med; da bad jeg selv dig skaane 
De hvide Hander og det smukke Ansigt;
Men see, saa gaaer det her i Verden! Nu er 
Forgyldningen af dig, og jeg er fattig,
Nu maa der spindes, ellers gaaer det galt.
Det er ei blot os selv: den lange Lommel,
Som  driver om og gior ei mindste Nytte,
Ham maae vi og saa fode.

M  o r g i a n e.
Altid bar du

Saameget imod denne stakkels Dreng.
Han er saa ung, og med hans varme Blod 
E r man ei stikket til at sidde stille,
Med Benet overkors den hele Dag.

M u s t a p h a .
Men tit at gaae med Armen overkors,



Den hele Dag, dertil er Blodet koldt nok.
Hor, Morgi ane!

M o r g i  an e.
Nu, saa vcer dog ro lig !

Der kommer han.

A la d d in  kommer ind.
God Aften, Fader!

M u s t a p h a .
Za

Jeg stal godaftne dig, din lange Slyngel!
H ar du nu drevet hele Dagen om 
Paa Gaden med de andre Gadedrenge?

A l a d d i n .
Nei, Fader! jeg har ikke drevet om.
See her er Penge fra den rige Kisbmand,
For den violbtaa Silkekaftan. Manden 
Var ikke hiemme selv, men fom en Dreng 
H ar jeg fri Adgang i det hele Huns,
Og naar jeg kommer der engang imellem,
Jeg flipper ikke fra banS Fruentimmer.
Du hellige Prophet! hvad dog de Piger 
E r ' deilige. De giorde Loier med mig,
Og spurgte skiemtviis, om jeg ogfaa vel 
Forstod mig rigtig paa min Profession?
At jeg nok var den rette Skrcedder, jeg!
Jeg svarte dem, at dersom de tillod det,
S a a  tog jeg M aat strax af dem allesammen. 
D ertil var de nu alle villige;
De bragte lange S trim ler af Papir,
D a skulde forst I  seet en Maalen, Fader!
Om Armen, omkring Livet, og om Barmen. 
Ha, hvor det dog er skiom at vcrre Skrcedder!
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M u s t a p h a .
Z a jeg ftal ftraddre dig! J a  jeg ftal ftrceddre <
Dig, Afftum!

( V i l  springe ned a f  B o rd e t ,  men g l id e r  og er fcerdig at  s tyr te . )
M , du hellige Prophet!

Hielp! Hielp! Jeg glider. Hielp! Jeg brcekker Halsen.
A l a d d i n  (h ie lper  h a m ) .

J a  saadan er det at forhaste sig.
M u s t a p h a

( m e d  indcedt F o r b i t t r e l s e ) .
M in  S e n !  Tag mig den Alen, som der hamger.

(A la d d in  rcekker ham Aknen. M u staph a  h u gger  efter h a m :  men  
Aladdin  springer tilside, saa at Faderen staaer Bom uldstot ten  
p aa  M o r g r a n e s  Nok ned i Lyset. Aladdin lober u d . )

M o r g i a n e
( v a a g n e r  af  den S s v n ,  hun nyl ig  var falden i ,  seer Totten broende,

og r a a b e r ) :
B rand ! B ran d ! B rand! J sp a h a n ! —  P a  —  Jspahan! ^
Den store Hovedstad i Persien
S taaer i lys Lue. !

M u s t a p h a .  !
Nei, det er for galt.

Jeg gamle M and, jeg holder det ei ud.
O  flemme Skarn! du liderlige Fugl!
Som  ei vil staae, imens man straffer ham;
Som   ̂stiller mig ved al min Rcering, hos 
De rige, de mistænkelige Kisbmamd;
S om  —  Morgiane! E r  du fra Forstanden?
D u sidder stille, du laer Totten brcende?
S luk ! S luk! Om aldrig du saa flukte meer.

M o r g i a n e  (gan ste  forv irre t ) .  ^

S luk ! Hvormed flal jeg arme Kone flukke?
Jeg har jo hverken S p rs ite r  eller Brandspand.
Ak! Ak! min Bomuld! Ak, min Spindelsn!

S i n k n i n g ,  M u staph a  n y l ig

»



M u s t a p h a .
Nei, nu er det forbi. Kaftanen brcender! 
Zeg magter aldrig at betale den.
Zeg spiller Bankerot —  jeg er kaput!

( H a n  fa lder  i  A f m a g t . )

Afrika.
Et stort Vcerelse, kun oplyst af en lille Lampe. Rundt

omkring paa Voeggene hcenge alleflags underlige Instru
menter. Adfliltrge Boghylder paa den ene Side. Z 
Baggrunden sidder N o u re d d in , Troldmand, i et 
langt sort Klcedebond, med et Arelflierf om Livet, be
malet med hemmelige Tegn. Foran sig vaa et Bord 
har han en liden Kasse, fyldt med fint Sand. Han 
sidder fordybet, tegner Punkter i Sandet med enJben- 
holdts Griffel, forbinder dem med Streger og punk
terer. Pludselig bryder han ud:

En Skat! En fielden S kat! —  I  Verden ingen 
S a a  stor. — I  Hulen. H vor? —  I  Asien!'
Og hvor i Asien? —  Ved Jspahan!
Dybt under Jorden; i en hvcelvet Grotte;
Jndkrandst af Bierge. —  Hellige Prophet!
Hvad Hemmelighed aabenbarer sig
K lart for min Sicel? S a a  lykkes det mig dog,
A t efter fyrgetyve lange Aars 
Utrættede, vedholdne, strenge Flid 
I  Midnatsstunden —  Stille! Lad os see!
Hvad er det for en S k a t?  —  En K o b b e r l a m p e !  
En gammel, plump, forrusten Kobberlampe?
Hvori bestaaer dens K raft?  — I  Taager fliult!
Det seer fsrst Eiermanden. Og stal jeg —
(M in Tunge knap, af Frygt og Haabet bunden, 
Formaaer med Fynd at giore dette Spsrgsm aal,)
Skal jeg  vel vorde Lampens Eiermand? —



D et fine Sand, som Vandet sammenruller,
Og efterlader ikke Griflens Spor.
Utydeligt! —  Dog stille! Runde Bolger 
S ig  raarner i det torre Hav, som naar 
En Stormvind gaaer i Biledulgerid.
Hvad sige disse Toppe? —  Jeg stal hente 
Hin gamle D igters Bog, som staaer paa Hylden, 
Oster i Salen. P a a  den fsrste Side,
M it Oie falder, naar jeg staaer den op,
Jeg lase stal, det bringer mig paa S po r.

( H a n  gaaer  lan gsom t  he n ,  tager en g a m m e l  F o l i a n t ,  staaer den 
op, og lager paa den forste -Lide, han træffer:)

S  elsomt er Lykkens Gaver rundt fordeelt,
Som  Gnister er de spredt fra Syd til Norden,
Og saare Faa besidde Lykken heelt.

Hvert Blomster har sit eget S ted paa Jorden: 
Hvor Druens Blod er varmest, lurer Ded,
I  hule Jordbund buldre Lyn og Torden.

Blandt Osteris Palmer, mellem Frugten sod,
S ig  Brilleslangen under Lovet sniger,
Og Giften blusser giennem Blomsten rod.

F ra  kolde Nord snart varme S traa le  viger,
Men uden Jordstielv, uden G ift og Pest,
Nodtorftig Nugen groer for starte Kriger.

N aturens muntre S o n  er Lykken nast.
Hvorefter Nattens Grubler flittig grunder,
N aar Soten slukkes i det blege Vest,

Det finder han med Lethed ved et Under.
Fast ubegribeligt ham Lykken gaaer 
Jmode, mens han sodt og lifligt btunder.



Og deri Lykken netop jo bestaaer,
A t den nmiddelbar, ved skiulte Krcefter,
Hen til sin elstte Gienstand sikkert naaer.

Den kommer selv, den vil ei gribes ester. 
Det hielper lidt kun at du ssge vil,
At du din Tanke Paa dens Ankomst hefter;

Du griber —  Haabets D s r  sig lukker til! 
Hvis ei umidddelbar din Lod er falden,
D a blier du for din Higen kun et S p il; 
D a  hielper ei din Forsten og din Kalden.

( H a n  lukker B o g e n . )

En Dsdelig har skrevet dette D igt;
En ringe Sanger, »indviet i 
Naturens helligste Mysterium.
Mild aabner den for mig >sin stiulte Skat, 
V ar det for sir a r igien at fpotte mig,
A f qvindligt Lune? Nei, den vise Rost 
V ar ingen Spottefugls; det rene Lys 
E r  ingen Lygtemand, som leder vild.
Alvorlig, blid dens Finger peger hen 
T il Skatten, >om den huldt for mig oplader. 
Men jeg forstaaer hvad, mystisk underlig, 
D e n ,  og ei Sangeren igiennem det 
Umodne D ig t mig giver at forstaae:
Adspredt er Jordens Krcefter, mange Hamder 
Forenede maae lette svare Byrder;
Mig givet blev, med dyb, skarpsindig Aand 
At stue til Naturens Inderste,
Men see —  det y d r e  R e d s k a b  er jeg ikke. 
Naturens muntre S o n , (en melkeblods 
N atur, hvis store Fattigdom paa Tanker- 
H ar alle Krcefter spart til Kisd og Blody 
En ung enfoldig Dreng stal hielpe mig, 

Aladdin .



S kal tage Skatten, ncesten som i Sovne,
Men kun til mig, uklog paa dens Vcvrdie.
E r det ei saa, du store Salom on?

( H a n  scrtter sig atter t i l  at p u n k ter e . )
J a  det er saa! En I ld  med Rogelse 
S kal giore Hulens Indgang kiendelig;
Og en rodmusset, uopdragen Dreng,
Som  ved et Lotterie hist i Europa,
S kal trcekke Lodden til min Fordeel mig.
Tak vare dig, du rmegtige Prophet!
M in Sicel er mat af sin Anstrcengelse;
M in Lykke funden er. . Det tra tte  Legem 
T il Hvile stunder. S o d t kan stumres nu.
Zmorgen staaer jeg paa mit blotte Vink 
I  Asien; og inden Overmorgen 
E r  jeg med Lampen atter her igien.

( G a s e r . )

Z  s p a h a n.
Mustaphas Stue. Mustapha ligger Liig. Morgiane

og hendes Naboefler staae omkring Kisten.
M o r g i a n e .

Endnu engang, hav Tak, I  gode Qvinder!
Som  hialp mig med min stakkels gamle Husbond.
Han er nu dod! Ak hellige Prophet!
Han sidder aldrig meer paa Bordet der 
Dg sher, og fliender paa mig for min S ev n ;
N u ligger han og sover meer end jeg.
Hav Tak, min gode M irza! D u Amine!
Hav Tak! Ifa ld  Propheten skulde kalde 
S n a r t  een af Eders Mcrnd, flat Morgiane 
S ig  vi>e redebon, som I  har viist J e r ,
Med Vaflning, Tvcetning, Kisteloegning, Pyntning.
Ak, Allah! Tcenk, det T aft, han ligger i,



Det blev hans D od: Han vilde slaae Ataddin,
S a a  stog han i min Bomuldstot; den faldt 
I  Lyset; jeg, forstrækket af min Sovn,
Sprang op og vilde stukke Branden; men —
Men da jeg ikke kunde skille S o r t
F ra  Hvidt, i Angsten, tog jeg Silkekjortlen
Og vilde stukke med. Min arme Mand,
Bleg sank han i min Arm, og dsde kort 
Derpaa af Skrcek. Du vakkre TEgtefcelle!
Nu, den Vei stal vi Alle gaae. Men Himmel,
Det er dog tungt —  og paa en saadan Maade! 
Aladdin er en Galgenfugl! —  Farvel 
Z  gode Ovinder! Hisset komme nok 
Liigbcererne. Jeg holder det ei ud.

' (Liigbcererne komme.)
M it Hierte brister! —  Ak, I  gode M and!
S a a  tag da Kisten, men tag ei for haardt;
D et er en gammel Mand, ak, bar ham varligt,
Han taaler ikke mange flere S tod ;
Og vend hans sslvgraa Hoved imod Mekka,
Og Jodderne, koldt udstrakt, mod Medina.
Endnu et Kys! Ak, hvor han ligger rolig;
F o r soer han altid op. Det er forbi.
Farvel min M and; min Mustapha! Farvel!

(Liigbcererne gaae  bort med Kisten.  Q v i n d e r n e  hyle  over L i g e t . )

G a d e .
Aladdin; endeel andre Drenge. I  Baggrunden Nou- 

reddin, som giver Agt paa deres Tale og Adfard.
S e l i m .

Der er Aladdin! S aa , nu kan vor Leeg 
Begynde ret.

A l a d d i n .
God Morgen, Kammerater!



S e l i m .
Hvor blev du af saalcenge?

A l a d d i n .
Seer du vel,

Der var Begravelse, her uden Byen,
P aa  Kirkegaarden ved Mosteen hist.
Det maatte jeg fsrst see. Det er saa morsomt 
A t hsre Sangen, og at see dem gaae 
S a a  langsomt gravitetist hen med Liget.

S e l i m .
Hvi har du ikke sagt mig det, saa var 
Jeg gaaet med. Hvem blev idag begravet?

A l a d d i n .
M in Fader.

S e  l i m.
Hvad? D in  Fader? E r  han dod? 

A l a d d i n .
I  Forgaarsaftes dode han.

S  el im .
Og derom

H ar du ei ta lt et O r d ?
A l a d d i  n.

S a a  har jeg glemt det. 
S e l i  m.

Og sorger ei?
Aladdin.

Nu, har jeg Naad til det!
S e l i  m.

Jeg mener ei med Klader, men med S ix ten .
A l a d d i n .

E i nu! Den som vil over alting sorge,
Fik meget at besorge. Han var gammel.



S  i n d b a d.
Naa, kom da! Kom! D m  rige Kiobmand hist 
P aa  Hiornet, vil idag igien udkaste 
Tre Upelsiner, hoit i Gramsetag.

A l a d d i n.
Godt! Jeg er med.

S  i ndbad.
E r du? Det troer jeg nok. 

Der kommer alt den Ene. Varstoe, Drenge!
( E n  Apels in  b l iver  kastet ud a f  et V in d u e ,  A laddin  gr iber  d e n . )

S e  lim .
D u er nu altid lykkelig.

D r e n g e n e .
Fleer! Fleer!

( E n  Apels in  kastes atter ud, som A lad d in  l ige led es  g r i b e r . )

Al a d d i n .
Det var den Anden. Nu jeg alt har To.

S i n d b a d .
Aladdin maa ei vcere lomger med.
Den Tredie maa han ikke gramse bort.
Han har alt saaet nok. Hold paa ham, Drenge!

( D e  holde  p a a  A la d d in ,  den T red ie  kastes ud og f a l d e r i  h a n s  T u r b a n . )

A l a d d i n .
Det var den Tredie. Een jeg spiser selv,
Og der har I  de andre To igien!

( H a n  kaster de to Apelsiner i Luften. D r e n g e n e  lobe bort for at 
gribe d e m .)

N o u r e d d i n  (troeder f rem ) .

Hvi stulde jeg gaae lomger? Dette S p il,
S a a  hensigtslost, barnagtigt som det lader,
H ar Skicrbnen stiftet, for at vise mig 
M it Red stab. Netop som jeg tomkte ham!



Nodmusset, stcrrk og doven, sorgcslss.
Hans Fader blev begravet —  han gik ud 
A t see paa det, som Paa en anden Lceg.
Togange skianker Lykken ham sin Gunst,
O g trediegang, med sammentvungne Hamder,
Han tvinger den ned i sin Turban-Pul.
Hvad vil jeg meer? Her har jeg hvad jeg sogte.

( G a a e r  hen mod A l a d d i n . )
H il dig, min unge Ven! Jeg seer, at du 
E r  ovet i at g ra m s e .

A l a d d i n  ( u n d s e e l i g ) .

J a  saamamd!
N o u r e d d i n .

B liv  ikke vred, at jeg saa dristig kommer,
Og taler til dig, uden dit Bekiendtflab;
Men slere Ting opnurrksom mig har giort:
Forst er du i den hele Drengeslok 
Den Smukkeste, dertil er du den Storste.
Hvor gammel er du?

A l a d d i n .
Sytten Aar.

N o u r e d d i n .
J a  seer man!

Og andre troer man dig. Dig mangler jo 
Kun Skiegget til en ret fuldstændig Mand.
D ernsst er du behamdigst af dem Alle,
Som  lykkeligst. Jeg er en fremmed Kiobmand,
Kun lidt kiendt i det store Jsyahan,
O g soger derfor smukke Folks Bekiendtflab.

A l a d d i n .
M in H erre! M ig beviser I  stor M re.
Med mit Bekiendtflab er I  lidet tient.



Jeg er en fattig Skradderdreng. M in Fader 
E r dod. Han vilde Prygle mig, saa flog 
Han i min Moders Bomuldstot; saa gik 
D er I ld  i Totten, og —  saa dsde han!

No u r e d d i n .
Jeg hsrte nok, I  taled om hans Liigfcerd,
Og —  bliv ei vred —  den Ligegyldighed, 
Hvormed du talde, kom. mig til at studse.

A l a d d i n .
E i nu, det var en gammel, daarlig Mand. 
Halvflerdfindstyve A a r ! S a a  gamle blive 
Kun Faa i Jspahan.

N  y u r e d d i n .
Men som jeg horer, 

H ar du jo varet Ilarsag i hans Dod.
A l a d d i n .

Fordi jeg ikke vilde la' mig flaae 
For Panden, men behamdig sprang tilside?
Nei, kiare H erre! tank J e r  dog et Liv,
D er hanger i saa tynd en Spindevav,
A t reent det doer af Skrak , naar der engang 
Gaaer I ld  i Bomuldstotten. Han maa takke 
M ig til, fordi jeg skaffed ham et Paaskud 
T il at forfoie sig herfra.

E i sonlig talt.

No u r e d d i n .  
Det  var

A l a d d i n .
Den store Allah veed,

Om just jeg var hans S o n . Saameget veed jeg, 
Han håndled aldrig som en Fader mod mig.
Han tog min Moder gammel; hun var ung,



Og smuk, hvis man kan troe, hvad Rygtet siger.
A l Sesi, en Em ir, kon: tidt i Huset;
Han havde mig ret kiler; jeg lignte ham;
Han ofte stiankte mig Forceringer.
N u er han drcebt i Krigen af en Tyrk!

N o u r e d d i n .
D in  Fader var saa gammel? S iig , hvad heed han?

A l a d d i n .
Hans Navn var Mustapha.

Noureddin
( m e d  stigende O p m æ rk so m h ed ) .

Og han var Skrædder? 
A l a d d i n .

Med Liv og S ie l!
N o u r e d d i n .

Og har alt lange boet
I  Zspahan?

A l a d d i n .
Saalcenge jeg kan huste.

Noureddin.
Knurvurren, vranten, hidsig af Gemyt?

A l a d d i n .
Z  kiender ham?

N o u r e d d i n .
En strcebsom gammel Mand. 

A l a d d i n .
Aa ja!

Noureddin.
Som  fordred, a t man stulde sidde 

P a a  Bordet smukt og sye den hele Dag,
Men ikke gaae paa Gaden om at lege.



A l a d d i  ir.
Det er ham! D et er hans udtrykte Billed.

N o  t t r e d d l n  (o m fa v n e r  h a m ) .

Mitt Broderson!
A l a d d i n .

Hvordan? I  er hans B roder? 
N  o tt r  e d d i n.

HanS kiodelige Broder! Muhamed,
D u min Propbet! Jeg troede lanrgst hanr dod, 
Jeg haabed ei at træffe paa hans Slcvgt;
Og nn jeg finder en saa vakker yngling?
Kom! Kom! Hvad hedder dn?

A l a d d i n .
Aladdin.

N  o u r e d d i n.
Rigt ig!

D et skrev ban selv mig til, da du blev fodt.
Thi —  hvad du taled om Emiren nys —

A l a d d i  n
(u n d see l ig  og b a n g e ) .

Ak! bryd J e r  ei om det. Det flap mig kun 
S a a  ud af Munden, kicereste H err Fatter!

N  o u r e d d i n.
O  kom, Aladdin! Kicrre Broderson!
S tr a r ,  bring mig til din Mo'er. Hun lever dog?

A t a d d i  il.
Her boer hun! her i dette ringe Huns.

N o u r e d d i n .
D u hellige Prophet! Hvor Skiebnen styrer 
Dog A lt besynderligt i denne Verden.

»

( D e  gaae  i n d . )



S t u e .
Nouredbin, Morgiane og Aladdin sidde om et 

Bord, ved et velsmagende Maaltid.
M o r g i a n e .

Hoistcercde H err F a t te r ! Kiare Svoger.'
B ro'er Noureddin! (T ag ei unaadigt op,
A t jeg saa dristigt ta ler.) Nei, saa vilde 
Jeg heller troet, a t Kaukasus var flsifet,
A t Solen havde torret Euphrat ud,
End at min kiare, salig SEgtefalle, —
(Nu er han i Prophetens P arad is,
Hvor H uri, som i Skionhed overgaae mig.
Omfavne ham og klce'er ham af og paa,
Og stryge ham med M ultuin for sin Gigt.
Ak, lad dem det! Jeg er siet ikke nidkiar.)
Men —  hvad jeg vilde sige, kiare Svoger!
Det havde jeg, som sagt, dog aldrig troet,
A t Mustapha, det gamle stakkels Skrog,
V ar Broder til en saadan fornem Herre.
Jeg har ei heller i mit hele Liv
H ort Manden navne J e r .  Og derfor tamktc
Jeg ogsaa forst —  tilgiv min dumme Tvivl —
At I  nok var en Tyv, en Kieltringknagt,
S om  kom for at udspeide Lejligheden.
Men da jeg overveied saa igien^
A t der var intet meer at stiale her,
End paa en Banke Sand i S a h ra s  O r k ;
Og da I  nu lod hente Mad, Sorbet,
Og gav os et saa herligt Trakrement; —
D a bortsvandt al min M istro, kicere F a tte r!
Thi ak! hvad skulde bragt J e r  ti l  at giore 
M ig arme Kone, samt min stakkels Dreng,
Saameget Godt, var det ei S lag tflabs Skyld?



N o u r e d d i n .
J a , klare Svigerste! Hvad jeg kan virke 
For Eder og for Eders gode S e n ,
Det stal jeg som en tro, hengiven Fatter.
Hvi bindred Skiabnen mig bestandig fer 
A t kiende ti l  min Broders trange K aar?
Jeg  skulde vist sorlangst, med villig Hu 
Og med ustremtet Glcede hiulpet Eder.
Dog steet er fleet, og kan ei gieres om.
Det hielper ei at grammes over det 
Som  ei kan andres, lad os altsaa heller 
Betragte det Narvarende. (Skanker.) Aladdin!
Kom, S e n !  og drik mig til.

A l a d d i n .
God Taar, H err F a tte r! 

N o u r e d d i n .
S iig  altsaa, kiare Morgiane, mig,
Hvordan I  har det? Hvoraf lever I ?
Hvad gier A laddin? E r  han flittig? H ar 
Han alt bestemt sig? Hvortil har han Lyst?

M o r g i a n e .
Ak, hvortil har han Lyst? at gaae paa Gaden 
Den hele lange Dag, at spille Skorsteen,
Narmest til Vag, Klink, P ind  og S o  i Hullet ;
A t sele sig i Snavset, som et S v iin ;
I t u  at rive Buxerne for Knaet,
A t slide Hul paa Albuarmerne,
A t staaes, at bande, og at lebe gal.
Ak, kiareste H err F atter! I  kan troe,
Han har alt giort mig mangen Hjertesorg.
Han gier mig ei saa glad, det staaer jeg for!
Det er min S e n , det er mit Kied og B lod;
Han er ei haslig, deilig red og hvid,



Og Alle siger, at han ligner mig;
Men Sandbed maa for Dagen, om den skulde 
Mig ud igiennem mine Sidebeen.
Jeg spinder Bomuld bele Dagen, men 
Hvad kan vel det sorslaae? Han gidder ei 
Bestille —  Gud forlade Ham, det Skarn! —  
Saameget, som at kcemme selv sit H aar.
A lt hviler paa mig arme stakkels Enke!

. Han skulde vcere Skrcedder,. som hans Fader; 
Men ak, Gud bedre bam for Skrcrdd'r ban er! 
Nei, der vil Andet til, end gaae og drive. —  
D a Mustapha endnu var levende,
Tog jeg det Skarn i Forsvar; Himlens S t r a f  
Nu kommer over mig, for al min Svaghed.

No u r e d d i n .
Nu, kittre Svigerste, giv J e r  tilfreds!
Saavidt jeg mcrrker paa Aladdin, er 
Han af en ttdel, stolt og fri N atur.
For ung til  selv at bryde sig en Bane,
NedM)kt af al den Armod trindt omkring,
E r  han ei vaagnet ret endnu; derfor 
H ar Leeg og Lediggang bestandig tumlet 
Den ubevidste S ittt, som i en Vugge.
Jeg vttdder, hvis man satte han: istand 
T il at begynde med anstamdig Handel,
Ifa ld  man staffed ham en Bod, med Varer 
'As allestags fortrttffelige Stoffer,
F ra Cbina, Indien og fra Levanten,
Jeg vttdder T i mod Een, at han blev kied
'Af al sin gamle Tidsfordriv, og fik
T il bedre S ysler Lyst. E i sandt, Aladdin?

A l a d d i n .
-Herr F tttter! J a ,  I  laffer i mit Hierte.
Ak, jeg kan aldrig gaae en Bod forbi,



Som  hanger fuld af Guldmor og af Solvm or,
A f Flor, af Atlask og af Silkekorer,
Og klare Perlebaand og stige Sager,
For strax jeg tomter: havde du dig dog 
En saadan herlig Bod! S a a  kom hver Dag 
De skimme Perserinder i diri Bod,
Og slog de lange Solverstor tilside,
F or dine smukke Varer at besee;
Og nredens de besaae min Herlighed,
Besaae jeg deres Herlighed iglen.
0  kicere F a tte r, flaf mig stig en Bod!
Og her jeg lover Zer med Haand og Mund,
A t jeg skal blive Pam og ret fornuftig,
Selv  rede H aaret, tvatte, pynte mig,
Og ikke lege med de dumme Drenge.

Noureddin
(rakker ham H a a n d e n ) .

E t O rd et O r d ?
A t a d d i n  ( tager  d e n ) .

En Mand en Mand!
N  o u r e d d i n.

Top, Fatter!
1  Overmorgen har du dig en Bod.

M o r g  i an  e.
Ak, hellige Prophet! Den arme Stakkel,
Hvor skulde han faae den fra?

N o u r e d d i  n.
Kicere Moder,

Zeg kisber og forcerer ham en Bod.
A l a d d i n

( f a ld e r  ham vm H a l s e n ) .
Nu, det kan dog ret kaldes en oprigtig 
Og cerlig Fatter. Kicere, kicere Fatter,



I  er af mine Folk. Men kicere Fatter,
D er er saalcenge til i Overmorgen;
V ar det er bedre strax, —  imorgen tidlig —
A t kiobe Boden? Det er dog saa godt 
A t faae fra Haanden, hvad man stal; og jeg 
Kan ikke taale godt at bie.

M o r g i a n e .
Dosmer!

Kiodhoved! Lange Lommel! E r  der ei 
D a  mindste Tanke meer dig i dit Hoved?
E r  det Taknemlighed? Og taber du 
E i M alet over saa uventet Godhed?
Ak, jeg maa grade! —  Kiareste H err F atter!
E r  I  en Engel, sendt fra Himmerig,
A t hielpe denne faderlose O rm ,
Det arme stakkels Skrog. Flu.r hen, dit Afskum! 
Og kys H err Fatteren paa Haanden strar,
Og tak ham. —  Ak, er det ei alt en D rom ? 
Jeg er saa vant til Sorg og Usselhed,
A t denne Lykke gior mig reent forplumret.

N o u r e d d i n .
V a r rolig, gode Kone! Nei, Aladdin,
I  Morgen er det Fredag, Helligdag,
Da kan der ikke kiobstaaes; hver en Bod 
E r  lukket til, og Livet deler sig 
I  Gudsfrygt og uskyldig Tidsfordriv.
I  Morgen vil jeg staffe dig en Kladning,
^>om passer til en bedre S tan d ; saa vil 
Vi, hvis din Moder ei er derimod,
Spadsere sammen ud af Stadens P o rt,
Jgiennem disse smukke, kiolne Haver,
^>om rundt omringe den. D u har dog Lyst?

A l a d d i n .
S to r  Lyst, Herr F atter! Grumme megen Lyst.



N o u r e d d i n .
S a a  stilles vi nu ad i Aften da!
Det er alt Midnat, og jeg marker dog 
Jeg er af Reisen tra t. I  Morgen seeS vi. 
Farvel saalange, B orn!

A l a d d i n  og M o r g i a n e .
God N at, H err Fatter!

En vild Bjergegn
Tvende store Klipper straane brat ned mod hinanden og 

danne en snever Strakning, i hvis Midte er en leden 
sifon M ad s, bevoret med Krat og Blomster. 
Traerne fra Fieldet bange tildeels derover, og ud as 
Klippen springer en Kilde", som snoer sig i Afgrunden.

Noureddln og Aladdin komme sammen, fordybede i
en Samtale.
A l a d d i n .

Ak, kiareste H err F a tte r!  I  fortaller 
De bedste Eventyr, jeg end har hert 
I  al min Levetid. Det er en Lyst 
A r hore J e r  saaledeS tale, F a tte r!
D et forekommer mig, som om jeg var 
Langt mere klog, end da vi fsrst gik ud 
As Porten sammen. I  har viist mig om 
I  alle Verdens Dele. Hvad I  siger 
O m  Handelsvasnet, er fornoieligt 
A t hore paa; dog maa jeg tilstaae reent ud,
U t hvad I  taled om Naturens Kraster,
Dens underlige stiulte S k a t; og om 
De Mennesker, som af en venlig Skicbne,
Tidt pludseligt faae det, som Andre hige



Forigeves efter deres bele Liv;
Om det Usynliges Indvirkning i 
Det Synlige, samt alle slige S ager,
Det mored, det forundred nng dog meest.

N o u r e d  din.  -
J a , det er det Mcrrkvwrdigste, min S o n ,
D et Helligste, hvortil vor Sicel sig hcever.

A l a d d L n
(seer  sig forbauset  o m ) .

Men Hillemamd, hvor er vi komne ben? 
Henrevet af hvert Ord, I  sagde mig,
H ar jeg saa reent forglemt at huste M im ,
At langt fra Haverne, paa Marken nd 
BL ere gangne, staae nn midt imellem 
De vilde Bierge. Rigtignok det kom 
Mig for, som jeg blev trcet engang paa Veien; 
Men det var snart forglemt. E r  det maastee 
Saaledes ogsaa gaaet Eder, Fcetter?

No t t r e d d i n .
Nci, elskte S o n ! Med Forscrt bar jeg fo rt 
Dig ufonnankt fra Stadens Larm og Bulder, 
Ud i den vilde, herlige N atur.
^tf barnlig Elwde flog dit unge Hierte,
D a  hist igiennem Haverne vi gik,
D er, soin en stor uhyre Blomsterkrands,
Den store Steenbob kioler og omdnfter.
Og ftiondt jeg nwgter ei at disse Lunde,
Hvor Kilden risler, bvor Orangeil dufter,
Og qva'ger Tungen nled sin sode S a ft,
E r  et busvalende, ret venligt S yn ;
S a a  staaer dog denne smaalige N atur,
A f Nodtorft sanlinelltraulgt i visse Grcvlldser, 
Opvo.ret inden Eiendommens Skranker,



Og under EiermandenS Herskerblik,
S a a  langt tilbage for Naturen, i 
S in  dristige, sin gramdselose Rigdom,
Som  Nattefaklen for den lyse Sol. —  
Tilsyneladende tilfcrldigviis,
Men i mit Hierte sindrigt overlagt,
H ar jeg paa Veien ledt din muntre Aand 
F ra  ringe Hverdags-Gienstand ril det Store.
Jeg  vilde stemme dig til, uformcrrkt,
A t vcrnnes til det Hoistforunderlige;
A t ikke, son: en rast og vcrlig Ganger 
Vel af N atu r, men stakket paa Forstand,
Du skulde studse ved uventet Knald.
Det har jeg giort; og tamker at jeg nu 
Kan, uden Fare, sige dig min Hensigt.

A l a d d i  n.
Tal kun, Herr Fcrtter! Jeg er ikke bange.

N o n r e d d i n .
S a a  viid, min S o n ! at jeg i mangt et Aar 
H ar grandstet i Naturens lukte Bog,
Og at det endelig, ved ufortroden 
Anstrenger og usvcekket Flid, tilsidst 
Mig lykkedes at spore Sager op,
D er ikke fengsle Mamgdens matte Blik.
Blandt andet har jeg sikkert grundet ud,
At netop her,  paa dette Sted, du sraaer,
En Hule hvcelver sig dybt under Jorden,
Hvor alt hvad Bierget giemmer i sin Favn 
Langt stionnere, langt mere glandsfuldt blomstrer, 
Med sterke S traa le r  i en evig V aar,
End Overfladens strobelige P lanter,
Hvor Farven falmer hurtig, som den kom,
Og efterlader kun den visne S tub .
Hvis nu min Den Aladd in du har Mod

Aladdui .  .»



Til at betragte denne skisnne Hule,
(For din Skyld gik jeg kun den lange Nei, 
Thi jeg har ofte seet flig Herlighed);
S a a  vil jeg, ved et msrkt forblommet O rd, 
Og ved at teende nogle tsrre  Qviste,
I  Hast opdage dig den fliulte D s r .

A l a d d i n .
Hvordan, Herr Fatter! H er? Her er en Hule 
Her under denne P lads, jeg trceder Paa?

N o u r e d d i n .
En deilig Hule, hvor Naturen har 
Gavmild forenet at sin spredte Skisnhed.

A l a d d i n .
Og Hulens Indgang, som er ganske fliult, 
Den kan I  finde, ved at brande Qvisten 
Og tale hemmelige Trolddomsord?

N o u r e d d i n .
Za, el skte S on ! Det skienker Allah mig.

A l a d d i n .
Nu  har jeg aldrig h srt saa galt!

N o u r e d d i n .
D u er

Dog ikke bange?
A l a d d i n .

Bange? P a a  det Lav!
Men det er jo dog hsist besynderligt.

N o u r e d d i n .
Hist hvor de tsrre  Grene hange ned,
Af Solen marved ud, paa brandte Field.
Did gak, og hent en D ragt af trsstet OvaS! 
Men stynd dig, S s n !  thi Natten stunder til.



A l a d d i n .
Herr Fcetter, Eders Bud er mig en Lov.
Jeg higer ester denne stionne Hule,
Jeg henter Trce til det fornodne B aal.

(Gaaer.)

N o u r e d d i n .
S a a  er da nu den store Time kommen,
Der trygt forvisser mig Besiddelsen 
Af alle Jordens bedste Herligheder!
Her er det lidet ubekiendte S ted ,
Hvorefter jeg har ledt min hele Livstid,
Og reist saa ivrigt mange hundred Mile.
Aladdin er mit Vcerktsi. Hisset kommer 
Han sorglss alt, med en D ragt Ved paa Ryggen. 
As Hastvcerk har han neppe Tid at see 
Hvorhen han flytter Foden, mens han gaaer.
Ha du enfoldige Letsindighed!
See dig dog om, og qvceg forsidstegang 
D it Die med det friste Blomstersticer,
D it arme Legem i det blide Solstin.
S n a rt gisper du i M srket, uden S o l 
Og uden Blomster, efter Hungersdeden. —
Dog hvad Medlidenhed? Enfoldig Svaghed! 
Betcenker sig Naturens Grandsker paa,
At stikke Naalen i Insektets Ryg?

A l a d d i n
(kom m er t i lbage  med Brcende paa  R y g g e n ) .

H err Fcetter! Her er Brcende til en I ld ,
Hvorved I  'stege kan en Elephant.
Men, medens jeg gik hisset om og stirred,
Og samled Qviste, bandt dem i et Bundt,
Og lagde dem paa Ryggen og gik hid;
S a a  faldt det gamle Eventyr mig ind,
Om Abraham, som vilde offre Jsaak;



H vordan den arme D reng  selv m aatte flabe  
D e t  T r a  bvorpaa ban skulde v a re t brar^dt.
M en  A llah  sendte hanr stra.r m  Cherub 
T i lH ie lp  fra H im len . A lla b  bielper o s ,
N a  ar N oden storst er. Jkkesandt, H err F a tte r ?

N o u r e d d i n  ( f o r v i r r e t ) .

U grundelig er A lla h s  V iisd o m sv e i.
A l  ad d i n .

D e n  gode Isa a k  var dog ganske vist 
E n  lille  bitte S m u le  vel enfoldig,
A t  ei ban kunde marke flige S treg er .
D e t  skulde v a re t m ig ?  J o  jo m in K a r l!
D o g ,  det er vel et E ven tyr  det H ele?

N  o u r e d d i  n.
Form odenlig. S a a !  Lag nu N ise t der,
S a a  v i l  jeg stra.r flaae I l d .  M en end et O rd :  
J e g  stedse, fra det forste D ie  blik,
J e g  saae du gramsed Apelsinen bist,
H a r  boldt dig for en dngtig D ren g , en K n os, 
D e r  ei er bange, som en gam m el K ia r lin g ,
M en rast og uforsagt, og gierne v il 
I  Lav med d et, som er forunderligt.

A l a d d  i n.
H v is  det er E ders Tanker om m ig , F a tter ,
S a a  haaber je g , I  har ei taget feit.

N o u r e d d i  n.
V e la n !  da dog du er min Broderson,
O g  da jeg elster dig og gierne v il
Forstaffe dig en G lade, du tilforn
H a r  aldrig n yd t, —  saa gaae vi nu t il  S a g e n .
N a a r  jeg bar I ld e n  tandt i dette B a a l,
O g  kastet N  og el sen, og ta lt derover,



D a  kcever Jorden. O g  naar det er skeet,
F aaer du en S te e n  at see, der styder sig 
A f  Jorden frem, fiirkantet, med en R in g .
D en Lofter du med ringe Krcrfter op,
I  det du n avn er  sagte ved dig selv .
D in  Faders og din B edstefaders N a v n .
O g  neppe kar du veltet S ten en  kort,
F o r  strar du seer en Trappe, ned ad den 
D a  stiger du. F ry g t ei for H ulens M orke, 
D e t svinder snart; thi G rottens klare Frugter, 
S o m  S t ie r n e r  glim rende med alle F arver, 
S n a r t  atter lyse, med langt storre S k ion h ed , 
End denne lum re svoveltandte S o l .
F o rft kommer du igiennem treride H u ler ,
Hvor G uld  og S o l v ,  ret som i store T onder, 
E r  sluttet ind i Kampestenens K loster.
Gak det fordi, ror keller ei derved,
D e t sidder fast, du spilder ikkun Tiden.
N a a r  disse trende Kam re a ltsaa du
H ar giennemvandret, —  ak! da kommer du
I n d  i en H ave. P arad isets H ave
N a r  ei saa smuk; maaflee dog var det den,
S o n :  flygted did ned efter Syndefa ldet.
D e  deitigste, de straalerigste Frugter  
A f  allehaande F a r v e r , rode, dlaae,
GrcrSgromie, violette, kvide, gule,
S o m  2Edelstene sat i S u lta n in d en s  
Guldsmykker, kcvnge der i herlig Orden.
H vor gierne gik jeg ikke selv derned!
D e t  er um uligt. Een ad G angen kun 
T o r  nyde denne F r y d ; for din S k y ld  dog 
J e g  gierne rnvgter selv m ig denne Lykke.
A lt  kvad jeg fordrer, for m in Godhed mod dig, 
E r, ar du heelt gaaer op igiennem H aven,
T i l  M uren ligefor i dunkle B aggrund;



D e r  hanger, i en roget, mork Fordybning  
E n  gam m el Kobberlampe; den fla t du 
H idbringe m i g .  D u  veed jeg er en V en  
A f  gam le S n u rrep ib erier; jeg 
H a r sagt dig, at jeg samler flige S a g e r ;
O g  Lampen, uden mindste V a r d  for A ndre,
H ar altsaa dog en indbildt Vcerd for ung.
P a a  V eien , naar du gaaer tilbage, m aa  
D u  gierne plukke dig saam ange F ru gter ,
S o m  du kan bare, for at bringe hiem ;
M en  flynd dig kun, og bring for a lt mig Lampen.
O g  du behover ei at frygte for
A t  den f la l  smudfle dig; naar du har flukt
D e n s  I l d ,  og heldt dens O lie  paa Jord en ,
D a  to rres  den paa T im en  a f  sig selv.

A l a d d  i n-
G odt, kicere F a t te r !  J e g  er redebond.

(Noureddiri  tager en LEste frem med Rogelse ,  og kaster noget deraf 
i I l d e n .  <Ltrax derpaa hores  et Tordenbrag-  En  Lynstraale 
slaaer ned i J o r d e n ,  hvor Nogelsen  brcender. J o r d e n  ftielver.  
En stor f irkantet  Marmorfteen  skyder sig op, l ige  med Jord en s  
O v e r f l a d e ; i M id ten  deraf er befcestet en J e r n r i n g . )

N  o u r e d d i n.
K om  nu A lad d in ! Skynd  d ig ! U fortovet!

A l  ad d in  (angst).
Ak nei, H err F a tte r !  K iareste H err F a tte r !
F orstaan m ig ! A k! J e g  to r  det e i! J e g  ryster!

Noureddin
( f la a e r  ham i H o v e d e t ,  saa han t u m l e r ) .

B a rn a g tig e , foragtelige D ren g !
T roer du at giekke m ig ? H a r  jeg for din S k y ld  
S a a  svart et A rbeid foretaget m ig,
A t  du, som en fork ialet Skiodehund,
S k a l  bange flie lve, m ens m an klapper d i g ?



Z9

F lux grib i R ingen! E ller  ved Propheten  
O g ved den store S a lo m o n , jeg smedder 
D ig  fast til denne S te e n , og reiser bort 
T il A frika, lw orfra jeg kom, og lader 
D ig  og din M oder L Elendighed.

A l a d d i n .
Ak kiareste H err  F a tte r !  V a r  dog ei 
S a a  vred, saa grusom. J e g  v il gierne g iere  
Hvad I  befaler m ig.

R o u r e d d i n  ( f o r m i l d e t ) .

N et saa, m in S e n !
S a a  v il du ogsaa vorde lykkelig.
D et blede S in d !  S ta a e r  ikke Taarerne  
Ham alt i O ie t.

( K l a p p e r  h am  paa  K i n d e n . )
S k a m  dig dog, A laddin!

V a r  en fornuftig D ren g , saa sta l i m ig  
D u altid faae saa god som gavm ild F atter.
Jeg staaer dig jo dog nu i F aders S te d ,
O g derfor er det P l i g t  at straffe dig,
N aar du fortiener det. D e t  er jo t i l  
D it  eget Bedste. Kom nu da, m in S e n !
O g lad m ig mcerke, du har M od  i B rystet.
G rib R ingen fa t og n a v n  din F a d ers N a v n ,
O g saa din Bedstefaders.

A l a d d i n .
N u  velan !

(Han mumler sagte ved sig s e lv ,  griber derpaa i R i n g e n ,  men kan
ikke rokke 'S t e n e n . )

N  o u r e d d i n
(a f s id e s ,  i det han  farer  sorfcerdet t i l b a g e ) .

H a! hvad er dette?  H ellige P ro p h et!
E r  Gaaden ikke le s t?  og gaaer jeg v ild ?



A l a d  d i n .
(m ed  si ille F o r u n d r i n g ) .

Z a tamkte jeg det ikke nok?
N o u r e d d i n .

H vad tauikte
D u  D o sm e r ?  N a v n te  du din F aders N a v n ?

A l a d d i n .
A f  A gtelse for E d e r , kurre F a tte r ,
J e g  na'vnte M ustapbaS og K aseins N avn e.
D o g  ligger S te n e n  fast som B ierg e t fe lv .
M en v il  I  nu tillade mig, jeg navner  
(A t  sige, uden a l F ortrydelse)
E m i r e n s  N a v n , tilligem ed b a n  S F a d ers ,
S  aa stal I  bare see.

N o u r e d d i n .
H a  navn  dem da-!
A l a d d i  n

( i  der han l o f t e r ) .
A l M am on og A l  S e f i !  —  D e r  er S ten en .

N o u r e d d i n  (a a n d er  let i g i e n ) .

D u  havde N e t!
A l a d d i  n.

N a a r  vi stat see os om,
S a a  blive v i paa denne M aade jo  
E i engang F a r tere?

N o u r e d d i n .
S a a  er vi V enner.

Gak nu kun ned og hent mig Lampen op!
A l a d d i  n.

D e t  er en m agelig , velbuggen Trappe.
D e t  seer ei fa r lig t ud; og 'b isser  skimter



Zeg allerede Lyset. Morsomt nok!
Nu er jeg ikke lcenger bange, da jeg'
I  Hullet staaer. For gros jeg, mellem os sagt. 
Om det nu brister eller barrer —

E i Lampen!

N o u r e d d i  ri.
Glem

U l a d d l N  (stiger ned) .

Hav kun ingen Frygt for det, 
N o u r e d d i n .

H or Fatter! Endnu Eet. For at du dog 
Kan vare ganske sikker i din Sag ,
S a a  tag forst af min Finger denne Ning 
Og ja t paa din. Den skiermer dig for alt, 
Hvad ellers muligt kuude mode dig.

A l a d d i  n.
Godt, kiare F a tte r! Lad mig rur kun gaae.

En underjordisk H valv in g  hoi, ret som en Have drammer, 
T hi store T raer  af blanke M alm  udbrede deres S tam m er, 
Af Kobber, Jern , og Zink og B ly , med starke Skud i B u gter;  
O g  paa hver udstrakt sielden Green nedhange sielvne Frugter. 
Thi melkehvide N og le  sees, nu klare, som Krystaller;' 
Blodrode N ogle, Hine blegt kun rodme som Koraller.
O g  gronne, violette, blaae, santt brunlige med gule,
M ed Funkten Hauge rundt omkring udi den siionne H ule, 
D e  hvide Frugter Perler er, de klare D iam anter;  
Rubinen rodmer i sit B lod  med sine slebne Kanter, 
Sm aragder er det gronne G r a s , de blaae Saphirer finder 
D u  lavt v e d T r a e ts  starke N od, som smilende Kiarm inder. 
O g overalt hvor D ie t  seer, det sig saa huldt forlyster 
P a a  J a s p is , paa indsprangt A g a t, V io l som Ametyster. 
En liden B iergelv slynger sig, snart starkt, og snart den m attes. 
D e n s  S a n g , skiont lidt utydelig, kan dog af S ia le n  fattes.



O g  inderst paa den sorte V a g , imellem R s g  og D am pe, 
D er  brcender, i sit msrke H ul, den underfnlde Lampe.
Af den faaer Hulen alt sit S k in , thi stisndt den lyser ene, 
Gienstraaler Lyset tusindfold fra G uld og ZEdelstene.

Usynligt Chor af Biergaander.
En buldrende Torden  
S i t  Lyn har nedsendt.
Flur revnede Jorden ,
Hvor S tr a a le n  har brcendt.

Andre Stemmer.
D e t Liv, som saa herligt sig rsrer,
M ed B lodet, saa varm t og saa rodt,
Hid Skiebnen saa venlig forer,
T il hvad der er stenet og dodt.

Stemme fra Lampen.
S a a  stal da lcenger ei min S tr a a le ,
Uvirksom famgflet med sin M a g t,
Kun denne tause Hvcelving m aale,
Kun lysne blot med tomme P ra g t!
Alt rasler, B iergets D o r ! din Hamgsel,
O g  alt betrcedes FLeldets S t i ;
Fra dybe dodligstille Fcengfel 
V il evig ViiSdom mig befrie.

Stemmer fra Troeerne.
Ak! stal v i miste dig, du B iergets Lue?
S a a  miste vi jo med vort Farvespil.
H vad er vor Skionhed vel, naar H ulens B ue  
For hulde Lysning grumt sig lukker tit?

Stemmen fra Lampen.
G iv  Eder kun tilfreds, I  smukke S te n e !
En anden I ld  snart teender sig paastand.
Trocr ikke det er m ig, som lyser ene:
I  B ierget flammer der en evig Brand.



NuSkiebnen har en Lykkelig forundet 
At Lrcenge dybt udi Naturen ind.
D a forst det store Undervark er sundet,
Naar klart i Dybet Lranger Sialeflin.
En ny Prometheus atter vil forene 
Det hsie Lys med Mennesket idag;
En anden Odin, giennem Biergets Stene,
Faaer Drikken, ved Gunlodes Favnetag.

Aladdin kommer ind, studser og seer sig om.
Ak hvilken deilig Have! Alle Trceer 
A f Frugten hange fuld. Hvor rode M bler!
Og violette Pferskner! Grsnne Blommer!
Og guldgul Apelsin og hvide R ibs!
Og D ruer! nogle ganfle himmelblaae.
Men andre klare, som det rene Vand.
Hvor Bakken huldt sig giennem Alting slynger!
Ak, det er Skade, her er ingen Fugl,
Der qviddre kan i disse gronne Toppe.
A lt er saa stille. —  Hvilke smukke Blomster!
S a a  gyldne, som det rene, rode Guld.
Jeg troer de kaldes Fandens Melkebstter 
Hos os; her har de vel et andet Navn.
Ak hvilke hvide Lilier! Hvor de straale!
M an skulde svcerge Paa, de var af S e lv .
Jeg  vil dog lugte Den. —  Den lugter ei.
Ak, det er Skade, de har ingen Lugt.
N aa det er sandt, det maa jeg dog tilstaae,
M in F a tte r havde Ret, dengang han paastod,
A t S lig t var vard at see. —  Der hanger Lampen! 
Hvor underligt den med sit klare Skin 
Oplyser A lt, og giver Alting Glands.
M in F atter er dog ret en egen M and:
Hvad n̂u han vil med den? De stionne Frugter,
D et er dog noget meget Bedre. Ha 
Nu bar jeg aldrig seet saa stor en Drue,



S om  denne her. Ak den maa ladste sodt!
Jeg er saa torstig, jeg vil ptnkke den,
M in F atter gav mig Lov dertil. —  Hvad nu?
O  vee! det er ei en naturlig Drue,
Den er af Glas km:. S la p  det saadan ud? 
Maastee dog denne Node smager bedre. —
Hvad? —  Ogsaa G la s?  Nu bar jeg aldrig seet! 
Det er kun malet G las, den hele S tads.
H a ha ha ha! Det var da Loier, det. —

(G rc ed e fcrrd lg :)
Jeg tankte det var Frugter, og saa er 
D et baardt som Steen. Nei sikke N arren e!
J a  saa! S a a  er det bedst at skynde sig 
A t komme biem igicn til Jspahan,
F or at faae Mad, son: l'aer sig rigtig spise. —  
Men smukke dog er disse glatte Stene.
Troe mig, de andre Drenge, de gior vist 
Nok store Oine, naar jeg viser dem 
A l denne Herlighed. Jeg plukker mig 
S a a  mange jeg kan bare. —  S a a !  N u er jeg 
Belasset, som en reisende Kameel.
Og nu afsted. —  Men stop! H a det er sandt,
Jeg havde nar forglemt den rare Lampe.
S a a  havde Pokker varet los med F a tte r.

(Han tager den ud af Huller.)
S a a  kom da med, dit gamle Skumpelskud!
S tod det til mig —  jeg lod dig heller bange.
Jeg vil ei slukke den, for jeg kan see 
Daglyset giennem Hulens Aabning hist.

(Seer sig endnu engang am.)
Det er dog ret en grumme deitig Hule.
D er hang er endnu Een, som er saa blaa.
Den kan jeg sagtens bare med de andre.
Og nu farvel, du smukke GLasboutik!
Jeg maa afsted, min Fatter venter mig.

( G a a e r . )



D ct snevre S ted  mellem Biergene.
Noureddirr staaer ved Hulens Indgang, borer sig

den, og lytter.
Der kommer ban! Jeg horer a lt hans Fred.
Han gaaer belcrsset, langsomt, tynget ned 
A f Hulens Steen. Den vil beholde ham.
S a a  lad den det! N aar nu jeg Lampen har,
S a a  kaster jeg paa Ilden  denne Virak,
O g mumler O rdet ud. S a a  lukkes Alt.
S a a  amgstes jeg ei daglig, at min Skat,
M in hemmelige Skat, stal vorde robet 
A f denne flove Drengs Enfoldighed,
Hvis S ie l staaer aaben, som et ledigt Skrin .

(Alvorlig og hoilidelig:)
O  Mubamed! veer nu din Tiener huld.
Jeg  flog Aladdin, for at vamne ham 
T il Lydighed; thi stra.r, frivillig, mens 
Han er i Hulen, rnaa han Lampen rastke 
M ig uden Trudfel, uden mindste Frygt;
Ifa ld  han ganske kommer op af Bierget,
E r  Lampen h a n s ;  saa vil den grumme Skiebne! 
Og har jeg eengang lukket Hulen i,
Kan ei min hele M agt den atter aabne. —
D er kommer han. F ris t Mod! nu gielder det.

A l a d d i n  (i Hulen).
Her er jeg, Fcrtter! Rast mig Eders Haand,
A t jeg kan hielpeS op.

N o u  r e d d i n .
Rast mig forst Lampen, 

Min kicvre S o n ! saa stal jeg hielpe dig.
A l a d d i  n.

Jeg samlet har saamange smukke Stene 
Her i min Kiortelflig. Den ligger mellem 
Det Ovrige. Lad forst kun op mig komme!



N o u r e d  din.
Snik, Snak! Giv mig forst Lampen. Lad det Snavs 
Kun falde! Kommer du igien mig der 
Med dine Barnestreger? Giv mig Lampen!

A l ad d in  (fortrydelig).
Forst stal man rende som en N ar, og hente 
Ham gamle Lamper, og naar>det er steet,
Og man har fundet nogle smukke Stene,
S a a  maa man ei engang beholde dem. —
I  faaer ei Lampen for jeg kommer op!

N o u r e d d i n .
M in S o n ! lceg disse Stene ned paa Jorden,
Og tag saa Lampen ud. D u kan jo siden 
Opsamle dem igien.

A l a d d i n .
Men hvor kan I

Dog bede mig om sligt? Det er jo bedre,
Z  bier til jeg heelt er kommen op.
Kom, stynd Je r , Fcetter! Rack mig Eders Haand!

N o u r  ed d in.
Jeg hielper ei, for du har flyet mig Lampen.

A l a d d i n  (opbragt).
S a a  kan jeg klavre, bruger ingen Hielp.

(Han er allerede ncesien oppe.)

N o u r e d d i n
(sioder ham forbittret for Brystet, saa han falder ued igien).

D u stal ei hoste Frugten af min Moie.
(Kaster Rogelse paa Ilden.)

Luk dig igien, du haarde Kampefield!
(Bierget lukker sig; han staaer lcrnge og stirrer paa den svundne 

Indgang.)
Hvad stod der i den gamle Sangers D ig t?
„D u griber -—  Haabets D or sig lukker til."



Den Lykke var mig altsaa stedse nagtet?
Men derfor er Noureddin ei forsagt.
Naturen Lukke stal for S ia lens M agt.
P aa  ny jeg soger Lykkens stiulte Ver;
Thi denne lukte sig, den var det ei.
T il Afrika jeg atter haster hen,
Begynder paa min Grublen strar igien;
Og ved anstranget, uforstyrret Flid,
Det lykkes stal at lokke Kraften hid.
Her er det ude. Lig du der og bliv 
T il S tev , du Arme! Stakket var dit Liv.

( I l e r  b o r t . )

Trappen til den underjordiske Hule.
Alt er bcelmsrkt, Indgangen lukket.

Aladdin kryber omkring, famler og stsder sig; endelig
synker han magtlss ned.

Ak, kiare Fatter! luk dog op igien.
Jeg vil jo gierne giore hvad I  strangt 
Befaler mig. Ak Fatter, luk dog op. —
Han er alt borte! J a  langt borte nu.
Hvor lange har jeg siddet her og gradt,
I  dette morte, grasselige H ul?
H a! D u er ingen F a tte r; net du er 
En stammelig, en ond, en nedrig Trold,
Som  soger at forlokke stakkels Born.
Din Fryd er ene deres O val og Dod,
D it blege Afskum. — Allah! Muhamed!
Fortsser mig af denne Nadselsnod.
Jeg har jo aldrig dog endnu begaaet 
Misgierning, som fortjener grusom S tra f .
Hvad kan jeg derfor at min Fader dode?



O  red mig, red mig,  red mig, af min Nod!
Lad mig ei dse af Hunger store Allab!

( H a n  synker hen i en m a g t e s l o s  T a n s h e d  en t id lang  og lyttet.  
D e r p a a  siger han r o l i g ,  i barn l ig  Adspredelse:)

H or Bakken, i den store Have der,
Hvor rislende, besynderligt den rinder! —
Saadan den ris le t har i mange A ar.
Hvor underligt ned fra det hoie Loft 
Den blode Drypsteen falder. Hvor det plumper! 
Bestandig samme Lyd. D ryp! D ryp! D ryp! Dryp! 
Faaer det da ingen Ende? Uforandret! —
( D e n  e c n s fo r m ig e  Lyd dysser  ham l idt  efter l idt  i en b l id  S o v n . )

T v e n d e  B i e r g p i g e r  komme sagte frem af en B lerg- 
kloft, hver med sin Kierte i H aand; de hcclde sig hen 
over Aladdin og betragte ham.

F o r s t e  (hviskende) .

Seer du, min Soster! den deilige D reng?
A n d e n  ( l i g e s a a ) .

Ak! hvo har redt ham den steenhaarde Seng?
F o r s t e .

Hvilken Lyksalighed stienkes vort Bierg!
Anden .

Deilig, som han, er ei Alf eller Dverg.
F o r s t e .

See hvor han blusser!
A  n d e n.

Ak hvor han er smuk! 
F o r s t e .

Skielver og udstoder Sukke paa Suk.
( D e  kysse h a m . )



Å n d e  n.
Sedeste Kys!

F e r s t e .
Nu hvi est du saa bly?

Anden .
Stille, han vaagner. 

F e r s t e .
Ak, saa maae vi flye!

( D e  fo rsv in d e . )

A l a d  din
( f a r e r  sammen og seer sig o m ) .

Hvordan? Endnu i denne msrke H ule?
Hvad kolde, klamme Lcrber rerte mine?
H a det var Deden selv som kyssed mig;
Thi Hungren plager. Ha, forbandet vare 
Den haarde, straalende, grusomme Frugt,
Som  lokker kun og skaffer ingen Ncering.

'  ( S p r i n g e r  o p . )
S a a  vil jeg >ned til Kilden at faae Vand.
Jeg kan  ei! D er er sat et Skillerum 
Imellem mig og den. Fortvivlelse!

( H a n  sioder den R i n g ,  Noureddin  har  g ive t  ham  paa F ingeren ,  
unod Kl ippen .  En Gnis t  springer  ud deraf,  b l iver  ved at 
broende og opklare H u l e n . )

Ningens Aand lader sig tilsyne i ftor Kæmpeskikkelse, 
og siger med tordnende R ost:

Herre, hvad vil du m ig?
See! jeg maa lyde dig.
Ringen er i din Haand,
D u byder Ningens Aand.
E i er det mig, som maa 
Ene tilrede staae:

Aladdin. 4



Alle de S taver, som 
Hylde dens Helligdom,
Kncele til dyben Jord,
Lystre dit Magtens O rd.

 ̂ A l a d d i n
' ( p a a  Knce med foldede Hcender) .

Ak flrskkelige M agt! ifald du kan,
Og hvis du redde vil et stakkels B arn ,
D a flaf mig ud af dette fwle Hul,
Hiem, hvor min Moder boer, i Jspahan!

A a n d e n .
Herre du byder,
D in er min Magt.
Flux jeg dig lyder,
Som  Ordet er sagt.
S n a r t ,  paa min Vinge,
Freidig og tryg,
S kal jeg dig svinge 
F ra  Kaukasus Nyg,
P aa  Zephyrens Fod,
Over bolgende Vand,
Over Eupbrats Flod,
T il Jspahan.

( H a n  kager A laddin  i sin F a v n  vg f lyver b o n  med h a m . )



Anden Handling.

Tidlig Morgen ved S o len s Opgang.
Aladdin udenfor en af Jsp ah an s P o r te , med Kiortel- 

fligene fulde af H ulens LEdelstene.
Hoved svimler. Nei, en saadan Neise 

H ar jeg endnu ei giort mit hele Liv.
Om Kroppen tog han mig: det var som Vand,
N aar det omslynger Een i lune Bad.
Hvor hsit han flsi, men Maanen skinte klar!
Ak hvor besynderlig da Jorden lod:
Det store Jspahan, med sine Lys,
Der fluktes uforrmerkt, lidt ester lidt,
S aae ud kun, som en Smule brcendt P ap ir,
Hvor Bsrnene gaae langsomt bort af Skole.
Han svang sig rundtomkring med mig, en Omvei, ' 
For ret, ved Nattens klare Lryllelys,
A t vise mig den vidtudstrakte Jord.
Jeg glemmer ei, da over Kaukasus 
Han flsi, og hvilte lidt paa Biergets Tind,
Og styrted sig saa skraas igiennem Landet,
Som  om han vilde drukne mig i Euphrat.

4 *



For Stormen drev en vceldig Tremast hist.
Midt paa det sorte Hav; did flei han hen, 
Berorte Skibets Flagstang med sin Taa,
Og strakte sig stivt ud, ret som en S ts tte ,
P a a  denne faste Hvilepunkt, med mig 
I  Armene hoit loftet imod Himlen.
Derpaa, da Maanen, som en Dodning bleg, 
Forsvandt ved forste G lim t af Solens Glands, 
Forvandled han sig til en Purpurskp,
Og samkte blidt sig ned med Morgenduggen, 
Imellem Blomsterne ved Stadens Port.
Derpaa, forvandlet til en Lcerke, steeg han 
Jgien i Luften, qviddred og forsvandt. —
Ak jeg er trcet, afmægtig; jeg maa hiem.
Hvor vil min Moder gisre store Oine!
Ak, havde hun kun det fornodne B rod ;
Thi jeg er sulten, grumme grumme sulten.

( G a a e r .Z

S t u e .

M o rg ia n e .  M a d d in .  Han sidder og spiser.

M o r g i  ane.
M in hierte S o n !  var langsom, giv dig Tid,
S p iis  ei for hastig —  pust imellem lidt,
Drik til dm Mad — og spild den ei paa Dugen, 
Skicrr ei med Kniven dig i Fingrene!
Ak Gud, man har dog idel O val og Kummer 
A f sine B orn. Den som Gud giver Born,
Den gi'er han Hiertesorg. Nu tcenkre jeg 
S a a  vist, den hellige Grav var vel forvart,
A t snart du skulde blive noget S to rt,
A t altid jeg mit Lcvrrcd stulde kiobe



Hos dig, naar forst du var en fornem Kiobmand; 
Jo  paa det Lav! Ak Himlen straffe dog 
Den skammelige Trold for siile Streger.

A l a d d  in.
J a  Moder, var det ikke fliandigt handlet?
Ar lukke til for mig, og overlade 
Mig grusom til den visse Hungersdod.

M o r g i  a n e  (opbragt).
.Og hvad som varre var:  S laae dig paa O ret, 
S a a  nar du »aften jo var tumlet om.
Den N asv iis! Hvem har givet ham vel Lov til 
A t tugte fremmede Foraldres B orn?
Den flette K arl!

A l add in.
J a  hor nu, kiare Moder,

Hvad der er skeet, er fleet, og kan ei andres;
Men derimod er jeg endnu saa sulten,
A t jeg nodvendig maa ha'e niere Mad.

M o r  g i ane.
Ak, hierte S o n ! jeg har ei mere til dig.
Jeg giemte dig min egen Mundportion,
Og tankte der var nok. Og Penge har 
Jeg  heller ei, at kiobe noget for,
F o r jeg faaer solgt mit sidste Bomuldspind.

A l a d d  in.
D a var det ilde, thi jeg maa dekiende,
Jeg har en ret velsignet Appetit.
Men — stille! —  Det kan blive godt endnu.
Giem I  kun Eders Bomuld, kiare Moder!
Og rak mig hid den gamle Kobberlampe,
>Lom jeg tog med fra Hulen. Jeg faaer altid



Saarneget for den, hos en Kobbersmed,
A t vi kan kiobe Mad for nogle Dage.

M  o r g i a n e.
Her er den. Ak hvad kan du faae for den?
Den seer jo ud, som om den havde ligget 
Z  Jorden, hundred A ar paa samme S ted.
Det maa dog vcere nogle Sviin , som boe 
I  disse Bierge. M an kan neppe see,
Den hamret er af ordenligt M etal.
3eg vil dog gnide den ssrst af, en Sm ule;
Og kan du saa faae solgt den, kicere S e n ,
S a a  er det godt; hvis ikke maa du smukt 
O pfatte Spiselysten til imorgen.

( H u n  tager et Kloede, g ior  det vaadt,  dypper dct i S a n d ,  og be
gynder at  skure L a m p en . )

Lampens Aand, en stor, men velskabt Kampe, flyder 
stg op igiennem Gulvet og siger:

Nu, hvi gnider du saa voldsomt? S e e , jeg lystrer jo
dit Vink.

Herskerinde! naar du kalder, kommer jeg som Lynets
Blink.

3kke jeg alene, F rue! men hver anden Lampens
Aand

B sier sine Kna og lyder D en, som Lampen har i
Haand.

M  o r  g i a n e.
Ak hellige Prophet! Ak red mig, red mig!

( H u n  fa lder  i A f m a g t . )

A l a d d i n ,
( l o m  i F or i tn in gen  bleo noget  f o r b a u se t ,  gr iber  L a m p e n ) .

Ak, jeg er saare hungrig, kicere D iavel!
Hvis du kan flaffe mig et M aaltid Mad,



D a stal jeg tiene dig en anden Gang,
Zfald du skulde trange til min Hielp.

( A a n d e n  forsvinder;  strar derpaa lader han  sig igien t i lsyne med 
et stort Solvbcekken paa sit H o v e d , t i l l igemed to lv  tildcrkkede 
S o lv f a d e ,  fulde af al leslags nydelige Retter.  S e r  hvide B r o d  
l igge ovenpaa Tallerknerne.  H an  har t i l l ige to Flaster med 
kostbar L i i n ,  og tvende G l a s .  A lt  dette scetter han fra sig 
paa Bordet  og forsvinder.)

A la d d in
(betragter  en t id lang med Forundring A lt ;  endelig g iver  M ad lys ten  

ham M o d ;  han gaaer langsomt hen til B ord et ,  lukker Laaget op  
paa eet af  Fadene ,  og siger fuld af Gloede og F o r u n d r in g , '  i der 
han lidt efter lidt monstrer det H e le ) :

Hvad? — Dyresteg? Kiodsuppe? Kogte N ils?  
Bagvark og Frugter? Fiskemad, Fasaner?
M in Livret! H a! det kalder jeg en Aand,
Som  veed hvad der kan smage. Ha, hvor vil 
Det gotte Mig. Jeg er ret oplagt til det.

( P l u d s e l i g  a n g s t : )
Men store Muhammed, det flulde dog 
Vel ikke vcere G las igien altsammen,
Som  Frugterne for, i den store Hule?

( P u t t e r  et  d y g t ig t  Stykke i M u n d e n . )
Nei, Allah vare lovet! Nei det er 
Naturlig rigtig Mad, af saftigt Kiod.

( S c e t t e r  sig t i l b o r d s . )
Nu da, i Herrens Navn! —  Men det er sandt,
Hvor blev min Moder af? Zeg troer hun faldt 
P a a  Gulvet, da hun saae den store Kampe.

( R a a b e r :)
Hei, Moder! reis J e r  dog og kom og spiis!
Han er alt borte. Moder, reis J e r  dog! —
See om hun vil? Jeg faaer vel reise mig.

(F ortr ced e l ig ,  i det han ftaaer o p : )
Nu sad jeg just saa godt. D er er dog In te t 
Fuldkomment her i denne Jammerdal.

( R u f l e r  i h e n d e . )
H ei, Moder! Hvad er det nu vcerd at ligge



P a a  Gulvet? O p! —  Du hellige Prophet, 
Hun er dog aldrig dsd af Skrcek? O  Himmel! 
S a a  var jeg faderlss og moderlss.

sttenker hende B a n d  i A ns ig te t . )  2 ^

Ak, ki«re Moder, faae dog Eders Fatning! 
Hvis I  er dsd, som Mustapha, min Fader, 
S a a  smager der mig ei en Mundfuld meer.

Morg iane
l f l a a e r  V i n e n e  o p ) .

Ak, naadigste H err Geist! Uk fpar mit L iv !

A la d  d in .
Han er alt borte. Kiender I  ei langer 
Aladdin, EderS kisdelige S o n ?

M o rg  Lane.
Ak hvor blev Geisten af?

A la d d in .
Han gik igien,

D a fsrst han havde bragt os Mad og Drikke.
M o rg  ia n e .

H ar Geisten bragt det M aaltid Mad, der staaer?
A la d d in .

J a ,  kicere Moder, t«nk engang!
M o r g ia n e .

Min S sn ,
Kast det r Rakkerkulen. Skynd dig! Skynd dig!

A l a d d i n .
Nei jeg er ikke gal. Kom kicere Moder,
Kom hid og smag hvor herligt alting smager.



> M o r g i a n e .
E i mindste Krumme kommer i min Mund.
Ak! Ak! Nu har jeg gaaet meget, meget 
Jgiennem her i Verden, jeg er gammel,
Jeg veed hvad Verden gi'er; men dette vidste 
Jeg ikke dog endnu. Du milde Gud!
Man larre stal saalcenge som man lever.
Men stig mig, Narre S o n , bvor gik det til, 
A t dette græsselige Monstrum kom?

A l a d d  in.
Det kom af det, I  gneed paa Lampen, Moder

Mo r g i a n e .
Hvordan? E r Lampen Skyld i den Ulykke?
0  kiarre S sn , saa flynd dig, gak og sarlg den 
Jeg er ei rolig, for jeg veed med Vished,
At den er ikke lomger her i Huset.

A l a d d  in.
Jeg scelge Lampen? S lig  en sielden S k a t?  
Nei, kilrre Moder, kom dog til J e r  selv!
1  tater endnu lidt i Feberheden.
Ulykke? —  Vist en stor Ulykke var det,
A t faae Fasaner, Dyresteg og Bagvcrrk,
Og alle Lækkerheder, deilig Viin,
N aar man paatager sig det Karmpevcerk,
At gnide Fingren irret paa sin Lampe.

Morgiane.
Ak, Narre S s n !  jeg raader dig, min S sn ,
Tag dig iagt! Det er kun Dicevelflab.
Og har Propheten ikke strcrngt forbudt,
At gisre sig gemeen med flige Diarvte?

A l a d d i  n.
Min kiare Moder, jeg bar altid bort 
Ar Diarvlene var onde Folk; men min



S a a  hielpsom er og god af Hiertelav,
At han kan gaae i Nodsfald for en Engel.
Giv Eder kun tilfreds. Hvis jeg forstaaer det, 
H ar just den store, hellige Prophet 
Giort os lyksalige med denne Lampe.
Nu kan jeg forst begribe hvorfor Trolden 
V ar saa begierlig efter den, den S trik ,
Og kaldte den kun Snurrepiberi.
Jeg er alt eengang vant, at see det S y n ;
Thi stig en Aand (Gud veed hvordan han kom, 
Jeg maa vel have gnedet lidt paa Lampen)
H ar jeg at takke for Befrielsen 
Af Biergets Hule. Det var S po t og Skarn 
A t lenne Godt med Ondt, og at foragte 
S lig  venlig Aand, som hielper naar man er 
I  stsrste Nod, og trcenger meest til Hielp.
See, bvilke skionne Fade! Det er Solv .
Nu vil jeg gaae med eet og salge det;
Og blive saadan ved ti l  A lt er solgt.
T hi det kan ikke flikke sig at kalde
P aa  Lampens Aand, undtagen naar det kniber.
Kom Moder nu, og spiis dog ogsaa lidt!

M o r g i a n e .
Jeg intet nyde kan paa denne Skrak.
Men gior forresten hvad du vil, min S o n !
Jeg er en gammel og enfoldig Kone,
Jeg vafler mine Hander; jeg bar ingen,
S le t ingen Deel i dette Hexeri.

A l a d d i n .
Det flal I  beller ei; men var kun rolig.
Nu vil jeg strax gaae hen og salge Fadet

( O a a e r . )



G a d e .

AladdLn med et Solvfad under sin Kaftan.
En gammel Iode.

J o d  en.
God Morgen, unge Herre! Har han Noget 
At stakkre med? Zeg seer han holder Noget 
Der bag sin Kaftan; vil han salge det,
S a a  kom til mig! Jeg vare kan saa god,
Som  hver en anden K isber? Jkkesandt?

A l a d d  in.
Det kommer an derpaa. Hvad gi'er du mig 
For dette Solvfad?

J o d e n
(g r ib e r  begierl ig  derefter) .

Dette Solvfad? Jo  
Nu kommer vi nok stra.r, min unge V en!
T in! Tin er ogsaa godt. Aa lad mig see!

A lad  din.
Jeg  flipper ikke Fadet af min Haand,
For forst du har betalt mig det. Jeg kiender 
Nok Joderne: Du kunde rende Lort 
Og sige: det var dit.

J o d e n .
Du store Gud!

Hvad har ban dog for fate Tanker om mig? 
Naa, siig, hvad vil han have for sit Fad?

A l a d d i n .
Hvad vil du give?



J o d e n .
Veed han ikke rneer

A f Kiobmandskab? En Kisbmand siger altid 
Hvad Varen koster; siden prutter man.

A l a d d i n.
Ak, jeg forstaaer mig lidt kun paa at bokre;
S iig  reent ud hvad det vel kan vcrre vcerd,
Og jeg vil troe dig paa et wrligt Ansigt.

J o d e n
(b e tr a g te r  forst Fad et  n o le ,  derpaa  A l a d d i n ) .

E t cerligt Ansigt? Nu det kan jeg lide.
Han troer endnu paa LErlighed i Verden.
Han er en vakker S o n , en vakker S o n .
Han seer saa oerlig ud, ban har vist ikke 
Seet sig endnu ret om i Verden. H n ?

A l a d d i n .
Hvad byder du mig Jode for mit F ad?

J o d e n .
N u !  Fadet er ret smukt; det er af S o lv ;
Men man kan ogsaa kiobe Guld for dyrt.

(T a g e r  tv iv lraad ig  en G u ld p en g e  op af Lommen for at prove  
A la d d in . )

Hvad siger han om saadan Een, min Ven?
A l a d d i n  ( ta g er  d en ) .

Dermed er jeg tilfreds. (A s s id e s : )  Den er af Guld.! 
H a, jeg er bange, han betcenker sig,
At han fortryder Kiobet, og forlanger 
S i t  Guld tilbage. Jeg vil skynde mig.

( G a a e r  b o r t . )

J o d e n .
Hor, unge Ven! Han er alt floiten. Ha,
Han troede vist jeg skulde angre Kiobet!



Jeg Sviin , jeg Klodrian, jeg dumme Bcest!
Han havde solgt mig det for halv saa meget,
For Fierdeparten, ja for Sietteparten.

( R a a b e r :)
Hei! S top ham! Hold paa Tyven! Han er borte. 
Ha, gamle Dosmer! Taabe, som jeg er.

( B e t r a g t e r  F a d e t . )
Vel er det tredsindstyve Gange vcerd,
Hvad jeg betalte ham. Fiint, herligt S s lv .
Maaskee han kommer tiere. Det faaer vcere 
Nu som det er. Hvad hietper det at klage?
Nu det er giort. Ak Moses! hvilken Skam 
For stig en gammel, rynket Skielm, som du,
At snydes af en flig glathaget Tosse. <Maer.)

En fornem Kahn.
KLobmcend sidde hist og her,  rsge Tobak og drikke Kaffe. 

A li og Bedredditt staae i Vinduet.
A l i .

See hist paa Gaden kommer atter hid 
Det unge, smukke Menneske, som var her 
I  Gaar og Overgaars. Han, i den btaa,
Guldsnorte Kaftan, med den hsie Turban.

B e d r  e ddin.
En vakker KnsS.

A l i.
Saavidt som jeg har hert,

S kal det flet ikke vcere lcenge siden,
Man saae ham gaae paa Gaden om og lege 
Med Drengene. Men paa den sidste Tid 
H ar han saa mcerkelig forandret sig,
At man kan neppe tiende ham igien:
Nu gaaer han altid ordenlig og velklcedt,

s



Besoger Kahnerne, og horer stedse 
Med stor Opmærksomhed og heel befleden,
Hvad l«rde Folk og garnle Kisbmamd tale.

B e d r e d d i n .
0  see, den Skielm! See hvor han flotter op 
T il Eben Hassans Vinduer. Han venter
A t see den flisnne Kone. H a, din S tr ik !
See hvor uskyldig dog han gaaer forbi.
Fik du en Ncrse, som var lidt for lang,
M in smukke Somm erfugl?

A l i .
Han kommer hid.

 ̂ Bedreddin.
Ha, vi skal drille ham.

A la d d in  kommer.
Propheten og

Den store Ullah figne Eder!
A li.

Vel talt!
Men hor, min unge Ven, om jeg maa sporge, 
Hvad har vel Eders Dine hist at giore 
Ved Eben Hassans Vinduer?

Bedreddin.
I h  nu,

De vilde see, om Vinduerne stod
1  samme Retning, som de stod igaar.

Al i .
Du g isr ham Uret, Broder! Denne Herre 
Saae ei p a a  Eben Hassans Vinduer,
Han >aae kun g i e n n e m  dem.



B e d r e d d i n .
Og smilte til

Jernstangerne, som staae saa rankt og smekkert 
I  Vindverne fra Morgen indtil Aften.

Al i .
Og tale, stumme flisndt, et kraftigt Sprog,
I  det de sige: Zambak er saa smuk,
Som hendes gamle Mand er strceng og nidkicer.

A l a d d i n .
I  gode Herrer, jeg er kun et ungt,
Enfoldigt Menneske, flad paa Forstand 
Og nsgen som en Skive; det er let 
P aa  mig at flyde Vittighedens P iil .

B e d r e d d  in.
Af en Enfoldighed at vcere, var 
Dog dette S v ar flet ikke saa enfoldigt.
I h  nu, hvad er det Hele da vel meer?
I  finder Eben Hassans Hustru smuk;
Det er hun virkelig. Jeg veed kun Een,
Som rigtignok gisr hende Rangen stridig.

A l a d d i n  ( h u r t i g ) .

Og hvo er det?
B e d r e d d i n .

Vor store S u ltans Datter,
Den deilige Gulnare. Hun ' e r  flisn,
Som Morgensolen, i en giennemsigtig,
Tynd Purpurtaage. E i den runde Maane 
S ig  hyller saa vellystigt i en Sslvfly ,
Som  Sslverslsret ssdt ombslger disse 
Hsithvalte Hvcelvinger, hvor A lt er Snee.
Blidt, som naar Graven aabner sig og sender



Den saliggiorte Sicel til P arad is,
Saaledes aabner hun sit Oielaag,
Og sender op til Himlen fromme Blik.
Naturen har i hendes Vcesen provet 
At bringe hver Modsigelse til Skionhed,
T il  Harmonie. Den hvide Biergsnee brcender,
Og venligt, under Sneens Lilielag,
Svagt blaane Pulsens dunkle Purpurkitder.
Hvo stulde troe, at Morket kunde lyse?
Dog er der intet M orte halv saa sort,
Som  hendes store, straalerige D ie.
Smekker og fyldig, jordisk og atherifl,
G lat som et Elfenbeen, —  og dog et H aar,
D er Holger ned fra Nakken, som en Flod;
S n a r t sparsom siin, snart yppig overflsdig.
En Gang, som Sommerfuglens Flugt, en Frombed 
I  S indet som en kicelen Turteldue.
Hvad vil jeg male meer? Den matte Tale 
B lr er Spottegloser over mit Forsog.

A l a d d i n.
Ak, kiare Herre, tal ei heller langer!
Om Hiertet fast jeg bliver ganste trang;
Thi Aandedrattet, saa nodvendig dog 
T il  Livet, holder frygtsomt sig tilbage,
For daarligt ei at dove Talens Lyd.
Ak! I  har ret. H vis dette Billed ligner,
D a maa fyrstinden vare saare skion.
Men hvor er det vel muligt for en Yngling 
A t see den Deilige med al sin Skionhed?
Bestandig det misundelige S lo r
Zo, som en gammel, stinsyg Wgtemand,
V il skiule disje sieldne Undervarker.

B  e d r  e d d i n.
Hver Dag, og nasten nu paa denne Tid,



Gaaer hun i Bad. Ifa ld  I  havde Mod 
At fliule J e r  bag Marmorpillen der,
Ved Badets Indgang (saa bar Flere giort),
Da kunde vel I  faae J e r  Lcengsel stilt;
Thi hun slaaer gierne S lo re t heelt tilside,
For Kislings Skyld, fsr hun i Badet trceder.

A l ad din.
Om jeg har Mod? Hvad S tr a f  var der at vente, 
Hvis man blev grebet?

A l i .
Ak, en Bagatel!

Hvad Mnder og hvad Gices saa tidt har taa lt:
At blive speddet; eller, kom det hsit,
At springe ned paa Krogene fra Taarnet.

A l ad din.
Jeg sagde nys, at kun jeg var enfoldig,
Og ved en Gaas at ligne paa Forstand;
Men for flig Gaasestraf betakker jeg mig.

B e d r e d d i n .
Ak, troe ham e i! Vor S u ltan  er en god,
En venlig Herre, som det altid smigrer,
At lidt man vover for saa smukt et S y n ;
Den storste S tra f , hvis det blev aabenbart,
V ar, heit, et Sm ak af Gildingernes Hsvding.

A l a d d i n .
Men er det fandt?

B e d r e d d i n .
Ved Ullah, ved Propheten! 

A l a d d i n .
N aar jeg engang faaer.T id  og Lyst dertil.
Skal jeg dog preve det. Nu kan jeg ikke,

A lad d in .  7:



Nu har jeg Ting af storre Vigtighed 
A t passe; derfor maa jeg gaae. Farvel!
Propheten gloede mine cedle H errer! (Gaaer.)

B e d r e d d i n .
O , hvor den unge Mand dog er forslagen!
H or Ali, troe du mig, han gaaer derhen 
P a a  Gieblikket!

A l i .
J a  naturligviis,

- Men det er Syild at scvtte unge Folk 
Deslige Fluer ind i Hovedet.
H vis nu den arme Dicevel bli'er forelsket?

Bedreddin.
S a a  bli'er han, hvad vi alt har vcrret, Ven!

'k Og damper snart sin Elstov ud igien.

En skisn P lads,
noget afsides i Byen. I  Baggrunden Gulnares Bade- 

huus; en prcrgtig Bygning, hvis Indgang paa begge. 
Sider er prydet med hoie Marmorpiller.

U A la d d in  kommer.
Her er det? Her hvor disse P iller staae,
S kal jeg forvandles til en Marmorpille,
Henrevet af Forundring, Kiirrlighed.
Her stat jeg from, son: en chaldcvist Hyrde,

. ' See Stiernen, naar den gaaer mit Blik forbi.
H a, stille! Tys! Hist kommer hun, hun kommer, 
Omringet af de sorte Gildinger,
Som  Easiopeia, eller som Capella,
Livsalig paa det morke Firmament.
O p da! —  Men hvis nu Gildingerne see mig?
Hvis her de tove, mens hun er i Badet?



Nei, det er sandt, der er en Forsal inde,
Hvor de maae holde Vagt! D er kommer hun!
Nu hurtig op da bag ved Marmorpillen.

Gulnare kommer, fulgt af sin Amme og en Skare sorte 
Gildinger. Ved Indgangen blotter hun sit Ansigt.

A m m e n
(sagte  t i l  F yrs t in d en ) .

Min Datter! Hvilken Uforskammenhed!
Seer du den unge KneS, bag Pillen, der?
Der har han stiult sig, for at see dit Ansigt.
S laa  S le re t ned.

G u l n a r e  (betragter h a m ) .

Zeg er saa heed, min Moder!
Ak, lad ham see, jeg seer jo ham igien.
Kan du ei unde ham det korte S y n ?

( D e  gaae ind i Badet.)

A l a d d i n
(kommer frem; han stirrer stivt og ubevcegelig hen for s ig,  med sol

dede Hcender).
O ! hvi er Marmor ikke gennemsigtigt 
Som G las? O ! hvi besidder B iet ei 
Den Egenstab, at stue giennem Steen?
Hvi kan mit Blik ei giennemtramge Muren,
D a hendes giennemtrcrngte dog mir Hierte?
Ha, stienne Huri! underfulde Syn!
Her vil jeg vente din Tilbagekomst.

( H a n  staaer ubevægel ig  som en S l o t t e . ) ,

Morgiane kommer gaaende med sin Torvespand paa 
Armen. I  det hun gaaer forbi, bliver hun staaende 
lidet, og betragter Badehuset.

Skiendt jeg har ikke megen Tid idag,
Men stal paa Torvet efter Kied og Urter,
M aa jeg dog altid ferst betragte dette 
Fortræffelige Huus, hver evige Gang



Jeg gaaer forbi. Ak, hvilke smukke S ts tte r !
Hvor der maa vare rart a t bade sig.
Men bvad er det? Der bar man atter opsat 
En splinterny fortraflig Billedststte,
D er forestiller en ung Mufelman,
E t stikkeligt Mands Barn, i dybe Tanker,
Med Vinene vendt hen til Badedoren.
Jeg maa dog have mine B riller paa.

( S a u t e r  B r i l l e r n e  p a a . )
Hvad nu? Du salige Prophet fra Mekka!
Det er min S e n !  M in kiedelige S e n !
Med Kaftan paa, med Buxer, Turban, S tev ler, 
Livagtig, som han staacr og gaaer paa Jorden. 
Hvorledes kommer han til  stig en M re?
Det stulde dog vel aldrig vare Spot,
Fordi han er et fattigt Skradderbarn?
Jeg maa dog gaae lidt narmere. —  Nu rerer 
Han Haanden! Ak, nu stog han til en Flue,
Som  havde sat sig midt paa Nasen af ham.
Nu kteer han sig paa Nasen. Nei, det er 
Umuligt! Det er Hexeri; det er 
Formeget fordret af en Billedstette.

( H u n  ga a er  ncermere.)
Aladdin! Hierte S on , ak svar mig dog!
Giv dog en Lyd fra dig, at jeg erfarer 
Om det er dig, min S o n !  Men ta'er jeg feil,
O g er dn ei Aladdin, men en Anden,
S a a  bliv ei vred; men tilgiv smukt din Moder 
Som  en god, kicerlig S on .

A l a d d i n
( b l i v e r  M o d e r e n  vaer ,  og springer  n ed ) .

Hvad nu? M in Moder? 
Hvad gior Z  her, min M oder?



M o r g i a n e .
Kiober Kisd.

Men hvad gier du paa Huset, som en S to tte ?  "
U l a d  d i n  (henrykt) .

Jeg stod fordybet, ak, og henrykt over 
De stionne Former.

M  o r g i a n e.
J a ,  min tiå re  Son,

Om det er mig, som kun forstaaer mig lidt 
P aa  Kitekturen, eller hvad den hedder,
S a a  maa jeg dog betragte dem hver Dag.

A l a d d i n .
Hvad? Kryber ogsaa Moder op imellem 
Og staaer bag P illen?

M o r g i a n e .
Nei, min hierte S on !

Tki forst kan jeg flet.ikke voltigere,
D a jeg har gamle Been; desuden er 
Der ikke Vidde nok i mine Skiorter.
Desuden stikker det sig heller ei.
Men stille! Doren lukkes atter op,
Fyrstinden kommer ud fra Badet. Skynd dig!
Lad os gaae hiem! S le t ingen Mandsperson 
T or dvsle, hvor Fyrstinden gaaer forbi.

A l a d d i n
( to v e r  vg seer t i l b a g e ) .

Ak, tiåre  Moder —
M o r g i a n e

(trcekker a f  med h am ) .
E i saa kom dog med!

Fslg mig paa Torvet, boer min Torvespand,
G ior nogen Nytte for din gamle Moder,
Og stab dig ikke lamger som en Nar! ( D e  g a a e . )



7 0  ,

G a d e .
Aladdin med det store Solvbakken under Kaftanen.

Ak Himmel! J a  nu har jeg hende seet:
Jeg stod og saae, og saae, og saae, og saae.
Jeg har ei mindste Ro, bli'er hun ei min,
D a er det reent forbi, saa var det bedre 
For mig, at jeg var gvalt i Biergets Hule.
M in Moder sporger, —  for at flippe hende,
Lob jeg herhid, at salge dette Bakken.
Det sidste! S a a  kan jeg vel atter kalde
P aa  Lampens Aand. J a  j a ! M aaflee! —  hvem veed ? —
Ak, saadan har jeg aldrig varet for,
Nei, saadan har jeg aldrig, aldrig varet.

En gammel christen Guldsmed kommer ud af fin 
Bod, og gaaer hen til Aladdin.

B liv ikke vred, min unge smukke Herre!
Jeg  har tilforn alt ofte seet J e r  gaae 
H er udenfor min Bod. I  kisbslaaer med 
En Jode! —  D er kan gives brave Fblk 
B landt Joderne, som iblandt andre S lag te r,
Og Skielmer iblandt dem, som iblandt Andre.
Den Jode, som I  handler med, det er'
En LErke stielm. Hvad giver han J e r  vel 
For stige Fade, som I  alt har' solgt?

A l a d d i n .
En Guldmyrrt.

G u l d s m e d e n
l f l a a e r  Hamderne s a m m e n ) .
E i du milde Frelsens Gud! 

Femhundred Stykker Guld betaler jeg 
For dette Bakken. H vis der er en Guldsmed,
S om  troer at kunne give noget mere,
G ior jeg det med Fornoielse, som han.



A l a d d i n .
Z er en årlig Mand. (Afsides:) Hvem flulde troe, 
At der var flige Folk iblandt de Christne? — 
Kom, lad os da gaae ind i Eders Bod.

Joden kommer farende.
Hei! Holdt! Gevalt! Ha, Skarn! D u Christenhund! 
Berover du mig lumfl min Naring-? Holdt!

G u l d s m e d e n .
Tie! Eller jeg skal rykke dig saalamge 
D it rode Skiceg, du gamle, blege Snyder,
At du stal aldrig snyde Nogen meer.

J o d e n  (rasen d e) .

Hvad snyde? Snyde! Det er en J d e e ,
En PH an t a s i e .  — Det som man vil, det vil man! 
Det som man scelger, see, det scelger man!
Og det, man faaer derfor, det faaer man for det.
Og har man A sagt, stal man sige B ;
Det er med andre O rd : E r  Fadet solgt,
S a a  stal man ogsaa scelge Bcekkenet.
Men den, som lumsk berover mig min Ncrring,
Det er en Tyv, en Kieltring!

A l ad din.

Men er du gal?
Visne Jsde,

J o d e n .
J a , hvis jeg ei faaer Bcekk'net, 

S aa  bli'er jeg gal; thi Bcekk'net maa jeg ha'e, 
Thi Bcekk'net havde jeg giort Regning paa!

A l a d d i n  (p ry g ler  h a m ) '

Gaa hiem med det, du blege Lumpenhund! 
Dg flig, at du har snydt en Muselmand.



Z o d e n  ( h y l e r ) .

Hvad Muselmand? Hvem spor om Religion? 
N aar kun det gielder om at snyde, snyder 
Jeg alle Mennesker, om det saa var 
V or Herre selv.

G u l d  smeden.
Kom med mig! Han er gal; 

Han oste har et Anfald, som idag,
Af Naserie, af Guldtorst. Lad os gaae!

A l a d d i n .
D a  du er gal, saa vil jeg skranke dig 
De P ryg l, som du endnu har velfortient.
D u  burde fores frem for Kadi, Skielm,
Og bankes under Fsdder til du gisped. (De gaae.)

J o d e n .
Abraham! Isak! Jakob! ( S p y t t e r . )  I  Halunker! 
E r  det at hielpe paa J e r  S la g t  og Afkom?
Ha, jeg vil Hauge mig! J a ,  jeg vil hanges.
Jeg havde sikkerlig giort Regning paa 
Det skionne Fad, det hvide, blanke S s lv .
Ak, hvad er Livet uden S o lv  og G uld?
Hvis jeg for Doden laa, med brustne Blik,
Og Een kun vilde komme frem, og holde 
S a a  skiont et Fad hen over taaget Die,
D a fik det Liv igien, og jeg blev fris t;
Tilbage strax i dodblaae Fingerender 
Mig Blodet soer, og de fik Mustelkraft,
Og strakte sig med Vellyst op mod Solvet. —
N u er jeg syg — Jeg  stialver! —  Jeg er kold. 
D et Fad var en uhyre Summe vard!
Jeg hanger mig; —  thi ester-dette Sm ak 
H ar jeg ei langer til at Leve Naad.
Jeg hanger mig! —  Men forst vil jeg gaae hen 
I  naste Christenbod, og ftiale Strikken. (Gaacr.



S t u e .

I

M o rg ia n e  spinder Bomuld.
Jeg veed ei hvordan det er med min S o n .
Han stalde dog vel aldrig vcere syg?
Han trakter Veiret tungt, og stirrer hen 
Bestandig i den samme Krog, og maler 
Fast ei et O rd. Og taler han engang,
E r der ei mere Sammenhang deri,
Og ikke mere sund Filusophie,
Som  man jo kalder det, end hos min Kat.
Jeg var saa glad; thi paa den sidste Tid 
Har han dog lagt sig efter noget Nyttigt; 
Fortiener smukt sit B red med denne Lampe, 
P aa  denne Maade kom han dog tilsidst 
I  en S lag s  N aringsvei;. det er dog godt.
Men dette Vasen paa den sidste Tid!
Han skulde dog vel aldrig have Svindsot,
S ting, Vattersot, Smaakopper eller S lig t?
Der kommer han. Ak Gud, hvor han seer u d !

A la d d in  kommer.
God Aften, Moder! Her er Penge nok.

(Lcegger en P u n g  p a a  B o r d e t . )

M o r g i a n e .
Himmel og Jord, min hierte S o n ! hvor har 
Du saaet alle disse Penge fra?
S a a  riig har du jo aldrig varet for.

A l a d d i n  (sukker).

S a a  fattig har jeg aldrig varet for.
M o r g i a n e .

Hvormed er denne Pung da fyldt?
A l a d d i n .

Med Guld.



M in S o n !
M o r g i a n e .

ALadd i n ,
M in Moder, giv mig lidt Sorbet.

. M o r g i a n e .
Du er saa heed, det er ei godt at drikke,
N aar man er heed.

A l a d d i n .
Men da er Torsten storst. 
M o r g i a n e .

Det var fornuftig ta lt! Det glcrder mig, 
Hvergang du siger et fornuftigt O r d ;
Thi paa den sidste Tid, min kicere S on ,
Geraader dine —  Slutninger, —  Sentenser, —  
Og Meningsfriheder, —  og saadant Noget —  
(Jeg  veed kun lidt, hvad alt det Miskmask hedder) 
Saavidt mig tykkes, noget i det Gale.

A l a d d i n .
Hvad M oder? Hvad geraader i det Gale?

M o r g i a n e .
Jeg har jo sagt, at jeg forstaaer det ei.
Jeg er beskeden, en enfoldig Kone,
Som  kiender lidt til Meninger i Verden; —  
Men hvad jeg mener selv, maa jeg dog sige.

A l a d d i n .
Hvad mener I  da, M oder? S iig  Zer Mening!

M o r g i a n  e.
Dot som jeg mener, S on , er at jeg mener,
A t hvad du mener, er ei rigtigt meent.

A l a d d i n .
Hvad mener jeg da, M o'er?



M o r g i a n  e.
J a ,  det veed Himlen. 

Derom bekymrer jeg mig ei, mit B a r n !
Jeg spinder Bomuld, der er Mening i,
Og bryder ei mit Hoved med deslige 
Hsithentet Hiernespind.

A l a d d i n .
Nu, det var ret!

Enhver bor spinde paa sin egen Rok.
Ifa ld  den Hot, som jeg nu spinder, Moder,
E r Eder lidt for siin, og sidder Totten 
For hsit for Eders Haand, og er Je rt Die 
For svagt, til Traaden overalt at see,
S a a  at den brister mellem Eders Hander,
S a a  hold J e r  smukt kun til den gamle Nok,
Og spind paa den fra Morgen indtil Aften!
Men smsr den med Beskedenhedens Olie,
A t heller ei den snurrer alt for hsit;
Kald ei dens gientagne Knarken Viisdom,
Og spot ei det, som kraver stsrre Kunst!

M o r g i a n e .
N u nu, min S s n !  Jeg gad dog gierne vidst, 
Hvad der er mere S lid  og Arbeid ved,
A t spinde Bomuld, eller gnide Lamper.

A l a d d i n .
Jo  mere K raft, desmindre S lid , min Moder! 
Mens Ormen borer sig et Hul i Nsdden, 
Omsvinger Allah Solen flere Gange;
Men Hvo anstranger sig vel meest derved?

M o r g i a n e .
Den Strabsomste, som daglig staber meest,
E r  jo dog altid den Agtvardigste.



A la d  din.
J a ,  saa er Allah intet imod Ormen.

M o r g i  ane.
D u blander Alting sammen: Nokken, Lampen, 
Fornuftig Snakkerads og Kunst, O rm , Allah. 
M in S o n , jeg troer, du er ei rigtig klog,
F ra  den Tid du fik fat paa disse Boger.

A l a d d  in .
I  taler ei ubilligt. Jeg, som I ,
S n a r t  vilde domme Indiens B ram in  
F ra  Sands og Sam ling, hvis det faldt ham ind 
A t tale Sanskrit, naar en fiendtlig S torm  
Ham havde kastet hen paa M adagasgar.

M o r g i a n e .
S a a  lad os snakke nu om noget Andet.
Hvad feiler dig? Hvorfor er du saa bleg?
Hvi sukker du, og stirrer altid hen 
I  samme Krog? Hvad fattes dig,  min S o n ?

A l a d  d in .
Jeg  er forelsket, Moder! Inderlig 
Forelsket. Derfor trcekker jeg mit V eir 
S a a  dybt, med en saa langtnedscenket Spand,
Som  I ,  ved Sommertid, naar Bronden flipper.

M o r g i a n e .
Forelflet, kicere S o n ?  I  hvem, min S o n ?

A l  ad din.
Ak! i vor S u ltans D atter.

M o r g i a n e .
I  Gulnare?

A l a d d i n .
J a ,  Moder.



M o r g i a n  e.
I  Fyrstinden?

A l a d d i n .
J a ,  min Moder!

M o r  g  i ane (grceder).

A l a d d i n .
Hvi greder I ?

M  o r  g i a n e.
Ak! det gior mig saa ondt,

A t du har mistet din Forstand, min S e n !
A l a d d i n .

H er, Moder, jeg veed ei hvordan det er,
Jeg gidder ikke korriger snakket op 
Ad Vceggen, ned ad Stolpen, som tilforn;
Jeg hader fast at lukke Munden op.
Nu er min Fryd at gaae i Eensomhed,
Hvor Skoven tykkest er, hvor Fuglens Fleite 
Ledsager Bcekkens sagte S trengeleg ;
D er tolker alting mig Gulnares Navn.
H or altsaa kort og godt! Og vil I  ei,
A t Eders S o n  stal visne, som en Blomst,
For tidlig fremskudt i den kolde V aar,
S a a  iil og gior det, som jeg beder om.

M o r g i a n e .
Hvad skal jeg giore?

A l a d d i n .
I  stal frie for mig,

Hos S u ltan  Soliman.
M o r g i a n e .

Hos S u ltan  S o  —
M in S o n ! E r  du da reent forrykt, min S o n ?



Hos S u ltan  S o l—  M  Gud! jeg kan for Skrak 
E i ret saae Ordet frem —  Hos S u ltan  S o lo — !

A l a d d i n .
Hvis I  vil ikke see mig dee paa Stedet,
D a maae I  love mig at gaae derhen.

M o r g i  ane.
Aladdin! Men hvad bilder du dig ind?
E t Skradderbarn!!

A l a d d i n .
A t Skraddernaalen just 

H ar nogen Deel i dette Arbeid havt,
D et troer jeg ei. A l Sefi var min Fader.

M o r g  i ane .
Fy, stemme Dreng! hvad siger du mig paa? 
D u tvinger Blodet op i mine Kinder;
En Vei, det ei er gaaet mange Aar.

A l a d d i n .
Spring derfor over denne S ag , min Moder! 
Jeg er en vakker S s n  af en Em ir,
I  er en D atter af en Haandvarksmand,
V or S u ltan  selv er fedt af en Slavinde. 
Han har et Kongerige, jeg en Lampe; —  
N aa? marker I  ei Ligevagten?

M o r g i a n  e.
N e i!

Du vipper op, min S e n !  D u vipper op; 
Hans M ajestat, han hanger dig i Neg.
En Lampe mod et udstrakt Kongerige!
Det er det samme, som jeg vilde sige:
En Skammet mod en Sopha silkebled,
En Kringle mod et stort Huusbagerbred.



A l a d d i n .
Glem ei kun, at min Lampe har den lille 
Biegenstab, som ei hver Lampe har,
At mane Kcrmper frem, der rede staae 
S trax  at udrette, hvad man dem befaler.

M o r g i a n  e.
Mad kan de bringe dig i smukke Fade,
Det er vel sandt; men Eet er Mad, min S on ,
E t Andet er Fyrstinder. Overalt
Jeg frygter, Krukken gaaer tilvands saa lang Tid,
A t hankelss tilsidst den vender hiem;
At Geisten, naar engang han er i daarligt 
Humor (det kan vel hcendes ham som os),
Ar han da dreier Halsen om paa dig.

A l a d d i n .
Derfor er jeg aldeles ikke bange.
Nok sagt, det som jeg beder om, maa stee,
Hvis I  vil ikke see min Undergang.

M o r g i  ane .
Og naar jeg kommer der, —  hvad stal jeg sige? 
„H err Sultan , vil Z ikke ha'e den Godhed,
A t gifte bort J e r  Datter med min S o n ? "
„Hvem er I ,  M oer?" —  „En fattig Skroedderenke." 
„O g hvem er Eders S o n ? "  —  „Han er min Son ." 
„Og ellers ingenting?" — „Nei, strenge Herre!"
„Og han vil giftes med min D a tte r?"  —  „Ja  
Mernd vil han saa." — S a a  staaer jeg som en N a r; 
Og muligt, Majestæten bli'er saa hidsig,
A t han befaler sine Embedsmcrnd 
A t prygle mig med Tampe ned af Trappen.

A l a d d i n .
O !  det har ingen Nod. Han er ei grum.



M o r g i  ane .
Og endnu Eet.' —  Ak, hvor du dog er tosset! 
D er er jo et Re fkript, en Lov, en Tingest, 

jlger oS, at ingen Undersaat 
Kan faae hans kejserlige M ajestat i Tale,
Med mindre fsrst man har en Gave til ham.

A l a d d i n.
Nu kominer I  paa det, som just jeg vilde.
I  tiender jo de store, smukke Frugter,
Der giemmeS oppe paa vort pulterkammer?

M o r g i a n e .
Af farvet G las?  S kal jeg forcere det 
T il S u ltan ?  E r  det Gaven den, min S o n ?  
Nu da, saa kan man sige ret med Sandhed:
Son, W flet er, er Grin,en. (H.,„

A l a d d i n .
K lare Moder!

Det, son, I  holder for at vare Glas,
E r lutter kostelige Diamanter,
Rubiner og Smaragder og Saphirer,
A f en uhyre stor V ardi. Vor Sultan  
H ar ikke Mage til den, i sin Krone;
Det har jeg siden fsrst erfaret. Disse 
Fortraffelige Stene stal I  bringe 
N or Su ltan , Moder! og fortalle ham,
A t alting kominer fra Gulnares Beiler.
Tro mig, det vil forhindre hver en H arm ;
Og^ i det mindste kan I  vare vis paa,
-s falder ikke Solim an bcsvarlig.

M o r g i a n e .
Hvad, er det ; andt? Og det virkelig 
Den,anker og Sm afirer, disse S tene?



M

M la-LLrin.
S a a  vidM ig, sponr n t  Z  cer unin M od er,
O g  M M  E  MlaLLin, V ders L o n .
Gaae mu La Sun,, fforret unig alting 'godt;
Men rymt M nninLste Loddel -om unin :Lampe.

M o r'g ra n e .
Ak, hvad inmn har M rtred .a fss in eM o n r!
Jeg  starr M  Psie unig La ri L in  W illie,
H v is  Lert er Wdelstene,, stnr Lu sstger.
M en 'stwst imaa Keg Log sfomme Multrmrnret 
Fast till irmn LGrrdWskaabe, Let er ilobet 
Lidt vpH og Laste nnine.Hrerrder rforst 
Med ENeggesaLe, ithi Len (Grsnne slugter.
E t S lo r  M  Lgsaa stritde lhave kkiobt,
H v is  Lun man havde Maad Lertil.

M laL L rin .
Hvad Raad ?

D er Ugge Ko Penge rrrckk M ordet, Ler.
I  haster arLdrig chaa mnn Mobbetlampe.

E a r g i a n e .
Ak, glid Len aldrig  kkonunen M r  r i .H uset!

U lla<dLin.
N u  gaaer Keg hen ri Auttdey, rttden Worten,
Og stMer Mig Md S ilden rtil ri M ften;
D er  kan I  stude nnig, cog M e  unig,
O m  M  M  ilede MNax, M i jW  M l  ^hoe.

M lvrrgrram -
S m  M l M  La D iH  G a te  mist M  Sum ke.

<l)



D i v a n .
Soliman paa sin Throne. Storvessiren og Naadet. 

En Moengde Tilskuere. Parterne have talet deres 
S ag , Naadet er endt, Mcengden fordeler sig.

V e s s i r e n .
Befaler Eders heie Majestcet,
A t jeg ftal lade Naadets Porte lukke?

S  o li  man .
B i lidt endnu! Den garnle Kone der,
Som  seer saa fattig ud, der midt i Doren,
H ar varet her tre Gange vift i Trak,
Og stedse staaet lige for min Throne.
Hun flaber paa to Bylter; sagtens er 
Der Noget, som hun kraver Retfard over.
Maaskce har een og anden Bager givet 
E t Lod for lidt, og af Enfoldighed,
Zstedetfor at gaae til Kadi med det,
S kal Soliman selv veie hendes Brod.
Det vare som det vil, lad hende komme.

Vessiren henter Morgiane, hun kaster sig paa Knae
for Sultanens Throne.

S o l i m a n .
Zeg har alt oste seet dig staae i Doren,
Og stirre stivt, som om du vented, jeg 
Det Indfald flulde faae at kalde dig.
D et har jeg giort. S a a  flig mig din B eg ia rin g ! 
Hvad har du der i Kladet? E r  det Brod,
Som  Bageren, fliondt fodt en Muselmand,
Beflaaret har, som Joden en Zechin?
Har Slagteren paa Torvet havt det Indfald,
A t give dig for meget Skank tit Kiodet?
Hvad eller har en Handlerfte med Frugt



Bidt Hov'det af al Skam, og narret dig 
Og solgt dig raaden Frugt for dine Penge?

M  o r  g i a n e.
Stormægtigste, velbaarneste Herr Keiser!
Herr Sultan! Tak til Takke med hvad saadan 
Jeg falder paa at titulere J e r !
Jeg har ei last i Rangforordningen.
Jeg  er en fattig Skradderenke, som 
Kun hedder Morgiane, slet og ret.
M in Mand var heller ei af Opstruction,
For heed han Mustapha; hvad nu han hedder,
Det maa Propheten og Vorherre vide.
M in S on  er altsaa just ei hsit paa S traa ,
Han hedder —  hvis jeg ellers mindes ret,

, Thi jeg er lidt forbluffet ved at staae 
I  et saa talrigt Selskab, kan ei heller 
Godt taale meer at boie mine Knae,
Thi jeg har gamle Been. Men hvis I  fsrst 
Vil lade denne store S varm  gaae bort,
Og saa tillade mig at reise mig,
S a a  tanker jeg, jeg stal nok komme paa det.

( S o l i m a n  giver et Vink, alle gaae uden S t o r v e s s i r e n . )

S o l i m a n .
Reis dig kun op, min gode, gamle Kone!

' Hvis du er tra t, saa sat dig ned paa Teppet.

M o r g i a n e .
Nei, min bevaagneste Herr Soliman!
I  maa ei troe, fordi jeg kun er fattig,
At jeg saa lidt forstaaer min Levemaade.

S o l i m a n .
Nu, stig mig da, hvad har du i dit Klade?
Brod eller Kiod, hvadeller raaden F rugt?



M o r g  iane.
Det sidste, naadigste Herr Majestcvt!
Det sidste: F rug t; dog er den ikke raadden.
M an kunde sende den op til Siberien,
Dog staaer jeg inde for, den tog ei Skade.
Det er en Hoben gode Vinterwbler,
Som  godt kan taale Frost. Men A lt har sin Tid, 
Som  Eders naadige Tipoldefader,
Kong Salomon, engang stal have sagt.
Nu altsaa —  netop som jeg sagde for —
Jeg har en S o n , Aladdin er hans N avn ;
Lidt over sytten Aar, hoi, rank, og velstabt;
Og deilig rod og hvid som Melk og B lod;
Og vittig; nem, naar han vil lcere Noget,
(Som  dog er sielden); hidsig af Gemyt,
Men dertil god, som Dagen den er lang.
Jeg vwdder paa, H err S u ltan ! I  og han,
I  vilde komme godt ud af det sammen.

S o l i m a n .
Jeg  mwrker hvad du onster, ved mit Hof 
Du saae vel gierne denne Knos antaget 
Imellem mine Gildinger?

M o r g i a n e .
O  nei!

Vidt feilet, Eders Hoivelbaarenhed!
Vidt feilet. Nei, hvad denne Post angaaer,
S a a  onster han at blive som han er.

S o l i m  an.
Hvad vil han da?

M o r g i a n e .
Hvad ikkun Den kan ville,

Som  uformwrkt har faaet sig et Hul 
P aa  Bunden af sin Hiernelomme, Herre !



Og drattet Alting bort, lidt efter lidt.
Det er min Son! Man siger: M blet falder 
E i langt fra Stammen; at man stuer Hund 
P aa  Haaret; samt at Koen tiendes vel,
Som Kalven bar. Men der er andet Ordsprog, 
Som siger: Der er F a t i hver en M t,
At Brodre har eet Blod, men ei eet Mod;
At fordi eet Trce er skievt i Skoven,
De derfor er det alle. Derfor maae 
I  ikke troe, bevaagneste Herr Sultan,
U t je g  har mindste Deel i dette Indfald.

S o  l i man .
Hvad er da faldet Eders S on  vel ind?
S iig  det i Hast, og siig det korteligt.

M o r  g i ane.
Det vil jeg da; men forst, Herr Sultan, maae
I  love mig, at ei Z  bliver vred
P aa  mig, ei heller paa min stakkels Son.

S o l i m a n .
Nu, for et Indfald bli'er jeg ikke vred.
Hvad vil han da?

M or g i ane .
Ak, naadige Herr Sultan, 

Han vilde gierne gifte sig, ifald 
P artie t kun stod Eder an.

S o l i m a n .
Med hvem?

Mo r g i a n e .
Med Eders D atter.

S o l i m a n .
Med Gulnare?



M o r g i  ane (sukker).
L a!

S  0  l i  M an ( s m i l e n d e ) .
Det kommer lidt uventet, gode Kone!
E t saadant Skrid t er dog af Vigtighed.

M o rg ia n e .
La deri har L  Net, bevaagne Herre!
M an elsker jo sit eget Kiod og Blod,
Og vilde gierne see det vel forssrget.

S o l i m a n .
S a a  lad det da beroe for dennegang,
Og siig mig, hvad du har i dine Bylter.

M o r g ia n  e.
Det er jo Skik og Brug i dette Land,
A t man maa bringe J e r  en smuk Present, 
For a t faae Eders M ajestat i Tale.
2  andre Lande, har jeg ladt mig sige,
M an byder Tienerne sligt G ratia l;
I  ta er det selv, og det er meget bedre,
M an er sig alletider selv dog »armest.
D a altsaa her jeg flulde snakke med Je r,
S a a  gav Aladdin mig de tvende Bylter,
T il en Present og en S lags  Morgengave.

S o l im a n .
Nu, det var ret! Saavidt som jeg formoder, 
En Hoben gode haarde Vinterabler.

M o r g ia n e .
Za, naadigste H err S u ltan ! Men der er 
Dog anden F rug t iblandt. V a r  nu saa artiq 
Og tag til Takke!



S  o l im a  n.
Tag det M t, Vessir!

Og lad det bringe til min Kiegemester.
N e s s i r e n .

Hvad? Det er tungt som Steen, og glat som Glas. 
Det er af Glas.

S o l im a n .
, Af G las? S a a  lad mig see! 

Maaskee det er en kunstig Efterligning.
(V ess ireu  loser Klcrdet op.  S u l t a n e n  betragter Frugterne  og farer 

forfcerdet t i lbage.)
Hvordan? Rubiner! Perler! Diamanter,
Som Henseceg! Som  Blommer blaae Saphirer!
Og mange andre kostelige Stene.
En stor, uhyre Skat! 'O g  den fra Zer?

M o rg ia n e  (klephritt).
E i fra mig selv, Herr Sultan, fra min S e n !

S o l im a n .
En ubetalelig, uhyre S kat!
Mod disse Stene bli'er min egen Krone 
En flet udklippet Tot af Guldpapir.
Hvo er din S e n ?

M o rg ia n e .
En fattig Skrcedderdreng.

Han bad mig sige til Zer Majestcet,
A t ei det skulde blive derved, naar 
Han ferst var vorden Eders Svigersen.

S o l im a n .
En herlig Skat. O  see de skienne Farver!
Som nylig sprugne frem i Morgensolen,
I  tusind S traaler brudt paa Morgenduggen,
SaaledeS glimre db. Ha, skienne Skicer!



Her Allah samlet har den stcvrke P rag t,
S om  funkler broget om i Osterland.
M , flionne Stene! hvor I  glcede mig.
G aa Qvinde! skynd dig, flig din elskte S on , 
A t Den, som give kan s l ig  Morgengave,
Kan ogsaa Leite til Fyrstinders Haand.

V e s s i r e n
(a f s id e s  t i l  M o r g i a n e ) .

Gaa hiem, veer rolig, vent med ydmyghed,
T il S u ltan  Solim an dig atter kalder.

M o r g ia n e
( g i o r  et l i l le  Kniks og g a a e r ) .

S o l im a n
(v e n d e r  sig begeiftret  t i l  V e s s i r e n ) .

Nu, Nuschirvan? Hvad siger du, min Ven, 
Om disse T ing?

V e S s ire n  (ko ld ) .

A t det er smukke Stene. 
S o l i m a n .

Og ellers intet?
V e s s i r e n .

A t det er en kostbar
Og flelden Skat.

S o l im a n .
J a  ubetalelig!

V  e s si r  e n.
Men at min store S u ltan  eier dog 
En Mdelsteen af meget stsrre Vcvrd,
End alle disse.

S  o l i  m an .
Jeg  en Mdelsteen?

Jeg ?  Trom m er du, VeSsir? Og hvor er den?



V e s s i r e n .
Z  Eders Palads, store Solim an!
En Diamant; og af saa remt et Vand,
Som  kun jomfruelig Uskyldighed 
Kan straale med.

S o l im a n .
Ha, nu forstaaer jeg dig,

Min Datter mener du.
V e s s ire n .

Er: Mdelsteen,
Der ikke skinner blot i Skisnheds P rag t
Kold som en Steen; men varm og blid, som deilig
En Mdelsteen, der er sig selv bevidst;
En levende, ja dobbelt Mdelsteen,
Den Indre mere kostbar end den Ådre.
En Mdelsteen, som indbefatter alle;
Hvis Purpurkind er som en rod Rubin,
Hvis Gie straater klart som Diamant,
Hvis Teender er en sielden Perlerad;
Alt i et Marmorlegem, hvidt som Snee,
Og varmt som fyrig Ungdoms Rosenblod.
Og denne ssdtbevcegelige Blomst,
Opvoxet i en cedel Jord  og under 
S a a  hei en Gartners kongelige Blik,
Den vil I  tuske bort for flig en Steenhob?

S o l im a n .
Ha, Nuschirvan! du taler viist.

- V e s s i r e n .
Den vil

I  stiomke til en ringe Knos, som fandt 
En sielden Skat i Eders eget Rige?

S  o l im a  n.
Ti, Nuschirvan! Den skionne Farveglands



Henrev i fsrste Dieblik saa reent 
M in Sicel, at ei den lagde Mcerke til,
Hvad Munden sladdrede paa egen Haand.
Jeg har forlovet alt min Datter, Kicrre,
Med Saladin, din S sn . V ar andet ei,
S a a  var jo dog mit fsrste O rd  i Veien 
For det urimelige sidste Lsvte.

V  e s s i r  e n.
Naar, store Sultan , stal der holdes B ryllup?

S o l im a n .
I  Aften. For at du stal see, hvor lidt 
H in  Gaves Gtands har rokket min Beslutning. 
S lem t var det dog, at Ordet flap mig ud 
I  Glceden, til den gamle Skrcedderenke.

V e s f i r e n .
E i hvad, min S u ltan ! Ord, blandt andet, har 
Den Egenstab, at de —  er O rd : En Lyd,
D er svinder let og hastig, fom den kom;
O g endnu fsdes stal den rappe Haand, - 
D er ret forstaaer at gribe dem i Flugten. 
Foruden O rd, der Noget er i Verden,
Som  man Drabanter kalder: stcerke Karle,
Der staae med Spyd i Haand, og jager alle 
Nirsvife Giester bort fra Slottets Port.
H vis ei en S u ltan  var saa fri en Mand,
Og blev hvert O rd, han sagde, til en Lamke, 
Hvad Forstiel var der da paa ham og Slaven?

S o l im a n .
D u taler som en duelig Vessir.
Fslg med mig i mit inderste Palads;
Jeg maa dog vise Zulim a min Gave.

( D e  g a a e . )



G a d e .
Aften. Tummel i Byen af Mennesker. De fleste Huse 

ere illuminerede. Musik langt borte.
Morgiane banker'paa hos en Urtekræmmer.

U r t e k r æ m m e r e n
(stikker Hovedet  ud a f  V i n d u e t ) .

Hvad nu? Hvem banker atter paa min D s r ?
Zeg salger ikke noget ud i Aften.
En Urtekræmmer er dog ingen Hund,
Som altid stal for Disken staae i Lanken,
Og fare ned med Narven snart i Saben,
S n a rt i Rosiner, Theen, naar I  fletter?
I  Aften er der Glader overalt,
S a a  vil jeg ogsaa glade mig i Aften.

Morgiane.
Herr Nabo, glad han sig i Herrens Navn,
Saameget som han vil, det er ham undt!
Men vil han ikke ogsaa glade mig 
Med for en Skilling Olie til  min Lampe?
Thi ellers maa jeg sidde hele Tiden 
Z Msrke, mens den hele By forresten 
Har flig en Overflsdighed paa Zld,
At det flaaer ud, som Hidsighed paa Huden,
Og Gaderne seer ud, som om de havde 
Skarlagensfeber, Frisler, rode Hunde.

U r t e k r a m  me r e n .
Ei Morgiane, er det hende M oe'r?
S aa  kom kun! Disse ubevandte Lys,
De blande mig. Jeg  kan ikke see for Lys.

M o r g i a n e .
Og jeg kan ikke see for Msrke, Nabo!



U r t e k r a m  ni er en.
J a ,  saadarr er det! Begge gror os blinde.
M an skulde troe at Dæmringen var bedst. —  
Naa, flden det er hende, stal det da 
S a a  noie just ei tages denne Gang.
Forlanger hun den bedste O lie?

M  o r  g i a n e.
Nei,

Ifa ld  jeg torde bede J e r  om lidt af 
Den Sletteste; men det maa vcere Noget,
Som  der er godt.

U r t e k r c r m  meren .
Hun er en Dkonom.
M o r g  i a  n e.

J a  ellers saae det galt ud! —  Men hvad vil 
Dog al den S tad s  og denne Lysning sige?
Der hores ogsaa hist en skion Musik.

U r t e k r c e m  me r e n .
E r  hun i Byen her den Eneste,
Som  ikke veed, a t Soliman, vor Su ltan ,
S in  D atter gifter bort i Aften nred 
VessirenS S on , den unge S alad in?

M o r g i a n e  ( s v i m l e r ) .

Hvad siger I ,  H err Nabo? Hvad, Herr Nabo? 
Det forekom mig som I  talde, Nabo!

U r t e k r æ m m e r e  n.
S a a  tog I  heller ikke feil, Moerlille.

Morgiane.
Ak, kicrre Nabo! S a a  maal om igien,
Dg giv mig noget Vand at lugte til,
For Skillingen, jeg stal ha'e Olie for;
Thi jeg faaer ondt.



U r t e k r æ m m e r e n .
Du hellige Prophet!

Hvad fattes Konen? Kicere Morgiane,
Hvad har I  mod P artie t?

M o r g i a n e .
Ak, jeg stodte

Min Ligtorn, Nabo! Det er hele Sagen.
Farvel! Jeg har ei Tid at see mig for,
Jeg strax maa hiem og tale med min S o n .

( G a a e r . )
U r t e k r æ m m e r e n  (cengfte i ig) .

Nu rendex hun sin Vei, og la'er mig staae 
Med hendes Skilling. H m ? hvad skal jeg giore? 
Hei! Morgiane! —  Hun er floiten alt —
Jeg er en ordenlig, en redelig,
Retskaffen Mand, som ei vil snyde Folk.
Jeg har endnu til.D atum  aldrig stiaalet;
Hvad saadan man kan vinde ved sin Ncering,
Det er en anden Sag, deri er hver 
En Tyv. Men denne Skilling. Gode Gud!
Det er en fattig Enke, det har tidt 
Mig skaaret i mit Hierte, naar jeg moerkte,
Der ei var mindste Krumme Brod i Huset.
Man kan ei hielpe alle Folk. Forleden 
Gav jeg den stakkels Kone dog to Svedsker,
For ingenting at stille Hungren paa.
Men denne Skilling. Hvis jeg skulde dse!
Jeg vil dog fore den til Bogs. (Skriver:) „Betroet 
En Skilling af den gamle Morgiane;
Om Olie der stal gives eller Hodvand 
For samme, vides endnu ei med Vished".
See saa, det lettede! det er saa godt 
A t skrive saadant op, for Livs og Dods Skyld.

( G a a e r  i n d . )



Maddins Kammer.
Han staaer forbittret med Lampen i Haand. I  det ban 

gnwcr den, aabenbarer L a m p e n s  A a n d  sia strar 
og siger:

Stcerke Herre! sug hvad vil du? See jeg venter paa
dit Bud.

A l  ad din.
Knap tilsteder mig min Harme ret a t tale Ordet ud.
H s r  i Korthed givne Lofte, hor i Korthed Loftets

B rudd:
S u ltan  Solim an mig loved, med utvungen, villig Hu,
Hende, som mit Hierte elsker; ak, det smekkre Lilieflud!
A t Gulnare skulde vorde min, jeg troede sikkert nu;
H a , men med et tro lss Hierte vendte han sin Villie

lumsk.
N u VeSsirens S o n  den hulde M s han giver hen til

Brud,
D erfor stormer hoit mit Hierte morkt i Nattens Mid

natsmulm.
H or da nu hvad jeg dig Lyder, ki«k af valdig Harme

fu ld :
N aar Vessirens S o n  er kommen, sig til Fryd og mig

til Gru,
^nden Brudekamrets Vergge, til Gulnare, flion og

huld,
Tag da Sengen, hvor han hviler med den unge Rose

flux,
Sving dig hurtig giennem Luften, bring dem begge.

. Horer du?
L  de hoie Luftens Strom m e klerk dem giennem Him-

. len vug.
L-ert saa Sengen hid i Kamret, men scrt ham af

Doren ud.



At han plat sig ei kan rore, stiv ham med din Aande
pust;

Men lad hende roligt hvile, smekker, rod og hvid og
rund.

S n a r t en Anden ved sin Side fluer og omfavner hun. 
Og naar hist i Osten Solen atter rodmer purpurfuld, 
Kom da hid at hente Sengen, scet den hvor du tog

den flur.
Det er A lt hvad jeg forlanger. Adlyd nu din Herres

Bud!
A a n d e n.

Hvad du byder, snart jeg lyder. Men det'var paa
Tiden nu;

Havde du end tovet lidet, var det hulde Blomster brudt.
( H a n  forsvinder et Oieblik;  men kommer strax t i lbage ig ien  med 

Brudesengen  i sine A rm e ,  hvori  G u ln a r e  og S a l a d i n  l igge .  
H an tager S a l a d i n  ud og siger til A la d d in : )

G lad dig nu, min cedle Herre! Denne Svend flal
holde Vagt

Uden Huset, kige S tierner, Paa den kiole Borgaltan.
(F o r s v in d e r  med S a l a d i n . )

Gulnare reiser sig op i Sengen.
Ak, hellige Prophet! Hvor er, hvor er jeg?
Hvo redded mig? Hvad stor, usynlig M agt?
D a plat fortvivlet, uden Haab om Frelsen,
Jeg flielved alt i den Forhadtes Arm?
Hvor er jeg, er det alt en venlig D rom ? *
D et kom mig ogsaa for, som om jeg saae 
Den flionne yngling, der bag Pillen stod,
Hist ved mit Bad, og fom bestandig svcrver 
S o d t fra min Sicel, fra saligt Oieblik.
Hvor er jeg? Hellige Prophet! hvor er jeg?

A l a d d i n
( t r i n e r  frem og kaster sig for  hendes  Leie) .

Tilbedte! Tryg i Elskovs Varetcegt.
Hos ham, som er et In te t uden dig,



Som  elsker dig, og som en himmelst M agt 
Gav stcerke Midler til at vorde din.
F a t Mod og skielv ei! den forhadte Brudgom 
E r  borte; frygt dig aldrig meer for ham;
Han staaer paa Taget som en Tordenleder.
Men siig oprigtigt, deiligste Fyrstinde,
S iig , om du troer, at du kan elste m ig?
D u ncevnte mig jo nys. O !  du har seet mig,
Og ikke glemt mit Aasyn. Sode Haab!

( T a g e r  hendes  H a a n d . )

G u l n a r e .
Est du en deilig Engel, som Propheten 
H ar sendt mig til min Redning, Ungersvend?

A la d  d in  (h en ryk t ) .

O ! hvor hun hviler ssdt. Det tynde F lor 
Forgieves prever cerbart at indhylle 
De frodige, de stolte yndigheder.
Ha siig, du deiligste Ustyldighed!
S iig !  kan du elste mig?

G u l n a r e .
Zeg elsker dig 

F ra  fsrstegang jeg stued dig min Engel!
Ak fra min Barndom i det stille Harem 
H ar jeg kun seet saa faa af dine Lige;
Dog er jeg vis derpaa, der lever Ingen,
D er kan henrykke mig saa sodt som du.

A l a d d  in .
O  Salighed! (K ysser  hende .)  S a a !  Nu est du min Brud. 
Thi jeg er ingen Engel, Gud stee Lov!
Men kun et jordisk Menneske, som du.
Sov vel! Jeg hviler ved din hulde Side.
Men indtil Allah har stadfæstet vort 
Sodtslungne Baand, stal dette blanke Svwrd,



Som  draget lcrgges »nellem dig og mig, 
Bortstramme, som en blinkende Cherub, 
Det syndefulde S to v  fra Paradis.

Altanen paa Huset.
S a l a d i «  staaer, stiv svin en S to tte , opstillet til Reck 

vantet, »ned Hovedet mod Stiernerne.
Ha, Skiandsel og Foragt! Fortvivlelse!
H vad? End bestandig? Usle svage Haand 
Kan du ei rsre  dig? Ak! ci et Lem.
Kold er jeg, uden al Bevagelse.
Det var, som om han havde flottet Marven 
A f alle mine Been. Alt, A lt er hult.
S tiv  staaer jeg, »nat, som om jeg havde slumret 
P a a  Grasset i den vaadc Nattcdug,
Og vaagncd lam, og r s r t  som af et Slag.
S ta a  der! (saa grinte han, den Helveds Uand)
S taa , som Loths Hustru, som en S to tte  S a lt.
S a a  raabte han og svandt. H a Helvede!
Nys varm og kraftig i en Brudeseng,
Ved en Fyrstindes trinde, hvide Barm ,
P aa  Nippet til at styrte mig i Lyst —
Og nu? —  S tiv  som en Stokfisk,! — Ingenting ' 
Bevæger sig; —  ,Kun Vinden i min Kaftan.
Og mine Dine vendt mod Stiernerne;
Kun Tungen, Afmagts bandende Herold.
Jeg overlever ikke denne Nat.
En Anden hviler nu i hendes Arm,
Og tommer Glccdens Boeger ud tilbunds,
Som  ferst var flienket i og fyldt for mig.
Ha Raseri! Ha grumme Nidkiarhed,
G ior Ende paa »nit Liv! I  blege Stierner 
Nedstyrter Eder flux og knuser mig!

Aladdin. 7



Tredie Handling.

Sultanens Palads.
Soliman. Zulima. Gulnare. Saladin

Vessiren.
S o l i m a n .

A v a d  I  fortalle mig, som Aarsag, B srn , 
Hvorfor I  strar vil stilles ad igien,
E r  saa besynderligt, og saa utroelig 
Langt udenfor Sandsynlighedens Grandser,
At knap jeg veed hvad jeg stal svare til det.

V  e s si r  e n.
Det samme jeg har sagt, min store S u ltan !
Man veed jo af Erfarenhed hvor tidt 
S lig t Drsmmeri af Blodet reiser sig.

S o l i m a n .
Men at de drsmme Begge nu det Sam m e?

V e s s i r e n .
E r  vel besynderligt, men ei umuligt;
Og stal man satte Lid til dette Sagn,
E r  det dog mere rimeligt at troe 
P a a  Muligheder end Umulighed



l

S o l i m a n .
For altsaa ret at efterspore Sagen,
Jeg tanker, Nuschirvan, det bliver bedst,
A t vi med Rolighed end oppebie 
Den tredie N at; at jeg og du, Vessir,
I  Brudekamret stiules, for at see 
Med eget Die Sagens Sammenhang.

V  e S si r  e n.
Hvor viis er din Beslutning, store Fyrste! 
Hvis kun det er en Feberdrsm i Blodet,
D a seer man intet; dersom det er Sandhed, 
Opdage vi det strar med eget Die, —
Og kan da fsie vore B orn (endflisndt,
Hvad mig angaaer, med Kummer) i at loft 
Det ganste nylig helligstungne Baand.

' Z u l i m a .
Hvad siger du, min dyrebare Datter, '
T il dette Forflag?

Gu l n a r e .
Hvad min Fader snfker, 

Det to r jeg ikke satte mig imod.
V e s s i r e n .

S a a  er til videre da Sagen afgiort.
S a l a d i n .

Nei stop! Jeg har dog vel et O rd i Lauget 
A t tale med, ved denne Leillghed?
Jeg elsker Eders Datter, store S u ltan !
Og indseer meget godt min sieldne Lykke;
Men ei for hendes Skyld, for hele Verden,
Jeg proved atter saadant Vovespil.
I  veed ei hvad det er, at staae med Ryggen, 
S tiv  som et Stegespid, til Gittervarket,



Og uafladelig, med tvungne Blik,
A t see paa S tierner og paa Melkeveien;
I  veed ei hvad det er, at blive rustet 
A f Aander, marker jeg, min store S u ltan ! 
A t see et andet Mandfolk gaae tilsengs 
Med Eders egen Kone, mens I  staaer 
Og gaber som en Hund paa Hundestiernen. 
Fyrstinden, der, har godt nok ved ar fsie;
Hun bliver i sin blode, varme Seng,
Der er saa bred og magelig, at Svcerdet,
D er ligger mellem Diavelen og hende,
Kan ikke rore, naar hun selv ei vil.
Og overalt —  hvad dette S v ard  angaaer — 
I  sagde selv: hvad ei man havde seet,
Med eget Syn, var vanskeligt at troe; —
Nu har jeg rigtignok min Kone seet 
Z  Sengen hos den stammelige Trold,
Med Svardet har jeg ikke seet. Maastee 
V ar den Zdee om Svardet kun en Drom, 
(S om  selv I  meente nys min store S u ltan !) 
E t Foster af Fyrstindens varme Blod.

Forvovne! 

Om —

G u l n a r e .

Z u l i m a  (o p b r a g t ) .

Slige Tanker vover du 

S o l i m a n .
Zeg kan ikke bare mig for Latter. 

Kom op at stiendes til! A lt bedre, B orn!
D et forekommer mig fast som naar Hunden 
Om Natten staaer og gioer ad Solvermaanen, 
Og lette Sky, der driver den forbi.



V e s s i  ren.
F at dig min Son! Est du en Mand og tor 
E i vove dig en Nat endnu i Fare,
For flig en P erle?  Jag  din Ncedsel bort,
Hvis du vil gielde for min Son.

S  a l ad in.
M in Fader!

M in Daad bestemmer ei min Moders Daad. 
Hvis jeg er Eders S on , saa bli'er jeg det,
Om jeg end aldrig mere staaer forstenet.
Jeg  indseer vel, at flig Begivenhed 
Jndtrcrffer'Eder her lidt ubeleiligt:
A t vorde Svoger til en persisk Sultan,
E r  herligt, som at vorde Svigerson;
Men jeg kan ikke hielpe Je r  med det.
Thi skiondt vel sonlig Lydighed er stor,
V ar sandelig vel meget det forlangt,
At jeg stal staae paa Taget, som en J istap , 
Hver N at til M re for min elstte Slcegt,
Im ens en Anden sover hos min Kone.

V e s s i r e n .
Du glemmer den Mrbsdighed, du skylder 
Din Sultan , Sultaninde, Fader, Brud.

G u l n a r e .
M in elstte Fader! giv ham Eders Bifald!
Hvad Saladin  forlanger, onster jeg.

S o  l i man .
Hvad siger du, Vessir! Hvad stal vi giore?

.O bersten  over L iv v a ^ te n  trceder ind. 
Den gamle Stiernetyder Ali Baba 
S taaer udenfor med sneehvidt, blottet Hoved;



Han beder, store S u ltan! om det Held 
A t turde kaste sig for dine Fsdder.

S o l i m a n .
Han komme! (Obersten g a a e r . )  Det er en bedaget Olding, 
Som  tolker Nattens sierne Stiernelys.
M idt paa de flade Marker har jeg bygt ham 
E t vceldigt Taarn, hvor han yver N at kan see 
Hver selsomt Tegn, der skeer paa Himlen.

S  a l a  d in  (ærgerlig).
Selsomt?

Ha, jeg forsikkrer Eder, store Sultan,'
Der er ei mindste Sm ule selsomt ved;
Man staaer og gaber, det er hele Sagen.

A l i  B a b a  trceder ind.
Guds rige Fred med Persiens Monark!
Din Throne staae, skiont blomstre dine S la g te r!

S o l i  man .
Tak, Ali! Hvilken ny Opdagelse
H ar drevet dig fra Taarnet til mit S lo t?
Thi uden S lig t var du vel neppe kommen.
D u elsker Eensomhed.

A l i  B a b a .
Aa, store S u ltan !

Jeg er en bsiet Olding, trcet af Verden.
. De smaae Begivenheder, som der skee 

P a a  Jorden, matte snart det vante Blik,
Der tykkes selv de S tsrste  mig kun Smaae.
N aar Alderdommen med sin Sotvervinge 
Bedakker os, da harver sig vort Vie 
F ra  Jorden til den lyse S tiernehal;
Did stirrer det som til det rette Hiem,
Hvorhen vi om en foie Tid stal vandre.



Hvad mig angaaer, da er det" mig en Trest, 
Med from Opmærksomhed at agte paa 
De svage, matte, spredte Glimt af Himlen,
T il Graven aabner sig og sender mig 
Den samletflisnne Morgenglands imsde.

S o l i m a n .
Hvad har du, Ven, at aabenbare mig?

A l i  B a b a .
Som  efter vante V iis, i stille Nat,
Jeg vandred paa mit heie, skionne Taarn,
Og som jeg havde holdt min Aftenandagt,
Lod fromt jeg mine Blik paa Maanen hvile. 
Jeg  tcenkte paa, hvordan Propheten fordum, 
For at bevise denne vantro Jo rd  
S in  Hsihed og sin Vcelde, sendt fra Gud, 
Nedvinkte hin fra Himlen at den faldt 
Med Klang til Jorden ned i tvende Stykker, 
Hver til sin Kant af Bierget E likais;
Hvorpaa han atter, ved sit Magtens Bud,
Den sammensmelted, og lod lys den stige 
T il Mthren, hvor den havde funklet nys.
Som  nu jeg vandred saa, med fromme Tanker, 
Blev Sslvermaanen pludselig formsrket, 
Hvorved den bele Jord blev sort som Kul.
D a streg i Skoven Uglerne med Skrcek,
Og Hundeglammet standsed angst i Byen.
Men jeg blev rolig, stisndt jeg mcerkte vel, 
Det var ei nogen Sky; thi Himlens Bue 
V ar reen og klar, og ingen Sky desuden 
V ar mcegtig til at msrkne saa som her.
D a tcenkte jeg: er det Guds Velbehag 
Alstabningen at kalde nu for Dommen,
H ar ban alt givet Dedens Engel Vink,
Den hsie JSrasit, som rede staaer



Bestandig, ined st» blinkende Basun 
F or Lceben, til at stsde Verden ned 
Med det uhyre Skrald ; —  hans Villie skee! 
Men som jeg kneelende, med uforstyrret 
Og roligt Blik betragted dette S yn ,
Fik Maanen pludselig >m Glands igien;
O g ved dens lyse Skin jeg brat opdaged,
A t hvad der havve msrknet Jorden nys,
V ar Skyggen af en Engels brede Vinger.
Han soer ig lennem Luften med en Loibcenk 
Af Jbenholdt og Guld, hvorpaa der hviled 
En Mand og Ovinde. Langsomt sank de ned, 
Og svandt tilsidst bag Eders Palads, Herre! 
Hvad nu det hsist forunderlige Tegn 
Betyder, veed jeg ei; men Pligten drev mig 
T il at kundgisre dig det, store S u ltan !
Allah forbyde naadig i sin Himmel,
A t noget Ondt det stulde varsle dig.

G u l n a r e .
Ha kicere Fader! Tvivler du nu meer?

S a l a d i n .
E r  det endnu kun daarlig Feberdrsm?

S o l i m a n .
Usporlig er os Allahs Viisdomsvei;
Men at det M g te stab er Gnd imod,
Det seer jeg tydeligt, og kalder det 
Tilbage flur.

G u l n a r e .
O  Tak! min clstte Fader. 

S a l a d i n .
Lak, store Sultan!



V es si ren  (a fs id es ) .

Ha, fordomte D rsrn!
Du vcekker mig af alle mine Dromme,
Der sprang, som Blomster ud af dette Bryllup.
Zeg faaer vel ogsaa takke. (Holn) Tak, min S u ltan !<

S o l i m a n .
Besynderligt! —  Kom! Folg mig i mit Divan.

( D e  g a a e . )

Sultanens D ivan.
Soliman. Vessiren. En Hob Folk. 

Morgiane i Doren.
M o r  g i ane

( t i l  Een a f  Mcengden) .
Naa, naa! Han har stet ikke nodig just 
At stode mig i Siden. S ta a  han rolig,
T it Tiden kommer! Det er ingen Sag  
At prove Styrke med en gammel Kone.

K a r l e n  (beskænket).
Hvad har hun her at giore? Gaa sin Vei!
Hun faaer dog ei vor S u ltan  her i Tale.
Han taler kun med Folk af mine V ilkaar!
Om Ting af Vigtighed, til S tatens Bedste.

Morgiane.
Hvad Ting af Vigtighed? S a a  tcrnker han,
At jeg kar intet Vigtigt at forlange?
Jeg kommer for at beite til hans Datter 
Gutnare, for min Son.

Ka r l e n .
Aa hold sin Kieft!

Det er jo Galmands Snak. Men hun maa vide,



Jeg kommer for at klage paa hans Hest,
Thi jeg er S taldkarl seer hun. Hun ta'er feil, 
Ifa ld  hun troer at jeg er fuld, min Moer!
Thi ftstd bli'er Ingen som ei drikker Viin,
Og Vinen er forbudt i Alkoranen,
Og Fanden maatte tygge Opium.
Men nu har Hesten sparket mig for Maven,
I  Hiertekulen, saa jeg faldt omkuld.
Og det er ikke forstegang, det Asen!
(O  Gud forlade mig, jeg burde sagtens 
E i tale saadan om vor S u ltans Hest).
Men jeg har alt saa ofte varskoet den.
Og troer den, den kan gisre hvad den vil,
Fordi den alt er Hest, og jeg kun S taldkarl?  
Nei, nei, en fattig Mand har ogsaa Ret.

M o r g i  ane  ( s a g te ) .
Hvad dog en stakkels S u ltan  alt maa hore!
Det maa dog ikke vcere just saa let,
At holde S taten  ret i Ligevcrgt,
Jscer naar Undersaatterne bli'er fulde.

S o l i m a n .
Vessir! Ha seer du atter hist i Dsren 
Den gamle Kone, som forleden bragte 
De sieldne Mdelstene?

' V e s s i r e n  ( forbit tret) .

Hvilken Frakhed!
Jeg har forbudet hende, frem at komme 
For Eders Throne, Herre! til I  selv 
Gav hende Vink; og dog, dog vover hun?
Jeg strax vil hente Vagten.

S o l i m a n .
B i, Vessir!

Jeg faaer vel atter dennegang, som fleer,



Al raade Zer, istedetfor I  mig.
Damp denne Vrede, denne Hidsighed,
Og tank paa hvad der flaffer Thronen M re, 
Paa hvad der flader den. I  GladenS Runs 
S lap  der et Lofte mig af Munden, som 
Vel ei kan holdes, men ei heller dannpes 
Med Voldsomhed; thi Vold opvcekker Nag,
Og Naget Lyst til Havn, og Lyst Forsog. 
Hvor S lig t kan undgaaes ved et Oiebliks 
Fornuft og Maadehold, der bor det flee.

Ve ' s s i r en .
M in Sultans muntre Lune noder mig 
Fast til at smile: Lyst til Havn! Forsog? 
En Skradderdreng mod S u ltan  Solim an!

S o l i m a n .
Han vare hvad han vil, saa er han dog 
M in Undersaat og jeg hans Overherre.
M in egen Hoihed vinder ved at agte 
Den Hiord, mig Allah gav at forestaae. 
Behandler jeg den fliodeslost som Q vag,
D a gior jeg selv mig til en ussel Hyrde.

- V es  s i r  en.
Tilgiv min Hidsighed, hoivise S u ltan !
For Godhed er den letbegribelig.
Den koldeste N atur jo farer op,
N aar Nogen rorer ved dens friste S a a r ;
Og mit! Behover jeg at sige meer?
Z  veed, min adle Herre, hvilken Glade 
Der sodt beruste mig, ved Tanken om 
At Eders hulde Naade havde vandet 
M it halvuddode garnle Stam m etra 
Med persisk Fyrsteblod: oplost Rubin,
A f Morgensolen venligt giennemluet.



Jeg  dolger ei den altfor sode D rom ,
D er svandt som Maanen for den lumre D ag .
Og nu —

 ̂ S  o li  man .
Vel! Jeg begriber det, min Ven.

Men har du ikke lovet, ei at rore
Det S a a r , der smerter mig, saavel som dig?
J i l  altsaa hint forbi, og siig hvad Her- 
Dig tykkes der er sommeligst og bedst.

V e s  si ren.
D a det er Eders Hensigt kun at skramme 
Den Daarlige, men ei at straffe ham,
S a a  paalag hendes hoistforelskte S o n  
E t Vilkaar, som I  veed han ei sormaaer.
D et flaffer os for deres Daarflab No.

S  o l i m a  n.
Bel talt! Lad hende strax da komme frem,
Og lad saa Mamgden bortgaae for idag.

(V ess iren  vinker M o r g i a n e  frem. H u n  knceler for T h ro n en .  Alle 
de D v r ig e  forfoie sig bort.)

Jeg kiender dig, og veed hvorfor du kom;
H ar heller ikke glemt mit Lovte til dig.
Jeg sagde sidst, at den der kunde flicvnke 
S lig  Gave, som du bragte fra din S on ,
Han kunde vorde stig Fyrstindes Mand.
Hvad for jeg sagde, siger jeg endnu;
Thi er din S o n  saa riig paa Kostbarheder,
A t han kan bringe sieldne Ting, som hine,
Blot i den brugelige Divan flat,
D a er sligt Mgteflab ham ei for hoit.
For altsaa grundigt at erfare S lig t;
(Thi muligt var det, at blot Handelsen 
H ar flaffet ham den sidste sieldne Skat)
S a a  hor hvad meer jeg kraver til Beviis:



I  Morgen, og ved denne Tid omtrent.
Skal han mig sende fyrgethve Bakk'ner 
Af drevet Guld, og de maae vare fyldte 
Med Mdelsteen af sidste gode S tag s.
Og disse fyrgethve gyldne Bakk'ner 
Maae fyrgethve sorte S laver bringe;
Og disse fyrgethve sorte S taver 
Skal fslges bid af fyrgethve Hvide.
Hvis dette skeer, da staaer jeg ved mit Ord,
Og givter strax min D atter med din S o n .
Hvis ei det skeer —  da lad mig aldrig hore 
F ra  Eder mere. For den ferste Gave 
Tilgiver jeg dog hans Forvovenhed,
P a a  Vilkaar, at han aldrig prover tiere 
Ved Eder eller noget andet Bud,
At plage mig med sine frakke Venner.

(Han reiser sig og gaaer bort med Fosget.) 

M o r g i  ane (fluksret).

J a  saadan gaaer det! H ar jeg ikke sagt det?
N u staaer ban der en Kien. Det lader net!
H ar jeg ei ri, og tyve Gange sagt:
Ataddin, nabbet O vag  forliges bedst;
En tintet S o  og flurvet O rne trakke
Bedst sammen. Klare S on , siig mig, hvad stal
E t Jettehoved Paa en Dvergekrop?
S y  ikke Ftoielsklud til Vadmetskofte!
Behover jeg at sige dig, min S en ,
At Skarn og Vor ei brander eens i Kirken?
Men det var P ra ten  kun for dove Dren,
Det hiatp ei meer end flaae Vand paa Gaasen.
Nu har han det saa godt, det arme Skrog!
Bag efter kommer Humlen. Som  man reder 
S a a  ligger man. Hvad vilde du, min S on ,
P aa  den Gallei? Bag efter kommer tyndt O l!

(Gaser.)



S t u  e.

A la d d in . M o rg ra n e  Lrceder ind. 
A l a d d i n  ( lo b er  hende im o d e ) .

Nu, kicere Moder?
M o r  g i ane .

Nu, min kicvre S s n ?
( A f s i d e s :)

Ak, gode Gud! jeg har ei Hierte til 
At sige'ham hvordan det hamger sammen.

A l a d d i n.
Nu, M oder? I  har altsaa vceret hos —

M o r g  i a ne ( fa lder ham i T a l e n ) .
Hos Slagteren? J a ,  kicere S on , det har jeg. 
Du faaer en deilig O.resteg imorgen.

A l a d d i n .
Det sporger Ingen om. Men har I  varer —

. Morg iane.
Hos Skrcedderen? O  ja, min hierte Son . 
Hvad det dog er en venlig, artig Mand!
Det var din Faders gode, gamle Ven, 
Endskiondt de dog var Skrad 're beggeto.
-Din Fader syede, som du veed, bedst Kapper, 
Den Anden havde meest Genie til Bu.rer;
S a a  sad de venligt i Samdrcegtigbed,
Hver var en dygtig Skrcedder i sit Fag.
Og Een fordunklede den Anden ei.
Den Anden roste tidt din Faders Kapper,
T it Giengietd blev bans Buxer rost igien;
Og jaadan gik det berligr endeel Aar.
A k! det var Skroedderlaugets bedste Tid.

A l a d d i n .
Men siig mig dog —



M o r g i a n e .
Hvad Skrcedderen vel sagde? 

Vcrr hun forsikkret, sagde han, min Moer,
A t jeg stal sye for hendes gode S o n ,
S a a  godt som selv han kunde have syet,
Hvis han var bleven ved sin Faders Haandvsrk.

A  l a d d i n.
Hvo spsrger her om Skrædderen?

M o r g i a n e .
 ̂ , M in Son ,

Hvo hoit vil flyve, falder ofte ned.
A l a d d i n .

Zeg mcerker nok hvad Klokken alt er flagen!
Men ved min Kicerlighed og ved min M re,
Det vorder S u ltan  Sotim an et farligt,
E t  rcrdsomt Lhkkespil.

M o r g i a n e .
Det er ei godt

A t spise Kirsebcrr med store Folk,
S a a  faaer man Stene kun i Dinene.

A l a d d i n .
J a  jeg stal oine, jeg stal stene ham!
Nu sthnd J e r  Moder, siig mig Alting! A lt!

M o r g i a n e .
Hvad stal jeg sige dig? Du veed det jo.
Du har jo allerede giettet det.
Ved den Ting er der intet meer at giore.
Det bliver bedst at lade Stenen ligge,
Som ei kan loftes, og at strive Sagen 
I  Glemmebogen.



A l a d d i n .
Ha, jeg brister fast

A f Harme. B i du mig, min lille Sultan , 
D u Stodderkonge! B i du mig, du S to lte!
Ha jeg stal vise dig med hvem du narres. 
Troer du at trcekke mig frem og tilbage 
Ved Narfen, eftersom dit Lune byder,
Som  dine svage Hverdagskryb maae taale, 
Reent ubekymret for din Manddomscere,
Du D aare? Nolig ved den arme Tanke,
Som  Faaret, da det brieged ned mod Ulven: 
Jeg staaer saa hsit, den kan ei bide mig.
Men jeg stal bide dig. Veer du forsikkret!

M  o rg  i ane .
Aladdin, dcemp dit hede Temperament,
Det gisr dig reent ulykkelig, min S on !

A l a d d i n .
Ulykkelig? Hvori bestaaer min Lykke? 
Forstaaer Z J e r  paa den? Jeg kalder Lykken, 
At scette det igiennem, som jeg kan,
At overvinde hver en ussel Hindring.
Dertil bar jeg en dygtig Ladning Mod, 
Forsynet med saa stor en Slum p Foragt,
At hvis jeg skulde bukke for min D rivt,
S a a  kaldte jeg selv dette Buk en Lykke.

M o r g i a n e .
N aar Strengen spiendes hcit, da springer den.

A l a d d i n .
Det biendes nu og da de raadne Strenge.
Men nok om dette. Hvordan lsd hans Or d ?  
Han bod J e r  ligefrem vel bort at gaae?
Han dadlede vet min Forvovenhed,
Og lod som om han havde glemt sit Lofte?



M o r g i  ane.  ,
Nel det just ikke, S o n ! Nei tvertimod 
Stod han ved hvert et .Ord, han havde sagt.
Men det er jo det samme med hans Ord,
N aar Fotgen bli'er den samme.

A l a d d i n .
S iig  hans O rd!

M o r g i a n  e.
Hans O rd var disse: hvis  du sendte ham 
Z  -Morgen fyrgetyve gyldne Blrkk'ner,
Hvert fuldt af broget G las, som Frugterne,
S a a  skulde du hans D atter faae tit Kone.
Men, notabene, hvert et Bcekken skulde 
Forst barres af en ganske kulsort S la v e ;
Og denne Stave, troer jeg, skulde boeres 
Iglen af Een, som der var ganske hvid.
Hvis dette, Son, du bragte ret istand,
S a a  bstv Fyrstinden din. Men, gode Gud, 
Hvorledes skulde det da vel gaae til?

' A l a d d i n .
Hvorledes? E r  det M t, min Moder! det?

M o r g i  ane.
M in S o n , mig tykkes det er meer end nok.

A l a d d i n .
Hvi har I ,  uden Aarsag, bragt mit Blod 
I  Kog, og giort mig opbragt paa vor S u ltan ?  
Den Fordring er vist overmaade billig,
Og stal imorgen efterleves.

M o r g i  ane.
^  H vad?
Im orgen? Hvad? Im orgen? Og hvordan?

Aladdin.  H



A l a d d i n .
Ved Lampen.

M o rg  r ane .
Lampen! —  Lampen! —  Hilledod, 

Den havde jeg reent glemt. —  Ved Lampen? E i! 
Hvem tcenker ogsaa altid nu paa Lampen?
Ved Lampen, S e n ?  S a a  mener du at Lampen —

A l a d d i n .
J a ,  kicere Moer! Det mener jeg forvist.

M o r g i a n e .
D u med din Lampe! —  Andre Folk har ei 
Saadan en Lampe. Det vil sige da,
Hvermand har vel en Lampe som den er;
Men denne her —

A l a d d i n .
E r  ingen Hverdagslampe. 

M o r g i a n e .
Jeg tvivler dog, min Son . Troe mig, det gaaer 
Vist over GeistenS Krcester.

A l a d d i n .
V i vil see!

Hvad der gaaer over Aandens Krast, hvad ei,
Veed ingen bedre, Moer, end Aanden selv.
Vi strar vil sporge ham —  ,

M o r g i  ane.
B i lidt, min S o n !

Jeg maa endnu et 9Erind ud i Byen.
( H u n  g a a e r . )

A l a d d i n .

Den Lampe faaer hun aldrig i sit Hoved.
Hun glemmer den bestandig. Selsomt nok!

S



Naar hun vil lagge P laner for mit Liv,
D a kommer Lampen aldrig i Betragtning,
S a a  er jeg siet og ret kun hendes S on ,
Og ikke Lampens Herre. Nu velan,

( H a n  tager  Lampen f r e m . )
Om jeg er Herre, gielder et Forseg. ( H a n  guider . )

L a m p e n s  U a n d  aabenbarer sig.
Nok alt! Nok, min adle Mester! Knap du gneed fer

strar jeg kom;
F lei herhid, og staaer nu fardig at fuldfere flux dit

Ord.
A l a d d  in .

Aldrig meer end nu jeg trangte til din Hielp. D in
Kraft er stor,

Dette trester, gier mig sikker, driver hurtig Frygten
bort.

L a m p e n s  A a n d .
Giv, min H erre, din Befaling! S iig  din Trang og

spar din Noes.
A l a d d i n .

Fyrgetyve gyldne Bakk'ner, drevet Guld, mark vel mit
Ord,

M aa du skaffe mig og bringe giennem Luftens tynde
Flod;

Fyldt maa hvert et Bakken vare, stablet i en S traale-
top,

Med Demantens Mtherklarhed, med Rubinens Blomster
blod,

Med Smaragdens gronne Jordbund, med SaphirenS
Himmelloft;

S to re , funklende, saa sietdne, som de stolt og lifligt
groe,
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Fiernt i Biergets dybe Have, sprungen a f den skjulte
Nod.

Men da ingen Mdelsteen er ti l  i Verden, ganste
sort,

M aa du skaffe sorte S la v e r , for at barre Skatten
fo rt;

Og for ret at spragle denne smuktindsprcengte Farve-
flok;

S a a  lad fyrgetyve Hvide fslge d isse , Fod for
Fod,

At de P arv iis  vandre langsomt: S o r t  med Hvid og
Hvid med Sort.

Hyl om hvert et gyldent Bcekken Teppet af det gyldne
M or,

Hvor med Silke fristr er vcevet Markens nydeligste
Blomst.

Bring mig alting hid imorgen, har du K raft,, som du
har Mod.

L a m p e n s  U a n d .
Det stal staae, min ardle H erre, paa det Sted, hvor

nys jeg stod.
( F o r s v in d e r . )

A l add  i n  (g u id e r  kgien).

El saa hurtig, kicere S lave! V i er ikke fcyrdig
end.

L a m p e n s  A a n d .
A u behsver kun at gnide, saa er jeg der strax

igien.
A l a d d i n .

H or da ret opmærksom hvad jeg meer dig har at
sige her.

Denne Gave du mig staffer efter Solim ans Be-
giarr.



, ,

N aar han den har faaet, ncegter han mig ei fin Datter
meer.

At jeg altsaa strax inaa sandes i et saadant Optog
frem,

Som  det sommer sig en Fyrste, sig en S u lta n , seer
du selv.

Fsrst et Bad du maa fremtrylle, hvor paa alle Vcrgge 
. leer

Broget M armor og A gater, venligt scenkt i Midten
ned.

Der maae sprudle tvende Kilder, hsire kold og venstre
heed,

A t jeg selv kan Vandet blande, ligesom mig tykkes
bedst.

Unge, deilige Slavinder da maae stande ssdt be
redt,

For med Badejord og Duge mig at vederqvcrge
ret.

Skaf mig saa en Prægtig Klcedning, stanke M agt, naar
det er skeet;

Og en Sabel fra  Damaskus, og en vild arabist
Hest,

Som  min steenbesatte Tomme dog kan tannme flux
og let.

Bring min Moder hvad hun bruger: Klceder, Linned,
Flor, og sex

HuuslighedS O pvarterinder, der kan solge hendes
Fied.

Meget bll'er jeg dig forbunden, mcrgter du en flig
Jdrcet.

L a m p e n s  A a n d .
A f hvad du end har fordret, er mig intet mere

let.
( F o r s v i n d e r . )



A ta d d in  (g n id er  i g i e n ) .

Atter frem jeg dig rnaa kalde. Selv du gier dig
' Veien lang.

L a m p e n s  A a n d .
F s r  din Finger af at gnides, end min Fod bli'er tra l 

' - af Gang.
A la d  d in .

N aar nu A lt gaaer ester Vnste, naar nu Alt er kant
og klart,

 ̂ N aar det lakker ad den sode, lcrngstforsnstte Brude-
nat,

Byg da mig, af graaligt M arm or, et fortræffeligt
 ̂ Palads,
! Lige for vor S u ltans Harem, paa den rummelige
!! Plads.
! Byg det, som din Viisdom byder, men hvad Herlighed

og P ra g t
Kun formaaer, lad det fremtråde; byg i dette S lot

en S a l,
I  en Fiirkant, viid og prcrgtig, med en Nunddeel oven

! ' hvalt.
F ir ' og tyve hsie Vinduer stue til hver Verdens-

i kant.
! Zkkun eet af disse Vindver ufuldendt dog blive

lad.
Hvorfor dette jeg forlanger, vil du vel erfare

snart.
Hold mig der et herligt Bryllup, gior den msrke Nat -

til Dag,
Med de virakblandte Fakler, i den rummelige

S a l.
Lad af Luftens Alfestare fores op et luftigt

Bal,

U, M

I



Mens en anden Flok forlyster oS med Citherspil og
Sang.

Kan du det, min elskte S tave? S iig  oprigtig om du
kan?

L a m p e n s  A an d .
Za saa let, min ardle H erre, som en Vind kan kruse

Vand.
( F o r s v i n d e r . )

Indgangen til Sultanens Palads.
Forste Bagt.

Ha, hvad er det? Seer du den store Svcerm?
De mange Mennesker, der gaae til S lo tte t?
En Prsgtig Skare Herrer, vistnok Fyrster,
Imellem dem. Skynd dig og meld vor Sultan,
A t vist en Flok af andre Rigers Konger 
Herhid er dragne for at gieste ham.

( V a g t e n  g a a e r . )

De fiirfindstyve sorte og hvide Slaver komme 
langsom t. D e  S o r te  have Boekkenerne paa deres 
Hoveder. B a g  ester Morgiane, proegtig klcedt, 
fulgt af sine sex Slavinder. Soliman, fulgt af 
Vessrren og sin Livvagt, moder dem paa S lo t s 
trappen. I  det den forste S la v e  troeder op, siger

S o l im a n :
Velkommen, elskte Broder! Megen Gloede,
Net megen Gloede skicenker I  vort Hierte,
Med dette hoist uventede Bessg.

S la v e n  (knceler).

Zeg er en Slave, S u ltan ! ingen PrindS;
Den Firsindstyvende kun i min Raekke.
V i komme for at (ringe Persiens Herre 
Den Gave, som Aladdin skylder ham.



S o l i r n a r i .
Hvordan? I  S laver? Kl-rdt i Fyrstepragt!
F ra  ham? F ra  Skrard—  fra Mglingen Aladdin?

S la v e n .
Za, store S u ltan!

S o l im a n .
Og den gamle Frue, 

Ledsaget af de deilige S lavinder?

Hans Moder.
S l a v e n .

S o l i m a n .
Hvad? Den gamle Skraderenke?

M o r g ia n e
(s laaer  S l v r e t  t i l s ide ) .

Za, naadigste H err S u ltan ! KLender Z 
M ig ikke? Ha, det reiser sig nok af, 
Zeg havde S lo re t over Vinene.

Vessir!
S o l im a n .

V e s s i r e n .  
M in S u ltan !

S o l  i m an.
Zeg forstenes fast.

' V e s s i r e n .
Zeg er det ganske.

S o l im a n .
Morgiane, kom!

Lad alt dit Folge samles i mit S lo t,
D er skal du vcrkke mig af denne Drom. —  ^



M  o r g i a n e.
Det er flet ingen D rsm , Herr Solim an!

- Det er en virkelig Begivenhed,
Hvor A lt gaaer til foruden Hexeri.
Kom S laver! Fslger mig og Eders Herre!

S o l im a n .
Hvis det er ingen D rem , og intet Blindvcrrk,
D a bli'er Gulnare snart Aladdins Brud.

S l a v e r n e .
Vor Sultan og hans S s n  Aladdin leve!

( D e  gaae  in d . )

E t prcrgtigt' Badehuus.
Aladdin. Alfer opvarte ham usynlige.

Peribanu, deres Dronning.
Kom nu, min Angling, kicere!
Nu A lt er tilberedt,
A lt hvad din Sicel forlanger,
E r  efter Duske fleet:
En sval og luftig Grotte 
H sit, herligt hvcetver sig,
De slebne Marmorsider 
S a a  kiott omgive dig.
P a a  Bunden street er vorden 
Fint Alabastersand;
I  Badet botger Nosen- 
Og klart Lavendelvand.
S a a  huldt det sig forened,
D a det i Kummen randt.
O  see den rene Bslge,
S a a  klar som Diamant.
Her, paa din hoire Side,



D u lede kan en Bak,
Den kioltes giennem Skoven 
Og bag en Rosenhak;
Her, paa din venstre Side,
Den Anden strommer ned,
Den skummer ud fra Klippen,
Og den er vild og heed.
N u, Elstte, kan du blande,
Som  det dig lyster selv,
Den kiolne B ak fra Dalen,
Med Hedt fra Klippens E lv ;
Og naar du dig har tvattet 
Og vederqvaget nok,
Skal du med Duge torres 
B lodt' af en Jomfruflok.

A la d d in .
Ha, stionne Stemme! Lad mig see den Mund, 
Den Floite, hvoraf dine Toner stromme.
Hvi fliuler du dig, milde Nosenbust?
Hvi stiuler du dig grumt, mens Nattergalen 
Huldt synger under dine Purpurblade?

P  e r i b a n u.
J a ,  qvag dig nu, min yngling,
Ved Nosens milde Duft,
Men ei forlang at stue,
E i at omfavne Luft.
Vi staae for dig, men jordisk 
E r  Diet paa en Mand,
Det gaaer igiennem Vasnet,
Som  Synet giennem Vand.
Forlang da In te t mere,
D u foler jo vor Magt.
Frem komme vi kun sielden 
I  synlig Qvindedragt.



Kun saare, saare sielden,
Og mindst, som nu, min Len,
3  Badet hos en afkladt 
Letsindig Ungersvend.

A la d d in .
O  Q val i al min Vellyst og min Glade!

( H a n  springer i B a d e t . )

A lf e r n e  (synge):
Skyller, friste B o lger , stylter 
R undt omkring de runde M u flle r ! 
S m id iggiorer ftarke S en er ,
Styrker unge Nervesaft!

A la d d in .
Hvordan? Det kom mig for som Bolgen sang

A l f e r n e .
K islt er B lod ets varme Purpur,
S v a l t  er nu dit rafle Hierte,
Frist de sorte Lokker glindse.
R eis  dig atter i din Kraft!

A la d d in .
Hvordan? Det kom mig for som Luften klang!

A lfe rn e .
R eis dig atter i din Kraft!

A la d d in .
Jeg stiger alt, jeg stiger,
Usynlige, tilbedte, sode P iger!
Omfavner mig da nu! —  O  hvilken salig 
Fornemmelse! Jeg torres af Zephyrer,
A f tune Vind fra fulde Gyldenlak.

P  e r  i b a n u.
B ringer nu i Badet ind 
Skionhed i sit Rosenffin,
Styrke med sin Kampekrop.
Henter dem fra Fieldets Top



S ty r k e  og S k io n h e d  komme, ligeledes usynlige for 
Aladdin, den Fsrste med en tor Svam p, den Anden 
med en Hyacint i Haand.

S ty r k e .
Stoerk du er, men mere Styrke faaer du snart, o Lyk

kens S e n !
S k ie n h e d .

Skien du er, men snart du vorder dog, Aladdin, mere
skien.

S ty r k e .
Hvor min terre  Svam p dig riv e r, svulme dine

Muskler frem.
S k ie n h e d .

Denne Hyacint uddanner, runder og forbinder
dem.

S t y r k e .
Her Naturen lidt har sparet, her maa Skuldren bre

des meer.
S k ie n h e d .

Mere brunt dit Die vorde kunde, K iare! som jeg
seer.

S ty r k e .
Brystet er ei fladt, men hvcelveS maa det dog med

' srsrre Kraft.
S k ie n h e d .

Med lidt mindre Redme Kinden redme skal, end den
har havt.

' S ty r k e .
Ryggen maa jeg temre mere, stcerkt med Sener flette

den.
S k ie n h e d .

Dine Larber maa fortyndes endnu lid t, min unge
Ven!



S ty r k e .
Dine Fodder mere stcerke kraftige fremtråde maae.

S k  i s n  hed.
Styrke! tcenk dog paa det Hele. D er er nok, for

fast at staae.
S ty rk e .

Dunkle H aar omkring dit Hierte vidne stal om Kraft
og Mod.

S k io n h e d .
Hvalte milde Bryn om Diet tyde stal, at du er

god.
S ty r k e .

Skionhed! hust, at det er ingen kiselen P ig e , men en '
Mand.

S k io n h e d .
Du har Net. Med rolig Stolthed stal de scenke stg

' paa Stand.
S ty r k e .

Mere stivrk om dine Liender, . Armen som en Ege
green !

S k io n h e d .
Mere rund om dine Hcender, mere smal om dine

Been!
S ty r k e .

' Her jeg puster i dit Hierte Kcempebtod, en berliq
Drik.

S k io n h e d .  '
Her jeg smiler i dit D ie salig Elskovs sode

Blik.
s t y r k e .

B liv  en Skrået for dine Fiender, bliv^en Love, gram
i S t r i d !



S k is n h e d .
Bliv en Lyst for alle P iger, bliv en Elsker, varm

og blid.
B egge .

Saadan har jeg nu begavet dig med alt hvad jeg for-
maaer;

Nu Farvel, mit Hiertes Angling! Nyd din Ungdoms
friste V aar!

, ( D e  fo r s v in d e . )

Sultanens P alads.
Soliman. Maddin.

S o l i m a n .
Jeg takker Himlen og Propheten, som 
Mig sticenker flig en vcerdig Svigerssn.
Fast ubegribelig er Eders Rigdom,
Og Eders Skisnhed sie/den; stcerkt og kiekt 
Og sindrigt funkler Eders Ungdomssie.
J a ,  I  fortiener visselig min Datter,
Derom er jeg forsikkret. Mangen Anden 
Faldt det vel ind, at fritte Eder ud,
Om hvor I  havde disse Rigdoms Kilder,
Om hvor I  vel var kommen fra ?  med meer; 
Jeg gisr det ei; da I  har dulgt mig det,
Har I  formodenlig en gyldig Grund.
I  stiuler den, og det er ligemeget.
Jeg seer jo h v a d  I  har; h v o rd a n  I  har det, 
Det veed jeg ikke; veed jeg mere da,
Hvordan jeg selv og alle Adams B srn  
Vel har det? Det er nok at vide Hvad,
Kun Daaren spsrger altid om Hvordan.

A l ad d in .
M in S u ltan ! Eders hulde ViiSdoms Ord 
Neddryppe qvwgende, som Morgenduggen



F ra  Cedrens Toppe, paa den ringe Blomst,
D er fandt sin sikkre Tilflugt i dens Ly.

S  o l im a  n.
S a a  vil jeg da i Morgen bolde J e r  
E t  prcrgtigt Bryllup, mine tiåre  B ern!

A la d d in .
Skisndt ikke Bien higer meer, min S u ltan ,
Om Morgnen efter Nosens Honningbceger,
End jeg, — ak! efter hendes Favnetag;
Skisndt Grcesset, klamt og uedtrykt af en S torm  
I  Natten, ikke mere lcrnges ester 
Den varme Morgen, for at reise sig,
End jeg, — ak! ester hendes Elskovsblik; —  
S a a  onskte jeg dog gierne, kicere Fader,
S a a  lomge blot at dvcele med vort Bryllup,
T il hist paa Sletten, ret for Eders S lo t,
Jeg  op fik bygget mig et lidet Palads,
T it  Fremtids Opholdssted for mig og Brud.

S o l im a n .
Det vil jeg ikke ncegte dig, min S s n !
Hvor lang Tid mener du at bruge dertil?

A l ad d in .
S a a  lige kan man ei beregne det,
Dog vil det sikkert ikke vare lamge;
Bygmesteren er en fortrceflig Mand.

S o l im a n .
S a a  bli'er det derved! —  Fslg  mig nu i Naadet! 
Ar jeg kan gisre dig bekiendt, min S o n ,
Med Fyrstens Pligter, og de Byrder, som 
Herefter du stal dele med din Fader.

A la d d in .
Ak, maatte jeg kun have Styrke nok!



Dog I  stal styrke mig, og Eders Viisdom 
Skal gribe mig i Faldet, »aar jeg snubler.

( D e  g a a e . )

N at. Den store P la d s  udenfor Sultanens S lo t.
Lampens Aander bpgge det proegtige Palads.

D e n  F o r s t e .
A lt ligger dybt den faste Grundsteen, Grunden med. 
Jeg murer hurtigt, naar I  flaffe Qvadersteen.

T o  A n d re
(k om m e flyvende g ienn em  Luften med store S t e n e ) .

Her har du Stene! Herligt M armor, melkehvidt,
Med blaalig Aare, som en Piges Litiehud.
Ni hug det hurtigt bisset under Kaukasus,
Og ilte hid, dog Tiden alt dig tykkes lang.
En Flok Hyrdinder sad ved Biergets Btomsterfod.'
I  det den Skionneste nu vi svcev'ed snelt forbi,
Bortrev vi F loret, blotted hendes Jomfrubryst,
Og sammenligned Stenen med den fine Hud;
Men hurtig giod om Barmen sig et Purpurskæ r 
Af qvindlig B lu ; da raabte vi med lystigt S m il: 
Vort M armor er, Hyrdinde, hvidt som selv din Barm; 
Men rodme sodt, som den, kan ingen Marmorsteen.

D e n  F o r s t e .
- Hvo skaffer Kalk ? Ha, Kalk jeg bruger! Skynder Je r!

T o  A n d re .
Her har du Kalk fra Indien. Dybt sogte vi.
Hvor den er hvid! men lidt dog her med Blod bestcenkt.

Nattens Mulm tod Kongen opbragt Hov'det staae 
F ra  Kroppen af en Vantro, som bespotted Gud. '



Nysgierrig' svang vi os om stumle Rettersted,
Vi horte Svardet klang, da stankte Blodet hid. 
Desbedre binde Kalken vil paa dette Sted.

D e n  F o r s te .
Hvor faaer jeg mig til hver en Kant en Hiornesteen?

T o  A n d re .
Her har du Stene, Kampesteen, som holde kan.
V i tog dem hsit i Norden fra en Bonderflok,
Som  flabte dem fra Fieldet til en Konges Grav, 
Forst nylig kastet. Seer du, Stenen er lidt vaad, 
Det harder, gior den eviguforgicengelig;
Tbi Folket grced paa Stenen, mens de reiste den.

D e n  F o r s t e .
Hvo staffer under Taget Pryd til Baggen her?

T o  A n d re .
Vi hurtig os forvandled' t il  en Kampehval;
Og bruste valdigt under Havets bittre Skum,
In d til i Sydens Vandork brat en De vi traf,
A f grenede Korallers Traer, af M uslingstal.
Dem knuste vi, og hurtig paa vort Hoved tog 
Den rode Flatning, med sit hele Flitterhang.
Det kan du bruge, faste smukt om Slottets Vag.

D e n  F o r s t e .
H v o r  faaer jeg Perler, M delsteneS S traa le r fra?

T o  A n d re .
F ra  Demantsdalen bringe vi det forste Las.
Den er af M erge, steite Klipper fluttet ind,
At ingen Dodelig did kan satte jordist Fod.
Paa Bierget, rund t'paa  Klippen, stod en Kiobmandsflok, 
(L-om vented haabfuld Drnegriffens Atterkomst.
Du veed, de binde Kiodet fast om starken Klo,

L l ad di n .  9



N aar nu i Dalens K rat den styrter valldigt ned,
A t moette sig paa Slanger, eller Klsstens Kryb,
D a klceber sig til Kiodet Diainanten fast.
Hver Kisbmand har sin Nede, hvor han venter gridsk, 
A t ind hans Lykke tung stal komme flagrende.
Idag  bedrog vi alle; tog hver Mdelsteen,
Med Neden, O rn og A lt; og lod de S takler staae. 
De gabed hen i Veiret, uden Haab og Fangst.

D en  F s r s t e .
Hvo staffer Billedststter mig af sielden Vcrrd?

T o  A n d re .
Her har du dem. V i flsi til Middelhavets Kyst;
Der kom i maaneklare N at et Elstovspar,
Og Bruden sang saa smukt til Mandens Stromgeleeg. 
Ncer sad de ved en sjunken gammel S tadruin,
(M an kalder den i Landet Herculaneum.)
Der dukked vi, som Dildgicrs ned i sivet S s ,
Og bragte disse S to tte r  op fra Jordens Dyb.
De vil vist pryde deiligt i den store S a l .

D en  F o r s t e .
Hvor faaer jeg Guld nok, Guld til at indfatte med?

T o  A ndre .
Giv T id! Her har du Guld.. Meer bruges sikkert ei. 
V i svang os giennem Afrika til heden Drk.
Det var en kiolig M idnat; klart i gule Sand 
Nedstinte Maanen guul, og gule Lover gik 
I  Drken rundt om, grove lystig Guldet op 
Med smidigstcrrke Senekloer af stiorett Sand,
Og I pilled Bold i Midnats klare Maanestin.
T i Orne stra.r fra Barbariet hented v i;
Og mens de sloges om dem, tog vi Guldet bort.
^ a a  herlige Malmktnmper har du aldrig siet!



D e n  F o r s t ø
Hvor faaer jeg Silkevaves P ra g t til Hallen ker?

T o  A n d re .
F ra  China kom vi, fra en liden Morbarstov.
Mens Bakken risled klar i Maanens Solverstkn, 
Spandt Silkeormene flittigt deres Spindevcev.
Jeg troer vist ikke, Ven, du her behover meer.

D en  F o rs te .
Hvor faaer jeg hvide Stolper til den hoie P o r t?

Vi stege hoit paa Taurus, for at see oS om;
Og Elepbanter monne dybt i Dalen gaae,
Som  skyndte sig at trade ned en Bondes Mark.
Did ilte vi, at straffe denne Bsrneleg,
3  det, med Klogt, vi brode deres Teender ud.
See, hvilke S to tter! H ar du deres Mage feet?

D en  F s r s t e .
Jeg smedder dem, og retter dem ved MaanenS I ld . 
Hvor faaer jeg Kobbermalm at tcekke Husets Tag?

To A n d re .
I  T artanet sunde vi en Helteleir,
Med Harnisk, Hielm og Daggert, Spyd og S vard

' og Skiold;
Hvert Skiold var drevet Kobber, langt og blodiqrodt 
De tyktes til at takke Huset gode just.
Thi tog vi fra hver Kampens Mand sit Kobberskiotd, 
Skiondt under Hov'det. som en Pude, ham det laa. 
Jmorgen naar de vaagne, findes intet Skiold,
Desmere Lid der sattes maa til skarpe Svard.

Hvor finder jeg med Diamant et S p ir  besat, 
Der vårdigt er at kneise stolt paa dette Taarn?

To A ndre.

D e n  F o r s te .



T o  A n d re .
En flodeflicegget Konge fiernt paa Thronen sad,
Og sov med Septret bagvendt i den venstre Haand, 
Og rsrte  det i Sovne, som til Tidsfordriv,
Imellem sine Staver, at den sidste Nest
A f Kraft og Orden svandt, og A lt Forvirring blev;
Forbittred vristed S p ire t vi af matte Haand.
Her vil det passe bedre, kiekt mod Himlen rakt.

D e n  F o r s t e .
O  flionne S p ir !  Kom med det! S n a r t  er Alt fuldbragt. 
See, hvor i Nattens roligtsiumrende Mulmnatur 
Solvmaanen spiller paa den bvide Marmormuur,
Og titter med sin S traale  giennem Vindvet her,
Mens Stiernen funkler over S pirets Demantsticer. 
Men stille! Morgnen pibler frem bag Bolgen, kold,
Og glimter rod mod Tagets rode Kobberfliold.
Hvor vil ei Dagen undres, naar den flue faaer 
Den pludfllige B org , som stolt Paa Jorden staaer.
See Kuplen, hvor den dristig herligt hvwlver sig! 
Kom! Bring mig Farve blaa, som Himlen blidelig.
Og duk i Havet, flynd dig, du! ved Sidons S trand, 
Og hent en Purpurm uslingflal fra dybe Nand.
S a a  vil jeg male Noser, som flal staae i Blod,
N aar Blade hvirvle trindt om Haverosens Fod.
Her tegner jeg Gulnare. Hvilken Svanebarm!
Ha, den gior ^>on og Sonnesonnen elflovsvarm.
^elv  Oldings-Diet oste her paa malte Taft 
Gienstraale flal med svunden Ungdoms forste Kraft, 
^ee  hvor hun smiler! Hurtigt nu! Fuldender A lt! 
Hist lidt for bredt, her er det atter lidt for smalt. 
^Laa! S tille ! In te t  mere! Himmelsk Harmonie!

( H a n e n  g a l e r . )



«

A lte  T a n d e r n e .
Rsdkamrnet Vagter goet. Nu er vor Tid forbi.

( D e  forsv in d e . )

Sultanens Harem.
Gulnare ene paa sit Kammer.

Den narmer sig, den gyselige Stund!
Den narmer sig; det isner i mit Blod.
O  Himmel! hav Medlidenhed, og see 
Veldadig til den unge Hind, der staaer 
Bag Busten, stialvende, snart Tigrens Rov. 
See mine Kinder! angstligt falme de,
Som Maanen, naar den blegnende forlader 
S in  trygge Horizont, og svimler gusten,
Som nylig purpurrod, i det den seer 
Forladt sig i den tomme Himmelsrk.
Ak, skimme Angling, stal jeg aldrig meer, , 
Ak, aldrig mere stue dig igien?
O ! det var kun en Drom, kun Anelser 
Om Paradis. Du ranke Cedertra!
Som Palmeblade siyngte sig dit Haar,
D it Die var en Antelopes Die,
Din Kind en frist udsprungen Tulipan.
Za Maanen skinner ei saa blid og klar 
P aa  Himlens B laa , som du paa Kærlighedens. 
Hvor er paa Fieldet den fribaarne Gran,
Der kneiser stolt og trodsende, som du?
Og dog var Hyrdens Bmhed i dit Blik,
Og Elstovs sode Luer i dit Bryst.
O ja, det var en salig Drom. Du var 
Den vennescrlle Gabriel, den Engel;
Du kom og kyssed' mig. Det var et Jndsegl, 
Som sodt forbandt mig med en evig Hammel.



S n a r t kommer Zsrafit og vinker mig,
Den blege, gyselige Dodens Kampe. —
Ha hvilken selsom Skiebne ligner m in?
Nys fluppen ud fra Faren, ud fra Doden,
Ved et fra Himlen nedsendt Undervcrrk,
Udrevet af forhadte Brudgoms Arm,
Et.D ieblik i Elflovs F a v n e ta g -------
Og nu igien — bortsolgt, som en Slavinde,
For Guld og Mdelstene, til  en T ra l,
En uopdragen, ringe, dristig Knos.
Zeg har ei seet ham end. S n a r t  er det Tid.
O  du, som kaldte dig min Elsker, Engel!
Var ei det hele S yn  en Feberdrsm,
D a trin  herind! T rin  kraftig paa din Fod,
Som  Elefanten stark, som Tigren smidig,
Som  Loven stolt, son: Hyacinten mild,
Som  Solen varm, som Maanen elskovsfuld.
O  vederqvag mig med din klare Stemme,
Der toner fra din hulde Rosenmund,
Som  Feernes fra Sommernattens Grotter.
O m flat mig atter fast i starken Arm,
D u friske Vedbendranke! Lad bag den 
M ig hente Trosten i dit Stierneblik,
Tryg ved dit Hiertes varme Purpurkilde.

Sultanen trader ind med Aladdin. Folge.

G u l n a r e  (sorfcerdet).
O  Himmel!

(Kaster sig paa Kiice.)
Engel! Du har hort min B o n ?  

Du redder andengang den stakkels Hind 
F ra  Leopardens K lo? Ha Gabriel,
Livsalige, forklarede Cherub!
For min (Lkyld andengang forlader du



Atmagtens Throne? Nu saa tag mig med 
Til Himlen, uden dig er Jorden tom.

A l ad d in
(o m fa v n e r  hende) .

Min elskede Gulnare! Sode B rud!
S  o l i  m an.

Min Datter! Kom dog til dig selv, min D atter! 
Hvad vil den underlige Vanvid sige?
Du var jo forberedt.

G u ln a r e .
Jeg forberedt?

Du havde grumt bestemt mig for Ataddin!
S o l im a n .

Og her Aladdin for dig staaer.
G u ln a r e .

A ta d d in .
Ja , elskte Pige!

E r  du?

S  o l i  nra n.
Fat dig, kicere B arn!

Kamelen staaer alt sadlet, tilberedt,
At bare, paa det rode Floielsteppe,
S in  flionne Byrde til Aladdins Borg.
Seer du ei hist den store Marmorbygning, 
Hvor Faklen vifter i den msrke Nat,
Og slynger Ken i Nattens Mulm sin tunge, 
Hatvgiemmnlyste Virakfly? Der venter 
Din blomsterkrandste Brudeseng.

G u tn a  re.
Og ker

M in Brudgom ?



A la d d in .
J a , G ulnare!

G u ln a r e .
D u Aladdin?

A la d d in .
J a , Huldeste!

 ̂ G u ln a r e .
Og hisset staaer dit S lo t?

A la d d in .
Nei d i t ,  livsaligste blandt Ovinderne!
Der staaer dit Tempel, Kiarlighedens Throne.

G u l n a r e .
Jeg veed ei om jeg drsmmer eller vaager;
Men vaager jeg, da er jeg hsist lyksalig,
Og dremmer jeg igien —  o, sode D r s m '
Da fslg mig i min S lum m er dybt i Graven.

( D e  g a a e . )

S o l i m a n
( t i l  sit F o l g e ) .

Giv flux nu til Altanen hist et Vink,
At nran kan rore Pauker og Trompeter!

(Gacrer . )

A  f r i k  a .

Noureddin ved sit B o rd , har lcenge punkteret, endelig
lcegger han Griffelen trcet.

Ha Skiebne, bvi est du mig ffik imod?
M in Haand er mat af sit forgieves Vcrrk;
M it O ie stirrer starblindt, uden Nytte.
Hvorhen jeg vender Stregene, — kun tomt



Og ode, som i afrikanske Sand.
Nei, aldrig var min Lykke mig saa ncer.
Som da jeg troede vist at eie Lampen.
Forhadte Skiebne! Meer sorbadte Dreng!
Nu er dit jammerlige Legem S tev ,

' Og Kilden skyller hvide dine Been. —
Skal aldrig, aldrig nogensinde da 
Den skisnne Biergets Lampe vorde min?
E r intet Kunstforsog mig mere m u lig t? ------ -
Og h a r  jeg ret forsogt? —  Jeg veed forud,
At jeg kan ikke bryde Hulen meer. —
Jeg vil ei virre mig det selv bekiendt,
Hidtil jeg afskyet har at fee derhen, —
Jeg vidste jo forud hvad der jeg saae:
E t blaat, et stinkende, forraadnet Lug!
Nu er det oploft, og de hvide Been 
E r intet Gyseligt og Mkkelt ved.
Bort, usle Svaghed! — Zeg vil fee derhen.

(H a n 'p u n k te r e r  og taber Griffelen a f  Forfærdelse . )
O  Himmel! Allah! S tore Muhamed!

( S s n d e r r i v e r  sine Kloeder.)
. I  Velstand, ,og paa Nippet til at crgte 

Fyrstinden! Lampens Eier! Slavens Herre! 
Befriet ved Ringen, som jeg Rasende 
Selv satte paa hans Finger? —  Helvede! 
Forbandelse! Forbandelser og Hevn!
Ha hvilken Diavel blcendte mig og dyssed 
M in Tanke, min Erindring reent i Dvale?
Den fliermed ham for Hulens Trylleri,
D e t  vidste jeg; den a n d e n  Egenflab 
Jeg kunde glemme, —  glemme den til nu, 
Forbandelse! Forbandelser og Hevn!
Det er ei gaaet årlig t til; 'en Engel
Fra Helveds Dyb har stiamket ham sin Bistand.
Forvorpne, plat uduelige Dreng,



Du hoste Frugten af min sure F lid ?
D u plyndre nu det Trcr, som jeg har plantet?

Hindbad kommer.
M in Broder! hvad betyde disse S k rig ?
Du sidder ellers rolig paa dit Kammer 
Om Skatten grublende, saa taus som Uglen 
Om Dagen, dybt hvor Skoven msrkest er.
Hvad sattes dig? Hvad siger denne Bteghed?

N o u r e d d i n .
Zmorgen reiser jeg til Jspahan.
Thi viid, med eet O rd : Lampen er paa Jorden, 
Og den besiddes af den usle Dreng,
Som  lcengst jeg troede dod.

H i n d b a d .
Hvad horer jeg?

N o u r e d d i n .
Du est min Broder! Du har mig at takke 
For hvad du veed; du kunde mere vidst,
Ifa ld  du havde Stadighed, som Snildhed. 
Jmorgen bort jeg reiser ufortsvet;
Men Skiebnen er mig avindsyg og nidkicrr;
Thi svwrg mig ved Prophetens Grav, ved alt 
Hvad helligt er, at du vil hevne mig,
A t du vil kcrmpe med din Klogt, dit Mod 
T il mine Fienders Undergang og D od,
I fa ld  jeg skulde synke for min Skiebne.

H i n d b a  d.
Jeg  svamger dig som Broder og som Ven,
At hvis du falder, skal en torstig Mund 
E i mere lamges efter Vand i Orken,
End efter Tiendens Blod din Broders Dolk.



Noureddin.
Her rakker jeg dig denne Talism an,
Nu er den sort, men Lli'er, som Blod, den rod, 
D a har den varflet dig NoureddinS Dod.

( G a n e r . )

H i n d b  ad
NoureddinS D od? —  Ha Lampen er paa Jorden! 
S a a  loi du ei Noureddin? Altsaa var 
D it Eventyr dog rene, fficere Sandhed?
O  Salighed at eie denne Lampe!
For ham er ingen S kat og intet Harem 
Tilsluttet. Nei, som en vellystig B i,
Han svommer i et Hav af lutter S traaler,
Og suger Honning af hver sielden Blomst.
O  hvad er D rab og List og Brodermord,
N aar man for dem kan kisbe flig en S k a t?
Det er den vcrrd, fuld vcrrd imellem Brodre!
Gaa, ffynd dig kun Noureddin, bring os Lampen, 
Og drcrb dens E ier! Her den samme Skiebne 
Giengielder dig. Og er forst Lampen min,
Skal intet Hiernespind om Net og Dyd 
Indblande Frygt og Anger i min Fryd.

Maddins Palads.
Den store S a l. Aladdin og hans Brud. Soliman, 

Zulima, Dessiren, Morgiane og Flere sidde 
til Taffels.

S o l i m a n .
Jeg har endnu, saalamge jeg har levet,
E i seet saa herligt og saa ffiont et S lo t. 
Men flig mig, elffte S on , da Alting her



E r  fu ldfort med saa megen F tid  og Kunst, 
H v i er det ene V indve dog ei fcerdigt,
I  S a le n s  M id te?

A l a d  d i n .
S to r e  S o l im a n ,

M in  S u lta n  og m in F ader! a lting  stylder 
Z eg E ders N aad e; t i l  et svagt B e v iis  
P a a  min M rbodighed og Kicerlighed,
Lod jeg det V indve der kun ufuldendt,
A t A , m in H erre, kunne lcrgge selv 
D en sidste H aand derpaa; saa B ygn ingen  
V a r  n sd t t il, ligesom at takke J e r  
F o r  sin Fuldendelse.

S o l i m a n .
E n  udtamkt F inhed.

A laddin , du henrykker m ig . Jm orgen  
J e g  strax v i l  sende m ine M estre hid.

A l a d d i n .
T illader du m in S u l t a n ,  at et Chor 
A f  S an gerin d er og a f  Dandserinder  
Forlyster o s  ved dette B ry llu p sg ild e?

S o l i m a n .
M in  S o n ,  g isr  hvad du v i l ,  her er du H erre.

(Aladdin  g iver  et P in k .  S t r a r  a a b n e s  en D o r ,  dvoriaiennein  
kommer en S k are  Alfer.  N o g le  kortkiortlede t i l D a n d s ,  Andre 
med Flotter  og S trcen g e leg .  I  det de D andsende  begynde,  
lyn ge  de A nd re . )  ^

Chor.
R osens Tid er kommen; bag det gronne B lad  
sv u lm e r  den, og skiller fulde Knup sig ad.
^ad da Stram gen r isle , som en Solverbcrk, 
^ad da Stem m en tone, som en Fugl bag Hoek. 
Kroerlrghed opgloder al N aturens B a rm ;
S e lv  den trcette Gubbe smiler elflovsvarm .



Jorden blusser op mod Himlen i sin Kraft,
Lad da freidig sprudle D ruens Purpursaft!
Lad den stcerke Vcede, funklende som mild,
S v a le , vederqvcege Kicerlighedens I ld .
E i Propheten vredes, mildt han smiler ned.
Vinker hid, med M yrther, V iin og KL'cerlighed!

Nogle.
Prise v il v i her med S a n g , du friste V aar,
Unge bedste Rose fra din Urtegaard.

Andre.
SLunger I  G ulnares Deilighed og P r iis ,
S iu n g e  vi Aladdins R o e s , paa K rigerviis.

De Forste.
Zephyr! har du viftet i min R oses Skiod ,
D a  du bringer Elskovs Balsom duft saa sod?
H ar du kicelent leflet i det sorte H aar,
D er , i store R inge, sig om Skuldren flaaer?
Har du fluet dig i B arm ens glatte S p e il,
B ovn en d e, som Snekkens fulde S ilkeseil?
S a a e  du hendes H a ls, som Antelopen, hvid?
S a a e  du Aftenstiernen blank ved Skum ringstid-?  
B landte du dig med den fine M u flu slu gt?
Dvoelte du og laa  i Elskovs Skyggebugt?
Legte d u , o Zephyr! med den hvide Krop,
M ed den fmalle Fingers rode Fingertop,
Tynde Karmosin-Orm l ig ,  paa hviden S a n d ?
K iolte du det unge H iertes stcerke B rand?
S v a r  m ig, lette Zephyr! S ta n d s  diii F lugt og svar, 
G rant beskriv hver Skionhed, du om bslget har.

De Andre.
Zephyr t ie ,  og flye til Fredens dunkle S k o v !
Her stal siunges H eltens hsie P r iis  og Lov.
S k isn d t endnu hans G lavind aldrig klang i Krig, 
H or dog, Verden, hvad vi her forkynde dig:
S tiernen  selv stal flicelve for hans Landses K lang, 
S o le n  onste stal at vende bort sin G ang,
Hesten vildt i S to v e t  Lrceder Griffens R ov ,
S o m  Karfunkelsteen i B lod  dens rode Hov.



Hver en P ig e s  Haarlok blov stal onfle sig:
V ar jeg dog en Lamke, til at fange d i g ! ' 
Elementer tvende, hoist forfliellig hver,
Blinke stal fra Kcrmpens krumme Vredessvoerd: 
V and, naar roligt Svcrrdet hviler i hans Arm, 
^ ld , naar vildt det funkler om i Kampens Larm. 
H oit dets Tunge tale stal paa hvert et T o g , 
D od en s trodsende. Forvovenhedens S p r o g .
H il dig, V e n ! din Hceder tolker ingen Kunst.
D u  stal staae i Arken som en Himmeldunst, 
Kraftig i din H arm , og flroekfuld brunliqrod 
Klaebe til dit Svcerd stal sig den visse D o d .

( A l a d d i n  og h a n s  B r u d  reise s ig . )

Chor.
S e e !  nu vinker Elstovsluen dem , saa varm ,
Hen til Brudekamret, kiaerligt Arm i Arm.
Hvrlke Blom ster ud m aa springe, hvilken Flok, 
N aar flig Rose flynges til flig B lom sterflor! 
Skynder Eder, P iger! under S a n g  og D a n d s, 
B rudens I s s e  miste maa sin Lilickrands, 
Pom m erantsens Krands sig .slynge gron og bred. 
At den tolker Sk ion  hed, S tyrke, Frugtbarhed!



/ierde Handling.

Aladdins P alads.
Soliman og Aladdin med F slg e , bevcebnede til J a g t .

Gulnare.

S o l i m a n .
E a a  herlig A lderdom  jeg haabed ei,
S k ie n d t vant t i l  Lykke, fed t a f Fyrsteblod,
O g  h e it  bestemt for T hronen . E lstte  S e n ,
H vad F o rtr in  hos dig sta l jeg ferst beundre?
D in  R igdom , V iisd om , E lsto v , eller Kiekhed?
H vor findes M age t i l  et S l o t ,  som dette?
D u  snildt et V indue lod ufuldendt,
P a a  det jeg kunde fe le  V a rk ets . Vcerd,
N a a r  selv jeg rerte  det med kraftles H aand.
D u  bygged let P a la d se t i  en N a t  —
I  fiorten D a g e  var ei P ersien s S u lta n  
Fuldm æ gtig at faae blot et V indve g iort.
O g  nu din T r o sta b , Godhed for m in D a tter ,
D in  V iisd o m  og din S in d igh ed  i Raadet,
D e t hulde S in d e la g  for m ig, for A lle ,



Hvorved du vinder alle Landets H ierter;
Og nu, kvad ligesom tilfldst med Hoihed 
Forherliger det A lt og kroner det:
D in Tapperhed, der lig et kraftigt Lyn, 
Forfærdeligt som sieblikligt, slog 
O prsrerne med Skroek, og tcrmte dem.
M in Datter havde Ret, da hun dig kaldte 
S in  Cherub. J a  du est som Cherubim,
Der staaer for Persien, som hin for Eden. 
Kom, kicrre S s n ! Det hule Jagthorn lyder. 
Og lokker os med det utydelige 
Forunderlige Suk, til dunkle Skov.
Der har jeg tilberedt en barnlig K rig :
For Den, som tvinger let et oprsrt Folk,
For ham er Tigerjagt en Bsrneleg.
Farvel, min D atter! Lev ret vel saalcrnge!

G u l n a r e .
M in hsie Fader! Elskte Husbond! ak,
Hvad vil I  T igren? Lad ham gaae i Skoven, 
Og giv ham ei en ubetænksom Ret,
A t ssnderrive brat de bedste Hierter.

A l  ad din.
Velsignet er din qvindelige Frygt.
Hvad der er smukt hos dig, som Qvinde, bsr 
V i veie op med, hvad for M and er smukt,
O g det er: S s d t  at frydes ved din Frygt, 
Men ei at deleden. Farvel, min Hustru!

G u l n a r e .
N aar kommer du igien? ^

A l a d  din ( s m i le n d e ) .

-r- . . .  .  < 3'norgen, Elflte!
Hvrs Tigren ikke ssnderriver mig.



D u spotter?
A t a d d i n  (kyssor h en d e) .

J a ,  -— som Ulven Antelopen,
Fordr den ikke ogsaa kunde dråbe.
Farvel! Jmorgen seer du mig igien.

( H a n  gaaer  med S o l i i n a n  og sit F o s g e . )

K a h n.
Noureddrn. En gammel Kiobmand.

K i o b m a n d e n .
Del ttoer jeg nok, en jaadan Reise tratter.
Men vcer forsikkret oin, I  er ei reist 
For In te t, Persien er vard at see;
Og aldrig mere for end netop nu,
F ra  den Tid, som jeg sagde Je r, Aladdin 
Forfflsnner og forherliger vort Rige.
D er er nu forst det satsomme Palads.

N  o u r e d d i n.
J a ,  det Palads, siig, hvordan hcenger det 
Med d e t  ret sammen? G ror mig 'klog paa det!

K i o b m a n d e n
.  ( l a n g s o m  og r o l i g ) .

Hvordan det hamger sammen? B i! min Pibe 
Gik ud, den maa jeg teende fsrfr igien;
Eet giores maa, det Andet ei forfsmmes. __
Hvordan det l,miger sammen, kierre Landsmand^ 
Nel. det er sandt, I  er en Afrikaner;
Men ligemege', Landsmand dog for det 
Hvis I  kun ei er fodt i Maanen.

Aladdin .



N o u r e d d i n.
Nei,

Jeg er en Zordbeboer, Ven! som I .
K i o b m a n d e n .

En Muldvarp altsaa? N u , din Skaal, min Broder 
Gid dn endnu maa rode lang Tid om 
I  Mulm og Morke; stundom heel forundret 
Opstikke Ncesen lidt i Solens Lys,
Men strax forbluffet dukke ned igien,
Og rode flittig til du bliver tra t.
Jeg er det alt. min gode Ven! M in Tid 
E r snart forbi.

No u r e d d i n .
S a a  spild den ikke da;

Men flig i Hast hvordan det bamger sammen,
Med Prinds AladdinS underfulde S lo t.

Kiobmanden.
J a ,  det er sandt!

( S m o g e r . )
Hvordan det hamger sammen?

I b  nu! det hamger meget berligt sammen! 
Fortræffelige tykke Marmorstene.
I  ryster ikke Muren fra binanden,
M in gode Ven! Det staaer jeg inde for.

N o u r e d d i n  ( u t a a l m o d i g ) .

Men —
K i o b m a n d e n .

Men hvordan det e l l e r s  bamger sammen? 
J a , det forstaaer jeg mig ei bedre Paa, 
End bvordan nylig min Tobak gik ud,
Og bvordan jeg fik I ld  i den igien.



Noureddin.
Men —

K i s b i n a n d e r i .
Hver bar saa sit eget Lune, seer I !

Een bygger langsomt op, og sammenflraber 
Materialier fra mange Kanter;
N aar det er giort, saa gaaer det med en Muren 
Men dog forhaster man sig ikke derfor;
M an spiser Frokost, Middags, Aftensmad,
Dog alt imellem, og gaaer smukt tilsengs,
T il rette Tid, hver Nat, naar man er sovnig.
E r  Noget muret alt for g a lt, saa rives 
Det ned igien; og saadan fares fort,
T il ei det taaler meer at rores ved.
N aar det er giort, saa kommer en Polerer 
Og glatter Alt, og saa er det istand. —
En anden loiertig naragtig K arl 
B lier sodt til Verden som en Spindevcev;
Han haler alting af sig selv, og hviler 
E i, for den hele Bygning fcrrdig staaer;
Og det er giort, mens en fornuftig Mand 
Faaer tcrndt og roget ud sin Morgenpibe.
Det maa man aldrig ta'e fortrydeligt;
Hver folger saa sin egen S ie ls  N atur!

N o u r e d d i n .
S a a  denne Bygning blev saa hurtig fcerdig?

K i o b m a n d e n.
Det kommer an paa, hvad Z  kalder hurtig;
Troer I ,  den stod der i et Oieblik,
S a a  krob Ataddin langsomt som en Snegl,
Thi han behoved fast en N at dertil.

N o u r e d d i n .
Kun Een?



K i s b m a n d  en.
Kun E e n ?  —  H vad tom ter Z , m in Ven, 

O m  M uham ed, vor hellige P ro p h et?
Z  scetter ham dog over dette S l o t ?

N o u r e d d i n .
N a tu r lig v iis .

K i s b m a n d  en.
D a  to r  jeg svcerge paa,

HanZ F ader har ci brugt en N a t engang,
T i l  at faae ham istand. D e t var dog mere.

N o u r c d d i n .
I  skiemter!

K i o b m a n d e n .
N e i, m in V en, jeg skiemter ei.

(Lccgger P i b e n . )
H vad v il I  bryde J e r  om Sam m enham gen?
I  seer det hamger sammen; det er nok.
G io r  hvad I ,  som en A dam s S o n ,  kan g io re !
Gaae hen og see, lad D ie t  ikke blindes,
O g  kast det ei blot paa en ringe G ienstand;
S e e  paa det H ele, paa det Enkelte,
M en dernast atter oversku der Hel e!
J e g  vcedder, V en, I  faaer saa stor Respekt 
D a  for Bygm esteren, at tydeligt 
I  fo ler Eders Uformuenhed,
T i l  ind a t satte J e r  i hans Jdeegang.

Noureddi ru
K an man vel faae det smukke S l o t  at see?

K i o b m a n d e n .
J a , naar han kommer h iem ; det nagtes In gen .
Id a g  og M orgen tog ban ud i S k oven  
P a a  J a g t , med S o lim a n  sin Svigerfader.



N o u r e d d i n .
Jeg takker Eder for god Underretning! 
Nu maa jeg gaae til Hvile, jeg er trart.

K i o b m a n d e n .
Det er naturligt. Lev da vel, min Ven! 
Fornoi J e r  godt i Byen, mens I  er her.

G a d e .

N o u re d d in , strar derpaa en K obbersm ed.

N o u r e d d i n .
Nu veed jeg det! Ved Lampen har han Slottet, 
^ l ig  Borg er kun et Vcerk af Lampens Aand.
Og Lampen er paa S lottet, ei paa Jag t 
Med Eieren; det sagde mig. min Kunst.
0  du Letsindige, jeg kiendte dig! —
Henslængt i S a len , i en Krog bag Pillen.
Jeg haaber at min List stal lykkes mig,
Hvis ei, maa der udtcenkes andre Midler.
Her boer en Kobbersmed, her maa jeg ind.

Kobbersmeden.
I h  see god Dag, min allerbedste Ven!
E r  det mig selv, som her Besoget gielder?

N o u r e d d i n .
J a ,  Mester!

K o b b e r s me d e n .
H a, det er mig grumme kicrrt. 

Denrcrst maa jeg fremdeles spsrge: Kommer
1  her til V e n n e n  eller K o b b e r s m e d e n ?



N o u r e d d in .
T il Kobbersmeden.

K o b b e rs m e d e n .
Bravo, kiare M and!

D e t. seer jeg tusind Gange beller, end 
I  kom til Vennen. Ak, Besog af den S lags, 
Dem tiende vi: S a a  stal de have Frokost,
Kahve, Tobak, Opvartning, og deslige.
Nei, bedste Mand, da maa jeg lide Den,
Som  kommer smukt til Kobbersmeden; ham 
Skol je g  ei fode, han stal fode m ig .
Bliv ikke bange, jeg vil ikke flaae Zer.
Men siig mig bare, hvor Z  vide fik,
At her i Gaden boer den gale Sm ed?
Thi jeg har ei uohcengt mit Skildt endnu;
Det ny, at sige, thi det gamle hamger
Som  det har hamgt i B las t en halv Snees A ar;
Men Regn og S lud  har stikket det saa reent,
Som  Hunden stikker en Tallerken. Ha, ha!
Z  seer, jeg er en Digter, en Poet!
Kan giore Lignelser om Negn og Hunde.
Ha, ha, ha, ha! B liv  derfor ikke bange!
T il Kobbersmed har jeg dog meest Genie.
Men hvo har sagt Zer, at jeg boede her?

N o u r e d d in .
S le t  Zngen. Folk kan ikke hore her 
Z  Gaden, altsaa heller ikke svare.
Zeg vadder, der er ei i Nabolauget 
En eneste fuldstændig Drehinde;
Det har Z  ssrget for, min gode Mand!
Men da jeg kommer nys fra Barbariet,
Hvor der kun brole P ard re , Tigre, Lover,
Og altsaa har bevart urin Horelse,
S a a  vidste jeg stra.r hvor Z  boede, Ven,



En fem, sex Gader herfra; jeg beboved 
At gaae kun, som I  fatter, efter L yden.

K o b b e rsm e d e n  ( a f s i d e s ) .

Den Karl er muggen. (Heit.) Allerbedste Mand! 
Det er ei mig, jeg tier som en M nur;
Men det fordomte Kobber har den V anart,
A t skraale, som det fik en Kniv i Halsen,
Og jeg maa banke det saa tid t, jeg vil,
S a a  faaer jeg det dog aldrig til at tie.

N o  u r  ed d in .
Z  stulde prove med det Gode paa 
A t bringe det til Artighed, og lade 
Det staae ubanket.

K o b b e rsm e d e n .
Nei, den Lceremaade 

Forstaae vi oS ei paa i Asten.
Jeg vcedder, hvis jeg folger Eders Raad,
D a oergrer min Koldsindighed det saadan,
A t det bespyer sig med den gronne Galde,
Og er istand til at forgifte Folk,
Som  rorer ved det. —  Men til Sagen nu!
Hvad kan jeg liene med? Hvis I  maaskee 
V il giftes, sartte Boe, saa kom til mig!
See her er Kaffekander, Theemaskiner,
Bradpander, Kasseroller, Suppekiedler,
Og Mblestivepander- vel fortinnet.
Skal I  til FeldtS? Jeg smeder Hielm og Harniff 
S a a  godt som Potter og som Bradepander;
Hvo Eet kan giore, gior det Andet med.
E r  I  ei ganfle vel, lidt Patient,
Og onsker et Stik-Bcekken? Kom til mig!
Jeg tilfredsstiller alle HiertetS Onsker.



Noureddin.
Jeg tranger til en halv Enees Kobberlamper.

K o b b e rs m e d  e n.
Tys! Lad os tale sagte, bedste Ven!
Jeg har en Nabo, som er Lysestsber,
Han hader Lamper meer end Pestilens.
Kom I  med mig, op i mit Magasin,
Der stal I  Lamper faae, som lyse meer 
End Maanen og Planeterne paa Himlen;
A t sige, naar forst Olien kommer i dem,
Og Vager, og naar Vågen forst er tandt.

N  o u r  e d d i n.
S a a  gaae vi denne V ei?

K o b b e r s  m eden.
J a  bedste M and!

Tag J e r  Lagt for Trinnet, smudst Je r  ei 
P a a  Vaggen der; hust, I  er lios en Smed!
Her op ad Trappen! S to d  J e r t  Hoved ei 
Mod Bielken under Loftet. N u kun frist!

( D e  g a a e . )

Gulnares Kammer.
Aften ved S o le n s  N edgang. Hun sidder i det aabne 

Vindue med sin Cithar og synger:

Cithar, lad min B o n  dig rore!
Hore lad din hulde S tem m e!
Glem m e stal jeg da min Kummer;
M ild t i S lum m er stal du dysse 
M ig min Frygt, og D re t kysse 
M ed din sode S trangek lang.



S e e  den gyldne Aftenrsdm e!
S o d m e dufte R osens B lad e,
G lade B o lg e  M aanen foder.
Hvor den moder paa sin B u e ,
F o r , i N attens fromme Lue,
T au s at hore H iertets S a n g .

Tolk min Elstov, hor og herlig!
Kioerlig stal min Stem m e folge,
D s lg e  stal den ei min Flam m e;
S k isn dt kun stamme kan min Lcebe,
Elflte Cithar, lad os ftrcebe,
B egge  paa forfliellig V iis .
M edens Aftenpurpurstunden 
Lunden smilende forgylder,
Fylder S a n g  de dunkle Kroner,
Toner N attergalens Vise;
O  saa priis, saa lad os prise 
Hvad der krcever A lles P r iis !

M en hvilken underlig 
F slelse ryster m ig?
S to r m  ha hvi brummer du?
S a n g  hvi forstummer du?

H im m el! har T igrens Klo 
M yrdet min Lyst og N o ?
S to d t  ham i Skoven ned?
Grumme Forvovenhed!

Angeft hvi ulmer du?
Hierte hvi svulmer du?
Gloede hvi svinder du?
T aare hvi rinder du? —

Gulnares Amme kommer ind , leende af alle Kroefter.
H a ha ha h a ! N u er jeg dog en gammel 
Udlevet Kone —  H a ha ha ha ha!

G u ln a r e .
E r  det at lee af?



A m nr e n.
Nei, at grade over.

Men deraf leer jeg heller ei, min D atte r!
Nei, kicere B arn ! ha ba! Jeg leer —  ha ha — 
Jeg leer af hvad der er saa latterligt,
At aldrig jeg har i mit hele Liv
Leet med saamegen Grund. Ha ha ba ha!

G u l n a r  e.
Hvad er det da?

A m m e n.
Tank, B arn! Ak gode Gud,

Den burde sorge, som har meer Forstand.
Det arme Skrog! Det er dog grumme tungt 
At miste sin Forstand. Ha ha ha ha ha!

G u l n a r  e.
J a ,  sikkert er det tungt, min gode Moder!
Tag Eders derfor smukt i Agt. Hvad er der?

Am m en.
Her gaaer en Mand, her nede, midt paa Pladsen, 
Han har en Kurv paa Armen, fuld af Lamper,
Af splinternye, smukke Kobberlamper;
Dem salger han. Ha ha ha ha ha ha!

G u ln a r e .
Deri jeg seer endnu flet ingen Galstab.

A m m en.
Nu, giv mig T id! Vel sandt, mit Barn, at salge. 
Det er ei dumt, det er fornuftig handlet,
Ifa ld  man vinder Noget ved sit S a lg ;
Men veed du hvad han tager for en smuk,
Ny Kobberlampe?



G u l n a r e.
N u ?

A m m  en.
En rusten gammel.

G  u l n a r  e.
Umuligt!

A m m en.
H vad? B i lidt! Der kommer han.

N u staaer ban lige for dit Vindve; lyt 
Nu efter, stal du hore. H or nu efter!

(N oured din  raaber ude pau G ad eu :  „ H v o  vi l  scelge gam le  Kobber
lamper for n y e ? " )

A m m en.
D er horer du! Han sartger egentlig 
E i Nye, han kiober ikkun Gamle for dem.
Du gode Himmel! D er er dog i hele 
Naturen Zngen, der kan drive det 
S a a  vidt i sin Galstab, som et Menneske.
Hvor strunk han staaer, hvor listig han seer ud, 
Som  om han tamkte ret at snyde Folk.
Den arme Stakkel, Gud forbarme sig!
See hvor kan skotter listig op til Vindvet.
M in sode D atter, ak, jeg faaer et Indfald : 
Forleden, da jeg giorde ryddeligt,
Fandt jeg, bag ved den smukke Billedstotte,
Midt i den store S a l ,  en gammel Lampe 
Hen stoppet i et Hul. Jeg lod den ligge;
E i vidste jeg om en af Slaverne 
Tilfarldigviis der havde lagt den Ken,
Kort sagt, jeg glemte det. Men hvis  du nu 
H ar intet derimod, mit sode B arn ,
S a a  vil jeg give Lampen til en Tiener,
A t han kan lobe ned og scelge den,



Her lige for dit Vindue. Maastee 
Det g ier dig opromt; thi jeg nurrker nok 
D u er idag kun i et daarligt Lune.

G u l n a r e
( seer  ud a f  V i n d u e t ) .

Det er dog underligt. See hvor han scelger 
De smukke blanke Lamper, for de gamle;
Han seer herop, son: om han vilde sige:
H ar du ei ogsaa Lyst? M in Amme, ja 
Hvis det kan glcrde dig, saa gior det kun!
M ig vil det neppe more.

A  m m e n.
S iig  ei det!

( G a a e r . )
G u t n a r e

(b e t r a g t e r  T r o l d m a n d e n ) .
Det Menneske bar Noget i sit Ansigt,
Som  jeg stal kiende. Skummel seer han ud.
Den arme Stakkel, det er intet Under,
Vanvittig er han, det er godt at mcrrke.
Men —  jeg er dog et B arn  —  et cegte B arn !

A m m en ( o m n i e r  i g i e n ) .
Nu har jeg givet Slaven Lampen. P a s  
Nu paa, saa kommer han om lidt.

G u l n a r  e.
M in M oder!

S iig , finder du ei, at den gate Mand 
H ar noget fcelleds med et andet Ansigt,
Som  er dig vel bekiendt?

A m  men.
N ei, kicere B a rn !

D u vecd, jeg lever meget indgetogen,
H ar endnu ei seet Stadens Daarekiste;
Der sindes vistnok Folk, som er ham lige.



G u l n a r  e.
Erindrer du hig vel det Eventyr,
Som  min Aladdin har fortalt engang,
Om Drengen, hvem en lumsk og nedrig Trold 
Jndflutted grusomt i cn Klippehule,
Fordi han ikke rakte ham sin S k a t?

Am men.
Vel gior jeg det. Det Eventyr var smukt; 
Men hvad har det vel hermed at bestille?

G u ln a r e .
D u veed, jeg fra min Barndom har den V its, 
A t forestille mig hver T ing , der ncevnes. 
Udtrykt ved Noget som jeg kiender; tales 
Om Folk, saa er det Folk, som jeg har seet, 
Og Stedet har jeg ogsaa vcvret paa.
Saaledes —  stiondt jeg veed, at kun det var 
E t  Eventyr, og intet Virkeligt, —
H ar jeg ved Drengen altid tcenkt mig dog 
Aladdin; —  D u maa ikke lee mig ud!
Men Trolden giorde jeg mig selv; og er det 
E i underligt? min Forestillings Billed 
E r  netop denne Mand scerdeles ligt.

A m m en .
Det er en Hcendelse, mit gode Barn!
Det kommer, seer du vel, dig kun saa for.
Men stille! D er er Slaven alt med Lampen. 
Ha, nu vil Loierne forst ret begynde.
See kun hvor Glceden straaler bam i V iet, 
Den gale Mand! Ak, vi maae takke Gud,
Som ei endnu har mistet vor Forstand.
Han byder selv ham vcrtge. Seer du vel?
Nu er alt Kiobet sluttet. See nu gaaer 
Den Gale bort, forfulgt af Drengene.



Han vender sig ei om engang. Han gaaer 
A lt bvad ban kan, som om det ei var bam.
Nu dreied han om Hiornet. —  Borte blev han!

( S e e r  paa F y r s t in d e n . )
D u gode Gud, mit B arn, hvad fattes dig?
D u blegner og du skicelver.

G u ln a r e .
K iare Moder, '

Jeg veed det ei — En uforstaaet Nadsel,
En underlig —

A nr nr e n.
B i lidt, mit Barn, bi lidt!

Jeg  strar vil hente dig lidt Hovedvand.
( V e d  sig sele' i det hun g a a e r . )

D u gode Barn! Jeg moerker nok af Alt 
Hvad Klokken nu er stagen, min Gulnare.
J a , det er unge Folk, det bor saa vare.
Hun er en deilig Kone, ban en K arl 
D er ikke staaer, som Saladin, og fryser 
P a a  Taget hele Natten; tvertimod.
Den hele S ag , den har sin Rigtighed.
D u lille Dicvleunge! Ha, hvem skulde 
Bel tamkt deslige Ting om dig, dengang 
D u laa nred Dukkebarnet ved mit B ryst?
Nu, det er eengang i Naturens Orden,
Hver Alder leger nred sin egen Dukke.

( G a a e r . )
G u ln a r e

(icrtter sig ved det aabne V i n d u e ,  med H aand under Kind oa
lurrer hen i E g n e n ) .

Den skionne S o l er dalet dybt bag Skoven,
Og hisset tuer Maanen blodigrod.
Den muntre Aftenstund forsvinder brat,
A lt haver sig den kolde Nattevind.



F ra  Horizonten trcekker Skyen frem,
Og msrkner Himlen til en Fcrngselbvcelving,
E t Gravkapel, kvor pist og ker en Lampe 
M at straater med sit blege Skicelvelys.
Den skisnne, store Dagens Lampe svandt, —  
Og Nosen lukker sig, —  og Skoven fluler, — 

. Og Slangen kommer frem af sine Huler.

F r i  M a r k .
Nat, Storm  og Negn.

N o u re d d in  midt paa Marken, med Lampen i Haand. 
Nu kar jeg den! Nu kar jeg den! Jeg har den!
Her har jeg den, her i min hsire Haand.
Dig vil jeg vise den, du blege Stierne!
Du sidder alt for hsit og alt for fast,
T il at du skulde komme ned, og vriste 
Den dyrebare Skat ud af min Haand.
S a a  see da, Stierne, fra din brustne Sky,
D u Eneste paa hele Himmelrummet,
See, h e r  er Lampen! dette grcnne Kobber,
Hvorom urin Finger knuger sig med Krampe,
For er at tabe den letsindig atter,
Som  hin Enfoldige. Nil er det Nat,
N u er det Midnat, morkt som i en Grav.
Naturen er mig gunstig, hyller mig 
In d  i sit sorte Ktcrde, for at In te t 
S kal robe mig. Velan da, kiek forssgt! —
Jeg skielver —  jeg begriber ei min M agt. - 
Ha, mon det ogsaa var den rette Lampe?
En Isnen giennemfarer mine Been.

( S e e r  sig o m . )
Jeg  er dog ene? Nu velan, en P rsve!

( H a n  gnider stcrrkt paa  L a m p e n . )



L a m p e n s  A a n d  lader sig flur titsyne.
N u hvi guider du saa voldsomt? S ee , jeg lystrer jo

dit Vink.
N aar du bruger mig og kalder, kommer jeg som Lynets

Blink.
Ikke jeg alene, H erre , men hver anden Lampens

Uand
Boler sine Knw og lyder D en, som Lampen har i

Haand.
N o u re d d  in

(taber Lampen af Forskrækkelse. Llanden forsvinder;  ban griber den
hurt ig  i g i c n ) .

Tov lidt! Jeg har den atter i min Haand.

L a m p e n s  A a n d .
Jeg tover. —

N  o u r  e d d i n.
Est du den vidtberomte Lampens Aand?

L a m p e n s  A an d .
E i beromt. E n Hemmelighed.

N o u re d  d in .
Jeg taler over mig. S a a  siig mig da,
Kan strax udrette du hvad jeg befaler?

L a m p en s  A an d .
Det har jeg sagt.

N  o u r  e d d i n.
D u taler ikkun lidt!

L a m p e n s  A and . 
Men handler meer.



N  o u r e d d i n.
Som  naar jeg var saa dristig 

A t bede dig —  bliv ikke vred, —  jeg sporger, —  
E t SpsrgSmaal er en hoist uflyldig T ing;
Som  naar jeg, for Exempel, var saa dristig,
At bede dig, forflytte mig, med samt 
Aladdins Feepalads, med Brud og Alt,
T il Afrika?

L a m p e n s  A a n d .
S a a  lod jeg flux din Villie. 

N o u r e d d in  ( g l a d ) .
S a a  let?

L a m p e n s  A and  (mork).
Som  Tigren kncekke kan en Lilie.

Noureddin.
S a a  gior det da i Kraft af Lampens M agt!

L a m p e n s  A an d .
Det er saa hurtig giort, som det er sagt.

(F o r s v in d e r  med N o u r e d d i n . )

Sultanens Palads.
Morgen. S o l im a n  staaer op fra sit Leie.

Det er en deilig Morgenstund. Ataddin!
D u havde Net, hvi troede jeg dig ikke?
Du blev endnu en Dag Paa Jag t, og mig 
Drev Skyerne med Regnen hiem igien.
Mon vel min D atter alt er staaet op?
D u klare Vane! Hver en Morgen maa jeg, 
S aasnart jeg staaer af Sengen, ile hen

Aladd in.  H



Og stirre paa det deilige Palads, ,
Og hilse paa det kicrre B arn, fra Vindvet —
D er styrker mig til hele Dagens Dont.

( H a n  gaaer  hen for  V in d u e t ,  og seer u d . )
Hvordan? O  Himmel! Sover jeg endnu?
Gaaer jeg i Dromme? Har jeg mistet S y n e t?
Men kellige Prophet, jeg seer forresten 
Jo  Alting tydeligt. -—  Der staaer min Seng,
Og ker er Vindvet, Gaden her, og hist 
E r  Husene. Men Himmel! hvor, hvor er 
Paladset nu , og hvor er nu min D atter?
Han kalder. D e n  v a g th a v e n d e  O f f ic r e r  Lrcrder ind.

S o l  i m an .
H or Kasem, kan du sige mig, min S o n ,
Hvor staaer min S eng?

K a s e m  ( fo r u n d r e t ) .
Stormægtigste Monark!

D in S en g ?
S o l im a n .

J a , ja, min Seng. H ar du ei hort det? 
K asem .

D er staaer den.
S o  lim  an.

Godt! Og viis mig nu mit Dindve. 
K ase  m.

D er, store S o lim a n !
S o  l i  m an .
Og Vindveskarmen?
K ase  nr.

Og VindveSkarmen?
S  o l im a  n.

J a , ja, VindveSkarmen!



K a s e m  (afsides).

Ak Persiens Monark har tabt Forstanden! 
Der, store S u ltan !

S  o lim a  n.
Godt! Men da du seer

S a a  grant, og undres over mine Sporgsm aal, 
S a a  viis mig Det, som dog er mere S to rt, 
End alt hvad hidtil du endnu har viist mig: 
Hvor staaer min S o n s  -Palads?

H vor?

K asem
(peger hen til Vinduet uden at vende sig).

Der, store S u ltan !
S  o l im a  n.

(Slaaer ham paa Dret.)
Vend dit kloge Hoved om.

Stormægtigste —

K a s  em.
D er —  ha —

S  o lim a  n.
Hvor er Paladset nu, 

Selvtillidsfulde Dosmer?
K ase  in.

Himlen veed det!
I  Aftes stod det der. —

S o l i  m an.
Gaa! Hent Vessiren

P a a  Dieblikket. Lad ham komme flux!
K asem .

Just som I  kaldte, gik han op ad Trappen, 
Det er alt D ivanstid. Der kommer han.



Vesstren Lrcrder ind. Kasem gaaer.

VeSsir!
S o l im a n .

V e s  s i r e n .
Min store S u ltan ! E r  A syg? 

Hvad er der modt det stolte Persien?
I  blusser, Eders Dine rulle vildt.

S  o l i in a n.
S a a  veed ei heller I  hvad der er skeet?
2  gik min Svigersons Palads forbi?

V e s  s i r e n .
2 a , store S u ltan , som jeg altid gier,
Naar Pligten kalder mig for Eders Throne.

S  o l i  m an.
Dg 2  blev intet vaer?

V  e s s i r  e n.
S le t intet, Herre!

S o l i m a n .
Ved Mekka, ved Medina, det er sandt!
Thi der var ingenting at blive vaer.
Men —  hvad jeg meente — mcrrked I  da ingen^ 
S le t ingen uscedvanlig, stor Forandring?

V e s s ir e n .
Oprigtig talt, min cedle Herre, naar 
2eg gaaer til Eders Divan, har jeg altid 
S 'aa mange Ting i Hovedet, at ei 
2eg skotter hen til Siden, for at 2ntet 
P aa  nogen Maade stal adsprede mig.
Desuden veed Z  nok —  jeg har ei dulgt —

S o l im a n .
At dette S lo t var 2er en Torn i D ie t?
Velan da, den er taget ud, den Torn.



O g  t i l  B e v iis  derpaa, seer I  langt langer  
M ed et helbredet D ie  nu end fo r ;
F o r  saae I  for m it S lo r  hist et P a la d s , 
N u  kan I  stirre hen i Horizonten.

V e s  s i r  en  (seer ud).  

S  o l i  m a n .
N u  V e ss ir ?  H ar I  vel M age seet?

V e s s i r e n
(fatter sig af sin Forundring).

O m  jeg har M age seet, m in hsie H erre?
O  ja , det har vel jeg saavel som I .

S o l i m a n .
S a a v e l  som jeg?

V e s  s i  r e n .
I  saae jo at det stod der! 

V a r  dette meer begribeligt, end at 
D e t er forsvundet hurtig som det kom?
N u  kan jeg tale. M ig  er denne S a g  
E i selsom ; godt den stemmer med det H ele. 
A laddin  er en Troldm and, det er klart;
E n  nedrig T ro ld , som grum t m isundte m ig  
M in  Lykke. D erfor  angsted han m in S o n ,  
B eroved  ham sin H ustrus Kicerlighed, 
Forblinded Eder med sit T ry ller i,
Fik B ruden i sin V old  —  og nu, da han 
E r  kied a f denne Leeg, er A lt  forsvundet.

S o l i m a n .
O  Al l a h!  Al l ah!  O  m in D a tte r !  A lla h !

V e s  s i r  en.
Ulykkelige Fader!

S  o l i  m a n .
O , m in D a tter!



V c s si re n .
E r  ogsaa hun?

S o  l i  ni nn.
H un! M t! M in Dutter, M u k ! 

M in Siesteen! M in Stolthed og min Gl-rde.
(Han grader.)

D e s  si re n  (kold affokteert).
O  rorende, bedrøvelige Syr:!
Den stolte Majestæt af Persien 
Afriver sine H aar med vredne Hcender,
M aa falde bittre Taarer, son: et B arn,
Og kaster sig i S tovet, som en Slave.
H ar I  da intet Nys om, hvor Aladdin 
E r  flygtet hen?

S  o l i nr a n
Den nedrige Bedrager!

Han vilde blive denne Dag paa Jag t,
For ei at folge mig. A lt er forgLeves.

V e s  s i r e  n.
Hvo veed? M an kan, der bor forsoges M t.
Jeg vil befale strax en valdig Flok 
A f Eders Vagt, at giennemstreife Skoven,
O g hvis man finder ham, al bringe ham 
F or Eders Throne.

S o l i m a n  (sorbittret).
Ikke for min Throne!

Ifa ld  han findes, (som han ikke gior)
Men hvis han findes, og han staster ei 
M in elstede Gulnare fln.r tilbage,
D a bind ham fast, og bring Forrideren 
T il  Retterstedet, at hans frcrkke Blod 
ganens det flyder hen for Bodlens Svcerd,
Kan gyde Kioling i mit Sm erte-Saar.

(De gaac ind.)



En styggcfuld, venlig P la d s i Skoven.
Aladdirr sovende i Grcesset under et Trce; Lcetforbi ham

lob er en B  cek.

Lympha en lille  P ig e , blaat klcedt, kommer seilende ned 
ad Bcekken paa et Skræ ppeblad, med en S ivb lom st i 
Haanden, syngende:

D e t raa'er jeg dig, B o lg e !
D u  sagte kun rinoer,
M ed K isling  i F olge,
Sm ukt mellem Kioerminder;
At medens du kysser 
D en  gronlige S tran d  
I  S o v n e  du dysser 
D en  deilige M and.
N u veed du min V illie.
Skyd sagte din B u g t  
B a g  Rose, bag Lilie,
S a a  yndigt og smukt.
I  venlige V aar du 
S k a l venligen trille,
H v is ikke, da faaer du 
M ed mig at bestille.

(Hun flaner Lister ned i Bolgen med sin Blomst.)

Zephyr kommer ridende giennem Luften over Blomsterne 
paa en Nosenqvist, i en S o lv m o r s  Florkiole.

Hyp! Hyp! I  Gallop,
Med luftige Hop.
B ring , son: du kan bedst,
Husvatende D uft 
I  luttrede Luft,
M in  botgende H est!
Nodfare! min Ganger,
D u  har jo en V in ge;
H o r  Skovenes S a n g e r !
Lad munter dig svinge 
Med Cirkler og Snirkler,



I  Fald og i S tigen.
Ak seer du ei Pigen,
Der seiler saa tryg,
Hist henne ved Hakken,
S a a  freidig paa Bakken,
P aa  Btaafaxes Nyg?
S a a  flynd dig, men tys,
Nid let, lad os prsve;
Maaskee vi kan rsve 
Behandigt et Kys.

(Han unger sig bag paa Lyinpha og kysser hende )
L y m p h a.

Ak Zephyr, din Skielm!
Med Skiold og med Hielm,
P a a  kneisende Ganger,
Med ilende Gang,
Ved jublende Sang 
Af Skovenes Sanger,
Du vovede stark 
D et rad somme B ark :
Bag paa dig at snige,
Hvor Bolgerne trille.
For at kysse den lille 
Paapassende P ige?

Z e p b  y r.
Ak, Lympha! min ssde 
Veninde, saa god,
S a a  skal jeg dig mode 
P a a  Skovenes Flod?

L y mp h a .
D u tossede Dreng!
N aar saae du mig andet,
End netop paa Vandet,
M in Vugge, min S eng?



Z ep hyr .
S 'aa stands dine Vover,
S iig : P r r !  til din Kerre.

(Bliver Aladdln vaer, og sporge.r fagter)
Men hvo er den Herre,
Hist henne, som sover?

Lympha.
Den skionneste Mand 
I  Persiens Land.
Jeg sidder just her, 
F o r Bolgen at byde, 
Den ikke stal bryde 
Hans Rolighed kicer; 
Men sagte 'sig tumle, 
Men vuggende gynge, 
Men glidende mumle, 
Men rislende rulle, 
J a  kicertigen synge 
S a a  sedt Visselulle.

Z e p h y r .
Ak, Lympha, saa vil 
Jeg ei dig forhindre. 
Hvor smukt er dit S p il, 
Hvor Oinene tindre!
M in Hest vil jeg spore, 
V il ride derhen, 
Omflagre din store,
D in sovende Ven.
S ig  Vinden stal blande 
Med Nsdfa.res Dust,
Og kiste hans Pande 
Med kiolige Luft.

(Han svinger sig hen over Aladdin, men passer i
Paa saa han s.°d» m°d hans N-s- °g s »mr Vs Le«e 
Aladdin gior Bevcegelse til at vaagne.)  ̂ ^sten.



Ly mp  h a.
M  hvor du cr tosset!
Hvor er nu hans No?
Ak hvor du er klodset,
Nu vaagner han jo.

Z e p h y r  (grcedefcerdig).
Ak, Lympha, tie stille!
Jeg stodte mit Been.

(Guider sig.)
L y m p b a  (slaaer i Bolgerne).
Nu Bolger I  trille 
Kan atter, hver Een!

(Hun seiler ned ad Aaen.) 
IepH hr (nedslaaet).

Ak, Lympha blev vred!
Men har hun ei Net?
For dristig jeg reed,
Nu angrer jeg det.
Mig tidt har fortrudt 
M in Vildstab, med Sm erte;
Der oste bar brudt 
Med Kummer mit Hierte.
Hvor tidt har jeg sagt:
Nu stal du forsand 
Dog ta'e dig iagt,
Faae bedre Forstand.
J o  pyt med Forstanden!
Knap sagt, forend glemt.

(Seer paa Aladdiu.)
Nu vaagnede Manden.
Det var dog ret stemt!

A l a d d i n
(reiser sig overende og seer sig om).

O  hvilken deilig Foraarsmorgenstund!
O  hvilken qvirgende, livsalig Blund.



Med Nattens Msrke bort min Trathed svandt 
M in Kraft med Dagen atter kicrk oprandt. ' 
See Nosen, frisk i Morgenrodens Bad!
Her ligger et afrevet Rosenblad;
Det krilled mig, som om det sige vilde- 
Reis dig min Ven Aladdin! det er silde.
Hav Tak, o Solverback, din sagte Gang 
I  Sovn mig dysfed med sin Vuggesang.
O  hvor det alt seer fristt og lifligt ud'.'
-lk, havde jeg dig her, min stisnne Brud,
S a a  mangled i min Krands, saa frist og broget. 
Aldeles uitet; men nu mangler Noget!
Nu Elstte! bli'er kun Alting, uden dig,
E n  Blomsterkost, hvor Rosen stiuler sig.'

. (brinker hen i Tanker.)
O  hvor jeg dog er lykkelig! Den stille,
Den muntre Morgenstund indbyder ret 
T il fro Betragtning af mit store Held.
Hvor gavmild har ci Skiebnen rakket mig 
S in  runde H aand.' En deilig Qvindcs Husbond,
^  Asien den Allerdeiligste;
Besidder dernast af en sielden Skat,
D er flux og let opfylder hvert et L>nste;
S a a  S u ltan s Svigerfon, snart S u ltan  selv; 
Velstabt og sund og klogtig, start og dristig 
O  hvor jeg foler dybt mit hele Liv,
Z  denne glade Sommermorgenstund.
Tak, Allah, for din store Godhed mod m ig'
See mine Taarer! Jeg kan ikke tale.
Her synker jeg i Eenfomhcd paa Kna,
Las, hsie Fader, i mit rsrte  Hierte!
Velsignet vare du for al din Naade.

V a g te n ,  som har sogt i Skoven efter Aladdin, kommer in 
under hans s,oste Ord, bliver ham vaer og griber ham



A l a d d i t t  (springer op).

Ha, hvad er det? En lumpen Nsverbande?
(Drager sir Svcerd.)

V a g t e n .
Kiend os! V i er din hsie S u ltan s  Vagt.

A l a d d i n .
Hvad vil I ?

Va g t e n .
Lcrgge dig i Fangelcenker,

S a a  var vor S u ltans Bud. G is r  ingen Modstand!
(De slutte ham i Jern.)

A l a d d i n .
Hvad har'jeg  syndet?

V a g t e n .
Det faaer du at vide.

A l a d d i  n.
Hvor bringer du mig hen?

V a g t e n .
T il Retterstedet.

(Gaae bort med ham.)
Zephyr kommer forfcrrdet frem.

Ak Lympha! Lympha! Lympha!
Lympha fra Bcekken.

Zephyr! Zephyr!
Z e p h y r .

H srte du, hvad der for sig gik?
L y m p h a.

Seer du ei mine vaade B lik?
Z e p h y r  (forbittret).

Ha, de onde Mennestens B srn !
Men veed du hvad? Flux bort vil jeg gaae.



Det flal komme dem dyrt at staae!
Flagre jeg vil, giennem B ufl og T iorn ,
Hurtig hiem i min Faders Favn,
D u tiender ham jo, S torm  er hans Navn.
Ham flal jeg tirre til vceldig Harm,
Han flal brat spande for sin Karin.
Heste med flagrende Manker stra.r 
Fnyse flal af et salsomt S lags.
Han flal tage sin Stormhue paa,
Gribe sin Kslle, som godt kan staae;
Havne saa flux den arme Mand,
Valdigt Paa Sultanens hele Land.

L y in p h a.
O  hvor jeg flialver, jeg arme M o!
Men slemme S u ltan , men bie du kun,
Zeg vil skynde mig stra.r paa S tund 
Hiem til min Moder, den salte S o .
Hun flal svulme mod hviden Strand,
Gdelagge dit stolte Land,
Have sin Nyg med sydende Brag,
S la a  dine Skibe brat i Qvag.
Vraget flat splintres, det flammende Hav 
Vorde saa mangen stolt Somands Grav.
Bielkerne flat hun med Latter opslaae 
Hvor dine kneisende Borge staae;
Synke, men svulme saa strax igien,
T il  Haan for dig, til Hevn for min Ven.

(De ile bort hver til sin Side.)

F a n g e ta a r n .
Aladdin tanket tit en Steen. Efterat han lange har 

stirret hen i dybe Tanker, udbryder han:
O  store Gild, er det en D rom ? — En D rom ?
Ja , ja, det er en Drom. Jeg stumrer end



P aa  Grosset i den vennehulde Skov.
Den blide Drom  om Zephyr og om Bcrkken 
H ar sig forvandlet til et Sorgespil.
Det er en Drom, en Leg af Skyerne,
Hvor lettelig, kun ved et sagte Vindpust, 
Hyrdinden til en Drage sig forvandler.
Og Palmetrceet til  en rwdfom Trold.

Faarekyllingen i en Muursprcekke.
P i,  P i ,  P i !
Det er snart forbi.
Trost dig ei ved dine Dromme,
S n a r t  du i dit Blod stal svomme.
Kort kun var din Alder.
S n a r t  dit Hoved falder 
Under D.rens Klang.
H or min Varselfang!
Bodlen da, med blodbefprcvngte Hamder, 
Bleg den rode Hud udspcender;
Garvet
Af det vaklende Kncv, uden M od;
Farvet
Af det rygende Blod.

A l a d d i  n.
H or Faarekyllingen, hvor fcrlt den piber!
Dens tidtgientagne, stygge Varselfang 
Udflukker Haabets Funker i mit Hierte.
2-aa er dog alting sandt? S a a  korn, min Lykke, 
For pludselig med Ncrdsel at forsvinde?
S a a  funkled stakket dette feire Lys,
For ud at flukkes i sin bedste Gtands?
J a  det er sandt, Paladset er forsvundet,
M in Brud er rovet. Alting! Jeg maa doe.
O  det er klart, det kan ei andet vcrre,
Den skammelige Trold har fundet Lampen,



Den kunde selv udslette kun sit Vark.
Ha, Ubesindighed, sorglose Letsind! —
D u grumme Skiebne, siig, hvor kunde det 
D a frhde dig, at klakke Blomsten frem,
A t giode Jorden om dens Rod, at mildne 
Den Foraarstuft, hvori den frodigt vorte;
For paa barbarisk V iis at knakke den,
At treede den med Fsdder, som en Orm,
N aar den var prydet med sin bedste Krone? —
Hvor skummelt denne M uur indklemmer mig.
H or Stormen udenfor, hvor hult den dundrer.
D et er nok Nat. —  Og jeg maa frygte Lyset! 
Forfcerdelse! naar Dagen bryder frem,
D a flabe de mig hen til Retterstedet.
Hvor jeg er kold, og hvor mit gamle Mod 
E r  reent forsvundet. — Grumme, blege D sd!
S a a  kommer du i Skiandslens fale Dragt,
A t hente mig fra denne Blomsterhauge?

(Han synker hen i Fortvivlelse, derpaa springer han forfærdet op.)
O  Himmel! Allah! S tore  Muhamed!
D et bliver lyst. N u bryder Dagen frem.
Nu kommer Bodlen. —  Nei. Ak, det var Maanen 
Hvad vil du mig, du gustne Dodning? V il 
D u sige mig, at jeg er ei den Forste,
Hvis blege Kind af Kalk du har besmilt 
Med gule Skin den sidste Bryllupsnat,
N aar mat han sad, fast tanket til sin Steen,
Og stirred i den fri, den aabne Himmel,
Og onskte, for sit bedste Hierteblod,
To Vinger, for at flyve til en Ork,
Hvor ingen fleben D.re langtes efter 
A t spalte Ledet i hans Nakkebeen?
V il du fortalle mig, at du stal snart 
Beskinne dette Hoved paa sin S tang?
B ort! Skiul dig, fate Dodning, bag din Sky. —

(Ophold.)



H a! fte hvor nndcrfnldt dm hvide S traale, 
Som  en athensk Finger, sendt fra Himlen, 
Henpegcr paa den store ZEdderkop 
I  Krogen hisset, som saa rolig sidder 
I  Middelpunktet af sin fine Vav.

Spindevoevrn.
Betragt mit svage Spind,
Hvor Traadene sig flette!
Den allermindste Vind 
Kan A lt i Haft udflette;
E t ringe Billed kun 
P a a  Almagts Balde stor.
Hor i den bittre S tund 
M it stille Trostm Sord:
Giv paa min Gierning A gt!
S a a  sidder hist den Hoie,
I  Midten af sin M agt,
Med et opmarksomt S ie ;
Han drager, som han vil,
S n a r t  Traaden nd, snart ind,
Han lagger M arte  til 
Det allermindste Spind.

A l a d d i  n.
Ha tarvelige, vakkre Spinderste!
D u troster mig, dn trsster, som en Dcrvisch 
Han drager Traadene snart ud, snart ind, 
Han lagger M arte  til det mindste Spind! 
Znd drager han mig nu, og stnlde jeg 
Da frygte for, mit Hicm, 'din skumle Vei? 
Nei, kom dn knn, dn vcnncknlde Dod!
Og bring mig i min elflte Faders Skiod.

(Han strakker sig roligt hen paa sit



Slotspladsen.
Sultanen sidder med sin Dessir oa ovriae Kotd'nlk 

paa kostelige Bolstre. En Ma' gd^T ilU ere  rmwt
A r m g .  Nede ved Trappen ^ o d L o l - 7 o g h a n s

S o t i m a n .
Ved Gud, det er mit Nand, m it Folk bekrendt,
At ieg er ingen rovbegicrlig Tiger,
Som  torper efter Blod; men Blod for B lod '
Og iblandt Alles Blod er dog mit Eget 
A ut eget Hierte »armest. O  min D atter'
Hvo veed, paa hvilken stiendig Maade du '
E r  stettet ud af Verden, hulde Lilie.'
3 a , ved min Harme, ved PropheteuS Magt,
^  detre Oieblik er )eg en Tiger.
Bring frem Forbryderen!

V e s s i  r en.
Han kommer alt.

B s d d e l e n  (til sin Dreng).
Bred Huden ud, tag Diebindstet frem,
Og rwk mig Svcrrdet, under Kappen der!
Aladdin omringet af D agt, fulgt af sin Moder og

en Dervrich. ^
V a g t e n  ( t i l  M o r g i a n e ) .

Nu kan I  ei gaae langer med. Tilbage!
M o r g i a n e .

O  Gud, min S o n , stal vi nu stilles ad ?
,  A l a d d i n .

V i samles snart.
M o r g i a n e

(brister i Grand og omfavner ham).
o  .  , snart. Farvel saatange!
-;eg har alt ved Mosteen, hisset ude

Aladdin. 22



Ved Hyldetræet, bag den gamle M uur,
Hvor du saa gierne legede som Dreng,
Bestilt os tvende Grave.

V a g t e n .
Tvende Grave?

H a n  i en G rav? J o  vist! I  Nakkerkulen, 
E t  herligt Traktement for Himlens Fugle!

M o r g  i a n  e.
For Himlens Fugle? Ha, du flemme Fugl!
Troer du, at Himlens Fugle blive Bodler,
Som  du? De smaae Uskyldige, de blide 
Luftsvingere; saa fremmede Paa Jorden,
A t de bestandig svinge sig mod Himlen,
De skulde rore ved Uskyldigheden?

V a g t e n .
B o rt QvLnde!

M  o r  g i a n e.
O  min S o n !

(Hun besvimer og bcereS bort.)

A l a d d  i n.
Fred med din S ia l !

D e r v i  sch
(troeder frem for  A l a d d i n ) .

Troer du, der er en Gud, en Eeneste,
Din Skaber, Giver, Midler og Opholder;
Som  ei er fsdt og kiender ingen Dod,
Hvis Vaflen kommer fra ham selv, og ei 
F ra  Nogen; der bestandig er den samme;
Som  tiender ingen Lidenskab i Sicelen;
Hvem Alle tramge til, som han til Ingen ;
Som  fluer alt hvad der er aabenbart 
O g hemmeligt; som taller T rae ts  Lov



^ 9  Hovets Sand og Mandens Hovedhaar; 
Som  veed hvad der er fleet og skeer, skal ffee 
Som  ikke feile kan, ej glemme, synde;
Som  horer hvert et Ord der bliver talt.
Det hoie Tordenskrald, fom Sivets Lafpen; 
Som  fluer, i den forte Nat. den sorte 
Skarnbasses 9lryben paa den forte Steen;
Som  vil, den Troende skal troe, men Hedning 
Forblive Hedning; som behersker M t 
Med flreng Nodvendighed ved egen Biisdom; 
Hvis hemmelige Plan ildtales ei,
For herlig for den herligste Fornuft.
Troer du og giver du dig i hans H aand?

A  l a d d i n.
Jeg troer!

D  e r v i sch.
Troer du paa Englene, Guds Tienere,
Som  synder ei, som nyder ingen K åring;
A f ingen S lag t, ei Qvinder eller M and;
A f hvilke nogle boe i Himlene,
P aa  Jorden andre, nogle staaende,
Men andre boiek under Magtens Throne,
Med funklende Trompeter stemt til Lovsang. 
Troer du at Eblis har fornarmet G u d :
A t han er Jordens Ficnde, Mandens Frister? 
Troer Du at Gabriel er storst blandt Engle? 
A t Ezrael vil bringe dig til Gud,
N aar Jsra fil har stodt i Dsdens Horn S

A l a d d i n .
Jeg troer, og troster mig.

D  e r v i sch.
Og troer du paa de hellige Propheter,
F ra  Adam af, til Muhamed den storste,



Hvem Himlens Naade skienke Jorden, at 
Han kunde redde sine F aa r fra Doden 
Og stienke dem sin Alkoran?

A l a d d i n .
Jeg troer.

Der vi f ch .
Troer du at Helved er det Ondes H iem ?
Hvor Slangen, giftig, vinder sig kameeltyk 
Om den Fordomtes Krop; hvor Skorpionen 
S a a  stor som Mulen, klemmer sig om Halsen; 
Hvor Vandet bobler sydende med Beeg;
Hvor Kroppen, naar den forst er brandt til Kul, 
Bedakkes flux paany med Kiod, at Straffen 
Kan uden Ophor vare?

A l a d d i n .
J a ,  jeg troer.

D e r v i  s ch.
Og troer du paa det stionne P arad is,
Hvor der er intet Spor as jordist Nod,
Hvor der er ingen Alder eller Dod,
Og heller'intet Savn  og ingen Modgang;
Hvor stionne Piger, evig unge, evig 
Ustyldigtblomstrende, ben rykte favne 
De Salige, for omt at stienke dem 
Den hulde Deitigbed til kialen Fryd;
Hvor uforfalsket Elstov har sit Hiem;
Hvor der er intet Had og intet * N ag;
Hvor Alting fra det Mindste til det Storste 
B a r  P rage t af et evigt, himmelst Liv?

A l a d d i n .
Jeg troer det.



De r v i s c h .
Nu, saa vandre til din Glade! 

Prophetcn styrke i Dsdens Stund.
( H a n  for lad er  h a m . )

A l a d d  in
(kncrler.  I  det B od d e len  binder for h a n s  D i n e ,  Lger h a n ) :

Z a bind! B ind Dugen fast omkring mit D ie!
Lad ingen jordisk S traale  trange did 
Og vinke Tanken atter ud til Verden.
B ersv  mig Livet, gior det kort og godt!

(iLtcerk Larm. Mccngden irceriger ncermere.)

Nogl e .
Ataddin er uskyldig, slip ham los!

S  o l i m a n .
Ha, hvad er det?

M æ n g d e n .

Aladdin er ustyldig!
Bsddelen.

( s v in g e r  sit Svoerd og venter med U taa lm od igh ed  S u l t a n e n s  V i n k ) .

M  ce n g d e n.
Aladdin er uskyldig, slip ham los! —
Kom, lad os redde ham! Han er vor Ven;
3  Naad den Klogeste, den Tapperste
Mod Fienden, Undertryktes Hielp og Forsvar,
Den skionneste, den drabeligste Perser,
Ham vil I  hugge ned? Ha, Lort med Vagten!
Kom ham til Hielp!

S o  l i  man.
Trolose blinde Flok!

Beskiermer du din S u ltans bittre Fiende?
VeSsiren.

Man horer ei. Den store Kreds omkring ham 
B li'er meer og mere snever, Vagten ei

s



Tilbageholder Folkets Raseri.
D er er et radsomt O pror at befrygte.
Som  dennegang Aladdin vist ei damper.

M a n g d e n  (med G n y ) .

Aladdin los, Aladdin vare fri 
For Doden!

S  o l i m a n
(re i ser  sig og r a a b e r ) :

'Naade! ( T i l  B o d d e l e n : )  S tik  dit S v a rd  i Balgen 
M it Folk har afsagt Dommen; Solim an 
Opveier ei det hele Persien.
Aladdin Naade!

M a n g d e n
(kaste T u r b a n e r n e  i L u f t e n ) .

' Mnhamed velsigne
Vor store S u ltan  og hans S o n  Aladdin!

V es  s i r e n
(a f s id e s  ti l  S o l i m a n ) .

Hvis det er Eders Mening, hoie S u ltan ,
S a a  vil jeg bringe bam i Fangslet hen,
For at fuldfore der den Netfardsdom,'
(Lom Folkets Ra> enhed forbyder her.

S o l i m a n  ( o p b r a g t ) .

Ti, S lave! Bring Aladdin for min Throne!
( A l a d d i n  fores  for S u l t a n e n . )

S  o l i m a  n.
P a a  Folkets Forbon stienkes end dig Livet.
Dog ikke blot har den afvendt mit S in d :
Den Tvivl, at du maastee dog er uskyldig,
At i min Faderbarme vild jeg foer,
S ta rk t kommer Svarm ens vilde Naab til Hielp.
D in  Adfard var mig hidtil uforklarlig;
Maastee var denne Daad et Lunes Indfald,
(Lom du kan giore godt, naar du faaer Tid.



Thi svarrg mig beit ved Allahs hellige Navn,
At dit vil staffe min Gulnare mig 
Tilbage, med det skimme Marmorstor;
Hvis ei, tilbagekomme, lide Deden 
Om fyrgetyve Dage.

A l a d d i n .
Elstte Fader,

M in S u ltan , lad mig tale!
S o l  i man.

In te t Ord.
Svcerg eller dee paa Dieblikket! Svcerg!

A l a d d i n .
Jeg svcerger heit ved Allahs hellige Navn,
A t jeg vil staffe dig igien din Datter 
Tilbage, med det nysforsvundne S lo t,
Hvis ikke, som en Synder lide Deden 
Om fyrgetyve Dage.

S  o l i m a n.
Nu kan du

Forfsie dig din Vei, hvorhen du lyster.
( S o l i m a n  gaaer  med sit F o i g e .  Aladdin  iler bort; Mcrngdex

fordeler f ig . )

B s d d e l e n  ( t i l  sin D r e n g ) .

Fordemt med flig Barmhiertighed! Hvorfor 
Stod jeg nu vel saa tidligt op i Morges,
Og sleb mit brede Svcerd, mens Hanen gol?
Nu er den hele Anstalt jo forgieves.
Skynd dig, pak alting sammen, bring det hiem!
Jeg stra.r maa lebe, jeg bar ingen No,
F e r  jeg faaer hugget Halsen af en Hane.
D u veed, jeg drak imorges Tigerblod,
Blod maa jeg see, for er jeg ikke rolig.

( G a a e r . )



G  a d e.
A la d d in  i en gam m el graa K astan , banker paa 

D sr e n  ved sin M oders Bopcel. G n  frem m ed  M a n d  lukker op.
M a n d e n .

Hvad godt, min gode Ven?
A l a d d i  n.

. O , med Forlovs
E r  er den gamle Morgiane hiemme?

M  ånde  n.
Jo , kisre Ven; og lwis jeg felter ei,
Gaaer hun nok ei saa hurtig ud igim.

A l a d d i n .
E r  hun da syg?

M a n d e  n.
Hun fattes ingenting.

A l a d d i n .
O  det var vel. Jeg har just noget V igtigt 
At tale med den gamle Kone lier.

M a n d e  n.
D a var det Skade. Ven. Z  kom for silde,
The oplagt er hun ikke til at tale.

Al a d d i n .
S lig . er hun der? der i det lille Kammer?

M a n d  e n.
J a  L det lille Kaminer er hun, Ven!
Men ikke her i Huset.

A l a d d i n .

E r  hun flyttet?
s,- L M a n d e n .

T u  Kirkegaarden under Hyldetræet.



ii>

Al a d  di n .
H a! nu forstaaer jeg Eder. Hun er dod!

S a a  er det.
M a n d e n .

A l a d d i n .
H ar Z  intet derimod, 

S a a  lad mig gaae lidt ind i hendes 
Hvor for hun boede.

M a n d e n .

Stue,

Gaae I  kun med Gud! 
Alting staaer der endnu som for det stod,
Den ormestnkne S to l og hendes Nok.
Jeg veed ei ret hvad jeg stal giore med 
Det gamle Skram leri, det duer ei;
Og der er ingen Arvinger; thi Sonnen 
H ar jo forbrudt sit Gods og Liv.

A l a d d i n .
Det har han.

M a n d e n .
Det er dog tungt for stakkels gamle Folk.
Hun dode kun af Kummer over Sonnen,
Det skammelige Drog.

' A l a d d i n
( t a g e r  ham under H a g e n ) .

D u har Genie!
D u floiter efter O ret dine Viser,
Men kiender hverken Noder eller Takt. —

( A l v o r l i g  )
Tillader I  at lidt jeg gaaer derind?

M a n d e n .
Gaae I  derind, saalamge som Je r  lyster.



Fortryd kun ikke paa, jeg gaaer ei med.
Jeg har Forretninger at passe.

A l a d d i n.
P a s  dem,

Og spild ei Tiden med Betragtninger!
( G a a e r  ind .)

Morgianes Stue.
Aladdin staaer lomge og betragter alting med foldede

Hcender.
Der staaer den gamle Nok. Nu snurrer den 
E i lomger med fortrolig, venlig Sladder.
M an vomner sig til stig en gammel Knark,
Og savner dens Spektakel, naar den tier.
Der sidder end lidt Bomuld omkring Totten. —
Nu vil jeg lade som jeg var ruin Moder,
O g spinde lidt, og nynne til mit Spind.

( H a n  scetter sig ned ,  spinder,  men standser s trax .)
Nei, nei, det duer ei. Det er ei i 
Den jevne, rolige, den vante G ang ;
Jeg dreier Hiutet vildt og feberagtigt. —
See denne svage, flrobelige T ra a d l '
Den bar hun tvundet, den er ganske heel,
Den sidder uforstyrret, uden B rss t;
Og hun som jpandt den ligger udstrakt nu 
Med stive Fingre hist bag Hyldetræet. —
D er hcenger hendes gamle Silkekaabe 
Med Multumsforet. Her staaer hendes Skoe.
Nu fryser du omkring de gamle Been!
See der staaer hendes Tervespand. D er ligger 
Endnu paa Spandens Bund et vissent Blad.
Ak, —  det er mig! Det stal betyde mig.

( S t i r r e r  la-nge hen p aa  eet S t e d ,  uden at t a l e . )



D er er det store Som , hvor Lampen hang.
( G r i b e r  efter d e n ,  men faaer  i n t e t . )

Hvordan? S a a  tanker du, jeg stal ei naae dig?
( G r i b e r  ig ien ,  men faaer in t e t . )

Ha! bi du kun, god' Kart! D u tcrnker nok 
At narre mig? Men det flat ikke lykkes.

( S t i g e r  op paa  en S t o l  og griber om S o m m e t  p aa  V c e g g e n . )
N u har jeg d i g! Her er du i min Haand.

. H a nu kan jeg gienkalde min Gulnare,
Paladset og den hele Herlighed.
Nu vil jeg gaae.

( S t i g e r  n e d . )
Nu har jeg hvad jeg segte,

Og ieg forlanger Alt igien tilbage,
N aar fsrst jeg har bessgt min Moders Grav.

D eerten  kommer.
N aa! har A nu scet kvad I  vil, min Ven?
I  er vel af Familien?

U l a d d  in.
En Smule.

Nu gaaer jeg bort igien, min Herre. Men 
Z  har dog intet derimod, at med 
3eg tager denne gamle Kobberlampe?
Den er ei fire Skilling vwrd.

Veer ten.
Hvad Lampe?

^eg seer siet intet.
A l a d  d in.
Sall J e r  Brille paa!

Den Lampe her, her i min hsire Haand.
Som  sagt, det er kun Snurrepiberi.
Jeg  samler, seer I  vet, deslige Sager,
Og Lampen, uden Vcrrd for nogen Anden,
Har altsaa dog en indbildt Vcerd for mig.



V å r t e n .
M in kiare S o n , der er ei Lampe meer 
I  Eders Haand, end bag paa min.

A l a d d  in (a f s id es ) .
H a hak

M in Lampe faaet har den Egenskab,
A t der kan ingen see den, uden jeg.
S a a  kan man heller ikke sticele den.
O  det var vel!

(L a d er  som h an  sklulte den i sin B a r m ;  h o i t : )
Nu, da I  siger det,

S a a  vil jeg og saa troe, at denne Lampe 
V ar blot et Foster af min Fantasie.
Farvel min Ven, og Tak; Tillader I  
A t end jeg tager dette visne Blad 
A f Torvespanden, for at fceste det 
P a a  Pullen af min Turban, som en F ia r ?
Det pynter altid lidt, og det er alt 
Hvad jeg forlanger af den hele Arv.

V å r t e n .
Det arme Menneske, han er forrykt. —
Tag Z  kun Bladet, Ven! og gaae med Gud.

A l a d d  in.
Farvel, H err V a rt!  Maaflee I  giver mig 
En Hilsen med til gamle Morgiane?
N u gaaer jeg just derud.

V å r t e n .
J a ,  hils mangfoldig!

( A f s i d e s . )
Gid vel jeg havde ham kun ud af Huset.

( D e  g a a e . >



Kirkegaardcn,
Aladdin paa sin Moders G rav , lader som han sad og

vuggede hende.
Visselulle nu B arnlil,
Sov nu sodt og sov nu lange,
Skiondt din Vugge stander stil,
Uden Duun og uden Gange. /
Horer du den hule Storm  
Sukke ved hvad jeg forliste?
Mierker du der: sultne O rm  
Pikker paa din Fyrrekiste?
Sov, Barnlille, ved min Sang!
In te t stal din Glade mangle.
H orer du den muntre Klang 
Hist i Taarnet af din Rangle?
Nattergalen narmer sig.
Fryde dig dens blide Klukke?
Du har ofte vugget mig,
N u stal jeg dig atter vugge.
E r  ei Hiertet haardt som Steen,
M ark min Jd ra t, Moder kiare!
Her af denne Hyldegreen 
Vil jeg dig en Floite stiare.
Ved dens Toner qvag dit S ind!
Hvor den klager svagt og ene,
Som  en vildsom Nattevind 
I  de vaade Vintergrene.
Ak nu maae jeg fra dig gaae;
Det er koldt i dine Arme,
Men jeg eier ingen Vraa,
Hvor jeg mig igien kan varme.



Visselulle da, B arnlil!
S ov  nu sodt og sov nu lange,
Skiondt din Vugge stander stil,
Uden Duun og uden Gange.

(Han gaaer bort.)

Den store P lad s udenfor Su ltanens S lo t .
A l a d d i n  paa det Sted hvor hans Palads har staaet.

omringet af Pobelen.
A l a d d i n .

Nu stal I  see, nu er min Time kommen.
Nu stal I  langer ikke lee mig ud,
A vilde Mennesker, og spotte mig,
Og overkaste mig med Steen og Dynd;
Det koster kun et Vink, —  saa staaer mit S lo t 
^)aa samme Sted, som for det stod. S a a  trykker 
Aeg atter min Gulnare til mit Bryst.

(Lader som han tog noget ud af Barmen.)
Her seer 2  denne gamle Kobberlampe!

E n  K a r l .
Hvor, Stodderprinds?

A l a d d i n .

d" stal vare hoflig, 
.^g lkre kalde mig en Stodderprinds.
Heg kiender dig ret godt, var det ei dig,
Som  eengang modte mig paa Gaden i 
M m  Lykkes Tid, da starkt det havde regnet?
D a kasted du dig ned paa Bugen for mig,
Og bad mig tråde paa din Ryg, for ei 
At smudste mine Skoe.

K a r l e n .
2 a , det var dengang.



A l a d d i  n.
Ha, ved den Lampe som jeg holder her 
H sit i min hsire Haand, jeg rugter dig.

K a r l e n .
En dristig Eed.

A l a d d i n .
D n blinde Pobelsvarm,

Hvad du kan ikke see for Dinene,
D et vil du aldrig troe. Men pas kun paa!

(Guider.)
H a seer I  Aanden? Seer I  Lampens Aand?

Ka r l e n .
J a  vist, see der, der staaer han med en Logte 
P a a  Hov'det alt. Jeg mener Logtepcelen.

A l a d d i n  (hoilidelig).
 ̂ 2  Kraft af denne Lampe, som jeg holder

Fast i min Haand, befaler jeg dig, Slave!
S kaf mig min Hustru og min Borg igien 
P aa  Dieblikket, strax paa dette Sted;
Og naar du det har giort, da bang mig flux 
Hin lumpne dumme Karl paa Lygtepalen.

(Til Svcermen.)
Tag J e r  iagt, nu kommer S lo ttet flur.
S taaer det i Veien ei, det knuser J e r !

(Han lober tilside; Skoggerlatter.)
A l a d d i n

(efterat have ventet en tidlang, seer forbittret paa den indbildte
Lampe og kaster den bort).

. Ha, det var ei den rette Kobberlampe!
Forraden! Hvo af J e r  vilde Karle 
H ar lumsk frastiaalet mig min Eiendom?

(Latter.)
J a  leer I  kun! bag efter fslger Graaden.
I  troer vet ei at jeg kan havne mig?
(Han vrister en Steen op af Gaden og kaster efter dem. Nogle flygte, 

Andre trcenge ind paa ham. Drengene huje.)



!
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E n  g am m el M a n d  kommer.
Gaaer Eders Vei, forsylcher Eder ei 
Imod en bleg, en syg, vanvittig Angling*.
Tak Gud, at I  er ei berovet Eders
Forstand, som han. —  Gak du med Fred, min Ben!

A l a d d i n .
Tak, gamle Graafliceg. —  H a, men hor, min Gubbe!

(Tager ham under Armen.)
Kan du mig hielpe med en lille Regning?
Hvormange Dage har jeg vel igien 
A f fyrgetyve, naar der att er gaaet 
S a a  henved niogtredve?

M a n d e n .
Een, min S on .

A l a d d i n  (forfcrrdet).

E e n ?  Zkke meer end E e n ?
M a n d e n .

Nei, niogtredve
T il een er fyrgetyve.

A l a d d i n
' ( s toder ham fra s ig ) .

D u har Net.
D u regner godt, du gamle Skaldepande!
Som  ingenting du kold har subtrahert mig 
R i t  Aandedrag og mine Pulsestag.

- ( G a a e r . )

Afsides P lads mcd Palmetraer.
I  Noerheden en Aa. Nat, klart Maaneflin. 

A la d d in  i dybe Tanker.
Hvad er en Ecd? En Lokke som jeg kaster 
Dm Halsen paa mig, mens den anden Ende



Zeg rakker Diavelen, a t han kun frist 
Kan hale til sig, naar han faaer et Vink. 
Fordsnit, at flig. en fastindflynget Knude 

,, Kcin ikke, som saa mange, langsomt loses
A f Smidighed og Klogt. —  I  Morgen altsaa 
I  Morgen er den lille Levning Liv 

K Zgien fo rta rt; den usle Tarepenge,
2)er stienktes dig, Aladdin, som en Stodder; 
D er flangtes gnavent, til dig halvt i Vrede, 
Halvt i Medlidenhed. O  blege-Maane!
Du, som aftnaaler Tiden her paa Jorden,
Hvi var du da saa knap mod mig, du kolde.
D u gustne P uger?  Hvi var du saa karrig?
E r  et min Vrehinde meer istand til 
A t hore Nattergalens Aftenslag?
Og er mit Vie taaget uden Klarhed,
S om  Hornet i en Tyvelygte? Duer 
D et meer ei til at see Paa Farverne?
E r  Armen her alt flappet. Buen lig,
Om Aftnen efter Dagens Vaabenbrug?
E r  denne Puster i mit hvalte Bryst 
Fordarvet? E r den allerede t ra t  
A f sit ustandsede, vedholdne S l id ?  —
Fy Je rn !  hvad vil du da det sunde K isd?
Giv ei det friste Blod, Anledning til 
A t sprudle hen i Lusten, som et Vandspring,
A t odste med sit Purpur og sin Kraft,
For i et Vieblik a t bruse med,
Hvad roligt kunde flyde lang Tid end.

,D u  msrke, haarde Legem, starte Malm,
Der kommer ud fra Bierget som en Havner,
A t straffe det, som meest er giennemsigtigt, 
Forunderligt, usynligt, uden S tof,
Den onde Villie; <—  hvad har je g  da syndet?

( H a n  er im id lert id  kommen t i l  A s e n . )
Aladdin.  » o



Nei, jeg vil ikke siagtes, som et Offer 
For grum Forblindelse. —  D u stille B o lge!
Langt mere blod end Silke, giennemsigtig 
Og klar som Sielen, Mulighedens Hav,
Du flux bevcegelige Chaos, du!
Hvoraf den storknede N atur sig reiser;
S lug  atter et mislykket flet Forsog 
Her i din Smeltedigel, stsb mig om!

(H an  v i l  spr inge  u d ; men standser, skuer op t i l  H i m le n ,  lcrgger 
H a a n d en  paa  sit B rys t  og siger bevceget:)

Hvad harver sig dybt, inderst i min B a rm ?
En anden, hoi N atu r; meer fri fra Stoffet 
End selve dette V and; en stolt N atur,
Som  vcegrer sig ved at erkiendes for 
Staldbroder til den nedre Jordiske;
Hvis K raft sig yttrer i et helligt Haab,
H vis Ncrring er Samvittighed og Trost;
E t uforfomgeligt, fromt, venligt B arn !
En Duft, sym stiger atter op til Himlen,
N aar Blomsten visner; ak! e n  Elskerinde,
S om  higer trofast fuld a f Kicerlighed,
A t favne snart sin Brudgom. Allah! Fader!
Og Muhamed, livsalige Prophet!
Her vil jeg som en angrende, bodfcerdig,
Oprigtig Muselmand, forrette forst >
Min Bon, for jeg med dristig Finger banker 
P a a  Dodens loseligt kun lukte D or.

( H a n  gaaer til Aaen,  for at vaske Hcrnder og Ansigt  for B o n n e n ;  
i det samme gl ider han oa styrter i V a n d e t ,  men faaer fat 
om et Klippestykke. I  det han griber om dette,  siurer han 
F in g e r e n ,  h vorp aa  han  har den af N oureddin  g ivne  N rn g . )

Ningens Aand lader sig flux tilspne.
Herre hvad vil du m i g ?
See jeg maa lyde dig.
Ningen er i din Haand,
D u byder Ringens Aand.



E i er det mig, som maa 
Ene tilrede staae;
Alle de S laver, som 
Hylde dens Helligdom,
Kncele til dyden Jo rd ,
Lystre dit MagtenSord.

A l a d d i n .
Hvordan? Aladdin er end ei forladt?

Aa n d e n .
Dig tusind Aander staae at tiene brat.

A l a d d i n .
Bring S lo t og Brud da flux tilbage nu!

Aa n d e n .
A f Ringens Aand f o r m e g e t  fordrer du,

A l a d d i n .
A f Ringen? Hvilken Ring befaler her?

A  a n d e n.
Den Ring, som funkler paa din Finger, der.

A l a d d i n .
' S a a  hielp mig op igien af dette Vand!

Aa n d e n .
N u staaer du atter paa den sikkre S trand.

A l a d d i n .
Hvad er din M agt, hvad er dit Kraftens Liv, 
Hvis du ei skaffe kan min Borg, min Viv?

A  a n d e n.
Vcrr ei ubillig, og v«rr uforsagt;
Hver Kraft har jo sin egen VirkningSmagt.



A l a d d i n .
Hvori bestaaer da din, hvis den er til?

A a n d e n .
Jeg  bringer hurtig dig hvorhen du vil, 
Jeg siger dig hvad du vil vide.

A l a d d i n .
Ha,

Hvor stander da mit S lp t?
Aa n d e n .

I  Afrika.
A l a d d  in .

I  Afrika? Godt! Jeg forstaaer det! Godt! 
Og hvor er min Gulnare?

A a n d  en.
P a a  dit S lo t.

A l a d d i n .
A f Trolden rovet maa hun hos ham boe?

Aandren.
Men dog sin Husbond og sin M re  tro.

A l a d d i n .
S a a  bring mig lynsnar did ad lange Vei!

A a n d e n -
En snellere Befordring faaer du ei.

(F o r s v in d e r  med A la d d in . )



Fem te H andling.

A f r i k a .
Aladdin sover i en Have under et Troe. I  Baggrunden

hans S lo t .
Zephyr.

N u  har jeg bragt Rosernes Duft til min Ven, 
Omflagret hans Tinding og Fod.

Lympha.
Og nu har min Morgendug kislet igien 
Der heftige, stormende Blod.

Fuglene i Troeet.
O g  nu har v i siunget og sprunget omkring,
O g  qviddret saa kioekt under S k y .
Fra den T id, han tiender sin funklende R ing,
Da> blev han forstandig paany. —
F at M od, vor Aladdin! Aladdin, fat M od!
S n a r t ,  snnrt er din Kummer forbi;
D a  rinder saa let og livsaligt dit B lod ,
O g  da bli'er du munter, som vi.

A l a d d i n  ( v a a g n e r ) .

H s r  hvor de muntre Fugle qviddre ssdt!
Hvor dette Grcrs er duftende! hvor blsdt. —



O  Himmel, hvad er det? Jeg  seer mit S lo t!
Jeg er i A frika? V ar det om Ringen 
Og Ringens Aand ei blot en flygtig D rsm ?

(R e i s e r  s ig . )
Nei, ved Propheten, nei! D er staaer mit S lo t. 
D er aabner sig en D s r . O  store Gud,
D er er min Hustru, det er min Gulnare!

Gulnare.
Hvo er i Kappen hist den unge M and?
Hvorledes er han kommen over M uren?
O  Himmel, hvor han ligner min Aladdin.

A l a d d i n
(ftrcekker sine Arme mod h e n d e ) .

Gulnare!
G u l n a r e .

H a, min Husbond, er det dig? 
A l a d d i n .

O , hvordan flyver jeg dog i din Favn,
Tilbedte?

G u l n a r e .
Sode Fryd paa tunge S avn!

. ( A l a d d i n  i ler ind.)
Fuglechor.

Lange borte fra sin V en,
Flur uventet sees igien,
O  hvor sodt, o hvor sodt!
H urtigt adskilt, hurtigt modt.

En Han.
Husker du, G uldvingelil,
D a  v i drog fra sidste F lu gt?
Troeet var saa tpst og sti?,
Reden rundt med Grene lukt.
J e g  kom forst, du var der ei.
B orte  paa den lange V ei,
D a  vi f ls i fra N ordens JLs,
Hiem  til S s te n s  P a ra d is.



Ak! da sad jeg saa aleen,
P a a  den fulde Som m ergren ;  
M aged i min S o r g  saa mod; 
Hyrdepiger om Trceet stod,
Lytted gierne til min S a n g ,
Aned ei, min B arm  var trang. .

Hunnen.
O , jeg husker det jo nok.
D a  den lange Fugleflok - 
S tyrted  ned fra Nord til S y d ,  
Under S p i l  og S a n g  og Lyd. 
B landing af alte Slcegter var der, 
Cimbrer, Teutoner og Longobarder. 
G uldvinge ssgte midt i den S to r  
H vor hendes elskede M age f ls i;
O g  da hun dig ikke fandt,
Angst hun hen i Luften svandt;
G a v  sig ikke langsom T id ,
Flygted, qviddred, floi herhid, 
Tcenkte: S idder han ikke der,
Ak! hvor mon vel da han er?

H a n n e n .
O  da sandt du m ig, min V iv !  

H u n n e n .
O  hvor det da var et Liv!

B e g g e .
G renen, med sit blode Hceng,
B lev  vor anoen Brudeseng.

Chor.
Lcenge borte fra sin V en,
Flur uventet sees igien,
O  hvor sodt, o hvor ssd t!
H urtigt adskilt, hurtigt m sdt.



Maddins Palads.
Aladdin. Gulnare.

A l a d d i n .
A f hvad du her har sagt mig, klirre Viv!
Jeg seer, at A lt kan vorde godt endda.
A f min oprigtige Tilstaaelse,
Du kiender nu vor Modgangs skiulte Grund.
Den Snedige var mere klog end jeg :
Han tager Lampen med sig, hvor han gaaer;
Det glor os vel vort Arbeid noget tungt,
Men kan dog aldrig meer end sinke det.
Propheten signe dig, hiertelskte Hustru!
For din Standhastighed. Tilgiv de Taarer,
Den fale Frygt, og al den Mngstelse,
Som  min Letsindighed har kostet dig.
D u veed, jeg sagde dig det nys, hvor haardt 
Jeg straffet blev derfor med Skarn og Dsdsfrygt. 
M it Mod var reent forsvundet med mit Held;
Nu smiler sreidigt A lt paany, som for.

G u l n a r e .  '
M in elskte Ven, forbyde Muhamed,
At daarlig med min Frygt jeg skulde rokke 
D it rafle Heltemod; men, min Aladdin,
S a a  ganske visse paa vor Seier ere 
V i end dog ei. Noureddin eier Lampen,
Og hvad er al vor Fremtid uden den?
Hvorledes saae vi den? Han glemmer den, 
Indviklet i en Dug af linnet Damafl,
Forsigtig paa sit Bryst. Hvortidt har ei 
Den Grumme viist mig den, til Haan for dig! 
Hvor ofte har han sogt at giore dig 
Forsmaaet, forhadt, foragtet! N aar han ei 
E r  udreist, som idag, da pleier han



A t komme her bestemt engang hver Aften,
.Og plage mig med Elstov og med Dmhed,
Og dumme Bonner om Gienkiarlighed.
Hidtil har min Bedrsvelse, min Afsky 
Holdt ham tilbage; men, min adle Ven,
Hvorlange varer det? Thi jeg er vis paa:
Kun Haabet om, at Tiden svakke stal 
D it Billed, din Erindring i min S ia l ,
Og komme hans Paatrangenhed til Hielp,
H ar giort ham saa taalmodig hidindtil.

A l a d d i  n.
M in Hustru, hor min Bon! Vcer ganste rolig! 
Lad en af dine troe Slavinder lukke 
Mig^ud forsigtig ad den stiulte Gang.
Mod. flige Fiender nodes man at gribe 
T il  flige Vaaben. ' Herfra 'hen til Staden 
Kun er en Fierdingvei, har du jo sagt?
Jeg hyller mig i denne gamle Kappe,
S a a  Trolden stal ei tiende mig igien.
Lao din Slavinde vente mig ved Doren.
Jeg kommer snart tilbage med et Pulver,
Det vorder Nidingen et Brev fra Doden.
Sart du imidlertid dig ved dit Natbord,
Og pryd dig med din allerbedste P yn t;
A t Trolden, naar han kommer hiem, kan troe,
D u hurtigt har forandret dine Tanker,
Og at du onster nu at takkes ham.
Levvel saalange, deilige Gulnare!
S to l  tillidsfuld paa mig, og v ar er bange.

G u l n a r e .
Du har forjaget al min Angst og Frygt,
Som  Dagen, naar den muntert narmer sig,
M ed-roligt S m il til bange Drommers Leie.

( D e  g aae . )



A p o t h e k.
Apothekeren. Aladdin hyllet- i sin gamle Kappe.

A l a d  d t N  ( l u n e f u l d ) .

God Dag, min Ven! Aa, vil I  give mig 
Det Pulver, som jeg her har skrevet op!

A p o t h e k e r e n
(seer p aa  S e d d e l e n ) .

Det Pulver?
( S e e r  paa  A l a d d i n . )

V il du kiebe dette P u lver?
A l a d d i n .

J a , kiwre Herre! Hold mig ikke op.
A p o t h e k e r e n .

Hvad vil du fattige Dicevel med det Pulver?
H ar du vel Naad til at betale det?
En saadan kraftig, sietden Medicin!
Hvad vil du med det? Veed du, det er G ift?
V il du forgive dig? ,

A l a d d i n .
Nei, ikke mig,

Men Andre.
A p o t h e k e r e n .

Hvad for noget? Endnu bedre.
Flux fslg mig hen til Kadi!

A l a d d i n .
H or, min Ven,

Jeg  vil dog give J e r  et nyttigt Naad.
A p o t h e k e r e n .

E t nyttigt N aad? Og hvilket? Hvilket Naad?
A l a d d i n .

S v a r  aldrig, for I  veed, hvad der er sagt?



A p o t h e k e r e n  (hidsig).
T a l !  H a r  du ikke sagt du v i l  forgive?
K an du benegte det? .Og h v is det var 
D ig  selv, saa fik det vcere som det va r;
M en A ndre! Andre t i l !  D e t  var det Bedste. 
H vem  v il du da forgive?  S tr a x  bekiend!
D e t bliver en fordsm t H istorie.
H vem  v il  du sende til den anden V erden?
H v em ?

A l a d d  i n  (rolig).
F luer.

A p o t h e k e r e n .
F lu e r ?

 ̂ A l a d d  i n .
F lu er.

A p o t h e k e r e n .
D r e b e  F luer

M ed dette kostelige, sieldne P u lv e r ?
A l a d d i n .

M in  V e n ! jeg er en vederheftig M and;
D e t kominer mig saa n sie  just ei an paa 
N et lekkert ar bevcerte mine F luer  
Engang iblandt.

( T a g e r  en G u ld p e n g e  op og rcekker ham d e n . )

A p o t h e k e r e n .  >
S a a le d e s !  S e e r  man det!

D e t  var en anden S a g ,  m in kiere H erre!
T i lg iv  m ig godhedsfuld min Hastighed.
M ed stige T in g  man vere  m aa forsigtig;
M an  har jo dog et S l a g s  Sam vittighed .

A l a d d i n .
Z a , det forstaaer sig selv. M en sug m ig n u , Faer



- ' i

N a a r  m an v i l  drcebe ret en dygtig Ftue, 
H vorm eget har den nodig da?

A p o t h e k e r e n .
M in  H erre,

D e t kommer an paa F lu en s  S t s r r e ls e ;
H v is  den er det alm indelige S la g s ,
D a  kan I  gierne med et ringe G ran  
S la a e  nogle Tusind reent itsiel dermed,
N a a r  Gifte.n blandes med lid t V and og Sukker.

( H a n  flyer ham  P u l v e r e t . )

U l a d d i n  -
( p u t t e r  det i L o m m e n ) .

M en —  naar nu F luen er a f  J e r e s  H e id e ?
A p o t h e k e r e n  ( a n g s t ) .

M in  H e id e?  H v a d ?  J a  tcenkte jeg det ikke? 
I  v i l  bedrive S y n d  og Ondskab med det.
S a a  h e i som jeg? H vad er det for >en S n a k ?  
S a a  h ei er ei den sterste Hesteflue.

A l a d d i n
(bestandig r o l ig ) .

' J a  seer I  vel, det er. en egen S a g ;
J e g  svcer J e r  t i l ,  at jeg v i l  drcebe F lu er;
M en da de er i Hov'det paa en M a n d ,
S a a  m aa han jo ha'e P u lv r e t ind i M unden.

A p o t h e k e r e n .
D u  hellige Prophet! H o r , jeg g ie r  A n str ig !

A l a d d i n .
D e t  v il jeg ikke haabe. I  har vist 
Saam egen  sund F orn u ft, at I  begriber,
H vor let det er m ig , h v is  I  blier u artig ,
A t klemme J e r  om H alsen, t il I  gaber;
O g  saa er det: at stikke P u lv re t ned



I  S v a lg e t  paa J e r , og at lobe bort,
E t  D ieb lik s  F orretn ing, som Z  seer.

A p o t h e k e r e n .
D e t er jo ret et D icevels M enneske!
G aa hen sor m ig, og henret hvem I  v il,
N a a r  klin I  sparer m ig, min Hnstru og 
M in  lille  H assan , med de skieve V een.

A l a d d i n .
F arvel, m in V en ! I  kan jo nok begribe,
D et var kun S p s g  det H ele. V a r  I  ro lig !

 ̂ ( G a a e r . )
A p o t h e k e r e n  (seer efter h a m ) .

H vem  veed, hvortil den K arl vel var kapabel?
( S e e r  paa G u l d p e n g e n . )

M en han betaler strax og rasonabel,
( P u t r e r  den i L o m m e n . )

A k ! man m aa taate meget nuomftunder,
F or ei a t miste sine bedste Kunder.

( G a a e r  i n d . )

Aladdins P alads.
Gulnare. Hendes Amme. 

G u l n a r e .
H a r  du nu giem t A laddin vet, m in A m m e?

A m m e n .
J a  B a r n , nu staaer han hist i Klædeskabet,
T a t  ved den store S p is e s a l, at han 
Kan hore hver et O rd  der bliver talet,
O g  komme frem , naar det er T id .

G u l n a r e .
Ak H im m el!

J e g  er saa angst og saa bespandt.



Amme n .
M it B arn,

Det maa du ikke vcvre meer. F at M od!
Hvad er der i at slaae en Trold ihiel?
O  lad mig see, at du betaler ham,
Den onde visne Beenrad, sit Bedrag,
Som  jeg befordred, stisndt ustytdigviis.
J a  du kan troe, mit B arn , at jeg har havt 
Ret mangen vaagen N at for den S ag s  Skyld, 
Og grcedt derover mangen bitter Time.
Men nu er det forbi. Vcer du kun rolig!
Jeg  har alt ladet Spisebordet sa'tte
M idt i den store S a l. N aar saa han kommer,
S kal du ham byde til en Nadvere,
Den sidste haaber jeg i dette Liv,
Ifa ld  du blander med Behændighed 
(Hvad ei jeg tvivler om) det hvide Pulver 
Med Vinen i der: funklende Pokal.

G u l n a r e .
Za, kicrre Moder, jeg vil vcere rolig.
Jeg seer, paa denne Daad beroer vor Skiebne.

A m  men.
Og altsaa paa din egen Villie, B arn !
V s r  uden Frygt! S p a r  ei paa Pulvret, B arn! 
Kom det altfammen i, ryst Bcegret vel.
Thi seer du, for at han stal intet mcerke 
T il  Vinens tabte Klarhed, har jeg sat 
De store Sslvpokaler ind Paa Bordet,
Jstedet for de brugelige Viinglas.
O  hvor vil Trolden blive stcvrkt forelsket,
N aar han seer dig i denne Trylledragt.
M it sede B arn , du er i Sandhed ogsaa 
Den Deiligste blandt Qvinder, jeg har seet.
M in Melk er kommen dig ret vel tilpas.



H vor lokkende den hvide, blsde S ilk e  
S i g  slutter t i l  det ranke, smekkre Legem!
S e e ,  hvor det klare D em antbelte slynger 
S i g  om den tynde M id ie , medens K iortlen  
V ellystigt svulm er op om B arm en  her,
O g  runder sig, g la t glindsende forneden 
O m kring de trinde Lander. K ia re  B a r n ,
D e  blodige R ubiner om din H a ls  
F orh sie  din ungdommelige Hvidbed,
O g  staae dog langt tilbage for din M und.
G aa  kun, m it G odt! O g  naar t i l  denne S k isn h ed  
D u  lagger mindste G ran a f V enlighed,
D a  blander du saaledes T rolden D ie t,
A t  du kan g isr e  med ham hvad du vil.

,  ( D e  g a a e . )

i
S id e v æ r e ls e t .

Aladdin.
K lader hange omkring paa V aggene. 

A l a d d i n .
D a  H andelfen. saa uform odentligt
H a r  bragt mig i m it eget K ladningskam m er,
F aaer jeg et In d fa ld . J a ,  det v il  jeg g isre .

( S o g e r  og finder en K lced n in g . )
H er er den. R i g t i g !  H er er K ladningen, 
N oureddin har foraret m ig , som F a tter .
D en  v il jeg tage paa. H er er den Turban,
S o m  fulgte K ladn ingen .

( H a n  klceder fig o m . )
' S e e  faa, nu er

J e g  i f s r t  samme D r a g t , som fordum da '
V i  vandred k iar lig t ud ad P o rten  sammen 
T i l  B iergetS H ule. Faderlige F a tte r !



Nu stal jeg atter see dig i dit Die,
N aar Dsden dcempet har dets lumske Gnist.
Tak vcere dig, min skisnne Demantring!.
Den glemte han, og glemmer den bestandig;
Thi Allahs Villie dysser hans Erindring 
Z  Sovn. Jeg. seer fra Vindvet naar han kominer.
O  gid det var forbi! —  Hvordan Aladdin? 
Samvittighed imod en Krokodil,
Som  hykler, mens den ceder Mennesker? '
NeL, ved den store Gud, nu ingen Svaghed!
Nei, munter vil jeg drcebe Sumpens Drage;
Det er en cerlig Daad, til Verdens Gavn.

( B e tr a g te r  sin R i n g ,  betcrnker sig et O ieb l ik ,  og Koder den imvd 
Vceggen . )

Ringens Aand flur.
Hvad vil min cedle Herre?

A l a d d i n .
Nei, o nei —

T i stille! T i! Jeg vil flet intet vide.
Det var et ubetænksomt, daarligt Indfald.
Jeg vilde spurgt dig om min Skredne, S lave!
D u veed det jo. Jeg vilde vidst forud,
Hvorledes denne Handling skulde lykkes.
Men ti! T i, kicvre Slave! /Hvad er Livet,
N aar det forud nodvendigt er bestemt?

R i n g e n s  A a n d .
F rygt ei, min adle Mester! Hvad din Slave 
P la t  ei formaaer, det frister ham ei heller.

A l a d d i n .
H ar du ei sagt, at du kan aabenbare 
M ig alting?

R i n g e n s  A a n d .
Jo . Men derved-maa forstaaeS,



Hvad der er fleet og skeer; thi hvad der skal  flee, 
Det fliules mig, som det for dig er fliult.

A l a d  din.
S a a  lwser du ei Fremtids lukte B og?

R i n g e n s  Aa n d .
Umiddelbart vel ei, dog middelbart,
D a  den sig speiler i Forgangenhedens.

A l a d d i n .
Hvorledes klarer de t dit Fremtids B lik?

R i n g e n s  Aand.
Hvo Froet, Saaningen og Jorden kiender,
Kan ogjaa give Nys om Blomstens Art,
'Skiondt endnu ei den er af Jorden brudt.

A l a d d i n .
S a a  siig mig, Viisdoms Uand.' Hvad spaaer du mig?

R i n g e n s  Ua n d .
Hvad der bag Tiden ligger og bag Rummet, — > 
Det kraver Spaadommens N atur, mim Ven,
A t derom ikkun tales kan forblummet.

D a faaer du forst din tabte S kat igien,
Hvis bort du rydder hvad der er til Hinder;
I fa ld  det lykkes dig, da har du den.

Og Mange taltes maae som Lampens Fiender.
For dette flu.r at vise, saa vil 
Jeg pege til de halvforglemte Minder.

Den sieldne Lampe driver rundt sit S p il,
Fordeelt i mangt et lidet, kostbart Stykke;
Thi samlet er den saare sielden tit.
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E en har det Ådre, som m an kalder Lykke,
E en har det In d re, som man navner A and;  
Forenet er den J ord en s stsrste Sm ykke.

F o rst sammensmeddet ved et helligt B aand  
D en  glade kan; th i uden Lykke m attes 
D in  S i a l ;  og hvad er Lykken uden A a n d ?

A t  altsaa den med dristig H aand kan fattes,
D e r  kampes m a a ; forst efter mandig S t r id  
D enS fulde V a r d  a f E ierm anden stattes.

H vo  er nu fodtes under S tie r n e n  blid,
H vo kun fik ringe H eld med sparsom E vne, 
Frem virket blot t il  S to ffe t  for sin T id ;

D en  ofte sig med N aserie v il hevne,
Forandre V iisd om S  P la n , og trodse den,
F ord i den ham ei meer har villet levne.

E n  selsom D aarlighed ham  river hen:
S k isn d t  fodt t i l  S k a l ,  han sto lt v i l  vare Kiarne 

- S e l v  H erre, stiondt han stabtes t il en S ven d .

M od denne V anvid steds m aa K raften  varne.
Gud lagde den dybt i sin I n d lin g s  B a rm ,
D e t  S le t t e ,  N edrige han mon bortfierne.

P a a  dobbelt M aade yttrer det sin H arm :
E en tom forfangelig  v il  op sig kampe,
M ed m a lm los F lid , med nervesvakket A rm ;

Een soger kun det G odes G ang at dampe,
Fordi, naar A lt  er uden V a r d ,' som han,
S i g  A lt  sta l efter Usselheden lempe.



I f a ld  mod disse T o  du holder S ta n d :  
Forfæ ngelige, tomme D r if t ,  som blegner 
M isundelig  for K raftens kiekke M a n d ;

O g  denne S le th ed , som i  P s le n  segner,
S o m  tiender ikke L ivets S a lig h ed ,
S o m  efter egen Ondskab A lt  beregner;

N a a r  D is s e  du har stsdt med Vcelde ned,
Kiek, i den allerhelligste blandt Kampe,
F lyer M srkets Forhæng, som du ssndersted.

O g  herligt straaler din gienvundne Lampe.
( F o r s v i n d e r .  A lad d in  synker hen i dybe T a n k e r . )

Den store S a l .
Gulnare og Noureddin sidde sammen tilbords.

G u l n  a r e
(rcekker h am  en. T a l l erk en ) .

T a g  dette Stykke! det er lcekkrere.

N o u r e d d i n  (pedantisk v e n l i g ) .

Z eg  er ei krcesen, elskede G ulnare!
E et Stykke har jeg, iblandt alle Stykker,
K un higet efter, det var dig, m in D ron n in g!
J e g  er en v erd slig v iis , erfaren M and,
A ltin g  har jeg fo rssg t og giennemskuet.
N aturen  flienkte m ig en virksom S ice l,
D er  kaster sig paa A lt , som M orgenduggen;

.K un Kicerlighed har jeg end ikke prsvet,
D en  flienkte Lampen m ig. D en s  bedste Vcerk!
T r o  ei, a t jeg er saa forelflt i Lampen!
D en  M r e , ved m in F lid  at fange den,
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A t jeg kan sige: Dengang fik jeg dig,
Trods al din Sprcellen, ved min egen Klogt,
Det er den bedste Nydelse, den gav;
Og saa, som sagt, a t jeg fik dig, min Dronning 
Fol kun engang, hvor varmt mit Hierte slaaer! 
S a a  vcrldigt,har det aldrig banket for.
Men hvorfor var du forst saa kold imod mig?

G u l n a r e .
Z  veed, det er ei let at tvinge Smerten,
At vcenne Sicrlen til  en stor Forandring.

Noureddin.
Det veed jeg, min Hyrdinde! ja  det veed jeg. 
Zeg veed, hvad der kan vides ber i Verden. 
Naturen lader ret ar have stabt mig 
T it  noget S to rt, den gav mig mange Gaver, 
Som  der behsves tit at vorde viis,
Jeg mener, til at vide rigtig A lt.
Hukommelsen var stcvrk hos mig, som B arn,
Og dertil kom, jeg plaget var af O rm ;
S a a  gad jeg ikke leget med de Andre,
V ar vranten, syg; men sad imidlertid 
Og laerte mine Lectier paa min Skammel,
Im ens de Andre gik og saae Paa Maaiien,
P a a  Blomsterne, men floges alt iblandt.
D a jeg blev storre, vilde de forfort mig 
A t gantes lidt med deres Fruentimmer;
Men dertil var jeg altfor dydig; havde 
Desuden ingen Lyst og D rif t dertil.
A t drikke nu og giore M aaltid med dem,
Det gad jeg heller ei. Jeg havde kun 
En daarlig Appetit, og Vinen svcrkker;
Pxopheten giorde vel, da han forbod den. 
Im idlertid min Viisdom vorte saadan,
At efter megen Moie, Nattevaagen,



J e g  endelig fik k larligt grundet ud:
D e r  er en Lampe t i l  i denne Verden,
S o m  er forunderlig med sam t sin I l d .
D e n  har jeg da bestandig grebet ester.
O g  fik den endelig, som du har seet.

G u l n a r e .
J a  sandelig, det har jeg.

N  o u r e d d i n.
D erfo r  v il  x

J e g  ogsaa nyde ret engang m it Liv.
H id t il  har jeg kun liden O m gang havt 
M ed Q vindfo lk . T in g  a f storre V igtighed  
H a r  altid  fcengstet m ig. M in  hele S i a l ,  
Bestandig henvendt paa det cegte S to r e ,  
H a r  ikke denne lette B arn ligh ed .
M in  M und er ikke vant t i l  sm idig S n a k ;  
O g  m angt et A a r s  udholdne N attevaagen  
H a r  bleget Roserne paa mine K inder.
E i  svcekket er jeg dog. O m  A ftnen to r  
J e g  vel ei spise meget, eller hvad 
D e r  kraver stcerk Fordoielse; th i M aven  
E r  ikke med de bedste. Folk som jeg,
D e r  aldrig har ret stor Bevcegelse,
B o r  spise lid t kun, og hvad let fordoies.

G u l n a r e .
D e t  var fornuftig ta lt.

N o u r e d d i n .
M it  gode B a rn ,

Jeg. ta ler altid  sindrigt og fornuftigt.
D e r til er du vel ikke vant hos hin 
Forcrdte, taabelige K n o s?



G u l n a r e .
2H nu,

Lidt Speg  kan ogsaa vare godt imellem.
N o u r e d d in .

O  ja! Med Maade dog, og yderst sielden. 
Jeg hader den, som andet Kryderi;

, Det hidser Blodet og fordærver Maven.
Dog, naar det er en hvcesset Vittighed,
Som  trasser bittert paa sit rette S ted ;
N aar skarp den revser Vildstab, Svarm eri, 
Og denne dumme, flade Drengestolthed,
D er praler med en lykkelig N atur,
Og ikke med hvad der er Selverhvervet,
S a a  lader jeg tit Ned endda det gielde;
Men hvad hin overgivne Kaadhed angaaer, 
Som  ingen anden Hensigt har end SpaS —  
D a vammes jeg derved, som Manden vammes 
Ved Sukker i en savlet Barnemund.

' G u ln a r e .
Sårdeles smagfuldt. End et lille Stykke?

N o u r e d d i n .
Nei, ikke meer, min ssde Dronning. N ei! 
Hvis meer jeg spiser, sover jeg kun flet,
Og jeg er meget for en rolig N at.

G u l n a r e .
Det er alt silde. Det er merkt, og Himlen 
S taaer fuld af Stierner.

N o u r e d d i n .
Hine S tierner lyse 

Ved Natten kun. Jeg seer to S tie rner her. 
Der lyse stient om Dagen som om Natten.



G u l n a r e .
I  smigrer, Herre!

N o u r e d d i n .
M t har sin Tid, siger 

Den vise Salomon; nu er jeg Beiler,
N aar jeg er LEgtemand, vil jeg ei meer 
Betiene mig af flige Lignelser,
Som  egentlig i Grunden dog er Daarstab.

G u l n a r e .
Hvad kalder man den store Stierne hist,
Som  funkler med et usædvanligt Lys?

N o u r e d d i n .
Jeg kan ei see med blotte Dine lomger,
M it S yn  er svcekket af den megen Larsen;
Men bi, nu har jeg våbnet alt mit Blik.
Hvor, sagde du, at S tiernen skulde funkle?

G u l n a r e .
Der, over Palmetræet!

( I  det N oureddin  t iger  efter S t i e r n e n ,  kaster G u l n a r e  P u lv e r e t  i 
sit Bceger.)

N o u r e d d i n .
I h  mit B arn,

S a a  kiender du ei engang Hundestjernen?
Tiltrcekke Nattens Stierner sig da ikke 
Bestandig din Opmærksomhed?

G u l n a r e .
O  j o !

Det glceder mig, hvergang jeg seer dem funkle,
Som  bedre Blomster i en bedre Hauge;
De vinke mig med deres milde Blik,
Som  smaae, uskyldige, lysklcedte Engle,
F ra  Jorden saligt op til Paradis. ( S a g t e  sukkende:)
Og de tilgive mig Nodvarget her!



N o u r  eddi  n.
O  det er Svcermeri! Nei, hvad jeg mener, 
Fornoier det dig ei, at kiende Navnet 
P a a  hver en enkelt S tierne, for at vide 
Hvor den stal staae til Nattens visse T ider?

G u l n a r e .
Ak, det er aldrig faldet end mig ind.
S a a  har da disse S tierner alle Navne?

N o u r e d d i n  ( r e m m e r  slg) .

De fleste, B arn ! De fleste, B arn ! Vi har 
Endnu tilovers'ikkun Melkeveien,
Der har vor Herre vieret lidt confus;
Dog, Tid og Flid kan giore Underværker.

G u l n a r e .  -
.S a a  denne Stierne kaldes Hundestiernen?

N o u r e d d i n .
J a ,  B arn ! Det er m in  Stierne, det er dm 
Hvorunder jeg blev fodt til  Verden.

G u l n a r e .
E i! —

Men er det sandt, hvad man har ofte sagt,
A t Stiernerne stal virke tidt usynligt 
P a a  Menneskenes Liv?

N o u r e d d i n .
J a  udentvivl. 

G u l n a r e /  .
Det er dog underligt. —  Men ak, hvad tcenker 
Jeg daarligt paa? Jeg blander mig forvoven 
I  en alvorlig Undersogelse,
Hvoraf jeg ei forstaaer det Allermindste.



N o u r e d d i n .
T a l kun fornuftigt, Barn.' D et giver dig 
En Mdighed i mine Dine meer, '
End for du havde.

G u l n a r e .
Nu velan, Noureddin!

D a det er kommen dog saa vidt med os,
V il jeg ei heller vcrgre mig, min Brudgom.' 
A t tomme Bryllupsbageret med dig.
Men Himmel! det er sandt, jeg har en Mand, 
Hvorledes kan jeg vorde trolos ham?

N o u r e d d i n
(m e d  et koldt S m i l ) .

V a r ubekymret, drik med mig i Aften!
F o r Brylluppet flal jeg det mage saa,
D u ingen Troflab har at bryde meer.

G u l n a r e
( g r i b e r  Boegeret r a f t ) .

O  du henrykker mig! S a a  kom da nu.
Og byt, paa Persisk Vris, det fulde Bager 
Med Eders S ia l s  Veninde, tom det ud!

N o u r e d d i n  cbymr).
Hver Draabe flal besegle dette Baand.

( H a n  tom m er  B o e g e r e t . )

G u l n a r e
,  dernoeft ud a f  V in d u e t  t i l  H i m l e n )
blegner.

(scrtter sig, stirrer forst paa  ham
M ig synes Hundestjernen

Gulnare! —

N o u r e d d i n .
Ha!

Jeg faaer ondt.
G u l n a r e

Det gaaer snart over.

(ski irlvende).
Vcrr rolig, Herre!



N o n r e d d i n .
H a! M it Hoved svimler!

Zeg kan ei rore mig, mit Gie morknes,
Og i min Indvold raser Dodens Smerte.

( D o r e n  a a b n e s  i B a g g r u n d e n . )

Aladdin trcrder ind i fin gamle D ra g t, gaaer med lang
somme Skridt og med Armene overkors hen imod 
Nonreddin, standser i nogen Afstand, betragter ham 
og siger derpaa i en rolig T on e:

God Aften, Fcetter!
-Nonreddin.

Dod og Helvedqval!
Aladdin!

( H a n  v i l  gribe efter Lampen paa sit Bryst ,  men h a n s  Haand syn
ker m a g t e s l o s . )

A l a d d i n .
B i, jeg stal hielpe J e r ;  det er nok Lampen 
I  leder ester?

( H a n  tager den ud a f  N o u r e d d i n s  B a r m  og rcekker h am  d en . )
See her er den, Fcetter!

Jeg loved Eder den jo, paa mit O rd,
N aar forsi jeg heelt var kommen op af Hulen.

N o ured d i n
(g r ib e r  efter den, h a n s  A rm  synker).

A l a d d i n
(v e n d e r  den for  h a n s  D i n e ) .

See hvor den funkler i sin Kobberlue!
I  har poleert den, seer jeg, siden sidst.
S a a  tag den, Fcetter! Lad J e r  ikke node.

N o n r e d d i n .
Aladdin! H a! Du har forgivet mig.

A l a d d i n  ( a l v o r l i g ) .
Det har jeg vovet. E t forgiftigt D yr, 
Som bruger den af Skiebnen givne Kraft



T il Braad kun, for at bringe D sd og Radsel,
M aa slaaes forsigtigt, med sin egen List.
A t vandre »åbenlyst mod den, var Vanvid,
Hvad agter den en adelmodig Kamp?
Jeg haaber a t forsvare det for Gud,
A t jeg i dig har seet en giftig Bram,se,
H vis hele Liv, en vild, begierlig Tsrst,
Blev druknet i Begierlighedens Bager.

. N o u r e d d i n  (d o e r ) .

G u l n a r e .
O  Himmel! han er dsd.

A l a d d i n .
- M in tro Veninde,

Forfsi dig ti l  dit Kammer. Dette Liig 
E r  ingen vardig Gienstand for dit Blik.

( G u l n a r e  g a a e r .  A laddin  guider L a m p e n . )

Lampens Aand.
Hvad vil min Herre? Slaven venter paa dit Ord.

A l a d d i n .
Scenk dette dode Legem dybt i sorten Jo rd !
Og naar du det har virket, Lil paa hurtig Fod,
Og sort mit S lo t i Asien, hvor for det stod!

L a m p e n s  A a n d .
S a a  hurtig lyder Lampens Aand dit Magtens Bud, 
Som  du i Natteluften seer et Stiernestud.

A l a d d i n  ( f o r t r o l i g ) .

D u mente vel saasnart ei her at stue mig,
Med Lampen atter i min Haand at byde dig?

L a m p e n s  A a n d .
Jeg mener sielden; hvad mig Ullahs Bud har stmnkt, 
E r  at udrette flux, hvad Lampens D rot har tienkt.

( F o r s v in d e r  med L ig e t . )



Z s p a h a  n.
Sultanens Sovekammer. Soliman sovende under en 

Thronhimmel. Hans Hofnar kommer ind med et 
Klcede om Hovedet, gaaer hen til Sengen og ruster 
i ham.

N a r r e n .
Hei, S u ltan , Sultan! Troendes Behersker!
D u har jo eengang dog paataget dig 
Det Kcempevcerk, at vaage for vort Land;
Kan det da flikke sig at ligge saadan 
Og snue Formiddagen bort? Fy flam dig!

S o l i m a n  ( v a a g n e r ) .

Hvad vil du, N a r?
N a r r e n .

Retfærdighed og R et;
Ifa ld  en N ar har ogsaa Net.

S o l i m a n .
Hvad er der?

E r  det saa silde, siger du?
N a r r e n .

S a a  silde?
J a  hvis du reiser dig paa Tceerne,
Naaer du dog med din Haand ei op til S o len ;
S a a  hoit er den alt over Horizonten.
Men nu vil vi ei tale meer om den.
Jeg har en Bule her, midr i min Pande,
A f meget stsrre Vigtighed end Solen,
Og vel saa stor.

S o l i m a n .
Hvad vil det Klcede sige?

Narren
(kaster sig p a a  Kncee).

Stormægtigste Despot! O  du, hvis Tinding



Naaer t i l  den sidste Top af Kaukasus,
Z a selv til A rarat, (som Nogle troe 
L-taaer hsiere, hvor salig Noah stranded;)
O  du, som strcekker ud din hoire Haand 
T it Ganges, og den venstre lige til 
Det sorte H av; o du! hvis brede Fod 
S taaer herrefast paa Jordens Skatte, du,
Hvis Die lever i fortrolig Omgang
Med Himlens S tie rn er; hsr din Tieners Klager!
Dg, —  est du ei en ynkelig Trompeter, —
S a a  giv ham Ret!

S  o l i  man.
Hvad er der hcendt min N ar? 

N a r r e n .
Forbandet vcere flige Bygninger,
S om  komme, svinde bort og atter komme,
B lo t efter eget Indfald. Hvad er det?
S kal vi forandre nu vor gamle Mening 
Om Husene? J a  meer, om M armorflotte?
E r  ei de lcenger faste Eiendomme,
Men kun Lossre, rsrlig t Gods? Fordsm t!
Det er jo reent mod Loven, store S u ltan !
Det er jo Majestcetsforbrydelse.

S  0  l i  M an (o p m æ r k so m ).
Forklar dig!

N a r r e n .
' Herre, jeg er kun en Nar,

E t  stakkels Aalehoved, som du veed;
Men ei den Klogeste for hele Landet,
Om  det var dig i hoieste Person,
Faldt paa, at tage sig iagt for fligt.

S o l i m a n .
Tael, eller frygt min Vrede!



N a r r e n .
Nu, jeg taler!

Jeg er en Orm, du er en Elephant,
Jeg  er en ringe Myg, du er en Oxe!
Jeg frygter for, at du stal stange mig.
S a a  hor, styd Huen bort, anstrceng dit Vid! 
Som  jeg imorges gik omkring og rorte 
M it Legem og husvaled lidt min S ie l,
Ved Solens Opgang, hvis hoirode Kugle 
M idt i det ostliggule Skicer, saae ud 
Som  dit hoifyrstelige Blod, da sidst du 
Blev aarladt —

S  o li man .
Hvilke dumme Lignelser. 

N a r r e n .
En Kraftextrakt af Smiger, som du seer.
En Anden vilde vel, hvis det kom hoit,
P a a  kummerlig Maneer, her sammenlignet 
D it Blod med Solen; det vil lidt forflaae! 
Jeg  sammenligner Solen med dit Blod.

S o l i m a n .
Tael, eller jeg stal sammenligne den 
Med dit.

N a r r e n .
Nu veed du vel, (og veed du ikke, 

S a a  hor det allerforstegang af mig)
At D iet blandes ved at see i Solen.
D a derfor jeg tilbage vilde gaae
Hen mod dit S lo t, og gik i egne Tanker
Og grunded lidt, (du veed jeg er en N ar,
Og Grublen var jo steds en Narrefeil)
S a a  lob jeg til, og lod mit Hoved Hauge; 
Jeg skyndte mig; thi paa den store P lads



V ar der jo ingenting at gaae af Vei for! 
Den Tanke kom ung dyrt at staae, thi inden 
Jeg anede det mindste, stodte jeg 
M it Tankevarksted saa fordomt og haardt, 
S a a  flux det svulmed med en saadan Bule,
A t hvis en Graker moder mig, troer han 
Jeg er en Jupiter, og at mit Hoved 
Skal giore Barsel moxen med Minerva.

S o l i m a n .
Hvad stodte du dig paa da?

N a r r e n .
Nu bvorpaa

Vel andet, end paa det fordomte S lo t ;
Som  fporger ingen ad, om det maa komme, 
Som  sporger ingen ad, om det maa gaae, 
Men fslger lunefuldt sit eget Indfald.

S o l i m a n .
Aladdins P a la d s?

N a r r e n .
Za.

S o l i m a n .
O  Gud! min D atter

E r  hun der ogsaa?
N a r r e  n.

J a  det veed jeg ikke,
Thi hende stodte jeg mig ikke paa.
Men denne store Nulle Pergament 
Gav Vagten mig til dig.

S  o l i  man .
Las, kiare N ar!

Las hoit og tydeligt, og uden Fagter.



N a r r e n  ( lcrser):

„Ham, Gud alene P riis !
Kongernes Konges Land, det keiserlige Herstab og 

Rige, som det er havet over alle andre, lade Gud det 
evig blomstre."

„Den Ningeste af dine Undersaatter, ringe som et 
i Luften flyvende Fnug, Aladdin, Mustaphas Son, for
kynder sin i hsi Grad hoie Herre, stor som Salomon, 
den Almægtiges Skygge, den Barmhjertiges Statholder, 
Velgterningernes Aabenbarer, Jordens Herre, Soliman, 
Persiens S u ltan :"

Jeg gantes ei, det staaer min Tro i Brevet.
(Lcrser i g l e n : )

„Ligesom den evige Guds Naade ubegribelig kom 
og veeg fra Eders tro Tiener, saaledeS er den nu atter 
vendt tilbage. Slottet for Eders Dine, paa den gamle 
P lad s , tiener heri nok til Beviis. Saasnart Eders 
Slave, hvem Eders Mildhed og Godhed stienkte Eders 
D atte r, er kommen tilbage med hende fra en Valfart 
til den hellige Prophets Tempel i Mekka, for der at 
afvaste Sielens S to v , der saa let klceber sig paa, ved 
Livets Neise, og naar han har takket Allah for sin 
Naade, iler han med lettet og renset Hierte, at kaste 
sig for Eders Fsdder.

Statholderstabets og Herlighedens Stierne komme 
altid over Eder fra den overvindende Himmel, med sit 
Skin og sin lyse G lands."

S  o li  nra n.
Ha, er det Sandhed?

N a r r e n .
Troer du jeg kan digte 

S a a  deilig Cancelliestil ud af Hov'det?



S  o l i  man.
O  hielp mig op af Sengen, klare N ar!
At jeg kan see om det er sandt. O  flynd dig!

N  a r r e n .
D u seer jo Bulen i min Pande, S u ltan !

S o l i m a n .
Zfald jeg saae den, hvad beviste det?

N a r r e n .
S a a  kom da, lad mig hielpe dig, min Dreng! 
D u bliver gammel nu. Der er din Kaabe.
V il du ha'e Kronen paa? Hvor er dit Septer? 
Jeg troer vist det er rullet under Sengen.
Her er det. Fy, hvor det er overstovet!

( H a n  visker det a f  og flyer S u l t a n e n  d e t . )
Kom nu, saa flat du strar faae Syn  for Sagen.

S  o l i nr a n
( g a a e r  t i l  V i n d u e t ) .

O  Himmel! det er sandt. O  Gud, mit B arn! 
S a a  stal jeg atter see dig for min D od?
S a a  flat du trykke mine Dine til?
Og —  O  jeg maa derover! Flux afsted!
Og overtydes, om det er ei Blcrndvcerk.

( G a a e r . )
Narren.

Nu render han i Slaaprok og i Tofter,
Og glemmer hele Keiservcerdigheden.
Man seer: Forscengligheden vcere kan 
S a a  tyk den vil, den er dog mere tynd,
End Faderkærlighed mod eget B arn.

( G a a e r . )

Aladdin . 1 5



M e k k a .
Rummeligt Torv. I  Baggrunden den store Mostee. En 

Svcerrn Prlegrime, Dervischer, Abdaller og 
Kalendere. Iblandt dem Aladdin og Gulnare
med Vandringsstave.

G u l n a r e .
O  min Aladdin! hvor m it Hierte nu 
E r let igien; og dit er (igesaa.

A l a d d i n .
Z a visselig, min Hustru! Fred og No 
N u herste der, hvor for Bekymring sad.
Det er Husvalelse, som kraftig Trost,
A t bede fromt til Gud og takke ham;
Thi Den der stoler daarlig paa sig selv, - 
Gaaer vel hovmodig frem en stakket Tid,
Saalam'ge Vanheld ikke moder ham,
Men trasser det, da har han ingen Hielp 
O g ingen T rsst; da seer han kun i Skiebnen 
Den grummeste Tyran, og maa fortvivle.

G u l n a r e .
Det Oieblik, da ned jeg boied mig,
For inderligt og fromt at kysse S tovet 
A f sorten Steen, hvorpaa vor Stammefader,
Den hsie Abraham, har sat sin Fod,
D a faldt en Steen mig fra  mit eget Hierte,
Langt mere sort og mere tung end hin.

A l a d d i n .

Zmorgen gaaer en Persist Karavane;
S a a  Dit vi glade drage hiem med den.
D u veed, jeg giemmer Lampen paa mit Bryst,
O g Ringen sidder fast omkring min Finger;
Men hverken Ringens eller Lampens Aand 
^>kal trylle magelig os denne Neise;



Som  fromme Pilegrimme drage vi,
A t dele Kaar med vore Rejsefæller.

G u l n a r e .
M in Husbond! seer du luft den smukke M and? 
Han er ei klcrdt som Pilegrim og Dervisch,
E i heller som Kalender og Abdalla.

A l a d d i n.
Hvor, E lstte?

G u l n a r e .
Hisset! Seer du ham ei der? 

Han: i den hvide Underkjortel, aaben 
For Brystet og med korte Linnedcermer;
HanS Kiortel derimod er cermelss.
For Turban har han en hsipullet Hue;
Ved Beltet hcenger ham en Lcvdertaste,
Der giemmer Bsger, Btcekhorn og P a p ir ;
Og brogetfarvet Blomsterfloret flagrer 
Med letten Fold omkring hans hoire Skulder 
O g venstre Arm.

A l a d d i n .
Det er en persist Digter. 

G u l n a r e .
Nu scrtter han sig ned. M an bringer ham 
En Strcengeleg. N u spiller han og synger.

A l a d d i n .

O  kom og lad oS lytre til hans N sst!
Hvo elsker ei den oedle Digtekunst?
S elv  Fieldet yttrer med sin hoie Gienlyd,
A t det har Sangen kicer; ved Nattergalens 
Sslvklare Stemme Nosen aabner sig,
Kamelen hopper let igiennem Dalen 
Ved Lyden af sin ForerS Tryllefloite.



Men skulde Mennesket da ikke frydes
Ved Digtekunstens Glcrder? O ! saa var han
Zo mere foleslos end Fieldets Steen.

Sangeren griber i Stramgene. De forsamlede Skarer 
omringe ham i en toet Kreds; naar Alting er stille 
begynder han:

Du fromme Svoerm, du store Vandringflare,
Lad mine Harpetoner lokke dig!
Jeg i en hellig Sang vil aabenbare 
Det gamle Sagn, som hoit besieler mig.
For sid at sone dine Synder svare,
Herhid med Bon du har begivet dig,
Hvor Patriarkens Fod har sat sit Stempel,
Hvor helligt hvoelver sig Prophetens Tempel.
Alt hvad der fle er i Verden, snart forsvinder,
Den stsrste Handling varer kun et Blund;
I  gamle Nuner, som i gamle Minder,
Den fromme S aga soger Redning kun;
AL Glemselstaagen ei den overvinder,
M aa Sagnet vcekkes, tolkes mangen Stund;
Og for et svundent Liv tidt at forynge,
Gud flab te Sangeren og lod ham synge.
Abraham Asars Son  i fordums Dage 
Drog med sin Hustru fra LEgyPti Land.
Den rige Frugtbarhed han lod tilbage,
Han srygted ikke for arabisk Sand ;
Ned satte han sig med fin gamle Mage 
Ved Arafat, den stcerke Hovidsmand;
Araberen, hvis Kraft kan intet hcemme,
Lod snart ham Nilens dorske Slaver glemme.
Men da nu S a ra  var en gammel Ovinde,
S le t ikke fyrig lcenger eller flisn,
S a a  gik han til en ung Araberinde,
Og flrenktes af den frifle Viv en Son.
Men Hagar tiente S a ra  som Slavinde,
Thi fliulte hun sin Frugtbarhed i Lon;
Og da det Tiden var, hun flulde fode,
D a gik hun ud i Drken, vild og ode.



Med Kicerlighed var Frygt i Hiertet blandet,
. Hsit Patriarkens Nsst i Arken lsd.

Tilsidst han sandt sin Hagar midt i Sandet, 
Med et suldvcegtigt Foster i sit Skiod.
Hun smcegted og hun lcengtes efter Vande-t, 

ir: Som hoit i Luften frem af Jorden brod;
L Thi Barnets Fod et Vceld strar havde tvunge!

At sprudle der, hvor intet for har sprunget.
At Hagar nu af Vandet kunde nyde,
Som vildt og skumfuldt hsit i Luften sprang, 
Fik Abraham med Sand det til at flyde 
I  dcempet og i rolig Kildegang.
Derpaa Forcrldrene sig monne fryde 
Ved Barnets Aasyn, sang en hellig Sang,
Og toede det i klare, kisle Qvel,
Og gav det Navn, og det var Jsmael.
Jsmaelitter! derfor lokker Eder 
Hver nogen Ark saa selsomt i sin Favn;
Hvor intet Palmetrce med Skygge freder,
Er dog den rafle Nytters Fodestavn; 
Hvergang I  komme til en enkelt Ceder,'
D a hvidsler den Je r  Stammefaders Navn. 
Han blev en herlig Helt, en vcrldig Jceger, 
Hans Aand igiennem Arken sig bevceger.
Kort efter Ssnnens Fsdsel hsi fremtraade 
For Abraham i Drsmme Gabriel:
Dig fslger, raabte han, Jehovas Naade.
Byg ham et Huus ved klaren Sslverqvel, 
Som nylig fsdt, med spceden Fod, optraade 
Din fsrstefodte Son, din Jsmael.
Lad hsie Soiler hvalte Hvcelving bcere,
Og gisr et Offer der til Herrens LEre.
Som Abraham, den fromme Herrens M an-, 
Nu spurgte: Hvordan skal jeg Huset bygge, 
Hvor der er intet uden Flyvesand,
Ag ingen Steen, og ingen venlig Skygge? 
Da scenkte Gabriel sin Lilievand 
Og svared: Kicere, du flal Huset bygge 
Fast paa din Tro, den skal du ikke flippe,
S a a  bygger du dit Tempel paa en Klippe



 ̂̂  -
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Og ned fra Bierget Arasat, hist oppe,
Hvor nys du bad, du fromme Vandringsffok!
Der lofte sig fra morgenrode Toppe 
Lidt ester lidt den klare Marmorblok;
Og fsrst det raske Fieldskrid kunde stoppe 
Ved Kildens Bred; da var der Stene nok.
Og Abraham tog Stenene fra Fieldet 
Og bpgte Gud et Huns ved Kildevældet.

Men da der blev en Marmorsteen tilbage,
Heel stor i Omfang, af et sieldent Brud,
D a hceved den sin Rost med stille Klage:
Hvi maa jeg ikke ogsaa tcekkes Gud?
Dens Fromhed monne Herren hoit behage.
D a traadte Abraham, paa Almagts Bud,
Et Spor i Stenen, hvortil daglig klceber 
S ig  fromme Slcegters andagtsvarme Lceber.

Og — o hvor underfnldt det S tore modes,
Af Allah kaldet frem og forudseet! —
Der, hvor han Jsm ael lod fordum fodes,
Han fodes lod vor hellige Prophet;
Det gamle Huns, som ned af Tiden brodes,
Som  mange Slcegters Dine havde seet,
Det reiste sig med dobbelt milde Miner,
Thi Mahoms Tempel staaer paa dets Ruiner.

O kommer! lader os endnu engang 
Med hellig Taushed ind i Templet trcede!
Paakalder Allah der med Bon og S ang ;
At Gabriel i Morgenrodens Kloede 
Nedsvinger sig, at Solvbasunens Klang 
Kan alle vore Hierter saligt gloede.
Op, Jslam itter, fslger mine FLed!
Een er vor Gud, hans Tiener Muhamed!

( D e  forsamlede S k arer  gieritage de sidste Ord og solge S a n g e r e n  
ti l  T e m p l e t . )



f

E t andet S ted  i Mekka.
Fatime. Hindbad i Pilegrimsdragt. 

H i n d b a d .
Guds Fred med dig, Propheten signe dig!

F a t i m e .
Tak for dit Dnfke, fromme Vandringsmand.

H i n d b a d .
From kan man ikke kaldes, naar mm: staaer 
Ved Siden af den hellige Fatime.

F a t i m e .
Kun Gud er hellig, Muhamed er hellig,
Jeg er en strobelig, er: blysom Qvinde.

H i n d  bad.
Jeg kiender dig. Den Godes Gierninger 
Udbrede sig son: Morgenrodens S traa ler,
Og lokke Nattens Sonncr hid, at de 
Kan vedergvages i det varme S k ia r.

F a t i m e .
Hvor er du fra?

H i n d  bad.
M it Hiem er Afrika;

Men siiondt Arabiens Ork, det rode Hav>
J a  Nilens Sum p var mellem dig og mig, - 
Lod dog dit fromme Navn hen til mit Dre.

F a t i  m e.
Derfor kan jeg kun takke Handelsen.

H  i n d b a d.
Du boer i Persien?

F a t i m e .
J a ,  Vandringsmand!

i



M idt i en merk, en teet forvoxet Skov 
H ar Egnens Bonder bygget mig en Hytte.

H i n d  bad.
Og vandre daglig til din Eensomhed,
A t styrke sig ved dine Trostensord.
M an siger jo, Propheten elster dig
S a a  hoit, at han har skiamket dig den Kraft
A t large Hovedvcerk og andre Sm erter,
N aar du den Syge rorer med din Haand.

F a t i m  e.
Naturens K riste r er ugrundelige,
Den Hoies Fadergodhed endnu meer.
Hvad Tillid i den Frommes Favn forinaaer, 
Det viste Nazarceeren sit Folk.
Han var en mcegtig, stor Prophet fra Himlen, 
Jeg  kun en Qvinde; men jeg frygter Gud, 
M in stille Vandel er at toekkes ham.
N aar Mennestet omtumler sig iblandt 
De vilde, sandselige Jordens Lyster,
Faaer Jorden overhaand; det ranke Hoved 
S om  stabtes til at harve sig mod Himlen, 
Nedsynker tungt, bli'er dosigt og forvirret; 
N aar da det, af en dybtindplantet D rift,
Tyer fra sin Tummel atter til  det Gode,
D a  kan en skyldfri og uskyldig Haand 
Vel glatte Angersrynken ud igien,
Og muntre S indet med et venligt Haandtryk.

H i n d b a d .
H ar Rygtet Net, og er det sandt, man siger, 
A t Fyrst Aladdin med sin unge Brud 
E r her i Mekka som en P ilegrim ?

F a t i m e .
Jg a a r  han var her med sin unge Viv,
Jmorges tidlig drog han bort igien.



H i n d b a d
(med kiendelig Utilfredshed).

Alt  reist? EL ei!
F a t i m e .

Hvor kan det krcenke dig?
H in  dl) ad (fatter sig).

Jeg er en Afrikaner, har du h srt;
Zeg vilde seet ham —  havde Ting at tale 
Med ham af Vigtighed. — Zeg er en Kisbmand, 
Det var i Pengesager. —  Borte blev han,
Og hen til Persien er ingen Springvei.

F a t i m e .
Lad ei et velmeent O rd forncerme dig,
Min Ven! Tak Allah for sit Fadervink!
Den hellige Prophetes Fsdested 
E r Samlingspladsen for en ydmyg Flok 
Bodfærdige, henrykte Pilegrimme,
Med ingen Kahn og mindre KiebmandsborS.

H i n d b a d .
Tilgiv mig, vise Qvinde! Du har Ret.
S a a  let kan Verdens Tanker sysselsætte 
Den svage S ie l, selv naar man vil det ei.
D u qvalte strax igien ufromme Spire.
Zeg lover dig, den stal ei atter voxe.
Med Gudsfrygt vil jeg her tilbringe Tiden,
Og med den ncrste Karavane drage 
T il Persien. Maastee vi fslgeS ad?

F a  t ime.
Nei, Ven! jeg drager ei med Karavaner,
Jeg vandrer uden Fslgestab alene;
Det er nu saa min Grille. S lig  en Neise 
G isr jeg hvert femte Aar, og den bekommer 
M ig saare vel. D et aner ellers mig,



At denne bli'er den sidste; jeg er gammel.
Drag du, min V en! paa Karavankamelen;
Jeg vandrer bort i Morgen Paa min Fod.
Men kommer du til Persien, og sinder 
Det Gangen vcerd at see mig der igien,
D a finder du mig atter i min Skov,
Hvor jeg kan gieste dig med Melk og Frugter.

H i  udbad .
Tak for dit Tilbud! og lev vel saalcenge.
Jeg snster megen Lykke til din Neise.

F a t i m e .
T il Gud er Reisen altid lykkelig.

(De stilles ad.)

Den arabiske Drk.
Nat. In te t uden Sand og Luft, Maanen midt paa Himlen.

K a ra v a n e n  drager syngende frem.
GLennem Dagens Hede, giennem Drkens Sand, 
Freidigt hiem vi reise til vort Fcrdreland.
Did en sielden Rigdom bringe vi saa froe: 
Tilfredshed i Hiertet, Fromhed, SLelero.
Allah! leed dit Folk til Palmetrceets Nod,
Bring os kiole Kilder, styrk Kamelens Fod!
Dagens Lue svandt og Duggen falder blidt,
Kioler Sandets Brcenden under Mulens Skridt. 
Underlige Nat! Kun idel Luft og Sand,
Midt paa Himlen Maanen i sin stille Brand;
Klar den for os lyfer, under Duggens Regn 
Fryder os Prophetens flisnne Himmeltegn.
Frem da nu kun freidig, nu kun freidig frem! 
Mahoms Maane leder sikkert til vort Hiem.

(De drage videre.)



P e r s ie n .
Nat. Tyk Skov. I  Forgrunden en Steendysse, i Bag

grunden Fatimes Hytte.
Hindbad kommer forvildet ind.

Fordemt, hvor finder jeg den usle Hytte?
Maaskee jeg alt er gaaet den forbi.
Hvo stiller vel et Hul af sammenflettet,
Mosdcekket Lov fra nogen anden B ust?
Jeg har alt giennemvandret kele Skoven.
Her maa det vcere, hvis jeg hsrte ret.
Men jeg er troet. Der staaer en Steenhob henne,
Der vil jeg sette mig og hvile lidt.

(Scetter sig.)
J a  Lampen maa jeg vinde. Qvinden her 
E r  vidt beromt. Jeg veed, Gulnare loengst 
H ar enstet hendes Venstab, hendes Omgang.
Den stal hun faae; men jeg vil vare selv 
Fatime, som i Fromheds blide D ragt 
Skal naae mit M aal, naar ferst i hendes Kleder 
Jeg giekket har den blinde Psbelsvomn,
Og med min Tale giort den halv forrykt.
Paatagen Gudsfrygt stal mig skaffe Lampen,
Og bore Dolken i Aladdins Bryst.
Det er endda en Trest at Maanen stinner. —  
Hvorfor mon disse Stene ligge der?
Det lader til, man lagde dem med Flid.
En Kampesteen staaer opreist midt i Dyssen,
O g der er hugget dybt Bogstaver i.
Mon jeg kan see ved Maanen hvad det er?

(Lceser: )
„ H e r  b l ev  N o u r e d d i n  l a g t  a f  L a m p e n s  A a n d ;  
B a g  S t e n e n  r a a d n e r  h a n s  g i f t s v u l n e  Li i g .  
H a n  f a l d t ,  et O f f e r  f o r  s in egen O n d s k a b . "

(Springer forfcerder op og stirrer paa Steendyssen.)
Hvorledes? S ad  jeg paa min Broders G rav?



Hans Grav! —  Og bor jeg ikke havne ham?
Det var et Vink og intet Varsel. Nei!

(Seer sig om og bliver Fatimes Hytte vaer.)
S taae r ikke Hytten der? J o  sandelig!
P a a  eengang klares alting for m it Blik.
Det var et Vink, det var en kraftig Spore,
Som  flynder mig til Lykken. Nu velan!

(Han gaaer henimod Hytten. En Mand i blodrsde Klcrder staaer 
for Doren og spcerrer Indgangen.)

Hvad svaver der? Ha, hvad er det?
S p o g e ls e t  med sagte, huul Rsst:

Tilbage!
H i n d b a d .

Hvad siger du?
S p o g e l s e t .

Tilbage! -
H i n d b a d .

Hvo er du?
A t dristig du to r spcerre Veien mig?

S p o g e l s e t .
D in Broders Uand.

H i n d b a d .  
Noureddin du?

S p o g e l s e t .  

M it Legem raadner under Dyssen
Hans Aand, 

der.
H i n d b a d .

Hvi est du saa starlagenrod?
S p o g  elset .

Ak, Hindbad!



H i n d b a d .
Hvi sukker du? Og hvorfor luer du 
Z Nattens Morke som en blodig B rand?

Ak!

S v a r  mig!

S p o g e l s e t .

H i n d b a d .

S p o g e l s e t .
Ak!

H i n d b a d .
S a a  svar mig dog!

S p o g e l s e t .

E r  Zld.
H i n d  bad.  

D u brander?

Det Rode

S p o g e l s e t .
Udfrit ei de Dsde!

(Synker i Dyssen.)
H i n d b a d

(efter et Ophold, med letsindig Latter).
Og om saa Biavlen selv, med samt sin Hofstat, 
Kom hid at stramme mig, saa lod jeg mig 
Dog ikke narre. Lampen maa jeg have!
Dens Herlighed og Valde kiender jeg,
Og den er meget, meget mere vard,
End alle Saligheder, som kan mistes,
Og som man ikke kiender noget til.
Hvad vil dog denne dumme Koglen sige?
Dog jeg begriber det: en Aand af Lampen,
H ar faaet Lyst at spoge her i Nat,
Og troer at stramme mig fra mine Forsat.
Men jeg er ingen Taabe. Der er Hytten!



D en lsse Klinke lukker kun for D sren . 
M onstro hun sover? D et er hendes Nsst. 
Hun synger, tykkes mig! Hvad synger hun?

(Han lytter.)

Fatimes Hytte.
Hun ligger paa sit Leie af flcettede S iv  i sine Klceder, og 

synger med foldede Hcender:
Alt Maanen opreist staaer 

Bag sorte Skove;
Hoit Nattergalen slaaer 

For Gud at love.
Dens Toner smelte blodt 

Og tone lccnge,
Mens Bcekken griber sodt 

I  sine Strcenge.
Midt i den friske Skov 

Een Blomst kun visner;
S n art er den Dodens Rov,

Thi Hiertet Lsner;
Men lad kun Blomsten doe!

Den bedre springer
S n a rt af sit faldne Fro,

P aa  LEthervinger.
O N at! snart vil maaflee 

Din blege Maane
M it blege Ansigt see 

I  Doden blaane;
Lad den da smile smuk 

Paa mig i Noden,
Og mod mit'sidste Suk 

Med Morgenroden!
O Jsrafil, saa kon:

Med Dodens Blikke!
Bring mig for Allahs Dom,

Jeg siicelver ikke.



Velsignet er hans Navn,
Han'huldt forlader.

Knug mig kun i din Favn!
Han er min 'Fader.

(Hun falder i en sod Sovn.)

Hindbad troeder sagte ind.
Ha, det er vel, at Maanen skinner ind.
Nu kan man see. D er ligger hun og sover 
P aa  tsrre  S iv  og i den gamle Kaabe.
Hun folder sine Hcender fast i Ssvne.
Uheldigt, at hun har den Klcedning paa!
N u maa hun voekkes fsrst, thi stoder jeg 
M in Dolk i hendes Bryst, da blodiggisres 
Det Toi, som jeg nodvendigviis stal bruge.

(Scetter hende Dolken for Hiertet og raaber:)
Vaagn op, Fatime!

F a t i m e  (vaagner).

Himmel! hvad er det?
Est du en Rover? S iig , hvad vil du her 
I  denne ringe Hytte? Her er intet,
Som  tilfredsstiller din Begioerlighed.
Skaan mig! jeg er en gammel, fattig Stakkel;
Og bloes ei ud det svage Glimt af Lys,
Som  snart sig slukker selv.

H i n d b a d.
Skynd dig! S ta t  op! 

F a t i m e .
O  Himmel, Pilegrim! Hvi kommer du 
Ved Midienat med denne blanke Daggert,
D er glimter vildt i Vrede, som dit O ie?

H in  db ad.
S ta t  op, og frygt kur: intet, men vårr snar!
Drag dine Kloeder af og giv mig dem!



D in H atte med dit S ls r ,  din Krykkestok.
D er er min Kaftan! Den kan du beholde 
Saalange, mens jeg laaner dine Klader.
Men stynd dig kun, og spild mig Tiden ei 
Med Spsrgsm aal.

F a t i m e .
Stakkels Vandrer, raser du? '̂ 

Hvad vil det sige? Hvil dig! du er tra t,
Den lange Reise hidset har dit Blod,
D u taler over dig. Kom, sat dig ned 
Og hvil, at de vildfarne K rafter atter 
M aa finde deres rette Sundheds Ver.
Der staaer en Kurv med gode Frugter. B i!
Jeg henter dig en Krukke Kildevand.

H i n d b a d
(scetter hende Dolken for Brystet).

S ta a !  —  Jeg  er ikke tra t, og mine K rafter 
H ar ei forladt mig. G isr hvad jeg befaler! 
D rag af din Kladning, byt med mig din Kaabe! 
Ifa ld  du nsler eller nagter det,
D a stsder jeg min Dolk i Brystet paa dig.

F a t i m e .
O  gode Gud, jeg frygter Dsden ei!
Men rives op af Ssvne for at myrdes —  
Medlidenhed!

H i n d b a d .
Kom! giv mig dine Klader,

O p irr  mig ei, saa vil jeg skaane dig.
Det svarger jeg dig til i Allahs Navn.

G
F a t i m e

(bytter Kloeder med ham og hielper ham).
Nu har jeg opfyldt din Begiaring, Vandrer!



H r n d b a d
^  (giver hende en Bodike).
-oestryg med denne Farve mig mit Anstat' 
Det snerper Huden ind og gisr den bruun, 
A t jeg, som du, faaer Rynker i min Pande.

F a t i m e .
AE Gud.' jeg ryster paa inin gamle Haand; 
Og r dln Pande true Rynker nok.

H i n d b a d .
2eg har jo svoret dig ved Allahs Navn.
E t Ord som mangler Daad, er som en Ski. 
Foruden Regn, og som en stramglos Bue. ^ 
M al mig, at jeg, som du, seer gammel ud, 
Og gusten og forbrcendt af Solens Hede.-

F a t i m e .
Nu har jeg giort det.

H i n d b a d .
E r  du strrdig alt?

.  F a t i m e .
Aa, Fremmede!

H i n d b a d .
-  . . D u har jo hidindtil
Endnu er vceret hos Aladdins H ustru?

F a t i m e .
Nei; men hun tidt har onflet init Bessg.
Hun er saa from og blid, og jeg har lovet 
A t komme snart til hende.

H i n d b a d  ksagtk).
D u  fik Forfald. -

H ar hun ei seet dig hidtil?
Asaddin. l o



F atim  e.
Nei.

Hindbad.
Det tra'ffer

Sig beldigt.
' ( S t o d e r  Dolken i hendes B ryst . )

Gak kun du nu til din Gud!
Du har alt levet nok i dette Liv.

Fatim e.
Den Onde mens han lever alt er dod.
Den Gudhengivne lever ester Dsden.

(H u n  doer . )

H i n d bad.
Nu maa jeg hurtig flabe dette Liig,
Hen til et ode, fierntafsides Sted.
Jmorgcn alt bessger jeg Fyrstinden,
Og haaber da Ved hende, jeg faaer lokket 
Aladdin til et saadant Syndefald,
At Lampens Aander knakke Halsen paa ham. 
Thi ved min Kunst jeg snildt har grundet ud. 
At Den, som vove tor af Lampens Aaud 
At fordre: han stal bringe ham et Rokag,  
Den mister Livet; hvorpaa Lampen atter 
Kan bentes Paa sit gamle Sted i Hulen.
Hvad det vil sige, — det er mig for hoit'. 
Men Lampens Aandcr har vel deres Luner 
Som andre. Saadan er det nu engang!
Zeg frister ham til sligt et TEg at krave.
Og det vil vorde nok et haardkogt Mg,
Som bliver vanskeligt ham at fordoie.

( G a a e r . )



Morgenstund. Sindbad sidder i Fatimes Klcrder uden
bn Sloret halvt over Ansigtet.En Mamgde Menneffer omringe ham.

HLndbad.
Nu Jstamitter! da Z lytte fromt 
Og tillidsfuldt til min Nost, og gierne 
Vil hore, som scedvanligt, af min Mund 
8n hellig, snm? Fortælling, til Opmuntring,
Haab, Trsst og Tilfredshed i dette Liv,
Saa vil jeg klart udvikle Grunden, Born,
Hvorfor I  ei maae crde Svinekisd.
Bryd Eder intet om mit grove Malle!
Maastee min Fistel flratter lidt iblandt;
Jeg kommer, veed I ,  fra de lange Reiser;
Og flisndt det var en deilig Vandringsgang,
Kan man dog L im e faae Paa den, fom andre,
Saafremt man bliver vaad vin sine Been.
Men nu til Terten. Hvad jeg stger Eder,
Er Sandhed; thi det staaer i'Alkoranen.
Engang da Jesus vandred on, med flue 
Disciple, til en Skov, for dex at holde 
Lun Prallen i det Grsnne, som jeg her,
Da bade de ham sige dem, hvorlunde 
Det egentlig var gaaet Noah, dengang 
Ved Guds Netfcrrdighed der kom en Regn,
Der drukiied alle Mennesker, som Hunde,
Samt alle Hunde med, undtagen Noah,
Hans Ssnner, nogle SEsler, »beregnet,
Og flere Dyr. Da tog den Herre ChristuS 
En Jordklump, kasted den i Grcrsset hen;
Og ud af Klumpen steeg en gammel Mand,
Med sneehvidt Skicrg og blottet Skaldepande;
Men det var Japhet, Noahs yngste Ssn.
Han vidste nu Beskeed oin alting, seer I ,
Da selv han havde vcrret med i Arken,



Og han fortalte da, blandt andre Ting: 
Engang vort Fartsi var i stsrste Nod,
Thi Stedet, hvor de mange Slagter Dyr 
Hver Dag forretted deres Nsdtorft, blev 
Saa tungt, at vi ftod Kåre for at velte, 
Formedelst den mnaadelige Ballast.
Da Noah nu raadfsrte sig med Allah,
Lod han ham vide: Noah flulde fore 
Strax Elephantcn til bevidste Sted,
Og lade den forrette sit Behov.
Af denne Blanding fsdtes der en So,
Som velted saadan Polen fra hinanden,
At Skibet atter kom i Ligevagt.
Men da ved saadan Roden Soens Tryne 
Blev Pirret af en aromatisk Lugt,
Blev den at nyse nodt, og derved flsi der 
En Muns ud af dens Naseboer, som yngled 
Saa rigeligt, at Noah Stakkel, atter 
Blev angstet af en ganske modsat Frygt:
Han troede nemlig, Skibet flulde gnaves 
I  Stykker, til en Leg for Bolgerne.
Men Allah, som ei glemmer Den, han elsker, 
Befalte ham at gribe strax en Prygl 
Og hugge Loven starkt med den for Panden. 
Da Loven nu blev vred herved og fnyste,
Flsi flux der af dens Naseboer en Kat,
Som fix fortarte Skibets mange Muus,
Og bragte Noah heldigt af sin Angst.
Men, fromme Muselmemd! af dette Sagn 
I  see, hvor Soen har en nedrig Herkomst, 
Og derfor har den hellige Prophet,
Med sindrigt Overlag og Faderviisdom, 
Forbudet os at ade Fleflet af den.

E t  B u d  kommer.
Er du den hellige Kone her i Skoven?



Hindbad.
Saa kalde disse fromme Siale mig.

B u d e t .
Saa fslg mig til Fyrstinden stra.r, Fatime!
Hun lang Tid snsket har at tiende dig;
Og sendte mig til Skoven, at forkynde 
Sin hoie Villie. Fslg mig til Paladset!

H i n d b a d.
Farvel da, kiare Menighed, saalange!
Lag, hvad jeg her har pratet, fromt paa Hiertet, 
At det maa tiene til Opbyggelse 
Herefter Eder, og til Trsst i Livet.

(H an  gaaer bort med B u d e t . )

. En Ti lhore r .
Hvor selsomt hun forandret har sin Rsst!

Anden.
Af denne Praken fik jeg liden Trsst.

T re die.
Man kan ei altid vare lige stemt.

Fierde.
Hvad var nu Texten? Te.rten har jeg glemt.

Fsrs te .
Det var jo kun om idel Snavs og Skarn.

Fierde.
Snak! Spoger Z? Troer I  jeg er et Barn?

Tredie.
Hun havde faaet sig en egen Kneisen.

Fierde.
Hun var lidt stiv i Nakken efter Reisen.



F em te .
Hun prceked ypperligt! O  hvilken Lykke,
Hvis Konen vilde ta'e den.Prceken trykke.

F o r s t e .
Hvad er det for forvildet Fantaste?
H ar man i Asien Bogtrykkeri?

F e m te .
Nei det er sandt, desvcerre!

F o r s t e .
Det var V ind!

F ie r d e .
Der kan ei pralles efter Alles S ind .

( D e  g a a e . )

G a m m e l D e rv is c h .
Det er et sindrigt D igt, hvori Propheten 
G ior os opmwrksom, med en sielden Skarpsind, 
P a a  Dyreflwgter af den samme Stamme,
Skiondt hver, ved forste Blik, saa reent forskiellig.

( G a a e r . )

E n  L o m m e ty v .
Hvor de er gale! Hvor de gaae paa F ire!
Den hele Prallen var jo blot S a tire .
Den sidste Neise har saa vidt det drevet,
A t hun er til et vittigt Hoved blevet.
Hun vilde giore N ar paa dette Sted 
A f Alkoranen og af Muhamed,
Det kunde tydeligt Enhver jo hore,
Hvem Skiebnen skienkte kun det ene Dre.
Zeg har ei flere, thi den anden P a r t  
Tog Retten fra mig, paa sin Lommelart.
Fy stamme Zer! at jeg, som maatte gaae 
Og stialle, —  mens I  kunde roligt staae;



At jeg, som maatte tierie for mit Brod,
Im ens Z  sad med Hcender kun i Skiod,
At jeg har cendset bedre hendes Snille,
End I ,  som ingenting har at bestille;
A t jeg, i hele dette fromme Chor,
H ar ene hostet Frugt af hendes O rd!

( G a a e r  med sine Tyvekoster . )

Pladsen udenfor Aladdins Palads.
Selim. Sindbad.

S e l i m .
I h  see, god Dag! T h i, ta'er jeg ikke feil, 
S a a  trcrffer jeg en gammel Ungdomsven.

Kan gierne vare.
S in d b a d .

S e l im .
Kiender du mig ei?

S in d b a d .
Hvis Eders Fsdder ei bedrage mig,
S a a  er I  Selim , Eben H as sans S o n .
Vi boede, Lroer jeg, hist i Smallegaden,
Og tegte daglig sammen der, som Drenge.

S e l im .
Du vil nok give mig en Skose, Broder! 
Fordi jeg er lidt stor paa Fodderne?
Det er ei smukt, paa stig Maneer at hilse 
S in  gamle Skolekammerat.

S in d b a d .
E i, Snak!

Jeg kiender alle Folk paa Jodderne.



Det er den bedste Lem af hele Kroppen,
Og den fornuftigste; hvis alle Lemmer 
Blev smukt, som den, ved Jorden, saa behsved 
De ei at frygte for at falde ned.

S e  lim .
Man kan ei gaae med hele Kroppen, veed jeg.

S in d b a d .
Hvorfor ei det? Gik man med hele Kroppen, 
D a trwngte hele Kroppen jo ti l  Sko!
S a a  fik en errlig Mand lidt a t fortiene.

S e l im .
Skomager var din Fader, as din Tale 
M an skulde troe, du var det samme.

S i n d b a d .
R igtig!

T il dette Haandvarrk er jeg fodt og baaren. 
D er er vist noget i, hvad Lcerde siger:
A t Folk bli'er fsdt ti l  Verden med Genie.
M an siger at Poeter fodes; bli'er 
Skomageren monstro da ikke fodt?

S e l im .
P a a  den Maneer begriber jeg, du onster 
A t alle Mennesker var Tufindbeen.

S in d b a d .
N aturlig! Det, som Mange synes om,
Kan jeg ei lide for min bittre D od:
Reen Himmel, for Exenipel, Morgenrode 
Med Solskin, hader jeg, som Pestilens;
Nei, Rust og S lud! det veed jeg hvad det er. 
Det ta'er paa Saalerne. De Fleste synes 
Godt om, at Een gaaer lige paa sin Fod;



Mig flia r  det ind i Hiertet, thi hvorlange 
Kan flig en K arl ei bruge flt P a r  S tov ter?  
Hvergang der ligges Bro, saa grader jeg ;
Men Dands, det er min allerstorste Glade.

Sel im.
D u har dog N aring?

S i n d b a d .
Zo, jeg takker Gud!

T il min Haandtering tranger hele Verden;
Og den uhorlige Begivenhed
Med Abu Kaseins Tofter, bar indjaget
S a a  stor en S k ra t  i hele Byens Blod,
A t de kassere deres Fodtoi nu 
For det er halvflidt.

S e  lim .
Nu, det er mig kiart! 

Mens du har siddet her og syet paa Lasten,
Zeg vandret er omkring fra By til By,

.S o m  Bissekrammer, med min Byldt paa Nakken, 
3  Bagdad, Kasimir og Sammarkand.

S in d b a d .
3 a  saadan gaaer det her i Verden! Een 
G ior Stovterne, den Anden flider dem.
Sidst vare vi kun B orn , nu er vi blevne 
To nyttige Medborgermand i Staten.

S e l im .
Men Herregud, hvad er der blevet af 
Den lange Lommel, dette salle Skrog,
Som  altid nederst sad i Skolen, som 
Fik stedse P ryg l af Skolemesteren,
Og som bestandig prygled os igien 
T il Giengield?



S  in d b a d .
J a ,  hvem mener du? thi der 

V ar Mange, som bestandig Pryglte m ig .
S e l im .

Ak husker du ham ei? han var saa tosjet,
Men stor og stcerk, han vandt bestandig fra mig 
I  S p il. Ak! husker du ei ham, som greb 
De Apelstner, der blev kastet ud 
F ra  Kisbmandsboden?

S in d b a d .
Mener du M addin?

S e l i m .
J a  rigtig!

S r n d b a d .
Aa, for faa vidt gaaer det ham,

Gud vcere lovet, ganske godt; thi han 
E r bleven P rinds, og gift med vor Prindsesje. 
S aasnart vor S u ltan  doer, bli'er han vor Sultan. 
Det er jo ganske arrig avanceert!

S e l im .
Hvad? Prim er du?

S i n d b a d .
Sporg  du det mindste Barn, 

S a a  skal du hore strax mit O rd bekræftet.
S e  lim .

Det var da S a tan ! Men hvordan er det 
D a gaaet t i l?

S in d b a d .
O  ti! Jeg be'er dig, ti!

S a a  har det ingen M agt. Hvergang jeg grunder



Derpaa, saa bli'er jeg tummelumsk i Hov'det.
Nok sagt, P rinds er ham Zo jo! D m  flat ha'e det, 
2-0111 ikke lcese kan, og mindre strive.

S e l i  m.
Der dumme Bcest! Det Foe!

S  i n d b a d.
Det maa du sige.

Nu kaster han paa Nakken ad os alle.
Mig vil han da slet ikke kiendes ved,
Skisndt vi har gaaet i den samme Skole,
Og faaet beggeto paa Rumpen sammen.

S  e lirn
(v en d er  sig o m ) .

Hvo kommer hist paa Gaden, rundt omringet 
A f alle disse hole H errer?

S in d b a d
(cengstelig u n d e r d a n i g ) :

Tys!
Der kommer han, vor store Fyrste! Skynd dig!
Kncel ned i Snavset.

S e  lim .
Mine Bu.rer blive

Tilsolt for Knceene.
S in d b a d .

Hvad siger det?
N aar du vil spise Landsens B rsd, saa maa .
D u ogsaa fslge Landsens Skik og Brug.

( D e  kncrle.)

Aladdin gaaer forbi med sit Folge.

S  i n d b a d
( s t r a a le r  a f  fu ld  H a l s . )

Allah velsigne dig,  vor clstte Fyrste!



S e l i m .
J a  det var ham. Men siig, hvor kan du dog 
I  samme Aandedrat forandre dig 
S a a  bandsat?

S i n d b a d .
Hold din Mund! Thi du stal vide, 

A t jeg har Leverancerne paa S lottet.
Kom, fslg mig hiem, der kan vi snakke sammen; 
Men her har Vaggen, her har Muren Grer.

( D e  g a a e . )

Den store S a l  i Aladdins P alads.
Gulnare. Hindbad forklcedt som Fatime.

H i n d b a d
(m e d  dcempet b l id  N o s t ) .

M in D atter! alt hvad du har viist mig her,
E r  af en sielden, ustatterlig P rag t,
Som  blander fast den Tarveliges D ie;
I s å r  er denne S a l  sardeles stisn:
Den hsie Hvalving venlig, himmelblås,
Jndsprangt med luende, forgyldte S tierner,
Og Blomsterhanglerne nedstynge sig 
Med broget Farvepragt ad Vaggens S id e r;
De stisnne M arm orststter —  Alting vidner 
Om sielden Rigdom, Kraft, og Sm ag for Kunst. 
Een Ting —  tilgiv en gammel Qvinde, hsie 
Fyrstinde, denne Dristighed, —  een Ting 
Kun mangler, saa var Salen iblandt alle 
Den stisnneste paa hele Jorderig.

G u l n a r e .
Een T ing?  M in Moder, undskyld min Forundring 
Men Ingen end af de Mangfoldige,



S om  kom at flue denne Tryllehal,
H ar endnu syntes at den mangled Noget;
Ner tvertimod har Alle studset ved 
Det store Dark, og nasten bildt sig ind 
At hvad de saae, var blot et Drsmmesyn.

H i n d b a d .
Tro ei, min D atter, at mit gamle D ie 
V ar blindt for dette Kunstens Undervcerk,
D er sikkerlig langt overgaaer de syv,
Hvoraf man roste sig i Grækenland;
Men just, mit B arn, fordi det er saa herligt, 
Zeg nsdig vilde Noget skulde mangle.
Det g isr mig ondt! Men lad det trsste dig,
At In te t  er fuldkomment her paa Jo rd .

G u l n a r e .
Hvad mangler da vel her i denne S a l?

H i n d b a d.
Seer du, i denne tomme Hvcelving, B arn,
S a a  viid og majestcetifl, lig en Himmel,
D er mangler Noget.

G u l n a r e .
Nei tilgiv, min Moder! 

D er mangler In te t. Denne flisnne Hvalving 
E r  det Fuldkomneste paa hele S lo tte t;
A lt hvad som kan forflisnne, funkler der;
Hvad mere kom derhen var Smaglsshed,
Som  vilde overlæsse kun, betage
Den krakke Hvalving al sin dristige Storhed.

H i n d b a d .
M in Datter, flisndt jeg er en gammel Stakket, 
Og lever selv et hsistindflranket Liv,
Skiondt kun min Hytte fliermer mig for Negn,



Og udelukker hver en jordifl P rag t,
H ar jeg jo dog, som Andre, varet ung,
Og Jordens Skionhed har henrevet mig 
^ a a  starkt som dig, henriver mig endnu 
Thi jeg har aldrig fluet blot i den 
E t Legeto i for den umodne Sands,
Men Almagts hoistbetydningsfulde Tegn. 
Derfor har jeg bestandig holdt for P lig t,
A t dyrke Oret, t i l  at see Guds Almagt, 
Som  Aanden, for at fatte den, forstaae den, 
Og Hiertet, for at takke ham derfor.

G  u l n a r  e.
D u taler Viisdom, fromme Kone! S iig  
Hvad fattes da?

H i n d b a d .
Ak, for det kialne Blik, 

Som  pirres blot af et vellystigt S yn  —  
S le t intet! For den unge, stolte S ia l ,  
Der bryster sig af menneskelig Hovmod, 
E r  denne Hvcelvings Dristighed en Fryd.

G u l n a r e .
Men?

H i n d b a d .
Men, min D atter —  uren den Frommes Oie, 

(Lom seer i A lt et P ra g  af Skaberen,
Det kunde snfle vet endnu et Tegn,
Som  giorde Synet meer betydningsfuldt,
Om ogsaa lidt, ved denne Leilighed,
D er gik i Lobet for denne ydre Sands.

G u l n a r e .
Hvad mangler da i Hvatvingen?



H i n d b a d .
E t Rok - AEg

G u l n a r  e.
E t Nok-LEg? W gget af den store Fugl,
Som  fsrer Elefanten i sin Klo,
D er dukker ester Hvaler under Havet,
Som  Strandens Maager efter Smaafifk?

Hi n db a d .
3a.

G u l n a r  e.
Og er den ti l?  E r  ei det hele D yr 
E t Foster blot af Digterphantasie?

H i n d b a d .
Alt, her i Verden, er et Foster kun 
A f Skaberphantasie.

G u l n a r e .
S a a  troer du dog 

At denne Fugl er til?
H i n d b a d .

Jeg  tvivler ei.
Men tank ei meer paa denne S ag , min Datter! 
U t onske hvad man ei formaaer, er daarligt.

G u l n a r e .
Og hvorfor snsker du et M g af den?

H in  db ad.
Fordi, naar det var ophcengt i din Hvalving, 
Det kunde vorde Billedet paa Gud,
Som  svcever stark i Midten af sin Himmel.

G u l n a r e .
Ha, det var fliont!



H i n d b a d .
Men lad os gaae, min Datter 

Thi det er vist kun et sorg leves Driste.
G u l n a r e .

S a a  troer du ei, at Den som bygte S lottet,
Kan satte Kronen paa sit V ark?

H i n d b a d .
Jeg  tvivler.

G u l n a r e .
D u kiender lidet til Aladdins M agt.

( D e  gaae  v id er e . )

Ellemose. Klart Maaneflin.
To Alfer.

F s r s t e  A lf .
Kom hid! Seer du hvad jeg har sundet her 
Z  Mosen, under M os og Elletrceer?

A n d e n  A l f .
E t Liig? Fy, lad det ligge, gaa din Vei!

F s r s t e  A lf .
Ha Skam  og Skicendsel! Kiender du det ei?

A n d e n  A lf .
Nu seer jeg ret fsrst. Hvilken Grusomhed! 
Den gamle Kone her er kastet ned,
Som  boede dybt i Skoven, sad saa blid 
Og sang for os i stille M idnatstid,
Im ens vi flagred hen i kisle Vind,
Og boltred os omkring i Maanestin.



F o r s t e  A lf .
Hun var saa god! Den hele Landets Egn 
P a a  hendes Dyd og Venstab bare Tegn; 
Om det var os, som ere dog saa smaae,
Za som de Fleste sielden tanke paa,
*Laa satte hun dog Pinde hen med Grod 
I  O v a ld , hvergang vi var i Hungersnod, 
O g gladed sig, naar frem vi torde gaae, 
Vor G rsd at spise, mens hun saae derpaa-.

A n d e n  A l f .
O  lad os kalde vore Brodre hid!
Det er forst M idnat; vi har endnu Tid 
A t grave hendes kolde Liig en Grav,
N aar Hver arbeider ufortroden, brav.

F o r s t e  A lf .
Hid, Skovens Alfer!

A n d e n  A l f .
F o r du ret har kaldt,

Hidile de.
A l l e  A l f e r .

Hvad nu?  Der er vi alt!
F o r s t e  A l f .

Seer I  den gamle Kone?
Al l e .

Hvilken Nod!
Vor hellige Fatim e! Hun er dsd.

F o r s t e .
Gaaer Nogle hen og huler Graven stor!
V i Andre bare Liget vil til Jord.

Nog l e .
V i ere Folget.

A lad d in .  17



A n d r e .
V i vil foran gaae,

V il sinnge Psalmer.
A n d r  e.

V i vil see derpaa!
An d r e .

Og vi, vi flagre did til Bcekkens Nand,
Og hente hendes Grav en Lilievand;
A f rene hvide Blomster fnld den staaer,
De stal betyde hendes Solverhaar,
Og hendes blege Kind, som Sm erte leed,
Og hendes Fromhed og Uskyldighed.

F o r s t e .
En Omvei maa der giores, horer I ?
A t ei vi komme Troldens Grav forbi.
Han ligge hisset med forknnste Been,
Dybt under den udhugne Kampesteen.

D e F o r r e s t e .
Nu siunge vi! Men langsomt kun afsted.

N a t t e r g a l e n  ( i  en G r e e n ) .  

Sm aaalfer! maa jeg ogsaa siunge med?
A l f e r n e .

J a  det forstaaer sig selv! Kom du kun snart,
Og siung du med! D u siunger jo faa klart.

C h o  r.
Sov ssdt, vor Moder, under TrceeLs Nod!
Hist lonner Allah dig, at du var god.

( D e  gaae  med L ig e t . )



Den store S a l  i Aladdms P alads.
AladdLn. Lampens Aand.

L a m p e n s  Aand .
Hvad vil min H erre?

A l  ad din.
Kicere Tiener! Alt

Hvad du har virket, skaffet hidindtil 
E r  saare fliont. Det S lo t, du mig har bhgt,
E r  af en uskatterlig, fielden Vcerd;
Men, som du veed, rnin kicere Kcempe, vel,
D et ligger dybt i Menneskets N atu r:
Det S to rre  higer han bestandig ester;
Og sandelig er ikke denne D rift 
A t regne blandt de slette, thi den bringer 
Ham ofte ncermere Fuldkommenheden.
Saatedes, da ved Allahs Godhed, jeg
Fik Jordens Herligheder, saa jeg rmsten
H ar intet meer at enske, gaaer det mig
Som  Kunstneren; der, naar han forst har frembragt
E t sieldent Vcerk, fornoier det ham siden
At overstue det, fuldende det.
Saaledes er det just med dette S lo t!
A f Vigtighed er intet meer at onste,
Men derimod at pynte paa det lidt,
En enkelt Mangel rette hist og her,
E r alt hvad end tilbagestaaer.

L a m p e n s  A a n d .
Hvad mangler?

U l a d d  in .
S kaf mig et Nok-2Eg! Hceng det under Loftet,
Her midt i Salen , i den store Hvcrlving.



Det vcere skal et Billed mig paa Gud,
E t helligt Vink hvergang min Fromhed blander.

L a m p e n s  A a n d .
E r  det dit Alvor?

A l a d  din.
J a  mit ramme Alvor.

L a m p e n s  A a n d
(udsioder et grcessel igt  S k r i g ,  hvorved Alavdin  sticelver og er scerdig 

at tabe Lampen,  og siger derpaa med tordnende R o f t ) :
Her i denne usle Hvcelving! Syndige, fordemte Daad! 
Kraftens Middelpunkt, din Skaber hange vil du i en

T raad?
Selv et Nok-ZEg te r  du fordre! Hvorfor ei en tallss

Skok?
Dedelige Mide! kiender, har du skuet vel en Nok? 
Veed du hvad en Rok vil sige, da du navner frak

dens Navn?
J o r d e n  i sin hele Fylde, Jorden i sin Wtherfavn, 
Det er den uhyre Flyver, som af ingen Trathed veed, 
Som  forbinder S taa le ts  Spandkraft med sin AEthers

Flygtighed.
Det er den, som valdig svaver, uden R ist og uden

R o;
Det er den, som holder dig og T aurus i sin Seneklo. 
Jeg! Jeg  er en Aand af Jorden, Jorden er min

Fader! nu
Hid min Fader, for a t hanges under Loftet, fordrer du? 
Uforskammede! fra  Thronen flog jeg dig i Stevet

ned —
( F o r m i l d e t . )

Men jeg kiender Hindbads Ondflab og din Ubesindighed. 
H er da nu hvad jeg forkynder, her det uden Frygt

og G ru !
Slangen, fom har Eva fristet, frister atter Eva nu.



Knus dens Hoved! Lad din Aand ei lokkes lumsk i
S tsve t ned.

Lampens H errer er tillige Sonner af Uskyldighed.
(A a n d e n  forsv inder .  A la d d in  knoeler og beder . )

N a t. Udenfor Fatim es Hytte. 
Hindbad som Fatime. Sindbad. 

S i n d b a d .
E r I  den fromme Kone, som forstaaer 
S a a  godt som nogen Lage her i Landet,
A t lindre Hovedpine?

H i n d b a d .
Za, min S s n !

E r  Nogen hist i Byen bleven syg,
Og tranger til  mig? Jeg staaer rede strax,
N aar fsrst jeg hentet har min Alkoran,
Og saa min Krykkestok, jeg gamle Kone.

S  i n d b a d.
Hvad bilder I  J e r  ind? Seer jeg vel ud,
S om  om jeg var en Landsbhskralling? Skynd Je r!  
I  stal til Jspahan  endnu i N at.
S aadan  som her J  seer mig, flet og ret,
E r  jeg dog keiserlig Hof-Skomag'rmester!
Jeg syer for den velsignede Gulnare 
Sm aabitte nysselige Sko og S tsv le r ;
I  Foden smaa, thi hendes hsire Fod 
E r  ei saa stor som denne venstre Haand;
I  Skaftet vide, thi hun har to Lagge —
N aa —  dette kommer ikke Pinen ved.



Vor hoie P rinds —  Nu er han hoi, tilforn 
D a han i Skole gik, var han kun lille.
Imellem os —  I  veed det selv maaskee —  
H an er af saare ringe Byrd og Blod,
Men hans Gerne har vippet ham i Veiret.
Han har ei Aner, men det lader, som 
Han agter felv at vorde Stammeherre.
Nu, hvad jeg vilde sige, denne P rinds
H ar faaet Hovedpine. Hovedvark
E r  ikke god for Nogen, mindst for Fyrster;
N u veed Prindsessen vel, at I  forstaaer,
I  et Svingom, at jage S lig t paa D oren;
Men hun vil ingen Opsigt giore med det,
T hi Hoffet har sin Lage, seer I  vel- 
Jeg veed hvordan jeg selv tilmode blev,
Hvor starkt jeg vilde blive stodt paa Nyren, 
Hvis nogen Anden fik Prindsessens Fodtoi. 
Derfor har hun mig sendt i London: hid.
Thi lad os ile flur! Ifa ld  I  troer 
A t kunne blive mere hurtig fardig,
End Hoffets Doktor efter Kunstens Negler,
S a a  tag J e r  Stok, og trast afsted med mig!

H i n d b a d  (a f s id e s ) .

H a! Skiabnen leder selv min Lykke frem.
( H o i t : )

Et, Dieblik, min gode Mand! Jeg  folger, 
S aasnart jeg kun har lukket Hyttens D or.

( G a a e r  i n d . )
S  i n d b a d  (seer sig o m ).

Hvad det dog er et salsomt, tosset Indfald,
A t boe saa mutters ene bag en Skov,
B landt Lover, Tigre, Leoparder, Slanger,
Og anden saadan Johan Hagel, der 
Bestandig lober om paa bare Been,



Aldeles uden Aandskultur og Sko.
Forresten seer her ganske morsomt ud,
I s å r  i saadant Maanflin, som i Aften:
P a a  hsire-Haand et twtindvoxet Krat,
P a a  venstre Haand en blomsterdækket Mose.
Imellem begge kun en lille Strim m el,
En S t i ,  hvor Veien gaaer til Jspahan.
Der staaer to Banker ved den smalle S t i :
Den ene trindt omlagt med Kampesteen,
Den anden overplantet smukt med Roser 
Og hoie Lilier. —  See hvor rank den Stsrste 
S ig  harver paa sin Stamgel op mod Maanen,
Der skinner scrlsomt i det hvide Borger.
Det lader, som den hviskte Blomsten Noget 
I  O ret. D er er Kicrllingen igien.
Naa M o'er! E r  Z  alt foerdig? Kan vi gaae?

H i n d b a d .
J a ,  kicere S o n , folg mig nu rafl afsted!
( H a n  v i l  trcenge g ie n n em  Krattet,  m en  b l iver  siddende i en Tornebusk.)

S i n d b a d .
E r  I  ei rigtig klog? Hvor vil I  hen?

H i n d b a d .
J a  du har Ret, min S o n !  Ad denne Vei.

(<Hynker » M o s e n . )
O  red mig! Red mig!

S i n d b a d .
Kialling, er I  gal?

V il I  helbrede kloge Folk i Hov'det?
Hvi gaaer I  ikke strax ad S tien  der?

( H a n  trcekker h am  o p . )

H i n d b a d .
Jeg har en vis Modbydelighed for 
At gaae om Natten mellem disse Grave.



Sindbad.
Da er det jo en god og flagen Vei.
Kom, ftynd Zer!

(H an drager ham d id .)

Hin db ad.
^  . Ak min Son! De hvide Lilier —
De dufte mig for starkt i Midnatstunden.

(F a ld er  i A fm agt.)

Sindbad
tb e tr a g ttr  h a m , ,  og siaaer H in d ern e  sam m en).

Hvad stal jeg arme Hof-Leverandeur 
N u  giore? — Hende kan jeg ei levere!
Men hvis jeg lader hende ligge der,
Beholder Prinds Aladdin Hovedpinen.
3eg derimod, jeg mister Leverancen.
Hvad flak jeg giore? Bare hende bort.
Dertil har jeg ei Krafter nok, og her 
Er ingen Svende, som kan hiclpe mig.
Hvad rasler hist i Dyssen? Tys! der gaser 
En Mand i rode Klcrder mig imode.
Han varmer flg. Det er en strlsom Svend.

Noureddins Aand
A g «  o» a f S .een h ob cn , .rader hen mod den besvimede L intba  
og be,rag.er h am . derpaa vender den sig , i l  s W . )

Hlelp mig den fromme Kone paa min Ryg!
3kg dwrer hende bovt nf Skoven fov dia;
Men naar hun vaagnrr. maa du ikke sige.
Hvo der har hiulpet dig.

Sindbad.
<;> .- L.  ̂ - . 3eg kiender Eder

ei, hvordan kan jeg da sige det?
S p sgelset.

D u  sige fta l, a t selv du hende bar.



S i n d b a d .
Godt! Hielp mig kun! Jeg stal nok prale siden 
As det, som I  har giort. Lad mig kun raade!

S p o g e l s e t
( t a g e r  H ind b ad  p a a  R y g g e n ,  og van d rer  afsted).'  

S  lud bad  ( fo lg e r  h a m ) .
I  kom mig ret belcilig; denne Kone 
V ar kaldet for at hielpe Prinds U laddin;
N u fik hun ondt, det gamle salle Skrog,
Bed denne Liliebusk, som lugter starkt.
H vis I  ei kommen var, maaskee hun aldrig 
S ig  havde tiere reist fra dette Sted.
D et havde varet Skade.

S p o g e l s e t .
Jammerskade!

S i n d b a d .  .
Hun stal kurere Prindsens Hovedpine.

S p o g e l s e t .
- Zo flere gode Gierninger herneden,

Desfleer Belonninger i Evigheden.
Afsted! Afsted! Det er paa Tiden nu.

S i n d b a d .
I  gaaer for starkt, jeg kan ei folge med.

S p o g  e lse t.
S a a  vil jeg lidt da sagtne mine Fied.

S i n d b a d .
Det var en deilig rod Skarlagenskjortel,
I  der har paa; hvor g isr man det S lags T s i?

S p o g e l s e t .
P a a  Vaverstolen, Ven, hvor Rendegarnet 
E r  I ld ,  Jsletten Svovl.



S i n d b a d .
Det blaser starkt! —

Z taler sagte, har Z  svage Lunger?
Spogclset .

Den Puster tra lle r  ikke mere Lust ind.
Sind  bad.

Hvad er I ,  Ven?
S  PS gelset ( sm i ler  fcrlt).

Kulsvier.
S  in  db ad.

Hvilken Snak!
2  saadan rig og pragtig D rag t?

Spogelset .
Jeg  tiener

Den rigeste Kulsvier, stal du vide;
Han brander de bevagelige Skove,
Hvor Lovet kaldes H aar, og Grenen Arm.

Sindbad .
Det blaser! Zeg kan ingenting sorstaae.

Spogelset .
S a a  kom n u ! Skynd dig flux! F o r Midnatstunden 
2eg atter vare stal i Skyggelunden.

( D e t  g a a er  rastt  a fs ted ,  og s y n g e r : )
I  Helved galer Haner,
S o m  N attergal og Lcerkelil,
D er  svsm m e sorte S v a n e r  
I  V and, som er af S v o v e lild .

O g  lummert brander G runden,
D er  vifter ei den mindste V in d ;
D erfor i Midnatstunden 
J e g  kioler mig i M aaneflin.



S i n d b a d .
Fy Landsmand, hvad er det for sale V iser?

S p s g e l s e t .
Soldaterviser, Ungdomsgalstab, Kicere!
Ved saadan Sang bli'er Byrden mere let.

S i n d b a d  cs«gte).
H an g isr mig ganske bange med sin Snak. 
Jeg  frygter for, at det er Spogeri.

S p s g e l s e t .
Afsted, afsted.' Det er den hsie Tid,
A t denne hsie Sicel, det starte-H ierte,
Kan naae det Maal, det lange stunder efter.

( D e  gaae  ud a f  S k o v e n . )

Forstue i Aladdms S lo t .
Hindbad. Sindbad.

H i n d b a d
(reiser sig a f  sin A f m a g t ) .

Hvad seer jeg? Hvordan er jeg kommen her?
S  i n d b a d.

P a a  disse Skuldre.
H i n d b a d.

H ar du baaret mig? 
Sindbad.

Den hele Tid, og pustet ei engang.
H i n d b a d .

Zeg faldt i Afmagt?



S  ind  bad.
Det kan handes fieer,

Ni er dog alle skrobelige Kar.
Z  kan ei lugte Lilier, det kan jeg;
Men Katte derimod ei n a r  saa godt;
Hver har sit omme Sted i denne Verden.

H i n d b a d .
De sale Lilier! —  Kicere, siig oprigtig, 
H ar jeg paa Veien snakket over mig?

S  ind  bad.
Ifa ld  Z  stedse fsrer flige Taler.
D a kommer der vist aldrig af Je r  Mund 
Et ufornuftigt Ord.

H i n d d a d .
S a a  taug jeg stille?

Bumstille.
S  in  db ad.

H  i n d b a d.
Stakkels M and! I  er nok troet?

S i n d b a d .
E i meer, end at jeg kunde bare J e r  
Endnu engang saa langt. M an tidt seer ud 
T il  det man ikke kan, det veed I  nok ;
Saadan man atter, paa den anden Side,
Seer tidt ei ud til det, som dog man kan.
Men stynd J e r  noget! Her har varet Bud.
I  maatte Puste fsrst.

H i n d b  ad.
Det maatte jeg.

( S e e r  p aa  sin A r m . )
M m  fy, hvor du har klemt mig. Zeg er blaa 
Af dine Fingre.



S i n d  bad.
Naar I  kommer hiem,

D a vask J e r  bare med lidt Brcendeviin,
S a a  gaaer det over stra.r. B liv ikke vred! 
M an kiendev ikke selv vel sine Krwfter.

H i n d b a d .
S a a  gaaer jeg da; og for din gode Hielp 
Jeg  flutter dig i mine fromme Bonner.

S  i n d b a d.
I  fromme Bonner? Det var just mit Dnfle. 
Men hor nu! Seer I :  Bon og Bon er to; 

. H v e m  vil I  bede til for mig?
H i n d b a d .

Vel bedre, Ven, end Gud?
T il hvem

S  i N d b a d  (fortrydelig).
Aa Lapperi!

D et kan jeg selv, saameget det behoves. 
Nei, seer I  vel, min fromme gode Kone! 
N aar nu I  Prindsen har kureert, blier I  
En Kone, som han faaer fortrinlig kicer, 
En Kone, som han afflaaer Ingenting:
I  blier hans Favorit, hans Marionet, 
(Hvad kalder man dog disse Tingester?) 
Tcenk da paa mig! Jeg fordrer intet meer, 
For min besværlige, min lange Gang.

Det skal jeg.
H i n d b  ad.

S i n d b a d .
Jeg er kied af at sye Sko, 

Det er den laveste blandt Professioner;



En Strompevcrver og en S k rid e r  stige 
S trax  hsiere; jeg vil ei tale her 
Om en Barbeer, som kommer op til Hovedet. 
Tamk paa mig!

H i n d b  ad.
Ganste vist.

S i n d b a d .
E t Embede,

Hvor der er lidet Arbeid, megen Lou!
Forstaae mig kort og godt .—  en Hof-Betiening! 
Hof-Ober-Senge-Neder, for Exempel,
Som  overlader Sengens Neden til 
Opvarterne, men sover selv.

H i n d b a d .
Godt, godt!

Jeg stal ei glemme Je r. I  Sandhed ei!
S  i ndbad .

T il Lykke da! T il Lykke! Megen Lykke.
( H a n  gaaer  b o r t . )

Den store S a l  i Aladdins P a lad s.
Aladdin ligger paa en Sopha. Gulnare trcrdcr ind 

med Hindbad, som er i Qvindedragt.

A l a d d i n  (betragter h a m ) .

Est du den fromme, hellige Fatime,
Der lindrer Legemets og Sicelens O val?

H i n d b a d .
S a a  troer enfoldig Fromhed, store D rot!
Jeg er en stille Ovinde, lever eensomt,



T ilb r in g er  T iden  med at frygte G ud,
M ed at paakalde ham. S e e  det er a lt !

A l a d d i n .
S a a  kan du da vel ikke hielpe m ig ?

H  i n d b a d.
D in  H ustru siger, du har T illid  t i l  m ig.
H v is  du v i l  underkaste dig en P ro v e ,
V i l  lcegge ned dit H oved i m it S k io d ,
O g  lade m ine Hcender stryge dig,
S a a  —  ja hvem veed —  maaskee det hielper dog 
O g  i det mindste flader det jo ei.

A l a d d i n .
V e l talt, du From m e!

H i n d b a d
(soetter sig h o s  h a m ) .

Kom, m in cedle H erre! 
Nedlceg dit hsie Hoved i m it S k io d .
M en  —  Endnu E e t!  —  I fa ld  m in V idenflab  
S k a l  frugte, maa du bave hos dig her 
D in  bedste S k a t , det S ieldneste du eier.
D e t  lader underligt, men er dog saa.
Z eg er enfoldig; men for dig, fom  m ig,
E r  A lnaturen  ubegribelig.
H vo  kan forklare Livets fliu lte  G aade?

A l a d d i n .
D u  taler sindrigt, hellig t og forstandigt.
M en —  om jeg viser dig m in bedste S k a t,
D a  troer du neppe paa dens Kostbarhed.

H i n d  b a d .
O  jo !  Zeg veed a f R ygtet ganske godt,
D in  bedste R igdom  er en Kobberlampe.



A l a d d i n .
V elan  da! Lampen er m in  Ledste S k a t ,
O g  Lampen, seer du, giem m es paa m in B a rm ,
O g  i  dit S k is d  jeg lcegger nu m it Hoved.
Helbred m i g n u !

H  i n d L a d.
D in  O v a l ,  m in ordle D r o t,

E r  snart forbi.
( H a n  fa m ler  u n der  fine K l o d e r . )

A l a d d i n
(g r ib e r  h a n s  H a a n d ,  og vrister den h em m el ige  D o lk  ud d er a f ) .

B i !  Lad mig hielpe d ig !
G u l n a r e .

O  H im m el! hvad er det?
A l a d d i n

(b e tr a g te r  D o l k e n ) .
E n  Jern m agn et!

S o m  skulde skroget Hovedpinen bort,
O g  peget med sin kolde, stive F in ger
M od D od en s J is p o l .  Ikke sandt, du F rom m e?

H i n d b a d
(kaster sig p aa  Knce, nederdrægtig  Liggende) .

J e g  er sorraadt! O  H e r r e , lad m ig leve!
S l u t  m ig i Lamker, giv m ig D a g  for D a g  
D e t  vcerste S lavearb eid  at forrette.;
Kun lad m ig leve!

A l a d d i n .
D o !

H i  u d b a d .
Forund mig Livet!

J e g  vorder dig en trofast, lerlig T iener,
J e g  elsker dig som Fader og som M oder,
I fa ld  du sticenker Livet m ig, som de.



A l a d d i n .
H a ,  det er T id  engang, at denne T unge,
D e r  finder ei det bedste O rd  for godt 
T i l  frakke M isbrug, —  evig nu forstummer.

( V i l  ftode t i l . )
H i n d b a d

( g r i b e r  h a n s  H a a n d ,  i en trodsig T o n e ) .
s t a n d s ,  raske D ren g ! endnu et D ieb lik ,
Z fa ld  du ikke frygter for at hore 
S an d h ed en s O r d . —  S e e  her, du S to lte ,  see 
H er  er m it B r y s t!  S to d  t il ,  stod i m it KLod 
D it  flarpe S t a a l ,  og bryst dig a f  din Z d ra t! —  
H vad har jeg syndet? H v o ra f la r te  du,
A t  Hindbad vilde myrde dig, fordi
D u  fandt en D olk  hos ham ? E t  ringe Vaaben
F o r  fremmed V andrer i et fremmed Land.

A l a d d i n .
E len d ig e! D u  v il  ei dråbe m i g ?

H i n  db ad  (h id s ig ) .
O rdgyder! H vad B e v iis  har du derpaa,
S o m  kroer dig a f  Retfærdighed og M ildhed,?
O g  om jeg vilde det? H a r  du ei drabt 
M in  B ro d er?  R aaber ei m in  B rod ers B lo d  
O m  H evn a f J o rd en ?

^ A l a d d i n .
H a , den lumske M order! 

T h i at han ikke fik sit F o r sa t udfort- 
D er fo r  jeg takker H im len , ikke ham.
T i  N id in g ! doe!

H i n d b a d .
J a  drab, ja drab m ig kun!

D u  sveder seent derfor i Helvede.
M in  B roder var et M enneste; du fik
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D en  S k a t , hvorfor han havde stridt sin L ivstid ;
V a r  det et Under, om han haded d ig ?

A l a d d  i n.
H an  vilde myrde mig i Klippebulen,
D e n  v isn e  S y n d er , for sin Lykkes S k y ld ,
S i n  tim elige Lykkes. Skiebnen gav
M ig  v illig , hvad den fandt for godt t i l  ham.

H i n d b a d ,
D e n  G ave veed jeg intet a f at sige.
M en  hvad jeg veed, det er, at du har m yrdet 
M in  B roder, og at B lo d e ts  hellige M a g t  
M ig  skyndte t i l  at hevne ham igien,
O g  t i l  at dråbe dig. T ilfa ld e t  stianker  
D ig  S e iren . V e l!  B en yt den! S to d  dit S t a a l  
I  dette B ryst, drab en uskyldig M and,
S o m  faldt et O ffer for  sin B rodertrostab;
O g  bryst dig siden a f din H eltedaad!

A l a d d i n .
H a  R a v !  D u  slipper ei saa let a f S a x en .

( K l a p p e r  i H i n d e r n e ,  en S l a v e  k o m m e r . )
B r in g  hid to slebne D am acenerfvard!
( S l a v e n  br inger  dem og forforer sig bort  paa  A la d d in s  V in k . )
J e g  stoler paa m in A rm , som paa urin N e t .
S k io n d t fuldelig du havde velfortjent 
A t slettes ud a f V erden, som en S y n d er ,
V i l  jeg, da nu din List har grebet t il  
O pdigtet O verlast og lo iet Uskyld,
M in  S k ia b n e  lag g e  kiekt i A lla h s Haand.
T a g  dette S v a r d . D u  stielver S la v e ?  T a g  der! 
H v o r er din T illid  t i l  din gode S a g ?
H a  tag det! D enne frakke P an d e stal 
E i lan ger  trodse H im len , reist fra  J o r d ;
D e n  stal i  S to v e t .  N id in g , tag dit S v a r d !



H i n d b  ad.
O g  naar jeg faflder d i g ?  H vad b lier m in Skicebne?  
D u  er en Fyrste! Trcenger V agten ei 
H erind, og flcrber m ig t i l  R etterstedet?

Ataddin
( t a g e r  Lampen a f  sin B a r m ,  og scettkr den p a a  J o r d e n . )

J e g  fa tter  Lampen mellem dig og m ig .
S e e , D en  som staaer den Anden, griber Lampen,
O g  ingen D od elig  modstaaer hans M agt.

G u l n a r e .
M ad d in ! hellige G ud! hvad vover du?

A l a d  d i n .
Sandhed mod Logn, det Gode mod det O nde.
T ag  S v a r d e t !  eller, ved den evige Gud,
J e g  klover dig den skumle P an d e stal.

(H in d b a d  tager  S v c e r d e t . )

Sang af usynlige onde Aander.
O  V ee! det er forbi!
N u  kan vi meer ei skianke dig vor Bistand.
D en  rcenkelose Kamp, den aabne Feide 
Forstaae v i ei.
S p r in g  ham paa R yggen!
Hold fast om Klingen, og flaa til med Skaftet!
Vink, som om N ogen lumsk dig kom til H ielp,
O g  ftik ham saa, naar han tilbage seer.
O  V ee!
Ha snoe dig, snoe dig Hindbad!
Frist! vind dig stim et, som en A al i Nusen.
B id  i din H ale som en S n o g , og rul dig 
B o r t, langt herfra.
O  V ee! O  V ee! O  V ee!
D en  rcenkelose Kamp, den aabne Feide 
Forstaae vi flet.
H ar du da reent glemt alle gamle Kunster?
Spcend B enet for ham , saa han styrter,
S cet Foden paa hans H a ls , og stik ham saa!
D u  viger?
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Ha skam dig, flam dig Hindbad!
Lad som du veeg! Kom ham paa R yggen blot, 
S a a  flal vi"hielpe dig.
Q  V ee! O  V ee!
D en  rcenkelose Karup, den aabne Feide 
Forstaae v i flet.

Sang af gode Aander.
S e e  hvor den N iding flielver a lt!
N u  er det snart fuldbragt.
V or Andling trcenger ei t il H ielp,
S ta a e r  i sin Ungdomskraft,
M ed vceldig Arm, med Tillidsblik,
O g  svinger blanke Svcerd.
S e e  D sd e n s  D u g  paa Trcellens B r y n !
Han taber S v a r d e t  —  T y s !  —

H i n d b a d .
S k ia n k  m ig et D ieb lik  lidt Pusterum ,
I f a ld  du er en crrlig K am pe!

A l a d d i n .
V e l,

D e t  fliankes dig,
H i n d b a d

(scettkr sig ned og p u s te r ) .
H m ! hm ! det er dog sa r t!  

A t Listen, i  sin hele Virksomhed,
S a a  lid t  form aaer a t overvalde K raften. <—  
M en  m idt i a l m in T rath ed  har jeg dog 
S a a  megen K r a ft , at jeg kan vriste dig 
F orh aab et, stolte S e ie r  a f  din H aand.
J e g  seer, det er forgieves meer at stride 
M od S k ia b n en s V agelsin d . D o g  bli'er ei du 
M in  Banem and. K an jeg ei fa lde dig,
S a a  fa lder jeg mig se lv , og vender kiak 
D en  hvasse D olk  imod m in egen B a r m .

( H a n  drceber s ig . )



A l a d  d in .
D et har tilfæ lleds du med a lt  det O nde: - 
D e ts  hele K raft, et s ieb lik lig t B lu s ,
B ortsv inder i sit eget G w g le ly s .

(A la d d in  og G u l n a r e  staae lankefulde og betragte Liget.  P ludse l ig  
ta g es  det bort fra deres D i n e .  E n  stivn sagte Musik toner  
f r a ' H v æ l v i n g e n  i ^ S a l e n ,  og udfletter l idt efter lidt hvert  
bittert In d tr y k .  >Lode, kicerlighedsfulde T o n e r  trcenge ind i 
deres Hierter.  D e  omfavne hinanden med Henrykkelse og 
staae i salig F o ru n d r in g .  P lud se l ig  udbryder et u syn l ig t )

Chor.
S y v fo ld  snste dine S la v e r  dig til Lykke, Fyrste! nu,
D u  har overstridt og vu n d et, D u  har ryddet Klinten ud. 
H erligt Blom sten nu kan tr iv es; dufter i sin Foraarsstund, 
K ioler S om ren  med sin S k ygge, fryder Hosten med sin Frugt. 
B rilleflangens G ift er udtom t; uden Farer, uden G ru, 
Kan du stikke den i B arm en; D sd en s lumske Tand er brudt. 
H il dig, deiligste Fyrstinde! T aager e i ,  og ingen S lu d  
S lo r e r  meer vor hulde M aane, den kan straale klar og rund. 
D in e  tynde A ienbryne nu skal hvcelves, rolig  huldt,
S o m  to B u er  midt paa Him len, efter fuldendt N egn og S lu d .  
I  Golkondas D iam anter skal du rsdm e sodt med B lu , 
S o m  en R ose fra Damaskus i den friste M orgendug.
H il Aladdin! H il G ulnare! Herlig Kcempe! Sk isn ne B ru d !  
Toet en M andel tvende KLoerner har forenet, elstovsfuld.

Ringens Aander.
Hvor I  staae, hvorhen I  trcede,staae v i vcebnet rundtomkring, 
In g en  FLender sig stal trcenge giennem R ingens Aanders R ing.

Lampens Aander.
O g  i M idten a f den stoerke Kcempestares Vcernekrands 
Livets Lampe klar stal brcende, med en rolig , liflig G lands.

Chor.
D u  har overstridt og vundet, dine Fiender fceldte du, 
S y v fo ld  onste dine S la v e r  dig til Lykke, Fyrste! nu.

G u l n a r e .
O  sode T on er! H im m elrene, klare!



A l a d d i n.
Tak vare dig, du salige Hcrrflare!

(M u s ik en  og S a n g e n  t i e r ) .

S to r v e s s i r e n ,  fulgt af de ovrige Ministre, kommer ind. 
Han gaaer hen mod Aladdin, bcerende en rod Flsiels- 
pude hvorpaa Kronen hviler.

E t sorgeligt, men dog et Gtcrdesbud 
V i bringe dig: Den gamle S u ltan  lever 
E i meer paa Jorden. Han har fulgt Naturens 
Almindelige Lov, er vandret hiem 
T il sine Fcedre, Allah tog ham bort.
Hvad der afpresser os en VeemodStaare,
Som  den Forklartes troe, hengivne Mcend,
Opfylder atter, paa den anden Side,
V ort Bryst med Glcede, naar vi overveie 
Det Held, at du stal vorde Landets Fader.
Modtag da Kronen af din S laves Haand,
Og seer den om din kongelige Tinding!

( A la d d in  m od tager  K r o n e n . )

A lm in d e lig t  R a a b  fra det forsamlede Folk paa
Slotspladsen.

Allah velsigne dig, vor elskte S u ltan !
S tra a l, som en Sol, med Lyst og Frugtbarhed 
Ned over Persien. Allah velsigne 
Vor store S u ltan ! Vor Aladdin leve!

A l a d d i n
(g a a e r  hen til V induet ,  stotter sig d e r t i l  den ene Haand ,  ftaaer lcengx 

tau s  og betragter Moengden,  endelig siger han sagte ved sig s e l v ) .
Dernede gik jeg som en lille Dreng,
Hver Fredag, naar jeg havde faaet Lov,
Og saae forbavset op til S u ltan s  S lo t,
Og undred mig derover, hvordan vel 
Man havde bygget sligt et Taarn fra Jorden;
Dernede kasted jeg i Raseri



En Steen blandt Mangden, som forfulgte mig, 
Og spotted feleslos min tunge Skiabne; 
Dernede nu lykenske de mig Alle,
Som  deres S u ltan , deres store Konge.
Hvor felsomt dog er Menneskenes Liv!
Hvor broget blande sig Bedrifterne,
Kun Legetei i Evighedens Haand.
E t Vink, og flux vi blev det gamle S tev .

( V e n d e r  sig t i l  G u l n a r e . )
Hvad er da menneskelig M agt og S torhed?
Kom Elskte! Lad os vandre ben og see 
Din Faders fromme S m il i Dedens R at!
Og lad os saa, mens Folket tilbereder 
T il denne Kroning trindtom festlig Heihed,
Alene sammen ud af Porten vandre,
T il  Fattig-Kirkegaarden, standse der,
Og satte os et Oieblik i Tanker 
P aa  Morgianes Grav ved Hyldetraet.



P H  a n ta s ta  taler.
^ a a le d e s  har den underfulde Lue,
D er skinner dybt i Biergets Inderste,
S om  dybt i Mandens B arm  og giennem hans 
Bedrifter og det Hverv, der fslger dem,
Den hemmelige Livskraft: L y s  og Lykke,
Som  virker a lt hvad der er Daad og Trivsel, 
Beqvemmet sig til frem at trcede forZer, 
Zndmanet i en jordisk Skikkelse:
D e n  g a m l e  K o b b e r l a m p e !  —
H ar I  opmærksomt lcest det hele Digt, 
Betragtet Lampen i sit eget Lys,
Og med sit eget Die, mcerket vel 
Hvad i den store Bog Noureddin fandt,
Hvad Ningens Aand forklared for Aladdin, —  
D a er det ei nodvendigt, at der pirres 
Z  Lampen med Forstandens Lysefax,
For at forjage hver en Dunkelhed. —
Vort Eventyr er endt; thi Helten staaer 
N u ved sit M aal, og Livets Streeben kun 
E r  Digtekunstens S to f ;  den hoie No 
Kun synge Guds Cheruber, ingen Digter.



Modtager da det gamle M aleri,
Der forhen hang i Bagestuen kun,
Halv flettet ud af S te v  og Nogtobak,
Beskint af Praasen i en Jerntraadstage.
D er saae min S o n  det i sin Barndom hamge; 
Men S tsv e ts  Teppe, Praasens svage Lys 
Frembragte samme Virkning i hans Sicrl, 
(Ukiendt ined Jordens Herlighed, stiondt nar 
Besicegtet med dens hsiere N atur)
Som  Kirkens Dcemringsflsr paa Helligdommen.

A lt lange stod det underfulde Billed,
Halvglemt i en Erindringskrog; nu har han, 
S a a  godt det stod til ham, afstsvet det, 
Opfristet Farverne med Digterfirnis, 
Fuldstcendiggiort, forbedret Tegningen,
Og flicenket A lt den ny, forgyldte Ramme.
S a a  tager venligt da, hvad venligt han 
Her Eder byder! Hvis det lyktes ham,
A t faae Zer i hans Billed til at see,
Hvad selv han i det gamle Billed saae,
D a har han truffet, hvad han sigted paa.



1ste
2det
3die
4de
5te
6te
7de

8de
9de

10de
11te
12te
13de

14de
15de
16de
17de

18de

I n d h o l d
af

B i n d :  B a ld u r  hin G od e .  —  Langbarderne.  —  Stcerkodder.
—  Hagbarth og S i g n e .  —  Fostbrodrene.  —  Palnatoke.
—  Hakon J a r l .  — O l a f  den Hell ige.
—  Knud den S t o r e .  —  V æ r in g ern e  i M iklagard .
—  Axel og V a lb o r g .  —  Erik og Abel.
—  D r o n n i n g  M a rg r e te .  —  Tvrdenf l io ld .
—  Earl  den S t o r e .  —  H u g o  von  R he inberg .  —  D e n  lille

Hyrdedreng.
—  Correggio .  —  S o k r a t e s .
—  D i n a .  — Erik G l i p p i n g .
—  N ord en s  Guder .
—  H e lge .  — -Arfa. —  H r o a r s  S a g a .
—  Hrolf  Krake. —  O r v a r o d d s  S a g a .
—  F re y a s  Alter.  — V a u l u n d u r s  S a g a .  — A ly  og G u l -

hyndy.  —  S a n c t  H a n s a f t e n - S p i l .
—  Tri l l ingbrodrene  fra D a m a s k .  — Fisteren og h a n s  Datter.
—  Aladdin .
—  Gienfcrrdet paa  H e r lu f s h o lm .  — Nobinson  i England.
—  Sovedrikken.  —  Ludlams H u le .  —  N overborgen .  — Tor-

denstiold.
—  Garrick i Frankrige.  — D e n  lille Skuespil ler .
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